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CGGLXXXYL       iàÀ  Ali.  XI,  I) 

Jrgumcntum»  Ee»  tuM  doiMstins  et  pecunìarìas  Aitici 
fidei  comiuciidat 

8cr.  ìb  Epirot  foft«we  in  castris  Pompeii,  1.  V.  C.  DGGV, 

M.  Febr.  init. 
C.  InL  Gmmm  il  P.  Serrilio  Vada  InariM  con. 

A.ccq>i  a  te  ngnatum  libeHam    quem  Ante- 

ros  aitulerat^  ex  quo  nihil  scire  potui  de  nostris 
domesticis  rebus  j  de  quibus  acerhisaime  afflictor^ 
qnod,  qai  eaa  dispenaavìt  neqoe  adeat  iatic^ 
neque^  ubi  teirarom  aìt,  scio.  Omnem  autem  apem 
habeo  existimationis  privatarumque  rerum  in  tua 
erga  me  inihi  penpectiaaima  beuivoleatia  :  quam 
ai  hia  lemporìbaa  miseria  et  extremia  praestiterìa) 
liaec  pericola,  quae  mihi  comilluiiia  aant  cnm  ofr> 
leris,  forlius  ferara  4 5  idque  ut  facias,  te  oblestor, 
atque  obsecro.  Ego  in  cistophoro  ia  Asia  habeo 
ad  H-S  bia  et  TÌdea^.  Huiua  pecuniae  permutatione 
fidem  nostrani  focile  tudme:  quam  quìdem  ego 
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LETTERE 

O  I 

M.  TULLIO  CICERONE 


CCCLXXXVI.      (  Ad  Att.  XI  ^  I  ) 

*  * 

Jr§maUo.  Baoeii(iiiMda  «II»  §Mfk.  di  Aui^  i  io^ 


adr Epiro }  ferie  nel  tstm^o  di  Pdnpeoi  PaoM  DGCV!| 

•ul  princìpio  A\  Febbraio  «, 
«MCadb  consoli  C  Giulio  Cerare  per  la  sMontte 
e  P*  Senrilio  V«sia  iMvkot-  • 

CIGEROKE  AD  ÀTTICO  S. 

Ebbi  la  tua  scrittura  sigillala  ^5  che  Antcro  mi  por- 
tò^ donde  nulla  ho  potuto  ritrarre  delle  bisogne  di  casa 
mia  ^  e  ciò  mi  Uene  in  pena  assai  dolorosa ,  perchè 
quegli  che  le  guidò  non  è  costì,  e  in  qual  parte  dei 
mondo  egli  sia ,  non  lo  so.  Io  dunque  ho  riposta  tutta 
la  speranza  del  mio  buon  nome  e  de^  £itti  di  CIM  nella 
tua  benevolenza  di  tutta  prova  verso  dì  me  ^  la  quale 
M  tn  adoperi  ia  me  in  ^eito  lubisso  di  caianilà^  io 
pollò  legga»  con  {lià  Ibrietaa  qae^  travasfi  che  I10  con 
gK  altri  a  ooumdiA;  e  dw  tu  foglia  Mo^  te  ne  prego 
0  fcongiaio.  Io  bo  iiflD?JUia.d^4  nUlioiu  e  4ngcolo  ndb 
aestersH  m  oistofori  K  Con  ts  Toìltnra  di  questo  danaro 
tn  potresti  leggeimente  salvare  il  mio  onore  ^  il  quale 
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nisi  expeditam  rclinquere  puLasseni  ,  ci  edciis  ei 
cui  tu  scia  iam  pridem  miyaime  credere  ^  commo- 
ratus  essem  paullisper,  lìec  domesticas  rea  impe- 
ditaa'rtfi^uMMOi:  hi  tkmkfÀè  ceufeam  èerìna'  ad  te 
scribo,  quod  sere  intellexij  quid  tiuiendiira  esset. 
Te  etiam  atque  etiam  oro,  ut  me  totum  tueudum 
SDsdpiaa;  ut,  ai  ^  salvi  ertuit^  quibiucam  sum, 
una  eum  Ha  posaim  incolumis  esse,  aalatemque 
IMam  benÌTolenliae  tuae  acceptam  referre. 

.GGGLXXXVn.  '    (Aj- AH.  XI,  o  • 

Argume.nium.  Rem  familiarem  Aitici  cui*ae  commondat » 
roiseriamque  statua  sui  deplorat 

Scr.  in  Epiro  A.  V.  C  DCCV,  Non.  I^'ebr. 
  CICERO  ATTICO  S. 


Literas  tuas  accepi  pridie  NoQas  Febr.^  eoque 
ipso  die  éx  itestaìnetotò  ertevi  hereditatem  >.  E< 
tuttltià  meis^  misèrriiDis  corìs  ést'ùna  levata ,  si, 
Vkl  scribis,  ista  hcrcditas  fidnin  et  famam  moarn 
tueri  potestj  qu£im  quidem  tie  intelligo ,  etiam  siiie 
heieitiUte;:  t^is  .opibua  .d^ensartiai  fuàaae.  De  do* 
te qm>d' soÉibis,  per  omaes*  deos  to  obibaHor, 
ut  tot^m  rem  suscipias  ^  el  illani  ^  miseram  tnea 
culpa  4  et  negligentia,  lueare  meis  opìUus^  si  quae 
auntj  tuis;  quibus' molestum  non  'erit,  fiiòul- 
tatibus^:  cui  quidem  deesse  omnia,  quod  scrìbis, 
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3u  io  uou  avessi  ci-cduto  tli  lasciar  ben  al  sicuro,  lulaii- 
(lonii  (li  colui  del  quale  tu  sai  (  da  uu  pezzo  )  non 
iìdaiti  di  ooUa  'i,  io,  soprastai^do  i^cun  poco,  avrei  la- 
adato  ben  avviate  ìe  cost;  di  casa  mia:  di  che  sè  io 
ti  scrìvo  un  po^  tardi,  egli  è  stato  percbè  tardi  ho  co- 
nosciuto à  che  moni'  lè  avca  cdtnme&se.  Ti  prègo  coti 
ftttta  raniDA)  prendi  la  nuà  salate ' sopra' <U ita,  mo- 
dooehà  adÌTBiido8Ì  .quelU  <}a?'qaali  io,  mi.trttOTo,  po^ 
nhred  io  con  loro  conservar  me  niedesuno,  ed  alla  tin 
bencvolepza^  reputare  la  nula  salvezsa. 

(Ad  A|U.  XI,  ,a). 

Argfìtnt'ììto.  T\nccomanda  alla   diligenza  dt  Atlico  le^  sue  SOi» 
s^nzc,  e  piange  la  misera  sMa  ài^uaaione. 

Scrina  neir  Epiro  V  anno  DCCV,  il  5  di  Febbraio. 

1   j '  •  ■  •, '        ■  '    .  • 

'     '   CICEROiJiE  AD  ATTICO  S. 

Ricevetti  a**  4  di  febbraio  la  tua  lettera*,  nel  c^ial  di 
medesimo  accettai  T  ^i-edità  a  me  lasciata  per  testamen- 
to I.  Delle  molte  mie  angùstie  amarìssime  m!  son  alle- 
viato di  una,  se.  come  tu  scrivi,  qoestà  eredità  basta 
a  salvai*  la  mia  fede  e  Vonbiés;  qaanttiiiépie' veggo  io 
bette  che: tu',  anobB  scbss:  qàesta  eredità ,'eB  pvéslio  di 
nanteoerla-del:  tao.  Circhi  la  dote,  per  quanti  Bei  sono 
ti  scongiuro  che  tu  pigU  sopra  di  te  Ja  bisogna^  e 
^ella  poveretta  (  colpa  mia  e  della  mia  trascuratezza) 
sostenga  col  mio,  se  punto  ve  u  è,  o  (potcndol  fare 
senza  tuo  sconcio)  col  tuo:^  e  non  volere  patire  (ti 
prego)  che  ella,  come . tu  scrivi,  rimanga  ignuda:  ìin^ 
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obsecro  te,  noli  pati.  Li  quos  enim  sumtus  abeunft 
friicttts  pnediorum?  lain  Illa  H-S  lx^  quae  acri- 
bis,  nemo  mihi  nmquam  àmt^  ex  dote  esse  de- 
tracta^.  Numquam  enim  essem  passus.  Sed  liaec 
minima  est  ex  iis  iniuriis,  quas  accepi^  de  qui- 
biu  ad  te  dolore  et  laciymia  scrìbere  prohibeor. 
Ex  ea  pecnoia,  qaae  ftdt  in  Asia,  partem  dimi- 
diam  fere  exegi.  Tutius  yidebatur  fore  ibi,  ubi 
est  7,  quam  apud  publicanos.  Quod  me  hortaris^ 
ut  firmo  am  animo:  veUem  posses  aliquid  aflfep- 
re,  quamobrem  ìd  fiicere  possem.  Sed  a  ad  ce- 
teras  miserias  accessit  etiam  id,  quod  mihi  Chrj- 
sippus  dixit  pararì  (tu  nihii  significasti)  de  domo^ 
quia  me  miserior  uno  iam  fuit?  Oro^  obsecro  | 
ignosce:  non  possum  plura  scribere.  Quanto  moe- 
rore  urgear,  profecto  vides  :  quod  si  mìlii  cora- 
mune  cum  ceteris  esset,  qui  videntur  in  eadem 
causa  esse^  minor  mea  culpa  Tideretor^  et  eo  to- 
lerabilior  esset  None  nibO  est^  quod  consoletur; 
nisi  quid  9  tu  ctìicis ,  si  aio  do  etiam  nuiic  effici 
potest,  ut  ne  qua  singulari     afficiar  calamitate, 
et  iniuiia.  Tardùia  ad  te  lemìai  tabeUamun,  quod 
potestas  mittendi  non  luit  A  tuia  "  et  nummo- 
rom  accepi  H-S  lxx,  et  vestimentorum  quod  opus 
fuit  Quibus  tibi  videbitur,  velim  des  literas  meo 
nomine.  Noati  meos  fiuniliares.  Signum  requirente 
aut  manom:  dices    me  propter  cualodiaa  ea  vi- 

lasse. 
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perocché  in  quali  spese  ne  vanno  i  frutti  àe'  miei  pu' 
derì?  E  di  que^  aesbemi  '  sessanta  mila  che  tu  mi  di\ 
nessun  mi  disse  mai  essere  stati  sottratti  dalla  dote^  il 
che  io  non  avrei  mai  tollerato.  Ma  questa  è  la  minima 
dS  quelle  accsbìtà  che  ho  patito^  delle  qnali  il  dolore  e 
le  lagrime  non  mi  ti  lasciano  scrivefe.  M  dafiaro  che  fa 
neD^Ana,  la  metà  ne  lio  io  forse  ritoossa:  e  ben  paiet 
pià  sicuro  colà,  die  in  mano  de^  pubblicani.  Quanto 
al  confortarmi  che  fai  che  io  pigli  animo  forte,  io  voi^ 
rei  che  tu  potessi  recarmi  innanzi  ragioni  da  poter  farlo. 
Ma  se  alle  altre  mie  miserie  s'è  aggiunto  anche  quello 
che  Crisippo  ^  mi  disse  essere  iu  sullo  scocco  (e  tu  mei 
tacesti),  dico  della  mia  casa,  dillo:  chi  è  stato  mai  più 
infehoe  di  solo  me?  Ti  prego,  ti  scongiuro,  perdona- 
mi: non  posso  scriver  più  avanti.  Tu  yedi  hene,  do** 
loft  che  mi  fa  spasiouM.  Or  le  la  cosa  avcHÌ  io  co- 
mime  con  ^  altri  che  nìosmno  nella  medesima  oanm, 
la  colpa  mia  pandbbe  minore,  e  per  questo  più  tolle- 
rabile. H  perdiè  da  consolarmi  non  mi  resta  ora  niente: 
saWo  se  tu  sai  veder  modo  (se  però  al  presente  alcnn: 
ne  può  essere)  che  non  mi  cada  addosso  una  sciagu- 
ra, ovvero  ingiuria  singolare  dagli  altri.  Ti  rimandai  il 
corriere  un  po'  tardi ,  per  non  averne  avuto  il  destro. 
Ebbi  da'  tuoi  in  danaro  settanta  mila  sesterzi) ,  e  di  robe 
quanto  mi  bisognava  4.  Beo^  faresti  di  scrivere  io  per- 
sona mia,  a  cui  meglio  ti  pala.  Gli  amici  miei  II  co- 
nosci. Forse  vorcan  vedere  il  sigillo,  o  la  mano  mia:  di* 
loro  che  io  non  volli  usarne  per  Umor  delie  guardie. 


EPISTOLA  CCCLXXXTltl.      A.  V.  C.  7»i 

GGCLXXXVIU.  (Ad  DiT.  vin,  17) 

Argumentimì.  Querìtur,  se  Curionis  amore  et  Appii  odio 
in  cas  poi  ti  actuni  partes  esse,  unde  multa  iam  sibi  in- 
coramoda.  Caesar  cnim  ,  in  bcllurn  Pharsalicum  profe- 
fectusy  Komae  Caclium  praetoreai  reliqucrat;  quod  au- 
tem  ll<Hi  huic,  <ed  Trebonìo,  res  urbanas  mandaverat» 
hic  aegre  fereos,  aemiilatiooe  turba»  dedìk,  «{uibus  ipie 
gravius  mcucurrit  mainm.  ExcUsSat  itaquc,  quod  ctun 
Goerone  non  profecttis  luerìt  iaGraeciam  ad  Pompeiani. 

Scr.  BomM  A.  V.  C  DCCV,  If.  Hart. 
M.  CA£L1VS  CIC£RONi  S. 

Ergo  me  potiiis  in  Hi<pjmi«  fiiiase  >  tam^  quam 
¥VmiiiÌ8,  qaum  ta  profectas  es  ad  Pompeinin? 

Quod  utinani  aut  Appius  Claudiiis  in  ista  parte 
prohibuisset  aut  G.  Curio  ^  cuius  amici  ti  a  me 
pauUatìm  in  hanc  partem  causae  tmpiilit  \  Nam 
nuhi  aentio  bonam  mentem  iracondia  et  amore  4 
ablatam.  Tu  ^  porro,  «pum  ad  Le  proficiscens  no- 
eta Arimiuum  vemssem^  dum  mihi  pacis  man- 
data das  ad  Caesarem^  et  mirìficoin  civem  ag^^ 
amici  officiiim  neglexidti,  ncque  me  ^  oonsulaisti. 

Neque  liaec  dico,  quod  diflldam  buie  causae:  sed, 
crede  mibi^  perire  satius  esty  quam  hos  videre?. 
Qnod  81  timor  vestrae  *  cnidelitatia  non  easet , 
eiectì  iam  prìdem  bine  eaaemiu.  Nam  hic  nunc, 

praeter  foeueratores  paucoò^  uec  bomO;  nec  ordo 
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(A  DiT.  Vili,  17) 

■  1 

Argomento.  Si  lagna  che  Pamore  SUO  a  Ourìone  é'i'odìò  iti 
Appio  lo  abbiano  Ui«ira«cmato,  (love '|[Uéiie  vernerò  grandi 

mali.  Pcrocchò  Cesare  partito  per  la  gqena  Farsalica  avca 
lascialo  ili  Roma  per  pretore  Celio.  Lo  avere  poi  aflidalo 
gli  affari  delia  città  non  a  costui^  ma  a  Trebonio.,  aven  sì 
indispettito  lo  stesso  Celio,  che  fece  sommossa  nel  popolo, 
dalla  quale  egli  ne  fu  gravemente  danneggiato.  Fa  adunque 
k  sue  seme  àel  non  «Mera  egli  partito  per  la  Grecia  per 
-  unirsi  a  l^mpeo. 

•  « 

Sartia  a  Roma  T  anno  OGCV,  nel  mese  di  Manoi 

RI.  emù  A  aCERONE  s. 

Doh!  «Mere  io  alato  in  bpagna  e  non  ami  a  For- 
mio 3,  quando  tu  ne  se'  partito  alla  volta  di  Pompeo! 

non  fosse  stato  costi  Appio  Claudio  ^  o  non  qui 
Gorione!  '  la  eoi  amicizia  a  poco  a  poco  mi  strascinò 

in  questo  maladetto  partito:  da  che  io  mi  sento  quinci 
dall'amore  e  quindi  dall'ira  cavato  di  cni-vcllo.  Ma  tu, 
quando  io,  condottomi  di  notte  ad  Arimino,  fui  a  ti-o- 
varti,  mi  desti  bene  per  Cesare  commcssioni  di  pace, 
facendo  maravigliosa  opera  di  j^uon  cittadino^  ma  ti 
gettasti  dietro  le  parti  d^ amico,  nè  punto  di  me  ti  se' 
dato  pensiero.  Or  questo  ti  dico  io,  non  perchè  io  sia 
sfidato  della  'causa  che  tio  presà,  ma  perdiè  (credimi) 
troppo'  è  meglio  mortrey  che  star^ a  vedere  slÉMtt  per^ 
8On0  4;  L  'eredi,  pure  dw  w  non  fosse  stato  il  limdrt 
dellir  cmd^ilà  vostra  noi  saremmo,  da  buona  peasa, 
spiccati  di  qua:  dove  al  presente,  da  qualche  presta- 
tori iu  fuori,  uua  è  uomo,  non  oicliuc  che  uon  istia 
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qmsqaaoi  est  ^  nisi  Pompeianus  9.  Equidem  iam 
efieci  j  ni  maxime  plehs     et ,  qui  antea  noster 

fuit,  populus,  vester  esset.  Cur  hoc,  inquis?  Inimo 
reliqua  exspecta  Yos  iuvitos  vincere  coégero. 
Irritavi  in  me  Gatonem.  Vos  dormitis  \  nec  >^ 
adhuc  mihi  videminì  intelligere  quam  nos  patea- 
rnus,  et  quam  simus  imbecillì.  Atquc  hoc  nullius 
praemii  spe  facium  j  sed ,  quod  apu  J  me  pluri- 
mmn  aolet  valere  ^  doloria  atqae  iodiguitatia  «au- 
sa. Qoid  istìc  *4  facitis  7  praeliam  exspectatìs , 
quod  firmissimiini  est?  Vestras  copias  non  novi. 
jNofttri  valde  depugoare^  et  facile  algere,  et  esu- 
rire  oonauenifit 

CCGLXXXIX.  (Ad  Di».  iX,  9) 

Afgmmttun»  Uortatair  Dolabella  Ciotronm»  ut,  Uidifwitt 
Pompeii  ISirtuna,  ab  eo  dinedat*  ieffut  vd  hshmn% 
in  aliain  quielam  dvjtalam  oooibrat 

Scr.  Boom  A.  V.  C  OGCV,  M.  Hwk 
DOUBELÉA  aCEROm  S.  D. 

Si  vales,  gaudeo.  Et  ipse  valco  »,  et  Tullia  no- 
stra lecte  valet  Tereatia  minus  belle  >  habuit: 
sed  certnm  aciO)  iam  oonvakusse  eam.  Praeterea 
rcctissime  sunt  apud  le  omnia.  Etsi  nullo  tem- 
pore in  suspicioucm  tibi  debui  venire  ,  partium 
causa ^  potius,  quam  tua,  tibi  suadere^  ut  te 
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per  Pompeo.  Beo  ti  prometto  che  io  ho  recato  aUa 
parte  vostra  la  plebe  iiogolamieiite  e  1  popolO|  die 
prima  era  nostro.  A  che  proposto  qoeito?  dirai 
ta.  ~  E'  c'è  troppo  altro.  Io  ti  darò  in  man  la  vil- 
toria,  esiandio  a  voetro  dispetto.  Io  attixaai  Catone 
contro  di  net  e  toì  dormite^  e  nostra  che  ancor  non 
veggìate  la  via  da  sorprenderci,  nè  (^ual  sia  il  lato  no- 
stro meno  difeso.  Ora  questo  non  farò  io  a  speranza 
di  nessun  premio^  ma  perché  in  me  sopra  ogn^  altra 
cosa  puote  il  dolore  della  villania  ricevuta.  E  che  fate 
voi  costì?  A^ttate  voi  di  venir  alle  mani  con  un  Er- 
cole? Io  non  conosco  le  Imppe  vostre:  questo  so,  che 
i  nostri  sono  usati  menar  la  spada  di  forse  |  ed  hanno 
per  una  ciancia  il  liur  di  fatti,  a  reggere  al  freddo  e 
patire  la  fame. 

GCGLXXXIX.        Div.  IX,  9) 

Jrgommao*  Dohbalh  «sorti  Gksrons^  che  pSsfuido  già  k  fbr* 
tona  di  Pompeo,»  si  saperi  da  Un,  e  si  ritiri  ad  Alsne^f^in 
lip'akra  città  tnoquUk. 


garitte  a  Boom  Panao  DOCTT»  ori  om  di  Magpo* 

DOLABELLA  >  A  OGERONB  S. 

Se  tn  ari  sano,  bene  sta;  io  sono  altred,  e  la  Tullia 

nostra.  Tercnzia  *  fu  malatuzza^  ma  ora  sono  certifi- 
cato che  ella  s"*  è  riavuta.  In  somma  in  casa  tua  nulla 
meglio.  Quantunque  tu  non  ahbi  dovuto  mai  pigliar 
sospetto  di  me,  che  piuttosto  per  amor  di  parte  che 
della  persona  tua  io  ti  persnadesn  di  voler  esser  con 
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noi  cum  -Qaèsne  nobii^pie  -  coiiiungeres,  avi  certe 
in'otium  lefeifes;  praecipùe  ntinc/ìaiii  indinatai 

Victoria  j  ne  possuin  (juidém  in'  uUam  .iliain  in- 
cidere opinionem ,  uisi  in  ^atu ,  in ,  qua  scilicet 
iibi  evadere  .vìdear  ^, .  qaod  pie  ^cere  non  pos^ 
•SUDI.  Tii.  aoteiD y  mi  Cicm^  sic ..'ha^. accipieii , 
ut,  sÌTe  probabuntur- tibi,  sive'iìon  probabiinlur^ 
ab  oplinio  certe  animò,  ac  deditissimo  libi,  et 
cògitàta  et  écrìpta  esse  iudices.  Animadvertis^  On. 
Pompeium  nec  nominis  sui^  hec  rerum  gestariim 
gloria  j  neqiie  *  etiani  *  regiim  ac  nationum  cli- 
i:ntelis,  quas  orientare  ciebro  solebut^  esse  tu- 
tum:  et  hoc  etiani,  quod  infimo  cuique  cdfttigit?, 
iili  non  posse  contingerc,  ut  honeste  effugere 
possit;  pulso  Italia,  arhissig  Ifispaniis^  capto  exer- 
cilu  veterano^,  circuiuvallato  nimc  dciiique;  qupd 
neado^  -an  uUi  9  umipiam  nostro  aeciderit  impe- 
ratori. Quamobrem,  quid  aut  ille  sperare  possit, 
aut  tu,animuni  adverte  prò  Ina  pnidentia  Sic 
enim  raciliimr ,  (juod  tibi  iitilissinium  crit ,  con- 
fiilii  capies.  lUud  autem  te  peto  "i  ut,  si  iam  ille 
evitaverit     hoc  perìculum ,  et  se  abdiderit  in 
classémytii  tnis  rebus  (!on.sn1a!t^  et  aliquando  tibi 
polius^  quam  cuivis,  sis  ainicus.  Satisfactum  est 
iam  a  té  vel  oiHcio.  vel  familiarilati:  satisfactum 
eti^m'  partibus      et  ci.  rei  publicae^  quam  tu 
probabas.  Reliqmini  est,  ut  «4  ubi  nunc  est  rea 
publica^  ibi  simus  polius^  quam,  duui  liiam  ve* 
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Cesare  e  con  me,  ovvero  di  recarti  a  st^Ve  fuor  de' 
rumori  ;  tullavia  al  pi  esente  (  che  già*  la  fortuna  ha 
preso  la  volta),  io  non  posso  far  di  me  altro  credere, 
se  non  che  io  ti  conforti  del  tuo  mii;lion';  il  clic,  vo- 
lendo e$ser  pio,  non  posso  negare.  Ora  tu,  il  mio  Ci- 
cerone, o  aj^j^ioti  0  no  questo  c&e  ho  detfo,  vògtio 
tu'ifi  persoséò  avor  io  cerUménte  oi<S  pensato 'e 
'  wrìlfeo  *odù.  àniuiQ  nluetto  e  tiHtftò  viSUo  al  tuo  bene  ^. 
Tu  pqoì.beii- vedere  che  Popipec»  uè  dalla  glorìa^del 
sno  e  delle  impiese,  e  né  eziandio  .dalle  clio^- 
tele  de*  re  e  deUe  naziom  (delle  quali  sqlea  spesso  ,  vàa- 
tani)  non  fa  ipesso  al  coperto^  e'  vedi  altresì  lui'  non 
poto*  avere  eziandio  quello  che  non  falh  -nessun' de^ 
più  miseri,  cioè  di  poter  campar  con  onore,  essendo 
lui  cacciato  d'Italia,  perdute  le  Spagne,  fatto  schiavo 
r  esercito  de'  veterani  4,  e  da  ultimo  tsM-ndo  egli  me- 
desimo asseiTagliato  il  che  non  so  a  (jual  degrimpe- 
radori  nostri  na  mai  ajvveuulo.  Per  la  qual  cosa  pon 
mente  se  la  tua  saggezza  ti  lasci  vedere  speransa  per 
lui  o  {ter  te ^  e  seooodo  questo  l^gyenneiile  pigUerai  il 
più  sicovo  partito.  Ma  se  egli  campi  da  qoeslo  peri- 
colO}  e  si  riduca  neQe  sue  navi,  io  ti  priegO)  che  tu 
provvegga  a  te  stesso,  e  che  oggnnai  tu  voglia  meglio 
a  te,  die  a  nessun  altro.  Tu  hai  già  soddisfatto  al  do- 
ver tuo,  od  alla  amicizia;  hai  soddisfatto  eidandio  aOe 
parli ,  ed  a  quella  Repubblica  che  tu  avevi  cara  :  resta 
ora  che  noi  ci  contentiamo  d' essere  piuttosto  dove  è 
al  preseute  Kepubblica,  di  quello  che,  correndo  in  cerca 
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terem  sequamur  simus  in  nulla.  Quare  veiim  ^ 
ni  ittcnndissime  Cicero  ^  si  forte  Pompeìiù^  pnl- 
808  his  quoque  lods^  ruisus  alias  regiooes  petere 
cogatur^  ut  tu  te  vel  Athenas,  yd  in  quamvis 
quietam  recipias  civitatem.  Quod  si  ecis  facturusi 
TéUm  nulli  soribas  '^^  ut  ego^  ai  uOo  siodo  po- 
terò, ad  le  advoleni.  Quaeonmque  de  tua  digsi» 
tate  ab  imperatore  erunt  impetranda ,  qua  est 
humanitate  Caesar,  facillimum  erìt  ab  eo  tibi 
ipn  >7  impetrare  :  et  meaa  tamen  preoes  apud 
eum  non  mimpiuin  auctoiitatìa  habituras  pnto. 
Erit  tuae  quoque  fidei,  et  humanitatis ,  curare, 
ut  b  tabellarius,  quem  ad  te  misi,  reverti  possit 
ed  me,  et  a  te  mihi  literaa  leferat 

CCCXC.  (  Ad  Dif .  XIV,  8  ) 

JfjgumftUumk  Hortatnr,  ut  valitadineoi  curet,  et  quid 
novif  pergst  soribene. 

Scr*  in  cwtrit  Pompei  A.  V.  C.  OCCV,  IV  Non.  luu. 
M.  T.  CICERO  TERENTIAE  >  S.  P.  D. 

Si  Talea  y  bene  est:  ego  valeo.  Valitudinem  tuam 
velim  cures  diligentisrime.  Nam  mihi  et  scriptum 

et  nuntiatum  est,  te  in  febrim  subito  incidisse 
Quod  celeriter  me  fecistì  de  Caesaris  literis  cer- 
tioiem^  fecisti  mihi  gratum.  Item  postbac;  si  quid 
opus  erit,  si  quid  acciderìt  novi,  facies  ut  sdam. 
Cura^  ut  valeas.  Vale  D.  UULl  Nonaò  ^  luu. 
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di  «]adla  veecbia,  1100  ttamo  in  nessuna.  Per  la  qoal 
cosa  io  TOfreiy  o  doldssiaio  mio  Cicerone,  se  am- 

nisse  mai  che  Pompeo,  cacciato  andie  di  qua,  ri  ri- 
metta a  cercare  per  altri  paesi,  che  tu  ti  ricoghessi  o 
ÌQ  Atene,  o  in  qualunque  altra  quieta  città  ^  e  delibe- 
randoti di  questo,  che  tu  me  lo  scriva,  acciocché,  se 
via  mi  sia  data,  me  ne  voli  a  te.  Qualunque  cosa  par- 
taiente  al  tuo  onore  tu  volessi  impetrare  dair  impera- 
dore,  Cesare  è  di  tanta  benignità,  che  a  te  s testo  sarà 
facilissimo  P  ottenere^  e  tuttavia  credo  che  le  mie  pre- 
gliiere  debbano  appo  hn  avere  qualche  poco  di  peso. 
Or  sarà  della'  tua  gentiksza  e  Me  il  lare  in  modo 
elle  il  eoirìer  die  ti  mando  possa  tonianenfs  a  mè  coik 
lue  lettere. 


CGGXC.         <A     MV,  i> 

Argomento.  La  <»orta  ad  aver  cura  della  salute,  e  a  scrifer- 
gli  anfeoia  m  c^è  ^pMa  nsfnik  * 

ScriUa  (lai  campo  di  Pompeo  i'anoo  DCCV|  il  a  di  Giugno. 

M.  T.  CICERONE  A  TERENZIA  S. 

Se  sei  sana,  lodato  Dio!  anch'io  sono.  Ti  prego 
che  ti  abbi  la  maggior  cura:  da  che  mi  fu  riferito  e 
scritto  che  inaspettatamente  ti  sentisti  di  febbre.  Ho 
avuto  carissimo  che  tu  sollecitamente  mi  facesti  assa- 
perc  delle  lettere  di  Cesare^  e  coù  per  innanzi^  se 
noila  ti  bisogni,  o  accada  di  nuovo,  fa  che  io  lo  sap^ 
pia.  Staouni  bene*  A  Dio.  A*  due  di  giugno. 


'i>  ,     :       *       .       .        ■  .  ■  '  •  », 

•••  '•  '     ■•  CCCXCI.  (AdAiuXI,3) 

'      •  .        '    ,1  . 

f^rgunwnium»  Petit  ab  A^oo  ut.Tulliae  commodis  consu- 
Jat,  suaque  ipsiu.s.  incpopnìoda  adiiiÌDÌs(ratioiie  ac  dili- 
^e^^lìa,  ina  Icve^.  . 

Str.  in  cwtria  Pompei  À.  V.  C  DGCV,  Id.  lon.  ' 

•      .    >  •  • 

CICERO  Attico  S. 

Quid  hic  agatur,  scire  potcris  ex  co,  qui  lite- 
ras  attulit:  <]uem  diutius  tenui  ^  quia  quotidie  ali- 
quid  noTÌ  exspectabamus:  neqae  nunc  mittendi 
tamen  ulla  causa  fbìt,  praeter  eam,  de  qua  tibi 
rescribi  Toluisti.  Quod  ad  KiìI.  Quint.  pertinet  », 
quid  vellem;  utnimque  grave  est^  et  tam  '  gravi 
tempore  periculum  tantae  :pecuniae,  et,  dubio  re- 
rum ezitu,  ista,  quam  scrìbis,  abruptìo^.  Quare, 
ut  alia,  sic  hoc  vel  maxime  luae  fidci  4  benivo- 
lentiaeque  permitto^  et  illius  cousiiio  et  volun- 
tati:  cui  misenie  consnluisaem  mefius,  si  teenm 
olim  coram  potius,  quam  per  literas^,  de  salute 
nostra  forlunisque  dcliberavissem.  Quod  ncgas , 
praecipuum  ^  milii  ullum  incommodum  impende- 
re;  etsi  ista  ires  nihil  habet  consolationis^  taméa 
etìam  praecipùa  multa  sunt ,  quae  tu  pròfecto 
vidcs,  ut  sunt,  et  gravissima  osso,  et  me  facil- 
lime  vitare  potuis&e:  ea  tamcu  crunt  minora^  b^f 
ut  adhuc  factum  est ,  adminìstraUone  7  diligeii- 
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•ii'i ■  ^     ...      ,  , 

.    "1..'  •iCCCXCX  .  i:.  .  <A4  ite. 

Jtrgomento.  Prega  Attico  che  pcns»  ai  ben  essere  di  Tullia, 
'  e  procuri  colla  sta  diligente  amministrasipne  dì  minorarli 
i  propri  m^v  j..  -      !.    ..^  .....      .  | 

.... 

,  jScKÌIU      .cavpQ  di  Ponneo  V  «uio  DGCV,  il  i3  di  Gingqo.  ' 

CICERONE  AD  ATTICO  S.'        •  t  •  • 

•  '  •  •  •  ■  '•■  .  '  .    ••:       '  ■      ...  I 

Quetto  dbe  ^fù  si  faccia,  iattclo  4iro-^w>^  4» 
ti  ix>rtd.  b'  Mtar»:  iò  Pho  flDprattBnttta'an  bo'  a.lmi-i 
go  ,  p«d^  ogpi  A  «  „„.  .^B^ 
▼o^  Dè.  però  di  mandarlo  al  presente  citbiio  alcim' al- 
tra causa  cbe  Taffare  intorno  al  quale  tii  Tolevi  risposta': 
cioè  quello  che  io  volessi  della  l;^sogna  del  calcn  eli  lù- 
glio ^  Siam  tra  Scilla  e  Cariddi,  massime  in  sì  dolo- 
roso tempo:  clic  c'è  risico  a  sborsar  tanto  danaro,  ed 
a  romperla  (  come  tu  ^c^j^vi  )  in  questa  incertezza  di 
cose.  Il  perchè,  come  fo  delle  altre  cose,  così  questa 
commetto  in  ispeùeltà  alla  tua  fede  e  benevolenza,  ed 
al  consiglio  e  piacere  di  lei^  alla  ^al  poverella  io  avrei 
trovato  miglior  riparo,  se  n<d  tmpo  avanti  io  avessi 
trattato  teco  di  preseosa  più  tostQ  die  per  lettere , 
intorno  al  nostro  ben  essere  ed  alle  fortune.  Ta  mi 
di^.noBr  dovtip  io  teÉoere  di  nesson  «inhlei  in:  proprio: 
or,  quantunque  ciò  vaglia  qualche  po' di  0(M^lazip* 
OCy  tuttavia  io  n'ho  di  molti  in  proprio,  come  tu  ben 
vedi  in  fatti,  ed  esser  ^ravlssiaii ,  e  che  io  con  picco- 
lissima opera  poteva  cessare.  Tuttavia  cì;1ì  diverranno 
più  leggu-i,  essendomi,  alle  viali  (come  hai  fatto  fin  qui) 
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tiaque  tua  levahuntur.  Pecunia  apud  Egoatium 
est ,Stt  a  ne,  ut  est  ^  Ke^ie  eaim  hoc,  quod 
agituT'i  Tidelar  dintamiim  esse  posse  ^  ut  scire 
ìam  possìm^  quid  maiime  opus  sit:  etsi  egeo  re- 
bus omnibus^  quod  is  quoque  in  augustiis  est^ 
qDicum  sumus}  cui  magnani  dedìmus  pecuniam 
nmtuani;  opinanbes,  nobis,  constitutis  rebus,  eam 
rem  etiam  honorì  fere.  Tu,  ut  antea  fecisti,  ye- 
lim,  si  qui  erunt^  ad  quos  aliquid  scribendum  a 
me  exislimes,  ìpse  conficias  Tuia  salutem  die 
Cora,  ut  Taleas*  In  primis,  id,  ^piod  scrìbis,  cfo* 
rSbuB  rebus  cura  et  proyide,  ne  quid  éi»  desit 
de  qua  scis  me  miseirimum  esse.  Idibus  lun.  ex 
castris. 

GGCXGIL         (  Ad  Aiu  XI ,  4  ) 

Argumattum,  Breviter  rctpoinel^  Attici  literis  ab  Isidoro 
aooeptis. 

Scr.  in  culri*  Poiii|Mi  A.  V.  C  DCGV,  dre.  Id.  Qoint. 

CICERO  ATTICO  S. 

•  Accepi  ab  Isidoro  litems,  et  postea  datas  bi- 
nas.  Ex  proximis  cogiiovi ,  praedia  non  Tenisse. 

Videbis  <^rgo,  ut  sustentetur  »  per  te.  De  Frasi- 
nati',  si  modo  futuri  sumus,  ent  mihi  res  op- 
portuna. Meas  literas  quod  requirìs,  impedior 
inopia  rerum,  quas  nuUas  habeo  literis  digoas: 


Ab.  di  K.  70S  'UETTEE4  GGCXCI*  22 

dfdlft  diHgmua  éd:  tno  goimoh  II  dsMUN»  àanl  barn 
di  %9pzK|^  e  ci  fltm.  pure  per  oonto  nìp:  imperocdi^ 
il  mnome  de'  feui  freraU  non  Tool  tsaem  longa,  àsy 
come  pare;  onde  io  potrò  ben  sapere  a  quaTe  stato  da 

ultimo  possa  io  divenire:  e  veramente  io  ho  difetto  di 
tutto ^  da  che  eziandio  quegli  col  qual  noi  siamo  è 
messo  allo  stretto  ^  ed  io  gli  ho  dato  a  prestanza  gran 
somma  di  danaro  sopra  la  fiducia  che  (rimesso  in  pie, 
lo  stato  delie  c(Me)  questa  mia  opera  dovesse  anche 
tonuoBU  ad  onora.  Or,  ne  tu  vedi  persone  a  cui  con- 
venga  scrivere  in  persona  mia ,  come  fncesti  dianzi^  e  tu 
ISUIO)  ten  prìego.  Saluta  1  tuoi)  e  fa  di  star  bene^  e 
soprattutto  y  secondo  che  tu  mi  scrìvi,  fa  ogni  pròVve- 
dimenlD  die  mdla  mandu  a  colei  per  cui  edito  €ù  eoi 
die  io  vivo  in  iafiiiito  ddoie.  A**  eli  giugno^  àtk'. 
oitaw 

GCGXCIL  .      (Ad  àiu  Vt  4)  . 

jirgammtih  Bretemsme  mponde  elle  Islisra  di  Atdso  rielmile  '. 
da  Indoro. 

SerUla  dai  csiapo  di  Pompro,  rattM  DGCV»  ótm  tt  §5 

di  Gio^now 

CIC£RON£  AD  ATTICO  S. 

Ebbi  da  Isidoro  la  tua  lettera^  e  due  altra  di  data 

più  fresca.  Da  queste  ultime  intesi  chè  i  poderi  non 

furon  venduti.  Adunque  vedi  di  tenere  alto  il  prezzo. 
Quanto  al  podere  di  Frusinonc  se  Dio  ci  mantenga 
vivi,  egli  sarà  bene  il  caso  per  me.  Tu  mi  dimandi 
lettere^  ma  non  ho  a  mano  cose  che  porti  la  i^esa 
ili  scriverle I  da  che  né  quelle  che  accadono ,  nè.phe 


EPISTOLA  CCCXClf.  A.  V.  C.  705 

quippe  cui  nec,  quae  accidunt;  aec^  quae  agunr 
tdir^  'uUo  mbdof  probentur:  Ytinam  coram  tecum 
ollm*^  polìus,  quam  per  epistolas!  Rie  tua^  tit 
possum  ,  tueor  4  apud  hos.  Cctera  Gelei  ipse 
Fugi  adhuc  pmoe  munus ,  eo  magis ,  quod  ila 
nhil  poterai  agi,  ut  mihi  et  meis  rebus  aptnniL 
ewt  Quid  sit  gestnm  novì^,  quaeri»:  ex  Isidoro, 
scire  poleris*  reliqua  non  vidcntur  esse  difficilio- 
ra_7.  Tu  id  velim ,  quod  scis  me  maxime  velie, 
cures,  ut  schbis,  ut  fecis     Me  conficit  sòlidtn- 
do,  es  qua  etiam  sutnma  infirmitas  corporis:  qua 
levata,  ero  una  cuni  co  i^,  qui  negotiuni  gcrit, 
estque  in  spe  magna.  Biiitus  amicus  in  causa 
Tersalar  acrìter.  Uactenus  fuit,  quod  caute  a  me 
scribi  posset.  Vale.  De  pensione  altera     oro  te, 
omni  cura  considera  ^  (juid  faciendum  sit,  ut  seri- 
pai  .iia.literÌS|  qua»  Polkx  tuiit. 

GGCXGIIL 

(Ad  Dir.  XfV,  Il  ) 

Jrgumentum,  Petit,  ut  res  diligeoter  adminUtret,  et  laepe 
literas  mittat- 

Srr.  A.  T.  a  DCCV,  forlttae  H.  Qnint 
'    M.  r.  €iC£ao  T£R£MX1A£  i»V  A£  S.  i^..  D- 

.;.Si  i^alesy  bene  e^t  >  :  vaieo.  Da  operam,  ut  con- 
"valsacas'.  Quod  opus  erìt,utres  lempusque  po- 
stulat,  provideas,  atque  administres}  et  ad  ne 
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n'  fiumo,  per  messm  yotso  posso  i^ipiotailè  Deht 
avess'  1*0.  per  addietro,  comamcato  con  te  di  preseiu^,^ 
e  non  anzi  per  lettere!  Qui  io  fo  la  maggior  guardia 
che  posso  con  costoro  alle  cose  tue.  Celere  ^  bada  al 
resto,  i  inora  io  ho  fuggito  quahirique  ufizio,  perchè 
nello  stato  presente  nulla  può  farsi  che  s**  addica  a  me 
ed  a'  fatti  miei.  Fu  domandi  elie  cosa  siasi  fatto  di 
nuovo  ^  domandane  ad  Isidoro  4:  quello  che  resta  a 
fare  non  dovrebbe  portar  troppa  fatica  ^.  Ma  tu  datti 
pena.  Ci  prego,  dì  quella  cosa  che  m' ò  a  cuor  sopra 
tutte,  secondo  che  mi  scrivi,  e  che  fai.     angustia  del- 
l'animo  mi  consuma,  e  di  ^esta  mi  sento  io  assais- 
simo anòbé  nel  corposi  alleviato  di  questa,  io'ì^M 
insieme  con  quello  die  ha  in'  mano  l*afikre,  C  che  ne: 
porta  grande  sperflBDuu  L*ÌEnDÌcn  Bruto  è  tn  questa  causa; 
fin  sopra  i  capelli  7.  Questo  e  tutto  ciò  che  lino  a  qui 
cautamente  io  polca  scri\cre.  A  Dio.  Circa  la  seconda 
pensione,  tli  ijiazia  ragguarda  con  cento  ocelli  (|ue]lo 
che  da  far  sia,  come  ti  sci'ij^i  nella  lettera  che  Pol- 
Jicc  ti  portò.'  '  • 

,  ... 

.';      *  GCCXGUL     ,  (adh^xiv.ai) 

*  4 

Argomento.  La  prrg.i  che  attenda  al  buon  governo  degli 'tF> 
(òri,  e  scriva  spesso.  i 

ScriUa  ranno  DGCV,  tane  nel  ncM  di  Loglio. 

M.  T.  aCERONE  A  TBilEMZIA  SUA  S. 

Sei  ta  sana?  sta  bene^  io  sono  altresì.  Fa  il  possi- 
bile di  riaverti.  Abbi  T  occhio  e  metti  a  ordine  ogni 
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de  onmibus  rebus  ^  qoam  raepinune  Uteras  mit- 
tas.  Vale 

CGGXCIY.  iM».  XIV,  6  ) 

AipunetUttm,  Excimt  infimjuentiaa  Utenumn.  Temliao 
officia  io  Tollkin  Umdat^  Pollieem  ttmm  exspectat. 

Sor»  in  ctttris  Ponpefi  A.  V.  C  DGCV,  Id.  Qoiqt. 
M.  T.  CICERO  TERENTIAE  ET  TVLLIAE  S.  P.  D. 

Nec  saepe  est,  cui  literas  demusj  nec  rem  lia- 
bemus  uliam^  quam  scribere  Telinnu.  Ex  tuia  li- 
teiia,  qoaa  proxime  accepi,  coglioni  ^  praediiim 
nollum  Tenire  pofnisse  Qoare  Tideatis  Teiim^ 
quomodo  satisilat  ei,  cui  scìtis  ^  me  satisfieri  velie. 
Quod  nostra  ^  tibi  gratias  agit^  id  ego  non  mi- 
ror  te  mererì,  ut  ea  tìbi  merito  tuo  gratias  agere 
poaait.  Pollieem  4,  si  adhuc  non  est  profectus, 
quam  prìmum  fac  extrudas.  Cura,  ut  valeas.  Idi- 
bus  QuintiL 
I 


cccxcv. 


(Ad  Div.  XIV,  la) 


jlrgumentum,  Gralulatìoiii  Terentiae»  quod  iolvuii  io  Ila- 
liam  redicrìt«  reipondet 


* 


\ 
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cosa  che  occorrerà,  secondo  il  bisogno  ed  il  tempo :^ 
e  di  ogni  cosa  Avvimi  il  più  spesso  che  puoi.  A  Dio. 

CCCXCIV,  (A  Dir.  XIV,  6) 

Jlrgomento.  Si  scusa  dello  scrìvere  che  h  nramente}  loda  la 
aum  dM  I\BmBBft  iiMtlttaTiiUii^edasp«lt«Ìl  serv»  PoUise. 

•»  •     .        .   .  .         ,  .. 

Scrìtta  dal  caaii|N>;di  PoBapc»,  ramo  DGCV,  0  iS  di  Lo^liob 

M.  T.  CICERONE  A  THENZIA  ED  A  TDLUA'S.  ' 

Spesw  non  lio  a  «ni  ronstgitar  le  mie  htten,  ed. 
aadie  mi  nunea  materia  da  volerti  acriveie.  DaDe  tue 

ultime  lettere  ho  conosciuto  che  iiiiui  podere  s'è  po- 
tuto ventlcre.  Il  perchè  fa  che  tu  vegga  modo  da  spe- 
gnere il  debito  a  chi  tu  sai  essere  mia  volontà.  Quanto 
a  ciò  che  mi  scrivi,  la  nostra  Tullia  *  renderti  grazie, 
non  mi  maraviglio  che  tu  abbi  di  lei  meritato  tanto, 
che  ella  per  dovere  ti  alibia  a  rendere  grazie.  Se  Pol- 
lice ^  non  è  ancora  partito,  fagli  calca  che  al  più  pre* 
fta  Abbiti  cura.  A^  i5  di  luglio. 


CCCXCV. 

jirgpnitnto.  Risponde  a  Terenzia,  la  quale  si  era  congratulata 
che  ssIto  fosse  rìlomsto  in  Italia. 


q8  '  SPISTOLA  CCCXCV.  A.  Y.  C.  7»5 

'  Ser/Brandini  A.  V.  C  DGGV,  prid.  Non  Not. 

M.  I.  CICERO  X£A£jN  JU£  S.  P.  D. 

Quod  nos  in  Italiam  ■  salvos  venisse  .gaudes  ^ 
peipetao  gaudeas  Teliin.  Sed  perturbati  dolore 
animi  ^  magmsqne  imariis*,  metno  ne  id  oonnlii 

ceperimus ,  quod  non  facile  explicare  possimus. 
Quare,  quantum  potes^  adiuva.  Quid  autem  pos- 
msj  mihi  in  mentem  non  Tenit  In  viam  quod  te 
dea  hoc  tempore,  nihil  est:  et  longum  est  iter, 

et  non  tutunij  et  non  video,  quid  prodesse  pos- 
8Ì8y  si  v^nens.  Vale.  1).  prìd.  Nonas  Novemb. 
Bnmdisio. 

CGGXCVI.        (Aa  A44.  5) 

jfrgttmentum,  1  De  causis  reditus  sui'  io  Italiani;  2  de 
propioris  ad  urbcm  accessiis  impediraeotis;  3  de  literis 
suo  nomine  scribendis;  4»  5  de  Vatinii  et  Quinti  fratria 
in  se  animo. 

Scr.  Brunditii  A.  V.  C.  DCGV,  circa  Non.  Nor. 

CICERO  ATTICO  S. 

1  Quae  me  causae  moverint,  quam  acerbae^ 
quam  gravea^  qnam  novae,  coégeiintque  impeta 
magia  quodam  animi  oti^  quam  cogìtatione,  non 

possum  ad  le  siae  maximo  dolore  scribere  :  lue- 


A«.«Ua.2o5  LSTTBRA  CCCXCV.  3^ 


Mita     VrindM  Paino  DOCV^  a  4  di  .NoremlMre.  • 
M.  I.  aCERONE  A  T£R£N2iA  S. 

Tu  ti  raHcgri  «I»  io  m  venuto  sano  in  lulia:  QOé 
po^sa  essere  eteima  JftfSflA  toa  allegrezza  1  Ma  non  tot- 
lei  die.il  doknce  e  la  pertuibcaione  delTanimO)  per 
gravi  ingiarie  abbia  condotto  a  prendere  tal  par- 
tito che  poi  non  abbia  facile  riuscita.  Per  lo  che  dammi 
la  mano  ^iianfof  ta  pnoi  *:  se  non  die  ora  qoeDo  che 
tu  possa  non^  so  vedere.  noft  e^è>  bvonir  ragione  da 
metterti  in  viaggio  in  si  fatto  tempo,  massime  che  il 
viaggio  è  lungo  c  poco  sicuro;,  e  non  veggo  quello 
che,  venendo,  tu  potessi  farmi  di  bc^ne.  A  Dio.  A'  4 
di  novembre,  da  Brindisi. 

■ 

CCCXCVL  CAdAiuXI»5) 


jtrgomeiUo,  t  W  neim  del  mo  ritorno  la  Itoliai  a  degli 
coli  ni  suo  maggiore  awiciDamento  a  Roma  ;  3  delle  lettere 
da  scriversi  a  suo  nome}  4i  5  della  diipoaixioiM  diVetinio 
e  di  Quinto  fratello  verso  di  sé. 


ScritU  da  Brindiji  ranno  DCCV,  circa  il  3  di  Novembre. 

ClCEROiSE  AD  ATTICO  S.  • 

1  Quali  ragioni,  quanto  aoeribe)  di  quanto  peso, 
qnanto  nuove  quelle  che  m^ hanno  mosso,  anzi  so* 
spintO|  piuttosto  per  un  éropito  d^animo  che  per  con- 
iglio, non  td  posso  scrivere  senza  un  dolor  da  mo- 
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runt  quidem  taotae,  ut  id^  qaod  videa  ^  efifece- 
nnt    Itaque  nec  quid*  ad  te  scribam  de  mela 

rebus ,  nec  quid  a  te  petam ,  reperio.  Rem ,  et 
summam  negotii  YÌdes.  Equidem  ex  tuis  literis 
intetteid,  et  ÌM|  qaas  comnwiniter  ^  aim.alns  ecrì- 
psisti,  et  ììs,  quM  tuo  nomine  (qaod  etìam  mea 
sponte  vìdebam  ) ,  te  subdebilitatuui  4  uovas  ra- 
tiones  tueudi  mei  ^  quaerere. 

A  <2iiod  acribis^  piacere  ^  ut  propina  acoedam^, 
iterque  per  oppida  noeta  fiudam;  non  aane  tì- 
dco  ,  quemadmodum  id  fieri  possit  Ncque  enim 
ita  apta  7  habeo  deversoria^  ut  tota  tempora  di- 
ama  in  iiia  poasim  conaamere^  neqae  ad  id, 
qood  quaerìa,  maltam  intereat,  otram  me  homi- 
nes  in  oppido  videant,  an  in  via.  Scd  taracn  Uoc 
ipsum,  sicut  alia,  considerabo ,  quemadmodum 
oommodianme  fieri  poaae  videatur. 

3  Ego  propter  ìncredibilem  et  aninu  et  cor- 
poris  molestiam  conficele  plures  literas  non  po- 
tui:  iis  tantum  rcscripsi,  a  quibus  acceperam.  Tu 
velim  et  Basilo,  et  quibua  praeterea  videhitur, 
etiam  Servilio  ^  conacrìbas^  ut  tibi  vidd>itur,  meo 
nomine.  Quod  tanto  intervallo  nihil  otimino  ad 
vos  9;  profecto  intellìgis ,  rem  miia  deesae,  de 
qoa  acrìbam,  non  Toluotatem. 

4  Qaod  de  Vatìnio  »•  quaeria }  neque  illraa , 
ncque  cuìusquam  mihi  praeterea  ofilcium  ilccòsel, 
si  reperire  posseut,  qua  in  re  me  iuvarent. 
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riiiic  '  :  certo  elle  ebbero  lauto  di  forza,  che  hanno 
strascinato  a  quel  clic  tu  vedi  E  pertanto  non  mi 
OGCon-c  uè  cosa  da  scriverti  dc^  iatti  mici,  né  da  di- 
mandarti: tu  intendi  la  cosa,  «  quello  che  importi. 
Dalle  tue  lettere,  tra  le  scritte  a  comime  con  altri,  e 
qneUe  che  tu  in  proprio,  io  ho  ben  conoicinto  (e  lo 
vedeva  ahxed  per  me  solo)  che  tn  alquanto  eootato 
andavi  frugando  per  nuove  ragioni  da  difendere  la  mia 
condotta. 

a  Tu  mi  scrivi,  come  ti  piacerebbe  che  io  venissi 
via  più  verso  Roma,  e  che  viaggiassi  nottetempo  per 
le  terre ^  ma  in  verità  non  trovo  come  ciò  poter  fare: 
imperocché  io  non  ho  alberghi  che  siano  il  caso  da 
poter  in  essi  logorar  tutte  le  ore  del  giorno^  ed  an- 
che, al  fine  da  te  inteio  non  monta  gran  fatto  più 
che  la  gente  mi  vegga  nelle  tanOi  o  lungo  la  via. 
Tuttavia,  come  alle  altre  cote,  coA  a  questa  porrò  io 
mente,  come  pel  più  aocondo  modo  possa  venirmi 
fetto. 

3  L^ìncredibUe  afllizioo  di  cuore  e  di  corpo  mi  tol- 
sero di  scrivere  molte  lettere^  e  mi  sono  ristretto  pure 
al  rispondere  a  chi  m*avea  scritto.  Ben  faresti  ^  scrf 
vere  a  Basilo  ^,  ed  anche  a  cui  m^o  ti  pairà^  e  tra 
questi  anche  a  Servilio,  in  persona  mia.  II  non  averti 
io,  p«,  A  1»80  tempo,  innato  pine  »>.  U 
dice  aperto  che  materia  mi.  manca,  non  la  volontà. 

4  Quanto  a  ciò  che  tu  vuoi  sapere  di  Vatinio  4,  vivi 
sicuro  che  né  egli  nè  nissun  altro  mi  fÌRUirebbc  delP  o- 
pera  loro,  se  vedessero  in  che  cosa  potessero  ^mi 
del  bene. 
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'    5  Qamtns  aversisómo  a  me  animo  "  PateU 

fuit.  Eodeni  "  Corcyra  filius  veiiit.  Inde  profe- 
ctos  *^  eos  UDa  cum  ceteris  arbitror.  ' 

r  • 

CCCXCVIL  Do.  XIV,  ly) 

j/rgtuneiilUMl  Excruciarì  se  valitudioe  tìliae»  et  impediri, 
4|iio  minus  propnw  «d  urbem  acoedat 

Scr.  Bniodiiii  A.  V.  C  DCCV,  drc  IV  &al.  Dee 
M.  X.  aC£RO  X£R£JMXiA£  S.  D.    ^  , 

In  maximis  meis  dolorìbus  excruciat  me  vali- 

.tudo  TuUiac  Jiostrae  "  :  de  qua  nihil  est,  (juoj 
.ad  te  piura  scribam:  libi  cairn  ae^e  niaguae 
éurae  esse  c^rto  scio.  Quod  me  propius  Tullia 
accedere^  TÌdeo  ita  esse  fitcieiidum.  Et  lam  ante 
fccisscni  j  scd  me  multa  impedierunt  quac  ne 
nunc  quidcm  expedila  suut.  Sed  a  Potupoiiio 
exspecto  iiteras^  qaas  ad  me  quain  primom  per- 
ferendas  cures.  TeLim.  Da  operam^  ut  val^as.  ' 

CGGXGVUL       (Aa  Aiu  XI,  6> 

yirguntenium.  i  Scrìbit,  se  *disces8us  ab  armi*  dou  poeoi' 
tere,  malie  autcm  in  oppido  aliquo  extra  Italiani  rese- 

disse;  pelitquc  ut  Atticus  cum  Bulbo  et  Oppio  agat. 
1  De  Tulliac  nioi  bo  ;  3  tic  Pompeio ,  Fatinio  et  Lcn- 
tulu  caeiis;  4  Q*  ffatre  iu  Àsiam  prulcctu;  >  dcniquc 
Uteras  Àttici  cxposcit. 


Digitized  by  GO' 


•IiU411t7«i     LETTIILA  CCCXCVI,  GCCXCYII.  33 
5  Quinto  mi  8^  è  dimostro  in  Patrasso  pien  di  ve- 
leno^ e  oeUi  medesimo  è  venato  da  Goifn  il  soo  fi- 
dinolo. Credo  che  e*  aeno  di  1&  partiti  di  brigata  con 
fjH  altri 

Argomento.  Essere  accoralo  per  la  itialatlia  della  figlia^  e  Irat- 
teouto  dal  roaggiorincute  avvicinarsi  alla  città.  • 

SariUa  da  Briodisi  ranno  DCCV,  circa  il  a8  di.  X9ovca|bre. 

M.  T.  aC£RONE  A  T£R£ìNìUA  S. 

'  Ne'  presenti  acerbissimi  miéi'  dolóri  sono  trafittò  p«r 
b  mklalba'  della  nostra  Tallià:  per  cónto  di  lei  non 
.fa-  pilnlO'  Ifttgo  di  nnlla  scrivi^y  essendo  io  hm,mr 
cara  che  ta  te  ne  dai  altrettanto  .di  somma  peqa.  Yoi 
mi  confortate  che  io  proceda  pi4  verso  di  voi,  e  veggo 
io  medesimo  che  cod  dovrei  fare;  an<i  P avrei  fatto  ben 
prima;  ma  e^  c*è  molle  cose  che  me  ne  tolgono  il  mo- 
do, e  non  tue  ne  sono  ancora  spacciato  Ma  aspctlo 
lettere  ila  romponio ,  alle  quali  vorrei  che  tu  dessi 
pronto  ricapito*  CoD^ervamiti.  sana.    -  .  .  . 

GGGXCVm.         (Ad  Ali.  XI,  6) 

jirgomènio,  i  Scrìve  che  non  si  trova  malcontento  essere 
lontano  dall' armi,  e  che  preferisce  di  starsene  tranquillo  m 
quallhc  città  fuori  d'Italia;  e  prega  Attico  che  tratti  con 

Ball)o  ed  Oppio.  i  Domanda  conto  della  malattia  di  Tullia; 
3  clflla  morte  di  Pompeo,  Fannio  e  Lentuìo;  4  della  par- 
tenza lii  Quinto  iratelio  per  l'Asia^  5  fiualioente  chiede  let- 
tere di  Allico.  «  . 

Cicfa.  FUI  —  Leu.  T.  FÌL  3 
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Sor.  BraodÌMi  A.  V.  G.  OCCV,  IV  K«L  Dm, 

aC£RO  ATTICO  S. 

I  Solicitum  esse  te  qutim  de  tuis  communi- 
bnaqoe  fortonis^  tmn  maxime  de  me^  ac  de  do- 
lore meo  y  aentio  :  qui  quidem  dolor  metta  non 
modo  non  minuitur,  quum  socium  sibi  adiungit 
dolorem  tuam^  sed  etiam  augetur.  Omnìno  prò 
tua  pmdentia  aentbiqna  consolatione  levarì  ma- 
nme  possim.  Probas  enim  meum  consilium,  ne» 
gasque  mìhi  quicquam  tali  tempore  potius  facicn- 
dum  fuisse.  Addis  etiam  (  quod  etsi  milù  levius 
eety  qoam  tniim  iudicimni  tamen  non  eal  km), 
oeteris  quoque^  ìd  e«t,  qui  pondas  liabeanl'i  fa- 
ctum nostrum  probari.  Id  si  ita  putarem,  ìevius 
dolerem.  Crede,  ÌDquiS|  mihi.  —  Credo  equidem  : 
aed  adoi  qnam  capiaa  minui  dolorem  meom.  Me 
diaoesfliase  ab  aimb^  nnmquam  poenituit:  tanto 
erat  in  illis  *  crudelitas^  tanta  cum  barbaris  gen- 
tibua  '  ooniunctioy  ut  non  nominatim,  sed  gene- 
ntìm  pioaciiptio  eaaai  infimata;  ut  iam  oraniom 
indido  ooDstilntam  esael^  omnhmi  Testnun  bòna 
praedam  esse  illius  yictorìae:  yestnim,  piane  di- 
co \  numquam  enim  de  te  ipso  4,  jùsi  cnidelissi* 
me,  Gogitatam  est  Qwure  vobmtatìa  me  meae 
nmnqnam  poemidbit  ;  consìlii  poenitet  ^.  In  op* 
pido  aliquo  mallem  resedisse,  quoad  arcesserer. 
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SnUÙL     9tùM  rumo  U  98  di  Movemhm.. 

aCERONE  AD  ATTICO  S. 

1  dbe  ta  floi  in  pena,  oomis  per  le  (00  «  p«r 

le  oommii  fdagnref  coA  per  me  e  pel  mio  doloi«|  il 
qaale  non  pure ,  \>ev  appropriarmi  che  io  fo  il  tuo, 
non  è  menomato,  anzi  cresce  via  pia.  AI  tatto,  es- 
iendo  ta  nom  savio,  iatendi  per  qaal  conforto  io  sa- 
rei, meglio  che  per  altro,  alleviato.  Imperocché  tu  mi 
fai  buono  il  mio  divisamento ,  e  scrivi  non  essere  cosa 
ai  mondo  che  meglio  mi  fosse  convenuto  fare ,  tli  que- 
sta. Oltre  a  ciò,  aggiugni  (e  questo,  sebbene  a  me  va- 
glia meno  del  tuo  giudisio,  vale  però  qualcosa)  che 
il  fatto  mio  è  approvato  eziandio  dagli  altri  ^  dico  da 
qneiU  che  hanno  credito.  Se  io  pot^  ben  persuader^ 
mene,  me  ne  passerei  più  leggermente.  Credi  a  me,  tu 
mi  dr.  —  Io  ti  credo  beoe^  ma  so  aildie  quanto  tu 
dmiderl  di  vedenni  aeemato  ìì  dolose.  Ddreami  m 
sottrano  datfacmi  non  mi  iooo  pentito  mai:  tanta 
crudeltà  vedeva  io  in  coloro,  sk  stretta  eomnnanca  co' 
popoli  barbari,  che  non  pure  per  nomi,  ma  una  ge- 
neral proscrizione  s'aera  composta^  e  già  di  comune 
consentimento  s' era  fermato  che  i  beni  di  lutti  voi 
avessero  ad  essere  lo  spoglio  di  (juclla  vittoria  :  di  tutti 
voi}  dioO)  ricisamente:  da  che  eziandio  sopra  di  te  me- 
daiimo  non  s'è  mai  Mto  altro  pensiero,  che  crude- 
lissimo. Adunque  non  mi  pentirò  mai  delia  mia  vo- 
lontà) della  deliberasione  presa  mi  pento.  Troppo  era 
maglio  il  pi|^  posta  in  qualche  città,  finché  ibiii 
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Biians  sermonis  sobiìsaem;  mìnud  aocepisaem  do* 
lorìs;  ipsum  hoc  me  non  angeret  Brandisii  iace-. 

re,  in  oraiies  partes  est  molestum.  Propius  acce- 
dere ^  ut  suadesj  quo  modo  sioe  lictoribus^  quos 
pofralus  dedit^  possum?  ^  qui  mihi  incoiami  adìmi 
non  possunt  Quos  ego  modo  pauUisper  cum  ba« 
cillis  in  turbam  conicci  7,  ad  oppidum  accedens^ 
ae  quis  impetus  militum  fieret.  Recipio  tempore 
me  domum.  Te  nunc  ad  Balbum  et  Oppium.  Si 
iis  piacerei  modo,  propius  accederemo  ut  hac  de 
re  considerarem  ^.  Credo,  fore  auctores  (sic  eniai 
recipiuDt)  Gaesari  nou  modo  de  coiiscrvanda ,  sed 
etiàm  de  augenda  mea  dìgnitatc  9j  meque^hortan*- 
tur^  ut  magno  animo  sim,  ut  omnia  somma  spe- 
rera;  ca  spondent,  confirmant;  quac  quìdem  mihi 
exploratiora  esseut|  si  remausissem.  Sed  ingero 
praeterita.  Vide,  quaeso,  igitur  ea,  qaae  restant^ 
et  explora  cum  istis  :  et  si  putnbis  opus  ease,  ei 
si  ìstìs  placebit,  quo  magis  factum  nostrum  Cae- 
sar  probet,  quasi  de  suorum  senteutia  factum- 
adhìbeantur  Trebonius,  Pansa  si  qui  alii)  scri- 
Jbanlqae  ad  Gaesarem^  me,  quicquid  ftcerìm,  de 
ma  sententia  fecisse. 

2  Tulliae  meae  morbus  et  imbeciUitas  corporis 
me  exanimat;  qnam  tibi  inteliigo  magnae  curae 
esse^  quod  est  mihi  gratisnmum. 

3.  De  Porapeii  exito  ««  mihi  dubium  numquam 
(bit  :  tanta  enìm  desperatio  rerum  eius  omnium 
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ebiainato..lo  avrei  dato  nea  da  di»  dì  me,  acqui- 
statone tten  di.  dolore,  e  rìsparnnatomi  questa  angu* 
stia  presente.  Lo  starmi  qui  indarno  a  Brìndisi  per 
OfpÈi  verso  mi  duole ^  il  condurmi  più  avanti,  come 
tn  vonmti,  come  larlo  senta  i  littori  avuti  dal  popò» 
lo?  èhe  non  possono,  quanto  io  viva,  esser  tolti  E 
dei  sapere  che  io  Tcnendd  ieMè  ar  tittà,  gli  ho  mai»- 
dati  avanti  m  lìiezao  ala  :tarbai  con  sole .  le  vergile  per 
qualche  poco ,  perchè  i  soldati  non  facessero  loro  qual- 
che mal  giuoco  :  mi  raccolsi  ben  per  tempo  in  casa.  Ora 
è  tempo  che  tu  sii  con  Balbo  ed  Oppio  ^:  mi  basterebbe 
che  essi  fossero  persuasi  del  mio  venirne  più  in  rostii, 
per  .  poter  iiui;1io  pigliar  Consiglio  di  questa  cosa.  Or 
io  credo  che  eglino  mi  ri  cohforterebbono  :  impcroo- 
diè  mi  fanne»  sicurtà  ohe  Cesare  si  piglierebbe .  a  cuore 
.woa  solo  di  conservare,  ma  e  di  amplificare  la  mia  di- 
gnità^, e  mi  ino^ggiano  e  fannomi  ferace  ogni  bene 
che  possa  esser  maggiore}  promettendolmi  e  raffermali* 
dolmi.  Le  quali  cose  io  mi  terrei  per  poco  In  manO| 
qualora  io  fossi  rìmaso  dov^erai  ma  io  ritocco' le  cose 
passate.  Adunque  fa  tu,  di  grazia,  per  lo  rimanente, 
e  cerca  con  cotestoro*,  e  se  ti  parrà  ben  fu  Ito,  c  ci 
sia  il  ripieno  delP  animo  loro,  tanto  meglio^  perchè 
Cesare  approverà  meglio  il  fatto  da  tne,  come  fatto 
sopra  il  parere  de^  suoi.  Consulta  la  cosa  con  Trebo- 
mo4'e  con  Pansa  ^,  e  se  altri  v^è^  ed  a  Cesare  seri* 
vano,  me  nulla  aver  fatto  se  non  di  loro  consìglio. 

%  La  malattia  e  la  debolesiB  della  mia  Tullia  mi 
la  cascar  il  cuore:  e  tuttavia  mi  consolo ^  conoscendo 
die  ta  ne  pigli  gran  cura. 

3  Circa  il  fine  di  Pompeo,  io  non  n'ebl»  mai  un 
dnbbio  al  mondo     oondkMuacliè  una  A  grande  dispe- 
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regom  et  populorum  animoft  occuparat,  ut,  qno- 
cumque  veoiMet^  hoc  patarem  futuram.  Non  po»- 
aum  ms  casnm  non  dolere.  Hominem  enim  inte- 
gnim,  et  castiim,  et  gravem  cognovi.  De  Faiinio 
consoler  te  ?  Perniciosa  loquebatur  "  de  loaoH 
aione  tua.  L.  vero  iLentuloa  Hortenaii  domnm  al- 
bi, et  GaoMiia  hortoai  et  Baiaa  desponderat,*^. 
Omnino  haec  eodem  modo  ex  hac  parte  *4  fiunt: 
Disi  quod  illud  erat  ìnfioitum  Qmnes  euim, 
qui  in  Italia  manaeranti  hoatiam  numero  habe- 
bantnr.  Sed  velim  haec  aliqoando  aolutìore  animo. 

4  Quinlum  fratrem  audio  profectum  in  Asiam^ 
ut  deprecaretur  De  fìlio  nihil  audiv^u  ^d  quaere 
ex  Diochare,  Gaesaria  liberto^  qnem  ego  non  vidi, 
qui  istas  Alexandrinaa  literaa  attdit  la  didtar  ri- 
disse     euntcra,  an  iam  in  Asia? 

5  Tuas  literas,  prout  rea  postula t,  exspecto: 
qnaa  vdiin  curea  quam  piimmn  ad  me  perfisren- 
daa.  mi  Kal.  Decemb. 

* 

a 

CGGXGIX.       (  u  m*.  9) 

jér^umentum.  Signifìcat  dolorem  suum  ex  DoIabcUac  ge- 
neri et  Tuliìae  valtludioe. 
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razione  de^  fatti  suoi  ne  era  presa  a  tutti  i  re  e^  po- 
poli, che  (fosse  anche  andato  in  (ine  del  mondo)  quel 
medesimo,  a  mio  credere ^  ne  sarebbe  avvenuto.  Non 
.  posso  della  tna  morte  non  portar  dolore:  chè  Pho  oc- 
BOfciato  imo  intero  uomo,  ca^to  e  moderato  ?.  Or  per 
conto  di  IFannio  ^  ddbbo  io  consolarti?  £^  dioea  coca 
di  fuoco  dd  ino  limanertl.  L.  Lentnlo  poi  avea  fiMo 
diiegno  sopra  la  -caaa  di  Ortenuo  e  ^  oati  di  Cemn 
«  Baia  9,  Ma  qaeite  cortitaedeaime,  nè  pi^  uè  qmiI0| 
ri  fanno  al  piesente  daDa  parte  di  qua^  salfO  die  dal* 
r altra  le  cose  andavano  all^ infinito:  conciossiachè  tutti 
i  rimasi  in  Italia  si  avevano  per  nimici.  Ma  di  ciò  vor* 
rei  poter  pensare  quandochessia  ad  animo  più  riposato. 

4  Sento  dire  che  il  fratel  Quinto  sia  passato  nel- 
l'Asia per  dimandar  grazia^  del  figliuolo  nulla  ne  «o: 
ma  tu  dimandane  Diocare  liberto  di  Cesare,  che  portò 
queste  lettere  d' Alessandria t  dicono  die  e'  Palaia  ve* 
doto,  non  so  ae  per  via^  o  già  tono  colà. 

5  Aspetto  Ine  lettere  dd  caso  praaenle)  die  qnali 
li  prago  di  dar  pronto  ricapito.         di  nofCDlim. 


GCGXCDL 
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jiFgomaUo,  Esprime  il  ano  dolora'  per  la  aublda  di  ano  fa> 
BMo  Mabelh  e  ddia  aia  Taifia. 
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te.  Branditi  1.  V.  C  OGCV,  H..  Dee»  . 
M.  T.  aCERO  TERENTIAE  S.  JP.  a 

Ad  cetmt  nieas  miserìas  aooewit  dolor  e  Do- 

kbellae  valitudine,  et  Tulliae.  Omnino  de  omni- 
bus rebus  nec  quid  cooailii  capiam ,  nec  quid  ia- 

tÀmj  MÌOb  Tu  Telim  IomM  TuUùie  TaUtodinm 
cani.  Vale. 

CD.  ^ 

j4rgiimentttm.  i  Exponlt  ratioiiM  ooBflfii  tol  Brandifiuai 

.  venicndi ,  variasqae  ex  eo  ofTeusiones  et  solicitiidines. 
a  Camas  aflfert,  ob  quas  Atlicum  Roinae  uianere,  i^uain 
ad  se  venire  raaJìt.  3  Addit  de  litcris  suo  nomine  scri- 
ptis;  4  Quinti»  patre  et  filio.  5  Epi&tolas  .9-cbcrn- 
mas  ab  Attico  expetit 

.  .      ScK  llMiidwi  A.  .V..C  OCCV,  XiV  laii. 
CICERO  ATTICO  S. 

■      «    *  • 

I  Gratac  tuae  inihi  literae  sunt ,  quibus  accu- 
rate perscripsisti  omnia  ^  quae  ad  me  pqrtinere 
atbitratns  es.  Factum  igitur  ut  scnbisy  istia  * 
piacere,  iisdem  iatìa  lìctoribua  me  uti;  quod  oon- 
cessuni  Scxtio  sitj  cui  non  puto  suos  esse  con- 
cessoBy  sed  ab  ipso  datosi  Audio  enim,  eumea 
aenatna  oonsulta.impfobarey  quae  poai  diaceaiuin 
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ScritU.a  BtMn  rana»  DGCVI,  nei  meie  di  Dcmbiv. 

.  M.  T.  CICERONE  A  TERENZIA  S. 

Alle  altre  miserie  mie  mancava  il  dolore  della  ma- 
lattia di  Dolabella  e  di  Tullia.  Al  tutto,  io  non  lio  sola 
juna  cosa  al  mondo,  intomo  alla  quale  io  sappia  con- 
sìglio che  io  mi  prenda,  o  ^piello  che  mi  faccia.  Tu 
mi  farai  piacere^  arendo  cura  della  sanità  tua  e  di 
Tullia.  A  Dio. 

•  ■  ' 

■  CD.  .  (Ad  Ali.  II,  y> 

Argomento,  i  Espone  i  motivi  della  sua  risoluzione  di  venir- 
seoe  a  Brindisi;  le  varie  diflìcoUà  che  questa  risoluzione  in- 
contra, e  le  sue  angustie,  a  Porta  le  ragioni  p«r  le  quali 
preCerìsce  che  Attico  si  fermi  a  Roma,  piuttosto  che  venire 
a  tix> vailo.  S  Aggiugne  qualche  éoM  ddle  lettere  aeiiite  a 
aào  ntmài  i  e  dei  due  QiuBti  padre  e  figlinoilo.  5  Ghieide 
,  <di«  gli  feriva  ^enismaob  •  . 

*  * 

Sérilta  a  BMadU  raant»  OOCr,il  19  di  DMenl«eJ 

aCEKONE  AD  ATTICO  S.  ! 

I  Mi  rallegrò  la  tua  lettera,  nella  quale  mi  di'  ogni 
cosa  che  tu  giudicasti  fare  per  me.  La  cosa  è  dimquc 
così:  che  costoro  approvarono  che  io  ritenessi  questi 
littori  medesimi,  da  che  a  Sestio  è  stato  concesso^  se 
non  che  io  son  di  credere  che  a  Ini  noti  fosséio  già 
conceduti  da  tenere  i  suoi  propri!  ma  altri  anagaa- 
tigli. da  ìm  mndetimo:  coneioMadbè  io  sento^.Ini  a?«r 
.  annnQati  i  sanaticooralti  (atti  dopo  la  partita  de?  tà- 
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tribunonim  laela  sant  Quare  poteri!,  sì  volet 
sibi  constare,  nosLros  lìctorcs  comprobare.  Quam- 
quam quid  ego  de  lictonbus^  qui  paeae  ex  Ita- 
lia decedere  àm  iuaaus?  nam  ad  me  misit  Aq- 
toniufl  4  exemplum  Gaeaana  ad  ae  iiteraram ,  in 
quibus  erat ,  se  audÌTÌsse ,  Catonern ,  et  L.  Me- 
teiium  ^  in  Italiam  venisse  ^  Romae  ut  essent 
lam;  id  aibi  non  piacere^  ne  qui  motna  ex  eo 
fierent;  prohiberique  omnes  ItaUa^  sin  quorum 
ipse  causam  cognovisset;  deque  eo  vehementius 
evat  acriptum.  Itaque  Antonina  petebat  a  me  per 
literaai  ni  aibi  ìgnoacecem:  ftcere  ae  non  poBae, 
quìn  iia  literìa  pareret  Tnm  ad  enm  miai  L.  La* 
miam ,  qui  demonstraret ,  illum  ^  Dolabellae  di- 
xisae|  ut  ad  me  acriberetj  ut  in  Italiam  quam- 
primnm  Tenirem;  eiua  me  literìa  yeniaae.  Tom 
iUe  édixit  ita,  ut  me  exdperet,  et  Laelhnn?  no- 
minatim.  Quod  sane  nollem.  Poterat  enim,  aine 
nomine  y  re  ipaa  excipi  ^.  O  multai  et  gravea  of- 
fenaioneal  qnas  quidem^  tn  daa  opeiam^  nt  le» 
nias:  nec  tamen  nihil  profida:  quin  hoc  ipso 
minuis  dolorem  meum ,  quod ,  ut  minuas ,  tam 
yalde  laboraa^  idque  velim  ne  gravere  quam  sae- 
piaaime  faoere.  Bfaxime  autem  aaaequere  quod  yia, 
ai  me  adduxerìs,  ut  enatimem,  me  bonoiwa  in- 
dicium  non  funditus  perdidisse  9.  Quamquam  quid 
tu  in  eo  potes?  nihil  scilioet  Sed^  ai  quid  rea 
dabit  tibi  finmltatia,  id  me  maxime  oonaolari  pe- 
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bmii^  di  che  egli  potrà ,  volendo  servar  lo  stessò  conte- 
gno, approvar  questi  miei.  Sebbene,  che  porlo  io  di  litto- 
ri? qanndo  io  iono  aoll'aTere  il  comandamento  di  uscir 
d^UalSa?  avendomi  Antonio  mandata  la  copia  della  let- 
tera di  €c8aré  a  Ini,  la  qnal  dicea,  Sé  aver  udito  come 
^»  Catone  e  L.  Metello  erano  venuti  in  Italia  %  e  alla  loo- 
perta  essere  in  Roma^  il  che  non  consentiva,  potendo- 
sene levar  del  romore*,  e  che  però  tutti  fossero  tenuti 
fuorì  dMtalia,  salvo  quelli  la  cui  causa  avesse  riveduta 
egli  stesso^  ed  intomo  a  questo  punto  parlava  di  tutta 
fona.  Pertanto  Antonio  mi  pregava  per  lettera  d' a- 
verlo  per  iscusato,  sé  non  poterne  altro,  avendo  que- 
sto comando.  Iq  allora  mandai  a  lui  L.  Lamia  3,  che 
gli  facesse  sapere,  Cesare  aver  detto  a  Dolabella  che  mi 
dovesse  scrivere  che  io  toriiassi  difilato  in  Italia^  e  die 
sopra  queste  lettere  io  era  venuto.  AUora  Antonio  bandi 
un  ed^,  nel  quale  eoocttuava  me  e  Ldio  4  nomina- 
UanmUt»  La  quid  cosa  mi  daole^  imperocché,  sensa  oo- 
minanm,  stava  in  piè  P eccezione^.  0  quante  e  quanto 
gravi  ingiurie!  quantunque  tu  t'  adoperi  di  mitigarle^ 
e  tuttavia  me  ne  fai  qualcosa  di  bene:  anzi  colla  tanta 
pena  cbc  ti  dai  del  menomarmi  il  dolore,  con  questo 
medesimo  mei  fai  minore;  il  che  ti  prego  che  non  ti 
gravi  di  fare  il  più  spesso  che  puoi.  Ora  oi|^  ti  veirà 
fatto  più  Mggermeute,  se  tu  mi  rechi  ad  essere  per- 
suaso di  non  essere  sprofondatanoeute  caduto  delia  opi- 
nione de^  buoni.  Se  non  che  in  questo  fatto  che  puo^ 
tu  farmi?  appunto  nulla.  Tuttavia  se  avvenga  caso  (al 
presente  non  veggo  appicco)  per  coi  il  modo  te  ne  sia 
dato,  questo  sarà  la  maggior  consolarioneeh^iopossa 
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terit:  quod  nunc  quidem  video  non  essej  sed  si 
quid,  ex  eyentis'**;  ut  hoc  nunc  accidit.  Dicebar 
deboìsse  cnm  Pompeio  proficiscL  Exitos  iUius  mi* 
nuit  eius  officii  praetennififfli  reprehensiooem.  Sed 
ex  omnibus  nihil  magis  taineii  desidcraturj  quam 
q|uod  in  Aiiicam  non  iehm  >^  ludicio  hoc  sum 
vmoMy  noo  ease  BaibarÌA  auxilìis  laUacisniiiae  gèn^ 
tis  rem  pnblìoaiii  defendendam ,  praeaerlim  con* 
tra  exercitum  saepe  \ictorem.  Non  probant  for- 
tasse.  Multos  enim  viros  bonos  in  Africani  venisse 
audio  y  et  acio  foisae  antea.  Vaide  hoc  loco  nr- 
geor.  Hic  quoque  opus  est  casa  **:  aliqui  sint  ex 
iis,  aut,  si  potestj  omnes,  qui  salutem  antepo^ 
nant  Nam  si  perseverant  et  obtinent;  quid  no- 
bis  futurum  sit,  vides.  Dices:  quid  iUis^  si  Tioti 
eront?  ^  Honestior  est  plaga.  Haec  me  excra** 
ciaot.  Sulpicii  autem  consilium      non  scripsisti , 
cur  meo  non  anteponeres  :  quod  etsi  non  tam 
V  fjMomm  est^  quam  Gatonis^  tamen  et  perìculo 
TaoQmn<  est,  et  dolore.  Extremam  4  est  eonim , 
qui  in  Acliaia  sunt.  li  tamen  ipsi  se  hoc  melius 
habent^  quam  nos,  quod  et  multi  sunt  uno  in 
loòo'^  et  qanm  in  Italiam  Tenerint,  domam  sta- 
tim  yenerìnt     Haec  tD  perge ,  nt  fàcis,  mitiga- 
re, et  probare  quara  plurimis. 

2  Quod  te  excu6as  ego  ¥ero  et  tuas  causas 
nosco,  et  mea  interesse  pnto,  te  istic  esse,  vei 
nt  cnm  iis,  quìbos  oportebit,  agas,  quae  enint 


svere.  Ora  N  mUa  ^  •  ^eianie  cUJTeitto  dellfl  cose, 
egli     è  ayreQuto  una  al  presente.  E*  si  cUcea  die  io 

doveva  andarne  con  esso  Pompeo:  ed  ecco  se  l'esser  io 
mancato  a  cjuesto  ufizio  mi  dcc|uistò  biasimo ,  il  fine 
che  egli  fece  Tha  menomato.  Tuttavia  quella  che  di 
tutte  le  cose  si  voleva  meglio  da  me,  era  che  io  pas- 
sassi in  Africa,  che  noi  feci.  Io  ne  sono  uscito  per 
questa  gretola:  non  esser  da  difendere  la  Repubblica 
con  sóoooni  di  barbari    di  acssnaa  fcdC}  in  ispezieltà 
contro  un  esercito  che  area  aTufte  tante  littorie.  Ma 
foise  questa  scusa  non  soddisfi  loro:  posciachè  mi 
vien  detto,  molte  persone  dabbene  essere  colà  ambn 
te,  e  so  che  re  n'erano  per  P avanti.  Qui  sono  fia 
)*nscio  e  *!  muro;  e  qui  parimente  è  bisogno  di  qnal^ 
che  accidente  :  esempigrazia ,  mi  bisognerebbono  al- 
cuni di  loro,  o  anche  tutti,  i  quali  a  tutto  antipones- 
sero  la  loro  salute^  ma  se  e'  tengono  sodo  e  vincono, 
tu  vedi  quello  che  voglia  essere  di  me.  Dirai:  Che  fie 
di  loro 9  se  sieno  Tinti?  —.La  loro  sciagura  sarà  più 
onorevole:  questo  m^è  uno  strettoio.  E  or  come  è  che 
tu  non  mi  scrivi  il  percbè  tu  non  creda  il  partito  pnso 
da'  Solpizio  migUoce  del  mio?  7  fl  quale  partito 9  quan- 
tunque non  è  tanto  fjMoto  cotte  quel  di  Catone,  e^ 
è  però  fiior  di  pericolo  e  di  dolove?  Kestan  da  ultimo 
coloro'  che  si  ridussero  ndl' Accia ,  i  qaaH  tuttavia  sono 
a  miglior  termine  di  me;     perchè  sono  molti  in  un 
luogo  medesimo,  e  si  perchè  venendo  in  Italia,  ver- 
ranno alle  case  lor  di  presente.  Queste  ragioni  dei  tu, 
come  fai,  venir  ammollendo)  e  scusandomene  con  que* 
più  argomenti  che  puoi. 

a  Quanto  alio  scusar  te  medesimo,  ben  veggo  ra- 
gioni  che  hai;  e  credo  esser  bene  per  me  che  tu  sii 
costì:  prima  per  poter  negoiiare,  con  chi  farà  biso- 
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agenda  de  nobis,  ut  ea^  quae  egìsli^  iu  primiique 
hoc  Telim  animadvertas:  multos  esse  aibitror,  qui 

ad  Caesaroni  detulerint,  delatanTC  sint,  me  aiit 
pocnitere  consilii  mei,  aut  uon  probare,  quae 
fiant;  quoram  etsi  utnimqae  Temm  est^  tamen 
ab  31i8  didtur  animo  a  me  alienato;  non  quo  ita 
perspexerint.  Sed  totum  ut  boc  Balbus  sustineat, 
ct  Oppius,  et  eorum  crebris  literìs  iilius  voluntas 
èrga  me  confirmetnri  et  hoc  piane  ut  fiat,  dili- 
gentiam  adhibebìs.  Alterum  est,  cur  te  nolim  di- 
scedere: quod  scrìbis  TulUam  efDagìtare  >7.  O  rem 
miserami  quid  scribam?  aut  quid  vclim?  Breve 
fiidam.  Lacrymae  enim  se  subito  proruderunt. 
Tibì  permitto:  tu  oonsule.  Tantiim  vide,  nehoo 
temporis  tibi  obesse  alìquid  possit.  Ignosce,  ob* 
secro  te:  non  possum  prae  fletu  et  dolore  diulius 
in  hoc  loco  commorarL  Tantum  dicam,  iiihil  mihi 
gratius  essCi  quam  quod  eam  diligis. 

3  Quod  literas,  quibus  putas  opus  esse,  curas 
dandas      facis  commode. 

4  Quintum  filinm,  vidi,  qui  Sami  vidiaset,  pa- 
trem  Sicyone  >9:  quorum  deprecatìo  est  fiicilìs. 
Vtinam  illi,  qui  prìus  illum  YÌderint'»^  me  apud 
cum  veliut  adiutuui  taiilum,  quantum  ego  iilos 
vellem,  si  quid  possem! 

5  Quod  rogas;  ut  in  bonam  partem  accìpiam , 
si  qua  siili  in  tuis  lileris,  quae  me  mordeant  : 
ego  vero  iu  oplimam^  teque  rogo,  ul  aperte. 
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LtrmA  01».  4? 
fSaoyÌQ  «Me  che  ocootreNso  per  conio  mb,  come  in- 
cesti finora  (  e  prima  di  tutto  l»d%  ben  qui  )  :  molti 

debbono  essere,  i  quali  aYran  rapportalo,  o  rapporte- 
ranno a  Cesare  che  io  sono  pentito  del  mio  consiglio, 
ovvero  che  noii  approvo  quel  che  si  fa.  Di  queste  cose 
quantunque  P  una  e  P  altra  sia  vera,  pure  sono  dette 
da  loro  per  mal  talento  contro  di  me,  non  perchè  egli 
le  abbian  di  certo.  Ma  il  tutto  sta  qui,  che  Balbo  ed 
Oppio  mentengano  questa  praticale  con  molte  loio  let- 
tere a  GesRie  ribadiscano  il  soo  buon  animo  raso  di 
mej  e  tu  sarai  contmno  a  soffiare  nel  I110009  perchè 
la  cosa  riaca.  L'ahra,  perdiè  lo  amo  die  tn  rimanga 
cosà,  si  è  che  le  sterne  instante,  comesorifi,  ti  fiila 
Tollia.  DehI  lasso  me!  che  scrivere?  che  volere?  4pr& 
breve:  che  le  lagrime  ruppero  di  repente^  te  la  metto 
in  mano ,  fa  tu.  Solamente ,  vedi  bene  che  in  tal  tempo 
tu  possa  farlo  senza  tuo  sconcio.  Perdonami ,  te  ne  pre- 
go: non  posso,  del  dolore  e  delle  lagrime,  aggiugncr 
parola  in  questo  proposito.  Dirò  senza  più,  che  io  non 
bo  al  mondo  pià  coiisolaiione  di  qncsto,  €ho  tu  le 
vuoi  bene. 

3  Tu  fai  da  tuo  pari  a  serifeie  alle  persone  die 
tn  gindichi  convenire. 

4  Ho  veduto  persona  die  vide  Qmnto  figlio  in  Sa- 
mo,  e  '1  padre  in  Sidone:  ddla  loro  spero 
bene.  Faoda  Dio  ohe  1  pnmi  a  veder  Cesare  vogami 
appo  lui  farmi  tanto  di  bene,  quauto  farci  io  di  loro, 
potendo  qualcosa! 

5  Tn  mi  preghi  che  io  pigli  in  buona  parlo  se  nelle 
tue  lettere  trovo  cosa  che  mi  punga:  Va  via,  in  ot- 
tima ti  dico  j  anzi  ti  pi*cgo  che  tu  mi  scriva  ogni  cosa 
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qnamadmoduni  firn/  scribai  ad  me  onmia,  id- 
qae  fiidas  qaavi  saepùsime.  Vale.  -XIV  Kaknd. 

lanuar. 

« 

CDL  CA4l>if.XIVyt7>  . 

ArgumenUun.  Nibil  e&se  ait^  quod  scribaL 

Scr.  Bmudmi  A.  V.  C.  DCCV,  U.  Dee.  cxeunle 

M.  i,  CICERO  TEKEKXUt  iiVAE  S.  D. 

Si  valevi  bene  est:  vaieo.  Si  quid  haberenii 
quod  ad  te  icrìbereiiiy  ftcerem  id  et  plumboa  ve»* 
bÌ8^  e^  Pepine.  None  qaae  nnt  negotia^  yides. 

Ego  autem  quomodo  sim  affectus  ex  Lepta  et 
Trebatio  poteris  cogaoscere.  Tu  fac^  ut  tuam  et 
Tulliae  valitudioem  cures.  Yale.  . 

JrgiimeNium*  Petit»  ut  le  advenus  eos,  qui  te  «pud  Gm< 
iarem  «ociuenty  delèndat  Q.  fralrìs  iniquam  erga  m 
acerbitatcm  querituri 

Soiv  BraaM  A.  V.  C  DCCV,  VI  Kat  Ita. 
aCERO  ATTICO  S. 

■ 

Quantis  caiia  afficiary  età  profecto  vìdes^  ta- 
men  cognosoes  ex  Lèpta  et 'Trebatio.  Maximas 

poeiias  pendo  temeritatis  meae^  quam  tu  prudeii- 
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cht'  moi^.oome  sé^  uso  di  fare,  schiettamentèyie.ipiài 
«pfM  4^  ^pneì.  A  Aio.         4ì  dacmlm.    ;    ^.  „ 

Aripmenio,  Dice  ood  esserci  materia  per  lettera* 
«'  :ScriUa ^  Brindili  ranno  DGGV,  «il  finir  di  Deoembrè*  •  t 
M.  X.  qC£|lQJi£  A  T£RENyA  SUA.S.    ♦  , 


.  Se  sei  sana,  lodato  Dia!  io. sodo  alti'esì.  Se  io 
che  scrìvere,  lo  larei,  e  hdiio  piiiìi  alla  lunga  e  spesso 
èie  non  fò:  ma  a-cUe  tonnine  noi  'siamo,  tu  Ben' 
tà  fedi.  Di  me  e  delkjsiBtcr  nb.:  potrai  sapere  éa» 
Iicpià.e  da  Tntatto.  Tk.nwmàmh  la  aabfee  twi.e. 
di  Tullia.  A  Dio^      .  .  :    .  .  . 

GDIL  (AdAu.ia,s) 

Argomento,. ha  prega  che  pigli  a  dilenderio  contro  di  cajjfini. 

cbe  Ip  accusano  {iretso  di  pesare^  Si  lagna  del^  ingiusto  ^ 
'  acerbo  modo  di  procedeiie  4i  QQinlo  firaldio  verso  ^  ' 

Scriua  da  Wam  FanniNDCCV,  it     di  DssMdMc.     '  .i 
CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Quanto  io  sia  Irìbolato,  tu  ben  tei  vedi^  e  tuttavia 
fattelo  dire  a  Lepta  e  a  Trebazio.  Pago  ora  P  ammenda 
assai  colma  dcUa  temerità  mia^  la  qnal  ta  mi  vuoi  far 

CtcBK,  FiJL  —  Leu.  T,  fll,  4 
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tiam  mihi  videri  vis:  aeque  te  deterreo^  quo  nù- 
nu0  id  àìBp^ttSy  'Scnbosqiie  ad  me  qoam  «aepis^ 
lime.  Nonnthìl  enim  me  levant  toae  literae  hoc 

tempore.  Per  eos,  qui  nostra  causa  volunt,  va- 
leotque  apud  ilium  diligentissime  coutendas  opus 
est,  per  Balbum  et  O^pium  manine ^  ut  de  me 
scrìbant  quam  diligentissime.  Oppugnamur  enim, 
ul  audio  j  et  a  praesentibus  ^  quibusdam,  el  per 
literas.  lis  ita  occurrendum,  ut  rei  magnitudo  po- 
stulaL  Fufios  ^  est  iltic^  mitn  inimidssimus.  Quia- 
tns  misìt  filium  non  solum  sui  deprecatorem^  sed 
etiam  acciisatorem  uiei  4.  Dictitatj  se  a  me  apud 
CaQsarem  oppugnari,  quod  refelUt  Gaesar  ipse, 
odsneaqne  enia  anuoi:.  neque  vero  desistity  ubt- 
cumque  èst^  omnia  in  me  maMicta  confiem» 
Niliil  niihi  umquam  tam  incredibile  accidit,  nibil 
in  bis  malis  tam  acerbum.  Qui  ex  ipso  audissent^ 
quum  Sicyone  palam  ifvaìt^  audientibus  ioquere- 
tur,  nefarìa  quaedam  ad  me  pertalenint  Nosti 
gcnus  *y  etiam  expertus  es  fortasse:  in  me  id  est 
omuq  conversum.  Sed  augeo  commemorando  do- 
lorem^  et  facio  etiam  tibi.  Qnare  ad  iliad  redeo: 
cura,  ut  hnios  rei  causa,  dedita  opera  ^  mittat 
aliquem  Balbiis.  Ad  quos  videbitur^  vebm  cures 
literas  meo  nomine.  Vale.  VI  Kal.  lauuar. 
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▼edere  che  sia  prudenza:  né  per  questo  ti  sconforto  già 
da  mantener  tuo  ^nàmo,^  feifY^domene  pià  che  puoi^ 
imperocché  le  tue  lettere  in  questo  tempo  mi  portano 
akun  lenitivo.  Egli  è  da  &r  ogni  più  studiosa  prora  ^ 
per  mezzo  di  quelli  che  mi  voglioiiò  bene  e  sono'  moito 
innanzi  con  Cesare,  e  soprattutto  per  mezzo  di  Balbo  e 
di  Oppio,  che  gli  scrivano  di  me  con  tutto  l'ardore. 
Imperocché  siamo  oppugnati  (  a  quello  che  odo  )  e  da 
certi  che  gh  sono  attorno,  e  per  lettere f,  ed  è  da  far 
loro  testa  con  tanto  vigore,  quanto  il  caso  domanda. 
Fufio  '  è  colà,  il  maggior  avversario  che  io  ahbia. 
Quinto  vi  mandò  il  figliuolo ,  non  solo  a  pregarlo  jper 
se*  ma  e  accusar  me.  Va  dicendo  che  i6  ^^offio  con*' 
tio  dt  lui  «lelP  aÉlmo  di  'Pesare  »\  il*  che-  gli  è  sAasai»- 
dato'  il»  góla;  dal  mtflaiiiito  'QesaM^  e'datiìfli  gli  amidi' 
ds,lui:'tiè  per  questo  TÌft&,  'd£|ve  ^c^c  egli  sia,  di  ,dsr| 
dime  tutto  il  peggio  dbé.può.  Non  m'è  incontiatf^, 
mai  cosa  che  più  credessi  impossibile,  nè  in  queste 
miserie  s\  dolorosa.  Parlando  lui  alla  scoperta  in  Si- 
cionc,  multi  che  lo  udirono,  m'hanno  rapportato  cose 
da  fuoco.  Tu  conosci  V  indole  sua,  e  forse  anche  as- 
saggiatala: or  tutto  ciò  è  caduto  sulla  mia  testa.»  Ma 
con  queste  ramnienìorazìoni  mi  cresco  dolore,  e  ne  do 
anche  a  to.  Pertanto  tomo  a  proposito.  T' adopera  che 
Balbo  per  questo  negozio  mandi  dùochessia ,  ed  anche' 
mi  faresti  servigio  ^  sdrivoM  letiMe  ìé  mia  petaonà: 
A  Dio.  A'  37  di  decembire.  * 
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'  '  '         CDffl.    '         (Ad  Di..  XIV,  16) 

Ar^nenliun.  Se  literas  Terentiae  cxspeclaic  sci'ibil;  Yo^ 
ilUDDÌam  oiBciDsioi'eiii  esse  debi^Use.indicat. 

Scr.  BrundiNi  A.  V.  C.  DCCV,  prid.  Kal.  lan. 

•     M.  T.  CICERO  TERENTIAE  SVAE  S.  P.  D. 

•  '       •  .  .   !  '.  •> 

.  .  ,  : 

Si  Talesy.bene  est:  yaleo.  Etsi  eiusmodi  tem- 
pora nostra  sunt,  ut  nihil  babeam,  quod  aut  a 

te  literarum  *  exspectem,  aut  ipse  ad  te  scribainj 
tamea  nescio  quomodo  et  ipse  vestras  lìteras  exspe- 
oto,  el  sorìbo  ad  vos,  qQmn  habeo^  qui  ferat  Vo»- 
liinDiiia  debttit  in  te  officiosior  esse,  quam  (bit;  et 
id  ipsLinij  quod  fecit,  potuit  diligentius  facerCj  et 
cautias:  quamquam  alia  sunt^  quae  magis  cure- 
mus^  magisque  doleamus;  quae  me  ita  oonficiunt^ 
ut  ii  Totuerunt  %  qui  me  de  mea  sententia  detni- 
seruut.  Cura^  ut  valeas.  Piidie  Kalend.  lanuar^. 

CDIV.  (Ad  Att.  XI,  9) 

/irgurnentum.  i  Incaute  se  egisse,  quod  vcl  non  manserit. 
in  Italia,  vel  celerius,  quam  opus  essct,  redi  eri  t.  i  Epì- 
stolas  a  Q.  fratre  ad  coraplurcs  scriptas  in  se  probco- 
rum  plenas  qnerìtur.  3  Xuliiae  fortaoani  deplorat 


a 
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GDUL  •  '(AiN«.xiy,i9) 

Argpmento.  Scrive  che  aspetta  lettere  di  Tcrenzia;  e  acceana 
che  Yoluunia  avrebbe  dovuto  usargli  maggiori  riguardi. 

ScrilU  da  Brindili  Tauno  DCCT,  il  3i  di  Decembre. 

ir.  T.  aCEROKE  A  T£R£fiZlA  SUA  S.  ' 

•  Se  sei  sana,  lodato  Dio!  io  tónO'  altresì.  Qnantnn- 
^  lo  ftato  Del  quAl'ini  trùYO  non  nit  dà  cagiooe  di 
aspettar  da  te  lettcp,  uè  a, te  mandarne ^  pondimcnof 
(non  80  io  come)  io  -e  desidero  Ije.  voatrey  ^  avendo 
a  dii  dame^'ne  scrivò  a  voi  Volunnìa.*  dovea  Jien 
essere  obn  te  più  cortese  clie  noii  è' stata  ^  e  quel  me- 
desimo che  ella  fece,  potea  ftuv'con  pift'fiservo  e  i»iti^ 
tela.  Sebbene  e'  è  troppo  altro  di  che  darci  pena  e 
j>ortare  maggior  doloie^  il  che  mi  trafigge  tanto,  quanto 
hanno  voluto  coloro  che  mi  distolsero  quello  che 
avea  proposto    fa  di  o&scr  sana.  A^  3 1  .di  dcccmhre. 


Jrffmento,  t  Delh  sua  improdenia,  sia  die  nen  msi  tratte^ 
mito  in  lìatky  sSa  che  siaTi  riioniatq  più  presto  cbe  nod 
faceva  mestieri,  a  Gli  manifesta  il  suo  dolore  per  le  tante 
lettere  che  Quinto  fratello  ha  scritto  pieoe  di  ne^siacoil^ 
tra  di  s«.  5  Piange  la  fortuna  di  Tallia. 


i4  £t>lSTOLÀ  CDl?.  A.  T.  C. 

Srr.  Brun<Iisii  A.  V.  C.  DCCVI ,  III  Non.  fan. 
C  lulio  Cacsare  OìcUtorei  M.  Antonio  Uagislro  equituni. 

*  t   i      :      '       •  .ri 

CICERO  AXTiCO  S.  '  * 

I  Ego  Tero  ét  ìocavite,  ùt  sicrìbis,  et  celerìus, 
quam  oportuit^  fisci. '  j  Dee  in  uUa  sarà  spe,  quippe 
qui  exceptionibus  edictorum  *  retinear  :  quae  si 
non  essent  sedulitaie  elTectae,  et  beiuvolentia  tua, 
liÌBerel  mifaà  abìre-  in  'aobtudinaa  aliiquat.  Nuoc  ae 
id  qnidem  fieet^  Qoid  àdtem  me  iuyat,  quod 
ante  ìnitum  tribunatum  veni  4^  si  ipsum ,  quod 
veni  f  uibii  iuvat2  lam  quid  spereui  ab  eo  ^,  qui 
mihi  amiciis  oumquam  fiiitj  qunm  iam  lege  ^  etiam 
flìm  Gonfecti»  et  oppressa»?  Qaolidie  iam  Balbi 
ad  me  literae  languidiores  ;  multaeque  multoniiu 
ad  iìlum ,  fortasse  contra  me.  Meo  TÌtio  pereo. 
Nihil  mihi  mali  casus  7  attulit:  Omnia  culpa  conr 
tracia  sunt 

a  Ego  enim ,  qnuni  genus  belli  viderem^  im- 
parata et  infirma  oimiia  contra  paratissimosj  scì- 
Tenu»;  quod.  fiicerem*^  ceperamqae  conailium  aon  ' 
IM  forte  ^  qaam  miln  praéter  oeleroa  conceden- 
dum.  Cessi  meis  9,  vel  potius  paruì  :  ex  quibus 
uQus  qua  mente  iuenl;  is^.quem  tu  mibi^com- 
mendas  oogaoaces  ex  ìpsiua  literìs ,  qnas  ad 
te,  et  ad  alìos  misitj  quas  ego  numquam  apemi»* 
aem ,  nisi  res  atta  sic  "  esset.  Delatus  est  ad  me 
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^   Ab.  di  H.  706  LITTKJU  CDlVi  ftS 

ScrUt«  da  Brmiui  l'aito  DCCVI,  j|  ft  di  Gennaio, 
«Menda  C  G.  Cesare  dtttalorr,,e  M..MI011Ì0  gtnerale  dell««ftTaUerìa. 

CICERONE  AD  ATTidÓ 

•       •  ••      •     .  .il. 

•  1  TiQppo  ymo  ^mUo  càtf  Mtivi  1  «pftmcUit»  « 
troppo  aoflacito  jqbqUp  «IMIo*  -Olr  aita  ib»  pSSi  ipìrbr 
glio,  esc^K^P  i[>taMito  dille  eoo^zioni  de;^  ed^i  >  ^  ||q 
quali  se  per  It  calca        se     è  fatta  «  per  la  toa 

benvogJlcuza  non  si  fossero  ottenute,  io  potrei  ora  ri- 
durmi iu  qualclu:  luogo  solitario:  ora  ni',  eziandio  ciò 
posso  fare.  Ed  or  che  mi  fa  f  esser  venuto  prima  die 
fossero  entrati  i  tribuni  se  Tesser  Tenuto,  (juesto  ine- 
ómmù  .Ma  ani  giovai  ed  ac^clMs.,  ob«  spei*at*  da  tal  uìoit 
mo,  che  non  è  nfii  ^^to  aulico}  ^  ^ft^ndo  ezlai^T 
dio  da  uua  lefjgt  sono  roviqatp  ed  opprie^?.  4.  JBiiiIbQ 
ni  scrive  lettere  ogai  di  più  cascanti^  «  forte  molte 
ne  tono  acrttte  da  molti  contro  di  ma  a  Cesare.  Sod 
diserto  a  mia  eolpa^  della  fortnoa  non  posso  dolfermi 
di  nalla!  tutto  è  guadagno  fatló  per  me-  medesimoi 

a  Imperocché  veggendo  io  guerra  che  era  cotesta, 
fatta  senza  apparecchio  nè  foi*ze  contro  forniti  di  tutto 
punto,  mi  stetti  quatto;  ed  or  che  dovca  fare?  Che  se 
questo  mio  partito  non  era  da  Qom  forte ,  egli  era  tale 
però  da  doversi)  più  che  a  nessun  altro 9  a  me  con- 
donare. Ho  ceduto  a'  miei,  o  piuttosto  ubbidito;  de"* 
qnali  uno  (ed  è  tpiei  medesimo  che  tu  mi  raocòmaiidi) 
tata»  fùm  Wn  «moMito  -Terto  di  me,  lo  tedrai  dalla 
proprie  sua  lettere,  dii  kA  a  te  e  ad  altri  mandateli 
le  qnaK  io  non  avrei  aperte  mai,  se  non  fesse  avve- 
nuto quello  che  ora  dirò.  Mi  fu  mandato  un  piego  ^ 
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fascicultis^  solvi,  si  quid  ad  me  esset  lilerarum: 
nihil  enit:  epistola  Yatinio,  et  Lignrìo  »  altera; 
iiissi  ad  eos  deferrì.  liti  ad  me'  statlm  ardcntes 
dolore  vcnenint  j  scelus  liominis  clamantes  ;  epi- 
stolas  milù  legerunt  plenas  omuiuin  in  me  prò- 
Irrorami  Hic  Ligarìns  fiirere:  ae  efùni  sewe^attniiiio 
ilhim  >''in  òdio  ftnaBe' Gaasari  :  illum  tamen  bob 
modo  fa  visse ,  scd  et  tantam  ilH  pecuniam  de- 
disse h.ouoris  mei  causa.  Hoc  ego  dolore  accepta, 
Yolol  sdre/  4]uid  scrìpsìsset  ad  cetefos.  Ipsi  eiiim 
iUi  putavi  pernìciosum  fore,  sì  eia»  hoc  tantuDo^ 
scelus  percrebuisset.  Cognovi  eiusdem  generis  >4' 
ad  te  misi:  quas  si  putabis  illi  ipsi  utile  esse 
reddi,  reddes  nil  me  laedet  Nam  «piod  resi- 
gnatae  snnt;  liàbet,  opinor,  eins  ngnùm  >^  Poin- 
ponia.  Hac  ìlle  acerbità  te  initio  navigationis  quum 
usus  esset^  tanto  me  dolore  afiecit,  ut  postea  ia- 
cuerìm:  neqoe  nuno  tam  prò  ae^  quam  oontra 
me,  laborare  dicitar. 

3  Ita  omnibus  rebus  urgeorj  quas  sustincrc  vix 
possum,  vel  piane  nullo  modo  posso m:  quibus 
ita  miseriis  una  est  prò  omnibas,  qood  istam  mi- 
seram  patre  patrimonio ,  fortuna  omni  spolia- 
tam  relinquam.  Quaic  te  ^  ut  polliccris ,  videre 
p^ne  velim.  Alium  enim,  cui  illam  commendem^ 
habeo  nemioem^  qponiam  matrì  <jpioque  eadtm  in- 
tàMt  esse  pahita,  quae  milri  i^.- -Sed,  sì  me  non 
offinides  '9,  satia  tamcn  babelo  coumiciuiatam , 
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iasqioUiy  se  mai  ci  fosse  nulla  di  lettere  a  me.  ^iea» 
te:  solo  una  a  Vatiuio,  ed  .ma  a  Ligurio  ^:  le  man* 
dai  .loro.  £ssi  poco  stante  furono  a  me,  infiammati  por 
lo  dolore,  gridando  al  ribaldo;  mi  leggono  la  letlere 
piene  di  vitupéro  cóntro  di  me.  Qui  Ligurìo  gittarsi 
via,  dicendo,  0è  saper  bene  come  Cesare  non  lo  "po^ 
teva  vedere:  e  tuttavia  non  solo  egli  era  vennto  dalla 
sna,  ma  per  rispetto  di 'me  donatogli  grossa  somma 
di  danaro.  Ricevuto  io  questa  ferita,  \olli  vedere  che 
cosa  a\cssc  scriUo  agli  altri:  iiupcioccbè  io  intcudea 
clic  gli  sarebbe  tornato  a  rovina,  se  quella  sua  t<inta 
ribnl(lcn";i  fosse  menata  per  bocca.  Ilo  trovata  la  stessa 
farina:  te  le  mando,  e  se  credi  di  fargliele  avere,  fa 
tu:  nessun  daqnpf  né  guasta  che  sieno  dissigillate  : 
Pomponia  dee  ben  aver  suo  sigillo.  Avendo  lui,  al 
pripdpio  del  navigare,, (ea^to  muof^  A  acerbe  manie- 
.  re,  ne  ho  ricevuto  tanto  dolore,  che  indi  fui  amma- 
lazzata; ed:  jora  si  dioB  che  non  t^to  egli  facsia  ogni 
opera  per  lo  ben  suo, guanto  per  danna  mio. 


3  Cifà  da  tutta  pasti  sqn  b^t^rato^  le  quali  cose  |i 
mala  pena  pOKO  io  tollerare;  anzi  non  posso  in  modo 
nessuno:  e  tuttavia  in  tante  miserie,  una  sola  mi  vale 
tutte,  cbc  io  dovrò  lasciare  questa  poveretta,  orfana  e 
nuda  di  patrimonio  c  di  ogni  suo  bene.  Per  la  qual  cosa 
10  vorrei,  come  tu  mi  prometti,  in  ogni  modo  vederti; 
da  che  a  cai  raccomandarla  nim-  ho,  da  te  in  iaoàf 
nessuno^  ed  anche,  so»  la  madre  di  .lei.  efisefe^  piena 
nave  medesima  <;be  sono, io.  Illa, caso  cjbie  tu.nop.nù 
avessi  a  trovare,  siati  nondimeno  abbastanza  racpoman- 
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pmtruunique  in  ea ,  quantum  poteris  ^  mitig^ato. 
Haec  ad  te  die  natali  meo  acripsi  :  quo  utiiiam* 
flusceptus  non  easem^  ant  ne  quid  ex  eadem  ma-' 
tre  postea  liatorn  essetl^  Plara  acribere  fletn 
prohibeor. 

GDV. 

C  Ad  Ali.  XI,. i«) 

Arffjunentum,  i  De  ftiriosis  Qiiìntorum  palris  et  fìlii  erga 
se  odiis;  2  de  iis,  qune  sibi  de  Afrìcanis  rebus  ot  Cae- 
nris  itattt  nunliata  sìnt  3  Crebrìores  ab  Attico  Uteras 

Cip<MCÌt 

«  ' 

Scr.  Bninaiiii  A.  V.  C.  DCCVl,  Xll  ILaX,  Frbr. 

•    aCERO  ATTICO 

I  Ad  meas  incredibiles  aegrìtncBiiea  aliquid  novi 
accedit  ex  iis,  quae  de  Q.  Q.  '  ad  me  afTeruntur. 
P.  TerentiuSy  meaa  necessarius,  operas  in  porta  ^ 
et  acrìptma  Aaiae  prò  màgiatro  dedit  *,  la  Quintnm 
illìnm  Ephesi  Tidit  VI  Id.  Decemb.,  eamque  ato- 
diose  propter  amicitìam  nostrani  invitavit^  quum- 
que  ex  eo  de  me  cunctaretur  eum  aibi  ita  dixisae 
narrabat,  ae  mihi  esae  inimiciaaimum  ^  Tolomen- 
qnei  nbi  ostendisse  orationis,  quam  apud  Cae- 
sarem  contra  me  easet  liabiturus;  multa  a  se  di- 
eta contra  eins  amentiam  ;  molta  poatea  Patita  ^ 
ecNuimili  acelere  aècniim  Quintam  patrem  loeatnm: 
coiaa  fiirorem  ex  iìa  epÌ8t<dis,  quaa  ad  te  nuai^, 
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datai;  c  fa  di  ammollire  al  possibile  il  zio  verso  di  lei. 
Qii^ie  cose  scrivo  il  giorno  mio  natalizio  nel  qual«i 
fofie;  piaciuto  agli  D^i  c^e  io  non  foisi  stato  riedito , 
ùwftaco  die  dal  medesimo  corpo  non  fosse  poi  uscito 
punto  diro!  Le  lagrime  nOQ  mi  lasciano  scrìver  piìli 
avanti.        '  '  ' 

■       •      «  •  '      t  •  i  • 

•     (^a  Att.  U,  io)  . 

jir^mento.  t  Bella  ftirios»  Mie  <le  Quinti  padre  e  fìgliuoln 
vtTào  lii  5f;  '2  di  quanto  gli  lu  latcoutaf o  inionio  alla  guerra 
Africana  e  alla  situazione  di  Cesare.  5  Chiede  più  spesso 

lelleiv  d*  Alitcò. 

.  .    '  .  ■       ».  I 

iScntta  da  Brindisi  Tanno  DCCVI,  U  at  di  Geniund.  '  ' 

•    CICEROEnS  AD  ATTICO  8.    ■  *  i 

I  Manwa  jaDc  iMrodibili  mie  iimaritodim  il  dolore 
delle  novelle  avute  de^dae  Qninti.  P.  Tereni^o,  mio 
amicissimo,  dbbe  assai  mano  in  ufizio  di  vicecapo  net 

porlo  c  al  banco  delle  gaLclIc  dell'Asia  ^  Questi  agli  8 
di  dccembrc  vide  in  Efeso  Quinto  il  fìgliuolo,  c  per  \à 
nostra  amicizia  gli  fece  gran  calca,  perclu';  fosse  a  cena 
con  lui  ^  dimandiindogli  novelle  di  me ,  contava  d' aver 
avuta  questa  risposta:  lui  odiarmi  mortalmente^  ed  aver- 
gli mostrato  un  Tolame  di  a^nga  che  egli  voleva  reci- 
tare a  Cesare  contro  di  me  ^  e  come  egli  avea  con 
molte  parole  biasimato  quella  sua  mania.  Appresso  di» 
ceva,  avergli  detto  in  Patrasso  Quinto  il  padre  somi- 
glianti ribalderie^  e  tu  liai  ben  potuto,  dalle  lettere 
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perspicere  potuisti.  Haec  tibi  dolori  esse  certo 
scio:  me  qaidem  excracianty  et  eo  raagis,  qnocl' 
mìhi  oum  iUis  ne  quereodi  qaidem  locam  fato- 
rum  puto. 

^  De  Afncanis  rebus  7  longe  alia  nobis^  ac  tu 
scrìpserasy  nontiantur.  Nihii  enim  finmas  tsae  dh 
cnnt,  nihil  paratius.  AtooecKt  Hispania  et  alie- 
nata Italia^  iegionuin  ncc  vis  eadem^  uec  voluu- 
tasj  urbanae  res  perditae  9, 

3  Quid  est^  obi  acquiescam^  nisi  quamdiu  tuas 
literas  lego?  qnae  essent  profecto  crebriores,  ai 
quid  bahercs ,  quo  puLaies  meam  molcstiam  rui- 
nui  posse.  Sed  tamen  te  rogo,  ne  iotermittas 
acribere  ad  me^  qoioqakl  erit^  eooqne  qui  mìhi 
tam  crodeUter  inimici  aont,  si  odisse  non  potes, 
accuscs  tamciìj  non  ut  ali([uid  proficias,  scd  ut 
me  tibi  canim  esse  sentiaut  jPlura  ad  te  scribam, 
ti  mihi  ad  eas  literas ,  quas  prozime  ad  te  dedi^ 
rescripserìs.  Vale.  Xn  KaL  Febr.  . 

CDVI.  (Ai  Aw.XI,  fi)  • 

Arg^menium.  i  Se  omnia  multa  et  stLstin«i*e  et  exspectare 
SCribit;  2  petitqiie  ab  Attico  ut  sibi  ilouiac  pccunias 
curct,  et  crebro  schberc  pergat. 
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che  ti  mandai,  conoscere  il  suo  furore.  So  io  bene  que- 
sta essere  a  le  una  saetta^  a  me  altseià:  e  tanto  più, 
peidbò  io  veggo  di  non  dovermene  eziandio  poter  do- 
lere con  loro*. 

a  DeUe>  eoaa  daU^i£nca  troppo  akio  m^é.rapporUto, 
che  non  mi  acavevi  ta^^  cioè  ogni  cosa  esser  colà  la 
pi&  ^rtificata^  ed  agguerrita  del  mondo  ^\  ed  aggiu- 
gnivi  andie  la  Spagna  4  e  l'Italia,  che  non  è  piÀ  per 
hii'^  le  legbm  snervate  e  svogliate'^  le  cose  di  Romà 
in  Ibndo  ^. 

3  die  ibi  testa  doVe  prèndere  padelle  riposo,  salva 
quanto  leggo  tue  lettere?  le  qodi,  intendo  io  bene, 

avrei  io  più  spesso,  se  tu  avessi  di  che  ti  confidassi 
poter  mitigare  il  mio  doloi-c.  Tuttavia  non  restar,  te 
ne  prego,  di  scnverrai,  sia  cìie  si  vuole:,  e  se  odiar 
non  puoi  coloro  che  sì  rrudeimcutc  mi  sono  avversi, 
dinne  loro  il  peggio  che  puoi^  non  già  che  io  ne  speri 
jpùnto  di  bene,  ma  per  far  loro  sentire  che  io  ti  son 
caro.  Ti  «criverò  più  avanti,  fatta  che  ta  mi  abbi  lai 
lìipocta  aU'tilttma  Iettava.  A  Dio.  A.^  ai  dì  gennaio. 


GDYL         .  (jd  A».  XI,  II)  . 

Jflfonuam,  t  Scrìve  che  raelto  paxieiila  e  mollo'  «spelta;  a  e 
prega.  Ajtfee  die  gli  trovi  danari  a  Boom,  o  eratiaoi  ■  seri» 
vergli  spessow 
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Sor.  Brundiiii  A.  V.  C.  QCCVJ,  Vili  Id.  NUrU 

CICERO  Axrico  S. 

% 

1  Coiifectus  iam  cruciatu  maximonim  dolonun, 
he,  ai  sii  quidem,  quod  ad  te  ddseam  ficriben^ 
fiicile  ìd  exequi  possim  hoc  nùnus,  quod  res 
nulla  est,  quae  scribeiida  sitj  quura  pracsertim 
ne  spes  quidem  uUa  ostendatur,  fore  melius.  Ila 
iatt  ne  Uu»  qmdein  litecas  eupectoj  quamquam 
eemper  aliquìd  ai&runt,  quod  velmi.  Quare  tu 
quidem  scribito,  quutn  erit,  cui  dcs.  Ego  tuis 
proximis;  quas  tameii  iam  pridem  acccpi,  nihìl 
habeO;  quod  rescribam.  Longo  enim  iùtervaliò 
video  immutata  esse  omnia:  iìla  esse  firma,  quae 
debeant-;  nos  stultitiae  uosUac  gravissima^  poQ- 
uas  pendere.  .  . 

ù  P.  Sallustio  curanda  snnt  H-^  xtXj  quae  ao- 
cepi  a  Gn.  Sallustio.  Velim  videas^  ut  sine  mora 

curcntur  3.  De  ca  re  scripsi  ad  Terenlium:  atque 
hoc  ipfium  iam  prope  oousumtum  est  Quare  id 
quoque  vefim,  cnm  illa  videas,  ut  sit,  qui  Mta- 
muri.  Hic  ^nrtasee  poterò  sumere,  si  sciam  istic 
paratum  fore '':  sed  pnu.S;  quam  id  scireui,  nihil 
sum  ausus  sumere.  Qui  sit  omnium  rerum  status 
Doster,  vides.  Nihil  est  mali,  quod  non  et  susti- 
neam,  et  exspectem.  Quamm  rerum  eo  gravìor 
est  dolor,  quo  cuipa  maior.  Ille^  in  Adiaia  non 
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•c 

Scrìttt  4«  Brimiiii  ranno  DCCVl,  Ta  <li  Mano. 
C1C£R0N£  AD  ATTICO  S. 

1  Ammazzato  o^gimai  dal  tonuento  di  eccessivi  do- 
lori, quando  bene  io  mi  sentissi  di  doverli  scrivere 
di  chcccheasia,  non  credo  che  io  potessi  farlo  si  Ì9g- 
geimenle:  or  quanto  menO)  non  avendo  alla  mano 
cosa  da  «crivcpe^  nuMume  che  né  apclie  Tcggo  -spe- 
ranza che  le  cose  voltino  in  meglio.  E  coà  io  non 
aspetto  esiandio  toe  lettere,  quantnnqtte  elle  mi  ap- 
portino sempre  qualcosa  che  mi  piace:  il  perchè  scrivi 
puro 5  quando  tu  abbia  a  chi  darle.  Alle  tue  lettere, 
avute  già  è  un  pezzo,  non  ho  che  rispondere:  con-  , 
ciossiachè  in  questo  luui^'o  tempo  di  mezzo  veggo  mu- 
tato ogni  cosa^  ed  aver  preso  stato  ft*mo  le  cose  là 
dove  si  conveniva^  e  che  noi  paghiamo  il  ùo  ben  caro 
della  nostra  stoltezza. 

'  9  Fa  che  a  P.  Sallnstio  sien  pagati  i  treniamlltf  se^ 
stmi  che  hp  ricevnti  qui  da  Gn.  SallnstiK)*,  e  ti  pregò 
che  eiò  sia  latto  senza  por  tempo  in  mezzo ,  come  x» 

ho  scritto  a  Tcrenzia:  anzi  questa  medesima  somma 
è  presso  che  tutta  logora:  il  perchè  io  amerei  clic  tu 
vedessi  con  lei,  come  io  abbia  altro  che  rai  occorre. 
Sapendo  io  costì  poter  essere  tanto  da  sopperire,  forse 

10  potrò  prendere  qni^  ma  prima  di  esserne  certifica- 
lo ^ 'non  fid  oso  di  prenderne.  In  che  termine  sieno  le 
Me- Uiltff,  ttt  'i  vedi:  non  male  die  io  nm  paln 
aam^  e  .dhe  non  tn^  aspetti^  di,  cbe.fsd  grave  n^-poato 

11  dolore ,  quando  è  .maggipre  la  colpa.        cotale  non 
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cessai  de  iiobis  detrahere.  Niliil  videlicet  tuae  li- 
terae  profeoertmt.  Vaia.  Vili  Id  Mart. 

•  * 

CD  VII.  (Ad  Au.  XI,  la) 

> 

JrgtonenUfm,  i  De  lilerìé  ad  Caetarem  scrìptis;  %  de  stàtu 
'  rerum  iu  Africa';  '3  de  litèrìs  suo'  nomine  ad  alio»  ab 
Àttico  scribcudts  ;  4  de  Oaleonis  tarditale. 

Sd*.  BMndUU-Ai  V.  C.  DOCVI,  Vili  14  Mari.  veepcM.  • 

"  ■ 

CICERO  ATTICO  & 

»  "        •  , 

■  I  Gepbafio  miht  a  te  lìteraa  reddidit  a.  d.  Vili 

Id.  Mart  vespere.  £o  autem  die  mane  tabellarìos 
nuaeratn,  quibns  ad  te  dederam  literas.  Tuis  ta- 
men  lèctis  iiterìs^  putayi  aliquid  rescrìbéiidiim  es- 
se; manme,  quod  OBtendis,  te  pendere  animi, 
quamuam  rationem  sim  Gaesari  aliaturus  profe- 
Qtioms  meae  tum,  quum  ex  Italia. disoesserìm. 
Nibil  opus  eat  mibi  nova  ratipne.  enim  ad 
ewm  acrìpsi,  nraltisque  mandavi  ,  Aoft  pottiisse', 
quum  cupissem ,  sermoues  bominum  sustinere  ; 
muitaque  in  eam  senteutìam.  Nibil  enim  erat , 
quod  njn«  eum  .dlem  ax»U«.«re,  q„.m  a« 
tanta  de  re  '  non  meo  Consilio  usum  esse.  Po- 
sieuj  quum^.mihi  lìierae  a  Balbo  Cornelio  mi- 
Boce  miasae  esaem,  iUiun  ^  exiatimarey  Qtu&Uuii. 
iiratrtm •  lituana  4  nwae  profeoticmia  fiMe  (ita  enim 
sòrìpsìt^  );  ([ui  nonidum  coguossem  quae  de  me 
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iriiìua  tli  levar  i  pezzi  di  me  uell  Acaia:  se^iio  che  le 
lae  ieltm  non  ftaeisni  ohIU.  A  l)io..Aglit  8  di  mar^o. 

CD  VII.  (AaAu.  XI,  I») 

Argomento,  i  D^Ue  lettere  scrìtie  e  Cesare;  a  dello  «tato  delle 
gttem  AfriceiiA;  3  delle  lettere  de  aeriVerai  ad  altri  da  At- 
tico, a  nottie  di<  dÌG^ropej  4*  e  daUa  leoteuà  dì  Cialeooe.  . 

Scrìtta  da  WnM  Vmw  DGCVI ,  la  «em  dell' 8  di  Hanó. 

CICERÓNE  AD  ATTICO  S. 

I  Celalionc  mi  diede  lue  lettere  la  sera  degli  8  di 
marzo,  il  dì  medesimo  cIjc  io  la  mattina  avea  man- 
dato le  mie  a  te.  Ma  lette  le  tue,  ho  creduto  dover 
risj)oiulere  o  poco  o  molto  :  massime  che  tu  mi  ti  mo- 
stri ia  sospeso  circa  la  scusa  da  allegare  a  Cesai'e  della 
mia  partensa,  dico  dMtalia.  Or  non  bisogna  punto  di 
nuova  ragione,  avendogli  io  sorilto  pià  voUe^elalto- 
gli  scritere  a  molli:  cioè  di  non  «ter  potuto,  eame 
desiderava,  comportare  t  cìcalameati  degli  uomioi^nel 
qua!  proposito  assai  mi  sono  disleso:  imperocebè  io 
nulla  voleva  più  che  dissuaderlo  di  credere  che  io  in 
cosa  tanto  grave  avessi  seguito  altro  consiglio  cbe  il 
mio.  Appresso,  avendomi  scritto  Balbo  Cornelio  il  mi- 
ridie,  come  Cesare  era  di  credere,  Quinto  il  fratello 
essere  stato  la  tromba  della  mia  marcia  (  sue  precise 
pai'ok)»  quando  io  nofi  aveva  per  ancora  saputo  le 


Ctce».  Vili,  —  Uu,  T,  tal. 
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Quintus  scripsisset  ad  multos;  etsi  multa  prae- 
flens  in  praesentem  ^  acerbe  dixerat  et  fecerat  ^ 
tamen  de  eo  7  his  yerbìs  ad  Caesarem  scrìpsi: 

m  De  Qanito  firaitre  neo  non  minos  laboro, 
«  quam  de  me  ipso:  sed  eum  tibi  commendare 
«  hoc  meo  tempore  non  audeo.  lllud  dumtaxat 
u  lamen  audebo  petere  aba  le,  ^od  te  oro^  ne 
u  qtiid  existimes  ab  ilio*  foctnm  esse,  quo  minns 
u  mea  in  te  oflìcia  constarent,  ininusvc  le  dili- 
«  gerem^  potiusque  semper  ilium  auctorem  no- 
ce strae  coniunctionìa  fìiissei  meique  itinerìs  co- 
ti ttiitem,  non  daeem.  Quaie  oeteria  in  rebus 
u  tantum  ei  tribnes  ^  quantum  humanitas  tua  y 
u  amicitiaque  vestra  ^  postula t  Ego  ei  ne  quid 
u  apud  te  obsim,  id  te  yehementer  etìam  atque 
u  etiam  rogo.  » 

Quare ,  sì  quis  congressus  fuerit  rnihi  cum  Cae- 
aare,  etsi  non  dubito,  quin  is  lenis  in  ilium  fu» 
toms  aity  idque  iam  dedarayerit  ^  ego  tamen  ia 
ero,  qui  semper  fui. 

2  Sedy  ut  video,  multo  magis  est  nobis  labo- 
randum  de  Afirica^  quam  quidem  tu  acribia  con- 
firmari  quotidie  magis  ad  condìtionis  spems,  quam 
TÌCtorìae.  Quod  utinam  ita  esset!  sed  longe  alitar 
esse  intelligo}  teque  ipsum  ita  existimare  arbitror, 
alitar  autem  scribere,  non  fallendi,  sed  confirmandi 
mei  causa,  praesertim  quum  adiungatur  ad  Afri* 
Cam  etiam  Hispania  >». 
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co0ecb«  Quinto  avei>  ài  me  scrìtte,' a  paEecchi*j[ted'.era 
vero  però  che  ejfk  avea  personalotente.  contro  di 
iti  pi  oprio  padato  ed  operato  oon  molta  acerbità)^  tut- 
tavia di  mìa  mano  ho  scrìtto  a  Cesare  queste  parole: 

»  Oomto  mio  fratelì»  non  ni' è  più  a  cuore'  clic  lò 
u  sia  a  me  iiK  (lesimo  ^  ma  dì  raccomnii<lartclo ,  noi  lur- 
-  iiiiiic  ili  c\n-  io  mi  Irovo,  iioa  sono  ardito.  Sola  ima 
u  cosa  mi  |)ii;li(*iò  sicurtà  di  domandarti ,  e  ben  te  ne 
>  pricijo,  che  lu  non  li  lasci  ire  a  credere Ini  aver 
«  ialtu  nulla  che  polesse  punto  rivolgermi  dal  reuderii 
(*  gli  uilzi  dovuti^  e  dal  volerti  manco  di  bene:  anai 
'«  avermi  sempre  mai  predicato  che  noi  stessimo  sen^- 
tf  pre  coDgiaoti;  ed  essermi  stato  bensì  compagno,  udii 

mai  maestro  di  questo  viaggio.  Per  la  qiial  cosa'uel 
u  resto  tu  avrat  a  luì  (pici  riguardò  Yihe , ti  darà  ta  tùà 
«  umanità  e  la  vostra  amifciBÌB.  Or.qiusto  ti  prego  col 
«  calor  maggiore  che  io  posso,  che  (ler  conto  di  me 
«;  (  qli  non  debba  nel  tuo  lavoro  ricevere  iuipedimeuio 
4i  nessuno.  « 

AtUmqne,  se  io  sarò  mai  eon  r^-sare  (  <{iianlnn(pie 
non  dubito  che  egli  non  debba  eoa  lui  portarsi  con 
benignità,  e  che  egli  non  T  abbia  beo  dichiarato),  io 
sarò  quel  medesimo  die  sempre  fui.  ^ 
•  «  Ma,  a  fjncìlo  che  veggo,  noi  avremo  maggior  pen- 
siero deirAfinca^  della  qua!  ta  mi  scrivi  t^e  ella  piglia 
ognor  pi&  solido  avviamento  a  speranza  di  condizioni , 
che  di  vìttorìa.  Faccialo  pur  Iddio  l-ms  io  veggo  la  cosa 
esser  troppo  altramenti^  e  credo  che  tu  medesimo  la 
jxrnsi  come  me,  c  che  mi  scrìva  altro,  non  già  per  in- 
gamjaiini.  ni.i  pei  tanni  j)igliar  animo,  masòiuic  ac- 
compagnandosi cou  i'Aii'icu  anche  la  Spagua. 
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3  Qnod  me  admones^  ut  sciibam  ad  Antomuni) 
et  ad  ceteros;  si  quid  vìdebitu#tibi  opus  esae^ 

Yelim  facias  ìd,  quod  saepe  fccisti  Nihil  enim 
mihi  venit  in  mcntem ,  quod  scribendum  putem. 
Quod  me  audis  iractiorem  esse  animo;  quid  pu- 
tas,  quum  videas  accessisse  ad  superìorea  aegri- 
tudiues  praeclaras  generi  acLiones?  Tu  tamen 
velim  ne  inlermittaS|  quoad  eius  lacere  poterìs, 
acriliere!  ad  me,  etìamsi  rem,  de  qua  sctìIniS)  non 
babebis.  Semper  enim  afferant  alìquid  mihi  tuae 
literae. 

4  Galeonis  l^ereditatem  crevi.  Puto  enim  ere» 
tionem  simplicem  fuìase*^^  quoniam  ad  me  nulla 
missa  est  Vili  Id  Mart 

CDVnL  Alt.  XI ,  I j  > 

^rgunitntunt.  i  Pumpeianis  aliquot  Àlexandrìam  pro- 
fectis,  suacqiie  conditionis  miseria;  3  de  Q.  fratris  li> 
leris  ad  se  scriptis  ;  3  de  cohere^ibus  FufìdiaDis  ;  4 
fundo  Frusinati  redimendo,  et  suppcditandis  sibì  pecu- 
niis  ad  sumtum  necessnriis;  5  de  iiterì»  suo  nomine  ad 
(Uios  et  ad  se  ab  Mtico  «cnbendis, 

aor.  Bniailiiii  A.  V.  C.  OCCVI,  II.  Nari,  excoute. 

CICERO  ATTICO  S. 

I  A  Muitìuau  liberto  nihil  adhuc  acceperam  li- 
terai'UQi.  P.  Siser  '  reddiderat  eas,  quibus  rescribo. 
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3  Tu  mi  conforti  di  scrivere  ad  Antonio  ed  agli  al* 
tri  ^  ma  fie  il  meglio  che  (  quello  che  tu  spesso  face- 
sti) lo  faccia  tOf  Mcondo  clic  giudicherai  bisognare: 
imperoechè  a  me  non  si  dà  imiauzi  cosa  che  mi  paia 
èn  acriwe.  £^  ti  fu  rapportato,  come  io  sodo  vie  peg- 
gio aoovag^ato:  or  che  tuo*  tu  àltvo,  Teggendo  la  gimiU 
latta  à*  mìei  antichi  dolori,  deDe  produse  del  genero?  * 
Nondimeno  ti  prego,  non  réUare  di  aenvenni  (quando 
ne  abbi  comodità  ) ,  eziandìo  che  tu  non  abbi  che  seri* 
vere:  da  che  le  tue  lellerc  mi  fanno  sempre  (qualcosa. 


4  Accettai  la  eiediti  di  Galeone:  da  che,  la  credo 

acccttazion  semplice^  non  essendone  a  me  mandata 
nessuna.  Agli  8  di  marzo. 


CDVIU.         .     (  Ad  Alt.  XI ,  i3  ) 

Argomento.  1  Della  partenza  di  alcuni  Pompeiani  per  Ales- 
sandria, e  della  miserabile  sua  sitaasiooe}  a  delle  lettere  ri- 
cevute (h  Quinto  fratello;  5  dei  coeredi  di  Fufidio;  4  del 
podere  Frusinate  da  rcdìrncrsi,  c  rlel  danaro  da  sommini- 
strargHsi  per  le  sue  spese  ;  5  delle  lettere  da  scriversi  a  cuo 
nome  ad  altri  ed  a  sé  da  Auico. 


Scritta  da  Brìndisi  I*  anno  DCCVI ,  sul  finir  del  mese  di  iMarto» 

aCEROM  AD  ATTICO  S« 

I  Dal  liberto  di  Murena  nesnina  lettera  fino  ad  ora 
Sisero  mi  consegnò  qndlai  a 'lui  ora  ri^Kuido. 
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De  Servii  palris  ^  liLehs  quod  scribi^,  iteui,  Qui»* 
tom  in  Siriani  Tenisse,  qpod  aia  esse  qui  iiuik: 
tìent;  ne  id  qiiidém  veram  est  Quod  certióratif 
le  vis  fieri  j  quo  quisque  in  me  animo  sii,  ant 
fuerit  eorum  j  qui  huc  venerunl)  ncminom  alieno 
inteUexi»  Sed,  quanUnq  id^mea  inteinit^^  existiqiare 
te  posse  certo  scio.  Mihì  quum  omnia  suntinto» 
Ieral>ilia  ad  dolorem,  tum  maxime ,  quod  in  eàin 
causam  venisse  me  video^  ut  ea  sola  utilia  nulli 
esse  \ideantiir,  qoae  semper  noiui  4.  P.  Lentulum  ^ 
patrera  Bhodi  esse  aiunt^  Alexandrìac  filium;  Rho- 
doque  Aiexandriam  C.  Cassiuin  piofectuni  esse 
constai  ^. 

2  Quinlns  mihi  per  literas  satis&cit,  multo 
asperioribus  rerbis,  (|uam  quum  gravissime  ac- 

ciisabal.  Ait  enim,  se  ex  litcris  tiiis  inlelligcre , 
libi  non  piacere^  quod  ad  muitos  de  me  asperius 
scrìpserit  7^  itaque  se  poenitere ,  quod  animum 
tuum  ofTcnderit;  scd  se  iure  fecisse.  Deinde  per- 
sciibit  spurelssime  j  quas  ob  causas  Ln-ei  il.  Sed 
neque  hoc  ten)))ore,  nec  antea  pateiècissei  odiom 
suum  in  me,  nìsi  omnibus  rebus  me  esse  oppres- 
sum  yideret.  Atque  utiaam  vel  uocturuis,  (jnem- 
adi  11  udii  111  tu  seripseras  itineribus  propius  te 
accessissemi  Nuuc  uec  ubi,  nec  quando  te  sim 
TÌsurus,  possum  suspicarì. 

'  '  3  De  coheredibus  FNifidianìs  nihii  ftiit;  quod 
ad  me  serllx  ics.  Nam  et  aequum  postulantSj  et, 
quicquid  egisj>es,  recte  esse  actum  putarem. 
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Quanto  a  ciò  che  mi  scrivi  delle  lettere  di  Servio  il 
padre 9  e  così  quello  che  tu  iìV  vooUmnì  che  Quinto 
aia  Tenuto  nella  Siria,  nò  exiandio  questo  è  vero.  Tu 
TUoi  sapeva  di  che  animo  sìa,  o  sia  stato  ciascun  di 
^pialli  die  qua  son  Tenuti:  non  Ho  scoperto  alcuno  di 
aTverso.  Ma  quello  cbe  monti  cotesto  a  ne,  so  io  per 
fermo  dm  tu  il  puoi  ben  conoscere.  Ogni  cosa  mi  ap* 
porta  tm  dolore  non  tollerabile,  ina  questa  soprattutto, 
che  solo  quelle  cose  veggo  essenui  utili ,  che  ho  sem- 
pre fuggite  Dicono.  P.  Leutulo  il  padre  essere  iu 
Kodi,  il  fìghuoio  in  Alessandria^  ed  è  fuor  di  dubbio^ 
C.  Cassio  da  Rodi  esser  passato  ad  Alessandria* 


a  Quinto  ai  si  porga  per  lettera  eoa  parola  troppo 
più  agWi  dia  non  lece  quando  mi  aocnsaTa  pi&  du- 
jramente:  imperocdiè  scrÌTe  di  uTcr  compreso  dalle 
tue  lettere,  come  a  te  dispiaccTa  cbe  egli  a  molti 
avesse  scritto  di  me  alquanto  aspramente;  cbe  gli  do- 
leva di  averti  dato  cosi  dispiacere^  ma  aver  avuto  ra- 
gione di  far  come  fece.  Ac;glugrje  poi  villanissimamente, 
per  quali  cagioni  cosi  ubbia  operato.  Ma  credi:  nè  in 
questo  tempo,  nè  prima  avrebbe  cosi  apertamente  sfo- 
gato il  Sjuo  odio  contro  di  me,  se  non  avesse  veduto 
me  scbiacdato  da  tutte  parti.  Or  fossi  io,  come  m^a- 
tctì  tu  scrìtto,  viaggiando  anche  di  notte,  accostatomi 
più  a  te!  ora  nè  dove  né  quando  io  ti  possa  vedare, 
non  potrei  indorinario. 

di  Circa  i  coeredi  di  Fufidio,  tu  non  aTeri  ragioii 
di  scriTermi:  cbè  ed  egli  dimandano  cosa  ngionerolef 
ed  io  aTrei  aToto  per  ben  fiitto  ogni  cosa  fiitta  da  te. 
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4  De  fando  Frusiiiali  rediniendo  iam  pridem 
intellexisti  Toluutatem  meam.  Etsi  tum  melìore 
loco  res  erant  nostrae,  neque  tam  mihi  despera- 
tum  irì  TÌdebantur  tameii  in  eadem  sum  to- 
luatate.  Id  qUf:madmodum  fiat  tu  videbis.  Et 
velini^  qaoad  poterìs,  conttderea,  ut  sit^  unde 
nobis  aappeditantnr  énmlua  neoeasatiL  Si  quas 
habiiimiis  facultates,  eas  Pompeio  tum,  quum  id 
'videbamur  sapienter  facere,  detulimus  Itacpie 
tum  et  a  tao  yillico  sumsìmns,  et  aliunde*  mu- 
tuati sumus^  quum  Quintus  qucreretur  per  lite- 
ras^  sibi  nos  nibil  dedisse -,  qiii  neque  ab  ìlio  it>* 
gati  sumus,  neque  ipsi  eani  pecuniam  aspeximus '4. 
Sed  Tetim  videaa^  quid  sit^  qood  confici  poMit, 
qnidque  mihi  de  omnibus  dea  consilii^  et  causam 
uosli 

5  Plura  ne  scribam,  dolore  impedior.  Si  quid 
erìt)  quod  ad  quoa  scrìbendum  meo  nomine  pu» 
tea,  velim^'ut  aolcs,  facìaa:  quotiesque  habebis^ 

cui  des  ad  me  literas,  nolim  praelerniittas.  Vale. 

CpiX.  (Ai  Au.  XI, 

jir^umenlitni.  1  Scribit,  se  de  salute  sua  gravius  perieli- 
tari;  i  Q.  fiatris  lu  so  auiinuui  nilulo  meliorcm  esse; 
3  ad  Minucium  'de  pecuniis  %\h\  solvendis  scripsisse,  et 
AtlicuiD  se  copide  cispccUre. 
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4  Qnaoto  ai  redimere  il  fondo  Frusinate,  tu  hai  sa* 
puto,  è  xsa  pezzo,  la  mìa  volontà:  quantunque  allora 
m  troppo  migliore  stato  erano  i  fatti  miei,  nè  io  cre- 
deva die  e^  dovessero  subissare  così:  tuttavia  io  sono 
dello  stesso  pensiero.  Ma  del  come  venirne  all^ effetto, 
fa  tn.  E  pensa  bene  di  grazia,  con  tuo  agio,  di  veder 
modo  come  io  abbia  la  spesa  per  la  vita.  Se  io  aveva 
punto  di  danaro,  The  posto  in  mano  (quando  il  farlo 
parca  da  uom  saggio)  a  Pompeo.  Il  pculiè  si  dal  tuo 
castaido  ne  ho  preso,  c  sì  tolto  a  prestanza  da  altri, 
a  cagion  dello  trajjedlc  che  Quinto  mi  larca  in  capo, 
che  io  non  gli  . avessi  dato  un  soldo:  quando  nò  egli 
me  ne  dimandò  mai,  nè  io  quel  danaro  veduto  mai'. 
Ma  vedi,  te  ne  prego,  donde  si  possa  cavare  qual- 
cosa, e  qaal  consiglio  generalmente  tu  poesa  danni  1 
tn  ben  conosci  lo  stato  delle  cose. 


5  II  dolore  mi  toglie  di  scriver  più.  Se  tu  credi  da 
scriver  qualcosa  a  cui  ti  parrà,  in  persona  mia,  fallo, 
come  se^  usato ^  e  tutte  le  volte  che  tu  abbi  a  cui  darle, 
non  mi  fallir  di  tue  lettere.  ▲  Dio. 


CDIX.  <AiAluXI,  14) 

Argomento,  i  Srrivr  rhe  la  sua  salvezzn  èt  maggiormente  in 
pericolo;  Q  che  Quinto  fratello  non  è  niente  meglio  dispo- 
sto a  suo  favore;  5  che  ha  già  spedito  lotterc  a  Minucio 
per  il  danaro  che  gli  deve,  e  che  sta  aipcltand»  Attico  a 
bnicdt  ipcrtr.  ' 
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Sor.  nntmli^ii  A.  V.  C.  DCCVI,  M.  Apr. 
CiCEllO  AITICO 

I  Non  me  otlendit  vcritas  Lterarutn  tuaruiu^ 
quod  mBy  qoum  communìbiiSy  Uim  praecipuis  > 
malìs  oppressum^  ne  incipis  qatdeoi,  ut  solebas, 
consolari  j  fatorisqiie  id  fieri  iain  non  posse.  Nec 
cnim  ea  suut^  quae  erant  antea,  quum,  ut  niliii 
aliud  )  comites  me  et  aodos  habere  putabam  », 
Omnes  enim  Achaici  deprecatores  item  qui  in 
Asia,  qiiibus  non  erat  ignotiim  4 5  ctiam  quibus 
erat,  in  Alricam  dicuntur  uavigaturi.  Ita  praeter 
Laelium^y  neminem  habeo  oulpae  aocium:  qui 
tamen  hoc  meliore  in  causa  ^  est,  quod  iam  est 
recepliis  7.  De  me  autcni,  non  dubito,  quin  ad 
Balbum  et  ad  Oppium  scripserit  a  quibus ,  si 
quid  esset  laetius,  certior  fectùs  essem  )  teqam 
etiam  essent  loculi:  quìbuscum  tu  de  hoc  ipso 
colloquare  velini ,  et  ad  me ,  quid  tiln  responde- 
rintj  scribas:  non  quod  ab  islo  salus  data  quic- 
quam  iiabitura  sit  finmtiidinis^  sed  tamen  aliquid 
cìonsuìi  et  pi'os])ici  poterìt.  Etsi  omnium  conspe- 
cluni  horrco,  praesertim  bue  genero  9j  tameu,  in 
tantis  malis  quid  aliud  velim,  non  reperio. 

2  Quintus  pergit  ut  ad  me  et  Pansa  scrìpsit^ 
et  Hirtius:  isque  item  Afiicam  petere  cum  ceterìs 
dicìtur. 
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ScrilU.dt  triodin  ranno  DGCVI,  nel  mne  di  Aprile. 

aCERONE  AD  ATTICO  S. 

I  Hon  mi  ofTeiide  il  vero  chd  jnostrano  le  tue  let- 
tere: «la  che,  sapendoipi  tm  oppresso  si  da*  cooium  e 
sì  da^  mali  miei  proprii^  non  metti  pur  mano  a  con- 
solarmi, come  solevi^  anzi  confessi,  ciò  essere  oggimai 
impossibile.  Imperocché  le  cose  non  sono  ora  nello  stato 
di  prima,  quando  (alla  più  disperata)  io  pensava  di 
aver  so/l  e  corapagni:  che  ecco  tutti  quo'  dell' Acaia 
come  dell'Asia,  che  erano  iti  per  mercè  si  qua'  che 
l'aveano  impetrata,  come  quelli  che  no,  si  conta  che 
vogliano  passare  in  Africa.  Così,  da  Lelio  in  fuori,  io 
non  ho  altro  compagno  della  mia  colpa^  il  qual  tut- 
tavia ha  questo  vantaggio  da  me,  che  egli  fu  raccet- 
tato:  io  non  duhito  che  egli  abbia  scritto  di  me  a 
Balbo  e  ad  Oppio^  da'  quali  però  se  avesse  avuto  nulla 
di  buono,  me  T avrebbe  latto  sapere,  ed  anehe  eglino 
ma  ne  andbbcro  detto  qwikiota.  £  tu  farai  hwp  di 
pariar  di  dò  medesimo  con  loro,  e  scriver^  che  t^ii- 
.vranno  risposto.  Nou  già  che  la  salute  donataci  da 
tale  uomo  debba  aver  nulla  di  fermo,  ma  se  ne  po- 
trà però  pensare  e  trovar  fpialchc  stiva.  Quantunque 
mi  fa  orrore  la  vista  di  tutti:  massimamente  avendo 
si  fatto  genero:  ma  iu  tal  subisso  di  mali,  non  so 
che  altro  volermi^ 

a  -.  Quinto,  mi  scrìve  Panai  ed  Irzio,  segue  .pure  suo 
passo  ^  e  dicono  ehe  con  gli  altri  passerà  in  Africa. 
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3  Ad  Minucium  Tarentum  "'scribam,  et  tuas 
Hleras  mìttam.  Ad  te  scrìbam^  nam  quid  egerìt 
H-S  XXX  potaìsse  mirarer,  nisi  multa  de  Fnfi- 
dianis  praediis:  et  id  video.  Taraen  te  exspecto: 
quem  videre,  si  ullo  modo  potes  venire  per- 
vellem.  lam  extremnm  condadìtur:  ubi  fiicile  esl^ 
quid;  quale  sit  graylaSy  esdatimaré  '4.  Vale. 

GDX.  Au.  XI,  i5) 

Argumentam*  i  Queritaft  qumn  omntuiD  ■lioruiD,  qui  a 
Pompeii  partìbu»  steterìnt»  ratio  eiitmi  liabeat,  Binm 
nulhim  habere.  i  Cur  de  Fufidianis  praediis  nihil  po- 
tuerit  confici,  quaerit. 

Ser.  BrandUii  A.  V.  G.  DCGVI,  prid.  Id.  Ifaii. 
aC£RO  ATTICO  S. 

1  Quoniam  inataa  cansas  affinns,  qaod  >  te  hoc 
tempore  rìdere  non  poasìm;  quaeso^  quid  ait  mild 
faciendum.  lUe  »  enim  ita  videtur  Alexandriam 
tenere;  ut  eum  scribere  etiam  pudeat  ^  de  iilis 
rebus.  Hi  4  autem  ex  Africa  iam  affuturi  vìdentur; 
Adiaei  ^,  item  ex  Asia  redituri  ad  eoa^  ant  lìbero 
aliquo  loco  commoraturì.  Quid  mihi  igitur  putns 
agendum?  Video  difficile  esse  consilium.  Sum  enim 
aolus,  aut  cnm  altero  cui  neqoe  ad  iUoa  7  re» 
ditua  sit,  neque  ab  hia  ipsìa  quicquam  ad  spem 
ostendatur.  Sed  tameu  scire  yelim^  quid  censeas: 
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•  3  Scnverò  a  Taranto  a  Minuclo ,  chiudendogli  la  tua 
lettara^  e  se  nulla  mk  iàUOj  il  saprai.  Mi  parrebbe 
non  vero  che  a  fosse  potalo  cavarne  trentSunila  le- 
stendi:  se  non  che  gran  rincalzo  diede  il  fondo  di  Fn- 
fidio.  Ciò  ben  veggo  io  *:  e  nondimeno  aspetto  te^  chè 
di  Tederti  (se  bai  qoalche  via  da  dò)  mi  consumo. 
Siamo  già  allo  stringer  del  nodo:  «fnindi  è  facile  il  far 
le  ragioni  di  quello  clic  sia  da  fare,  e  che  più  porti 
di  danno.  A  Dio.  • 

ìaa  juu  iS) 

Argomento,  i  Si  attrista  che  la  sorte  di  coloro  che  hanno  par- 
teggiato per  Pompeo  sia  già  decisa,  quaado  la  sua  è  ancora 
in  bilico,  a  Chiede  perché  mei  nulle  ancora  siasi  potalo  sbri* 
gare  sul  conto  de*  poderi  £  Pofidio. 

Scritta  4a  Briodut  ranno  DCCVl,  il  1 4  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

I  Troppo  giuste  fOB  le  xagioni  che  aù  alleghi,  del 
non  poter  io  di  questo  tempo  vederti:  dimmi  dunque 
cosa  che  io  m*  abbia  a  hxe.  Imperocché  il  Sere  mosti-a 

insignorito  di  Alessandria  per  modo,  che  si  vergogna 
eziandio  di  scrivere  di  que'  fatti  ^  Quegli  altri  poi  si 
aspettano  qui  dalP  Africa  di  dì  in  di.  Que'  dall' Acaia,  e 
così  dall'  Asia ,  sono  per  tornare  a  loro ,  ovvero  pigliar 
posta  ferma  in  qualche  luogo  lìbero.  Dimmi  dunque 
ohe  ti  sembra  da  fare?  veggo  bene  il  gruppo  esser  du- 
ro: imperocché  io  son  solo,  ovvero  con  uno  il  quale 
né  può  a  quelli  tornare)  né  questi  medesimi  gli  danno 
da  sperar  nulla*  Nondimeno  amerei  di  sapere  il  tuo  sen- 
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idque  erat  cum  aliis^  cur  te,  si  iicn  possel,  cu- 
perem  videre.  Mìnuctiim  XII  sola^  curasse^  scrì^ 
psl  ad  te  antea  9:  qaod  snperesi ,  velhn  videas  y 
ut  curetur.  Quintus  non  modo  non  cum  magna 
prece  ad  me^  sed  acerbissime  scripsit^  ìUìms  vero 
mirifico  odio*  Niliil  fingi  potest  maH,  quo  non 
urgaar.  Omnia  tamen  annt  fiMàlion ,  qoam  pect- 
cali  dolor,  qui  et  maximus  est,  et  aetemus: 
cuius  peccali  si  socios  essera  habiturus  ego,  quos 
putayi,  tamen  esset  consolatio  lenuis.  Sed  liabet 
alioTum  omniom  ratio  exitum  mea  nuUom.  AKi 
capti ,  alii  inlerclasi  non  veniunt  in  dnbium  de 
voluutate^  eo  miuus  scilicet,  quum  se  cxpcdicriut^ 
et  una  esse  coeperint  li  autem  ipsi^  qui  sua  yo- 
lunlate  ad  Fnfimn"  venesunt^nibii  possunt,  nisi 
timidi,  cxistimari.  Multi  autem  sunt,  (jui,  qui- 
cumquc  suiit  modo  ad  illos  se  recipere  volent^ 
redpientur.  Quo  minus  debea  mirarì,  non  poese 
me  tanto  dolori  resistere.  Solius  enim  meuni  p(;c- 
catum  corrigi  non  potest,  et  forlasse  Laelii.  Sed 
quid  me  id  levat?  G.  quidcui  Cassium  aiuut  cou- 
silium  Alexandriam  eundi  niutavisse  Uaec  ad 
te  scribo,  non  ut  queas  tu  demere  soìicitudinem, 
sed  ut  cogQOscam,  ecquid  lu  .ul  «  et  afìeras,  quae 
me  conficiunt:  ad  quae  gener  accedit  i^,  et  cele- 
rà ^  quae,  fletu  reprìmor,  ne  scrìbam.  Quia  eli  ani 
Aesopi  filius  *^  me  excruciat.  Prorsus  nìhii  abest , 
quin  sim  miserrimu^.  Sed  ad  primum  re\  erlor  : 
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tinicnlo:  e  ciò  era  fra  l'altre  cose,  che  mi  facca  (se 
era  possibile)  desiderar  tli  vederti.  Ti  scrissi  già  che 
Minucio  non  mi  avea  fatto  avere  che  pur  dodiciruila 
M$t0nu^  per  Io  i*esto,  tt  prego 9  vedi  come  io  lo  abbia. 
Quinto  tanto  è  lontano  che  m' abbia  «scritto  in  modo 
da  placarmi)  che  anzi  con  grandissima  acerbità^  il  fi- 
glinol  poi  con  mal  animo  da  non  efeddlo»  Ronr  pnoi 
immaginare  sciague,  cbe  tutte  io  non  le  abina  addosio. 
E  tuttavia  ogni  oosa  è  a  portar  pià  agevole  del  do» 
\orti  della  mia  culpa,  il  quale  è  grandissimo,  e  mai 
non  allenta^  del  qual  peccato  so.  io  avessi  anco  avuto 
quc'  che  pensai  per  compagni ,  la  consolazion  sarebbe 
leggera.  E  tuttavia  tali  sono  le  lor  contlizioni,  da  tro- 
var qualche  gretola^  io  nessuna.  A.^ri ,  per  essei^e  stati 
presi,  altri  cólti  in  mauo^  non  lasciano  sospetto  della 
lor  volontà^  e  vie  meno ,  per  aver  trovato  V  uscita ,  c  già 
cominciato  a  ragnnarsi  in  un  luogo  medesimo:  laddove 
quelli  che  di  lor  volontà  si  condussero  a  Fufio  *f  non 
possono  aver  altra  voce  che  di  paurosi^  e  ci  sono  anche 
molti  i  quali  (qualunque  sieno),  pur  che  vogliano  ridursi 
con  (pielli ,  saran  ricevuti.  Di  che  tu  non  dei  maravi- 
gliarti che  mi  sìa  intollerabil  dolore  a  vedtre  che  solo 
io  in  fjuesta  colpa  non  abbia  riparo,  e  forse  anche 
Lelio.  Ma  che  conforto  è  questo  per  me?  E  dicfjno 
«iltresì  che  C.  Cassio  si  sia  mutato  di  voler  condiusi 
in  Alessandria  ^.  Queste  cose  ti  scrivo ,  ueu  per  darti 
via  a  poter  mitigare  la  mia  pena,  ma  per  sapere  se 
tu  abbi  nulla  di  buono  per  la  mia  ferita^  la  qual  rin- 
crudisce per  cagion  del  genero  ^  e  di  altire  cose  che  0 
pianto  non  mi  lascia  scrivere.  Ma  e  e?è  anche  il  figlino! 
d^Esopo  4  die  mi  tiene  in  croce:  in  somaui,  io  sono, 
senza  levarne  un  iota,  il  più  misero  uomo  del  mondo. 
Ma  per  ricondurmi  al  pìmo  proposto  :  che  di'  tu  da 
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quid  putes  faciendum*  occulteiic  ali((uo  propius 
venienduiUy  aa  mare  transeuiiduin  :  nam  hic  ma- 
neri  diatius  lìon  potest 

a  De  Fufidiams  quare  niliil  potait  confici?  ge- 
nus  cnim  contlitionis  »7  ciusmodi  ftiit,  in  quo  non 
solet. esse  controversia 3  quum  ea  pars,  quae  vi- 
detur  esse  minor- ,  licitatione  expleri  .*^  posset 
Haec  ego  non  sine  csnsa  quaero:  skispicor  cnim, 
coheredes  dubiam  nostram'  cflrtisam  putare  '9,  et 
eo  rem  in  integro  esse     Yale.  Pridie  Idus  Maias. 

CDXI.  (Ad Aie  Xi»  16) 

j4rgumenUim.  i  De  epistola  Caesaris  vel  ad  se  ipsura ,  vcl 
'  ad  aliiiin  de  se  scrìpta;  a  de  literis  ad  Q.  fratrem  seri* 
beadìs}  3  de  Terentiae  testanento,  et  fide  eju»  io  vx- 
'  spicioBem  addacta. 

Sor.  Branliiu  A.  V.  C  DGCV^  III  Non.  Ina. 

aCERO  ATTICO  S. 

I  Non  meo  vitio  fit,  hoc  qnidem  tcmj)oic  (ante 
enim  est  peccatum)^  ut  me  ista  epistola  niliii  cou- 
soletur.  Nafai  et  esìgue  scrìpta  est,  et  suspiciones 
magnas  habet,  non  esse  ab  ilio  quas  aDÌmad- 
vertisse  te  existimo.  De  obviani  ilione  ^  ita  fa- 
ciam ,  ut  suades.  Neque  enim  ulla  ^  de  adveutu 
«ius  opinio  est^  neque,  sì  qui  ex  Asia  Temunt, 
qaicqaam  auditum  esse  dìcimt  de  paoe^  caius 
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fare?  accòsto  iu  di  celato  in  qualche  lUogo  più  pres- 
si? p^psQ.  io  il  0^2.49  9tv»'^arlfkiqi^i|i^^a  Jfip|^ 
oca  è^.posnbìk^ j \  ,.;  y,^  .:  ^   ,  •  ^..^ 

potato  conc|im(Iere?*essendo  la  condixioQe  sì  fatta ,  che 

oon  qi  suole  aver  luogo  (|ucstlone?  da  che  a  quella 
porzione^  clic  pai'e  esser  più  piccola,' si  polca  soppe- 
rire còll'lncanto.  Questo  non  dimando  io  senza  un  per- 
chi:  io  non  vorrei  che  i  coeredi,  sopra  ìft  Incertezza 
delle  cose-  Éùtj  HSùesàera  VaSaxa  in  peodeiUe^  A:ìJ)mm 
A?.i4  dilitt^jgip.;  in;  x  - -t  i.i  .;:::ii:;  <l;!".';|  'ì.Imi 
i.ltil  (.u        •.•Mii":  ,j   .K...!        i!  .m    :  •  :  •...") 

..(Ad  AlcXI,4i6>. 


II:. 


Jtf^ineitlo:  T        :  lettéhi  dP  (kiiare  scrìtta^  à     •  dédesiflnó'^ 
ita  )di  se  inedeamo  nd  altri;  2  dell^  ^lUrs  d^  jM^ff*^  a 
■  Quintp  fratello;  5  del  tcstnineiUo  ài  Tereoi^^  e  .del  WM^etl9- 
intorno  alla  Cudellà  di  lei. 

•    •  '  •      •  •  •        i  ..'...!•  ,     ■  . .    j  i 

ScrttU  iito'BriiMiiii  rinn» 

_.»«  'l'I  .».*,..         \,i   t  •  t 

*  '  '  •  '  "  'CICERONE  AD  ATTIOO'8.-     •  ^  -''^i 

1,       *  • •  • 

i  Non  è  per  mia  colpi  (dico  al  presente,  chù  peri 
innanzi  ne  9  slato  troppo)  che  questa  lettera  punto 
non  mi  consoli  :  imperocché  ed  è  scritta  meschii^anien- 
te  c  dà  luogo  a  di  gran  sospetti  che  .e|la  non  venga 
da  lui:  c  credo  cKc  tu-medesìmO' gli  abbia  notati.  Del- 
1^  andargli  .airiiMÓnittò/  ifiitó  còmè  <a  idi^r  )dk  che  del 
suo  venire  non  è'l^^iilbfl^'tMMiifl0y-'M^  v^ttendo- àl^' 
cani  éàl^'Àmky  m  dklao.  jdii«var;  qoJUi  MtHoij^^  ]ia- 


.    ....    ■»    •  «  :  ^  •.  ■' 


CiCEa,  FUI.  —  Utu  T.  FU, 


e 


Sii  EPISTOLA  CDXI.  A.      C.  70« 

ego  spq  io  liane  fraudam  inàdi.  Nibii  video  ^ 
quòd  spièràMddin  pttMH^  «kuM  j^taemtiaBy  .qra» 
ea  plaga  in  Asia  sit  aocepta,  in  lUyiricd'y  in  Gas^ 
Àikiio  Tiegotlio,  in  ìpsa  Àleflcandiia,  in  «rbe,  in 
^alia  4.  Ego  vero,,  etiam  si  redituros  ifle  est^  qui 
àdhùc  Ì>epam  gecère.  dicitur^  lamen  ànle  reditum' 
eìuV  oegotiuii^  coQ&cUini  M  puta  ^  Qupd  antem 
scribis,  qu»mdani  laetitidm  bononim  esse  conif- 
motam ,  ut  sit  auditiuu  de  iiUm     tu  quidem 
nihil  praetennittis,  in  quo  pntes  ali^péd  solatìi 
esse;  sed  ego  non  adducor,  quamquam  bonuin 
ullani  sulutem  putare  teSbk^  tanti  fuisse,  ut  eam 
p«t^^..ab  Alo  7;  et  eo  miaus,  qupd  huius  qoik- 
siUiiaoi  iie'sodfial  quidam  liabeo  iqùaÉaqaam. 
ih  Asia  sùnt^  rerum  èxitum  exspiectaint.Acliaiici^ 
etiam  Fufio  spem  deprecationis  affenint  ».  Horum 
et  timor  idem  fuit  primo ^  qui  meus^  et  coustitu- 
tum     Mora  Alexandrina     causain  ìDorum  oar- 
lezit,  meam  .averti^  <2°iipdlprim  t4ism  a  te  nunc 
peto,  quod  superiorìbus     literìs,  ut,  si  quid  in 
perjditis  rebus  dispicereft,  quod  mihà  putares  ik- 
dttlVhiDiy  mè  iikxàÉtes:  Si  ifètfrpbr  ab  Ms  >9/qaOfd 
vìdes  non  fieri;  tameh,  quoàd  bettum'  èiit,  quid' 
agam,  aut  ubi  sim ,  non  reperìo;  sin  iactor,  eo 
nainus.  Itaque  tuas  Ufceia^  e^peq^;  ^asqMe  ut  ad 
ma  Sina  dubitatìona  «onbav,  ff^p-  . 

%  Quod  suades^  vXmA  Qmwhéi  sciìbain  <ii  hia 
literìs      fiwserem,  si  me  quicquam  istae  literae 
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4pq    fX^^j  Ì9j^  lo  ch^^cfU  ebbe  ndl^A- 

«a  pelPll1iri<^  nél  .tatto  cti  Cassio  4^  In  essa  AÌe»- 
sainArEa/ìQ.^oma',  ini' Ibiliar  ^ra,  quanclb  bene  efjti 
avè^e'  a  tomài^Mf  cl^  Umaif^-  tf  ^'mAiitèéter  « 

giiémi)  ;  io  ^rdb  »()tiiiÌ&ÉfcetW  'èlnin        i  "    1  wk»  ri«>. 

torno  lo  bitojEfi»  debba  t»$cr  fx)U(5Ìiiii^<i  ^.  ^^ui^nt©  a; 
cit»  ph«  iHÌ  gelivi  j  q^*^  i^p' 1mh)uì  ^""ìì  IcA'Pto  uii  collo 
che  di  allcgrez:^,^  "CQjnP  eI;bci'o  sentito  della  suddetta 
lettera,  ben  veggo  io  che  tu  iiou  li  lasci  tratto  di  cqq- 
soJazioiiQ  che  a  te  paia  di  poter  darmi.  Ma  io  non  mi 
lasciò      {l'è  k  tì^dcéc  ólie  (ii  po^'  esére  oOmo  tléb- 

màwkiéd^  ^*yAa^jia(tokab<stinM|ie».'ateolt^^ 
XMI.'aMM,>pMiè  in  Militai  4&o.jfMlfi|ìlÌQ  1?)^^ 

que^  dell^ Aeaia  danno  pastura  a  Fu^lo  circa  ^  pregare.. 
Costoro  ebbero  al  principio  s\  lo  stesso  timore  e  sì  la 
medesima  deliberazione  che  io.  indugio  che  portò 
il  fatto  di  Alessandria  fu  un  aecoucio  della  lor  causa, 
e  rovina  della  mia.  Per  la  <|ual  oosa  ti  ribadisco  la 
preghiei'a  delle  passate  Isttelre^.  dn'y  «  in  qiMitO;'4fi»i'* 
sciamento  di  cose  tu  sai  veder  nulla  che  ti  paia  da 
pemiadere  a  me,  à,  lo  laocia.  Quando  bene  io  fossi 
da  cotestoro  ricevuto  (che  noi  fanno,  come  tu  vedi  ) , 
tuttavia  durante  la  goem  io  nou  liò  uè 'che  ùste^  né 
dove  starmi^  se  poi  sono  caocìatO)  vie  meno.  Aspetto 
dunque  tue  lettere,  e  ti  prego  che  senza  manco  nes- 
suno io  ne  abbia. 

2  Circa  allo  scrivere,  che  tu  mi  consigli,  di  queste 
lettere  a  Quinto ,  ben  lo  farei,  se  punto  mi  cousolas- 
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déleètarent  Etsi    ipiidam  tfcrip^  ad  me  hk  Ter- 

snm  non 

«'"vitus:  csscm  libentiiis,  si  fratér  tùus  ea  de  te 
u  loquerelur,  quae  ego  ^uilire  velleai.  Quod 
^^  jUqm  .ad  jle  fM^berei-.ine  apbi  null^s  literas 
rémiUere';  saHidjabt  ipso  AOcepiì:  •  ad- eas  Gepha-. 
lioni  cledi,  qui  multos  menses  tcmpesLatibus  re- 
tentus  est  Qnintum  filium  ad  me  acerbissioie' 
scrìpsissey  lam  ante  ad  te  scrìpsi  "  '* 

*3  Éxtremum  est^  quod  .  te  orem,  si  putas  re-'^ 
cium  esse,  et  a  te  suscipi  posse,  cum  Camillo 
Gommunices,  ut  Ter?atiau^  moneatis  de  testa- 
mento ^7.  Tempora  .monént^  lat  «^ideal^  ut  MtàAr 
dat,  qmbna  debeat  À«»ditinn>  ex 'Piiilotiiiio '«si 

cara  scclcrate  qiiacdarn  facere     Credìbile  vix  est. 
Scd  certe,  si  quid  est,  quod  fieri  possit,  provi-' 
dendum  est.  De  omnibus  rebus  yelim  ad  me  scri^ 
bas,  et  maxime  de  ea  '93  in  quo  tuo  Consilio  egeo, 
etiam  si  nihii  excogitas:  id  euiin  mibi  erit  prò. 
desperato     Ili  Nonas  lun. 


(AJ  Au.  XI,  17) 


Argitmcntwn,  Breviter  Tuliiatn  adv«oiss<  auatìMi  et  quid  . 
de  Caesaris  rebus  quditfritf  .r^fort  ; 


Digitized  by  Google 


Ab,  di  R.  706  LETTERA  CDXI. 

aero»  Sebbene  mi  fu  scritto  da  non  so  obi:  «  Io,  se- 
te condo  tempi  miseri,  mi  sto  in  Patrmso,  OOP  mal- 
«  Toleotieri.  Ci  starei  più  di  voglia,  se  tuo  firatello 
tf  parlasse  di  te  cose  .chè  itfil  placettero.  »  Tu  mi  dl^, 
lui  averti  scritto  che  io  non  rispondo  àUe  sue  lettere: 
éappi,  io  w-éAà  801»  imi»  da  'hd\  àll*  qiudo  U  .ri- 
sposta Maegini  a  Cefaikme,  il  quale  did  mal  tempb 
fu  ritenuto  ben  molti  mesi.  ho  già  detto  che  Quinto 
suo  figliuolo  mi  scrisse  cose  da  iofejrno. 

3^  D^im'altni  cosa,  ti  Ifregó  da  ultimo:  .se  ti  par 
beue^  e  cre^  poterci  riuscire,  fa  di  accordarti  con  Ca- 
millo,, per  ammónìw}  Terenzià  circ;a  il  testamento,^,  li 
tempo  ncbiede  che  ella  vegga  come  soddisfare  a  chi 
èllìi  deve.  Dà  Filothnb  ^'i  mlltò  che-  eHà  si -pdttò'a*^ 
sfti  scelleratamente.  La  'coki^  a  stento'  ini  «  lascia  ;enB* 
dere^  nondimeno  se  c'è  via,  è  da  porci  riparo  al  pos- 
sibile. Scrivimi,  di  grazia,  di  ogni  cosa  persingula,e 
soprattutto  intorao  a  costei.  In  questo  fatto  ho  biso- 
gno di  tuo  consiglio,  eziandio  che  tu  non  ci  trovi 
partito^  nel  qiial  caso  avrò  la  cosa  per  disperata.  A'  3 
di'giuiiio.'  ■■ '    .   <  : 


Alimento.  ÀonuncÌA  .breTeroeiUc  l'arrivo  di  Tullifi,  e  xurra 
.qasl  tanto  che  ha  udito  intorno  alla  sttuauone  di  Cesare. 
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'  inf.  BrondU»  A.  V:  C.  OCCW,  1?V1IV  Énl.  ^ìmL 
.  Cl€SM  ATTICO  S<  • 

'     •  '  •  •  •       i  ,    .  i 

dedi::e6  brtrvior  «tt,  él  «{aod'feiMmi  Imn&mm  mo». 

Tullia  mra  venit  ad  ino  priJie  Idus  luii. ,  deque 
tua  erga  &e  observantia  benivolentiaque  milii  phi^ 
lima  exposuit,  literasqae  reddidit  trinas.  Ego  au- 
Ceiii  kiic'  ipsiiu  Mrtxitéy  hnmai^te ,  pìéfaite  lion 
modo  cam  voluptalem  non  cepi  ^  qnatn  capere 
ex  singulari  iìlia  debui^  sed  etiam  iacreUibiU  sum 
dolore  affiectw^  tale  ingeoiuia  ^  tm  misei^  for- 
tana  Tenari  y  ìdque  accidere  niUo  ipsina»  ààktOy 
sumnia  colpa  mea  Ilaqtie  a  te  neque  consola- 
.  tionem  iam  y  qua  cupcre  te.  uti  yideo;  ncc  con- 
ailìum.  qnod  capi  nu&uin  potici,  exspeisio^  tebac 
pimiia  quum  snperìoribt»  saepe  lìterìa,  tum  prò- 
ximìs  tentasse  intelligo.  Ego  cum  Sallustio  Cice- 
Tonem  *  ad  Caesarem  mittere  cogitabam.  T-ulliam 
aatem,  non  TÌdebam  .  esse  caasam,  cur  diutius 
meeòm  tanto  in  communi'  moerore  retinercm.  Ita- 
que  maUi  cani  quum  primum  per  ipsani  lice- 
ret^  crani  rcmissurus.  Pro  ea^  quam  ad  modum 
I  consolantis  scrìpsistiy  ut  vàifiy  ea  putato  me  scri- 

psisse,  quae  tu  ipse  intelligis  responderi  potnisse. 
Quod  Oppiuni  Iccum  srnl)is  loculum,  non  ab- 
hoiret  a  mea  suspicione  eius  oratio  :  sed  non  da- 
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A»,  di  A.  J«6  UTTEBA  QOtXII. 

...  « 

•  CICEROM  AD  ATTICO  S.  "  i  ^ 

Ho  dato  «fuwU  kttna  4'  mtkfi.  di.iipe^tft  4i: 

poche  jMm»  c4  apdie'perfhò  vole?,  nuvidame  i  aùm. 
Teniie  a  me  la  jnia  Tulua  la  di  ^unio,  e  mi  dme 
nuilè  odee'  ^I^amo^  che  le,  j^rti,  e  déli^ònorflnrla  dbe' 
ùkj  t  mi  ecmségifò      hstiMe.      délli'  costei  vtttii 

pìtoèeliiAlfEafr  e  ^li^  tioM  'Ì4iio'll(M  h«  j^vflM»  quéi  pia- 
cele cLc  io  doteQ  da  sì  rara  gioid  di  figliuola^  ma  ia 
contrario  fui  Uaiiila  di  iii^ciudiivtil  dolore,  vcg^aiiclo  si 
Lelia  iaddie  caduta  in  i^tato  sì  misero;  ciò  non  per 
nessuna  sua  colpa ,  s>  per  gravissimo  mio  piL'ccato.  Il 
perchè  io  non  aspetto  oggimai  da  te  queHa^  consola- 
zione òhe  io'  ti  vcg^o  togltoso  di  cbimii-*  ^nèieouaigHói, 
che  orna!  non  resta  |vNr  loogò"  ad  akttnéi^i'«òfiìosdendo' 
io  di  dalle  fMHte  oawltei.tiiihktfciie/^iè  Ai  yiiitu 
Mma^  di«  In  Ihnl  fatfeó  «igiii  .]^«ffaibi|ft  ^fnìfoMfk^  loi 
fo  ragìooe  di  mandar  a  Cesare  Cicerone  co^  Sfilliiftio;^ 
ma  non  veggo  perché  io  mi  debba  più  lungamente,  per 
tribolar  tanto  ambedue,  ticctaeite  la  Tullia*,  di  che  io 
penso,  come  tosto  ella  sia  libera  di  farlo,  rimandarla 
alla  madre.  In  cambio  di  quella  lettera  che  lu  a  modo 
di  consolatore  m'hai  scritto  con  somma  dolcezza,  fa 
conto  che  io  t^ abbia  risposto  quelle  cose  che  tu  stesso 
conosci  essersi  potute  rispondere.  Tu  mi  scrivi  del  ra- 
gionameuto  che  tenne  Oppio  con  te^  ora  le  sue  parole 
non  sono  lontane  trapoo  dal  n^o  scMoetlo:  ma  io  sono 

#  « 
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bito,  quin  istis  '  penuaderì  nullo  modo  possiti  ea, 
quae  ftldànt,'  ibilii  probari  possèy  ^iio<)tf&  modo 

loquar.  Ego  tamen  utar  moderatione,  qua  poterò. 
Quamquaoi,  quid  nioa  iiilersit^,  ut  eoruru  odium 
aobeam';  tlpn^'iQlelligo^  Te>  iiistà  causa  impedirì, 
quo  ùanvà     ùos'Tètiiitóy  vitleo'^  idque  mibi  ^dè 
molestum  èst'  Illum  7  a!)  Aléicandrì^  di^ebkse , 
nemp  iiunliatj  coustatque ,  ne  profectum  quidctn 
ìXjjfaq  ,<ygffHpMim.  poj^t  Xdua  Martj^.nec  post  Idiia- 
Dfioeiab^i  ab  ìlio  !dat«8.  ulhi  lilona.  ]Sx  .qioQ  .li^. 
telligìs;  ' ifind  ' de>  lìtérìa  a.  d.  Y  Id.  Febr.  dads 
(  quod  inane  esset^  etìam  si  verum  esset  non 
yeram  eèsè  ^.  L.  Téréùtìum  dièce^sisse  ex  Afitca' 
acimus,  Paeatùmque  Teoìflaél '(Jurd  'is  afférat,'  aùé' 
quo  modo  exieritP,  aut  quid  in  Africa  fiat,  scire 
\elim.  ,Dicitur,,emm  per  I^a&idium  '°  emis^us  ^s^, 
Id  quale  aky»Yelkiiy'a  ìnvéiMna,  ad  me  latìrìbaa*' 
De       X     111  acribia^  fociAm.  Vale.  ÓLVUl  Ka*. 
Ièna  Quittt  '  .       .  . 

"»  ■  •  CiPXTtl.  '  '  .<Aa»ite.Kiv,  II) 

Acgunieniunu  TuUiam , ad .  se  vcpisse  dìcìt  ;  sibi  autem  in 
'lamino  essf,  filinm  cum  Sallustio  ad  Caesarend  mittere. 

>  •     Scr.  BruadiNÌ  A.  V.  C.  DCCVl,  XVU  Hàì.  Quitit.  .  • 

M.  T.  CIG^ao  TERENTUE  SVAE  S.  P..  Ò.'  "' . 

•  ».  .  •     ,         '   .  .  •   1  .  '    !  • 

Si  valeÀ/  bene  est:  ego  y^éeé  K  TùUia  nòstrat 

venit  ad  me  pndie  Idus  lunii:  cuius  suoima  vii- 
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Aa.  di  R.  7o6  LETTERA  CDXII.  8g^ 

«■to  tdmì^  ùnUtàm  poB  mna  nòdo  io 

fip^,  ,P9^*)  ^??!^. .  ^  9ie .  approvate,  •  Tuttavia .  io  ^  n^^ 
teOMpe^erò  meglio  clic  pqr  me  si  potr&:  quantnìupie  io 
Bon  mienao  eoe  cosa  possa  importare  a  me  il  farmi 
dk*  iofo^  {/àìUfid.  ^tfgb  liette  c&è  ta  Wgnnte 'causa  cB^ 
vbik"VèlìÌV«  l^^iM^^i'e^'VMrè  tuèdèsiiii^  kitt  4aoì  lbtW 
Chèi  ìlvSereias^  partito  dk  Alisaandria  :iioii  è diì  il  di^ 
ca  ^  anzi  è  cerio  che  dopo  i  1 5  di  itiarza  non  c  tizian,J 
dio  partita  anima  di  colà,  nè  dopo  quel  giorno  aver 
lui  scritto  nessuna  lettera^  il  che  ti  dice,  la  novella 
della  lettera  de^  9  di  febbraio  (  che  nulla  monterebbe , 
essKlda  aHidK'vm)' esser  fi^;  Beai  sappiamo,  L.  Te^ 
renEÌo  essere  partito  di  àhuMy  e  già  veasto  a  Pesto  >. 
Quello  che  e^  porti,  perdimi  ^ralola-  wmà&y  e  'di 
quello  che  sì  faccia  nell^ Africa  saprei  volentieri:  da 
die  oorrii  lai'  pèr  ofók  Ùk  'HvMl^^  «tee  ri- 
to. Se  trovi  come  la  cosa  sia  stata,  fa  di  seri- 
b.  Grca  i  diecimila'  'sesià»!,  farò  oonM  tu  di*. 


Termelo» 

Dio.  / 


A  Dio.      i5  di  giugno. 

«il    !  Il»  •  ' 


(1 


UUAill.  <A  Dìt.  XIT,  if  ) 


Argomento.  Racconta  essere  venata  a  trovarlo  TuUln,  c  di  aver 

in  cuore  di  spedire  il  figliuolo  con  Salliubo  presso  di  Cesére.' 

.    ".-h  •      !'<         ♦       •*  X'  .}',•  i  t5  Vi  «»| 

i    : .     ritta  in  Brin^iM  V  anno.  IKCV.I ,  it      di .  Giflgm-, .  ;  '  . 

*•  '-'"'ik.  t.'acÈRòitE  A  tEmtìk  k/ì  'i: 

Sff  set  aioA,,  lodl^  DÌO)  io  jMupt.^IlM''  ^m^^^ 
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tute  ei  siiigolari  kamanttate^  gfatnOve  «CialB  «dm 
dolore  affbctns^  ndrtni  fiidilili'  tUte'tiB^S^A'y 

ut  longe  alia  in  fortuna  *  esset ,  atque^éiùs  pietas 
ac  dignitas  postulabaL  Nobis  crai  in  animo  Ci- 
ad  Caesarem.  pùttere ,  et  qum.ep  Qu. 
Sdluatium.  Sì  ptatetna  mit^  ùudm  ^  Q9ietÌQra»» 
Valitudinem  tnam  cwa  diligentee^;  VUeti  SLYH  ^ 
Kaleodas  Qnintil.  '  *      :  •  •  •  .  \ 

r  • 

GDXnr.         (Aa  Alt.  XI,  li) 

Argumtutum,  Filiuni  àt  iam  non ,  ut  oooctìtuttat,  ad  Cae-. 
saretn  mi—guai ,  sibique  moleitisniiinn  etM  finniéiiM 
ditttiiis  MBiiBiurwit  mi/mSttaìL 

.         Ujmààm  A.  V.  &  DCCVl*  m  KaU.Qpnnlw. 

•   .     .  .  CICERO  ai;tico 

De  Ullus  >  Alexandria  discesaa  nihil  adhuc  ru- 

morìs,  contraque  opinìo,  valdc  esse  impeditum. 
Itaque  nec  mitto ,  ut  copstitueram^  Ciceronem 
«t  te  rogo^  ut  me  hiac  expedias:  quodvb  enim 
aupplìcium  levius  est  Kac  pertnansione.  Hac  de 
re  et  ad  Antonium  ^  scripsi ,  et  ad  Balbum ,  et 
ad  Oppinm.  Sive  enim  bellum  ia  Italia  futurum 
eat4.  sive  daasibua  utetur;  hic  esae  me.  minune 
ooiiTemt:  quorum  fortasse  utrumque  erìt;  altemm 
certe.  Intellexì  omnino  ex  Oppii  sermone ,  quem 
tu  mihi  scripsisti^  quae  isloruoi  via  e«set  ^:  sed. 


y  Google 

-i  -  --  • 


Ad.  di  R.  ;o6  ItTTEilA  CDXlU.  QI» 

dÉkHfe)  riBggftoAot  klvl^«ftk  ^itmK)'  ^ 
isli««.Uop|ii».  lcp|tMiH^.,49^  )<pif^lp:^  «Ha  «lui  ^età  .e 
4ì0mM^,iei|^  riehiaUÙ  I»  iS'»v^  porto  in  cuero  di  toan, 
dar  Cicèrone  a  .Cesare,  in  oompagaia  di  SalIii8jUo.'Se 

ciò  avverrà,  tu  1p  sàpirai. 

sanila.  A  Dio.      i5  di  giugno.        '  •  ' 

'  tìDXiv.  *  '  •<AiA«.xt;rt> 

Argomento.  Scrive  che  più  uou  pensa,  come  prima,  di  spedire 
verso  di  Cesare  il  figliuolo i  e  d'essere  ioiimUinente  stufo 
di  starsene  a ,  Bri^dbi, ,  

aCERONE  AD  ATTICO  S. 

'  *Mà'ptsilèm»iiàà  ^Sm  èfiAssBatMM  <fnO'ad"<tta 
inà  at  lm€àM  piii»9  è^*ÌQ':c«il»a  ha.aMfm 
a«MÌ  avvriU^pIt^*  Il  pcrchò  aè  b  mando  ptù^,(^i<;eiNV 
ne,  come  avea  proposto^  e  ti  prego  che  tu  mi  cavi  di 
(jua:  imperoccliè  non  è  martoro  che  non  sia  più  tol- 
lerabile del  mio  continuar  qui.  Di  ciò  ho  seri  Ilo  ad 
Antonio,  a  Balbo  e  ad  Oppio.  Imperocché  o  egli  sia 
goenain  lUHa)  o  sia  poitata  di  là  dal  mare,  si 
fa  per  me  Tesser  ^i:  or  delie  dette  cose  forse lalrrar^ 
Tuna  e  Paltra^  ma  certo  Puna.  Ho  compreso  al  tutto, 
dal  ragionamento  di  Oppio  che  mi  scrivesti)  cbe  dise- 
gno faocian  costoro^  ma  tn  toicilo,  te  ne  piego.  Io 
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Ut  eam  ilecUis^  te  rogo.  Nihil  omiiiiio  ìam  ex^pe- 
tìto^  mn.  mìaeivm.  Smà  iioc  p^rdkkiSym  qno  waiò 
sani,  £èrì  nihìl  'potest  Qiuure,  et  cnm.  Antonioi 

loquare,  velina,  et  cum  istìs ^;  et  rem,  ut  poteris, 
expcdiaiB;  et  iqìIiì  quam  primum  de  omnibus  re- 
bus  mcribas.  Yale.  lUI  .KajL  QuiatiL 

CDXV. 

Argiimentum.  Consilium  de  filio  ad  Cacsarem  mittendo 
inutatutn  significat  ;  cetera  Terentiam  e  Sica  cognitu- 
ram;  Tolliam  se  adhuc  «ecum  tenere.  - 

8cr.  BrwMUm  A.  V.  C  DGCVI,  XII ÌUI.  Qoiiit. 

V  "m:  r;  acERO  TESÈNtUE  $vae  s. 

Si  vales^  bene  est  Constitueramusy  ut  ad  te 
•oteà  scrijpMttn^  obniam  ClimiMiB.-  G^mri  < 
natleié}  fed  iuBt&vìiilW'COÉisiUuiD,  quui.de  illkis 

adventu  nihil  audiebaorius.  De  ceteris  rebus,  etsì 
nihil  erat  novi;  tamen  quid  yelimus  et  quid 
hoc  tètnpoi|e  .putemiis  opus  'essc;^  ex  Sica  poteris 
oQgiio0cei^.:TuÌlìiliii  adiioc  mecMm  teneo.  Vali  tu* 

dinem  tuam  cura  diligenter.  Vulc.  XII  Kalendas 
Quiatil.  :  '.  . 


Ab.iìÌIU7o6       LETTCKA  CDXIV^  CDXV. 

non  aspetto  al  mondo  punto  altro  die  guai)  ma  peg^ 
gior  morte  di  questa,  iidk/i|Qdl  sono  al  presente,  non 
si  può  dare.  Per  la  qnal  0099  parla,  te  ne  priego,  con 
AntQnio  e  con  cotesti^  ^  come  puoi  meglio',  danmii  qùal- 
che  ravviamento,  e  scrìvimi  di  ogni  cosa.  À  Dio.  A*  ^o 
1  giugno. 


jtrgomentb, -1)*^  4i  Jifir:  «angiaito  cwisiglio  sullo  spedire  il 
figliuolo  verso  di  Cesare;  ^e  Terenzìa  saprà  il  resto  da 

Sica,  f  die  ritìeoe  aacory  Tullia  presso  di  sé.  ' 

:  ••••  i'  '  •  :  .     ...      .j  .  ; 

•>  .'{••♦  Ir  •  l'  \  **  ,1  •    \  I   '   •).   '. J.  .     ..         :    ..  . 

Scritls  da  Bnndiai  l*aii^.  OOCVI,  il  90  di  Gtogaob 

•    .  •     ...  ■  '   ■  :  f'..  .   •  . .  :    '«i,:  '  -, , 

'       M.  T.  CICERONE  A  TERENZIA  SUA  S.  • 

Se  tu  stai  bene,  ben  oon  Dio)  io  altrésL  i0  aveil 
proposto,  seeimdo^  die  t^avea  icritto,  di  mandi*  Ci-. 
oflMme  .inocmtfo  a  Cesani'y  m»'S?i  mutato.  piOponii- 
mento,  da  cbe  del  suo  venire  njaiUa  si  .sente.  D^  re-, 
8to«  sebben  niente  è  avvenuto  di  nuovo  ^  circa  il  mio 
desiderio,  e  Quello  che  in  questo  tempo  credo  pi&  es^ 
scr  bisogno,  potrai  sapere  tla  Sica.  Io  ho  tuttavia  meco 
la  Tullia  Conscrvamiti  sana  eoa  ogni  studio.  A  Dio.' 
A'  20  di  giugno.     .  •  '    "    '  ■ 


mSTÙIfJL,  pDXVl. 


A.  V.  C.  7«« 


CDXVi 


(Aa  Am.  U,  aS> 


Argurncntum.  i  Nullam  sibi  spcin  consolationis  ostcndi 
querilur;  3  et  de  Tercntiae  (estameato  TuUiaeque  di- 
vario pauca  lubiuDgil. 

< 

Scr.  BnindMÌi  A.  V.  C  DCCVl ,  lU  Moo.  Quiat. 
CICERO  .i^  UCO  S. 


plùnbus  verBìS;  nttllùm  '^  lild^éiie  coYidlitifn  ,  quo 

a  te  possim  iuvarì.  Coiisoìatio  certe  nulla  est, 
quae  levare  j>oss^t  dplorcm  meum.  Nìhil  est  enim 
contracluoi  carni;  nam  i(ì  enet  ferencluiii:  «ed 

omnia  fecimH8;usveiT0i;ìbiiSy  eV  et  aDimi 

et  corporis,  quibus  proxirai  *  ulinam  mcderi  ma- 
ÌM4«4eftt  .Quamobrem  ,  qpcpam .  m^ue  coiisilii 
tdi^  Bflqua  GOnsabftiom  mmifm^  ap^  dU«  njikà 
oatemlìtwr;  non  quaetam:  te  fMUilMife.  Taah" 

tum  velim  He  Intermittas  ^:  soribas  ad  iiie^  qiiic- 
quid  veiiìct  libi  in  mentem,  quum  babchis^  cui 
et  dhim  ^rìt^'ad  ìpeoi  des;  quod  longum 
DOD'arìt  i  IUum  dìsceasisse  ^  Alexandria,  rumor 
est  non  firnius ,  ortus  ex  Sulpicii  Uteris  5  quas 
cuncti  ^  postea  uuntii  confinnanint:  quod  ver um, 
an  £ilsiim  ait,  quoniam  mea  nihil  interest^  utram 
malim,  neado.  * 

a  Quod  ad  te  iauipridem  de  tcslaiueuto  scii- 
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Ai^omento.  i  Si  lagna  di  non  ravvisare  speranza  alcuna  di 
-  con^uÀoHe^  1  è  4(^<ìca  tii  yoU  U  Kiiitamento  di  Tennàa  • 
,  p  ii  dival;v^>.,^^i:.X^Wi4,       .  . 

ScriiU  da  Brìiidiù. ranno  QCCVl,  U  5  di  Lndio.  . 

t:.  li.')  v.  uT.j:in  >'<  '  f" 


''^   ^  ^iCmHi^  AD  ATTICO  S. 


ti   .  ,  '  /•  •  J,: 


<fip..i|iql^rpafi^  di.  npi|  ayier.  cpasif^p  che  B|i,poaia 
esser  utik.  K^erto  non  è  al  mondo  consdlazjoiie  .atta 
aiìmtigare  il  mio  dolòie:  'conciossiadiè  noU^  m^è  in- 
cólto  per  caso '( che  Vòrrci  beft  tollerarlo)*  ma  ógni 

cosa  fu  opera  mia,  colpa  di  que'  falli  e  miserie  di 
aluìmo  e  di  c()i"^)o,  le  qaali  avesse  voluto  Dio  che  i 
mici  paiL'iili  avessero  anzi  voluto  metter  rimedio,  che 
peggiorarle!  Or  poscia  che  io  non  veggo  tuo  consiglio, 
uè  consolazione,  sopra  la  qual  io  possa  sperare,  io  non 
te  ne  richiederò  più  per  innanzi.  Solamente  mi  sarebbe 
caro  che  tu  non  lestajsi  di  scrivermi  ogni  cosa  che  li 
yervà-  la  menteyijuando  tu  abbia  a  obi  dare,  e  imeaire 
che  ci  sarà  a  cai  indirizzi  le  lettere^  il  «piai  tempo 
non  sarà  làbgó  *.' 'Della  'itàdttf  dd  Sere  da  Alessandria 
coire  ben  voce,  ma  poco  fondata,  essendo  nata  dalle 
lettere  di  Sulpicio,  raffermate  però  da  tutti  i  corrieri 
che  vennero  poi.  Ma  sia  egli  vero  o  uo,  poscia  che  a 
me  povo  importa,  uoii  so  quale  io  voglia  meglio. 

a- intorno  a  oiò  che  tempo  fa  ti  salissi,  del  lesta- 
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psi^  apud  te  potius  Telim,  ut  possim  ego  adver- 
sa»  hvdua  nuflerìam  eà  r&btflfinte  oonfiwios  conflì* 
ctarì  7.  Nìhil  umquam  simile  natam  poto:  cui  ^ 
qua  re  consulere  aliquid  possum,  cupio  a  te  ad- 
moneri  Video  eamdem  esse  difficultatem  ^  qaam 
in  Consilio  dando  ante^:  tamen  hoc  me  magìs 
aobcltat,  quam  omnia.  In  pensione  secunda  9  caeci 
fuimus.  Aliud  »°  mall^^v  sed  pi^e^it  Te  oro, 
ut  in  perditis  rebus  ^  si  quid  cogi  y  conficiqae 
poteste  qtiod  idt^  ki  'luf)ft'}*é:it''aiigèbifio 
Mita  >^  ex*  ébpe]lèaile;''d^fl/'dj|^ei^ti]:  aata 
rnilii  videtur  adesse  Qxtremum.  nec  ulla Tore  con-" 
^tio  pac|s  e^iqve^  sunt,  ^tiam  sine  ad-^ 
Ti^rsario.perìlnra.  Haec  etìskm.,  8|.;fidebìti|ry-.cnm, 
Terénda  loquàre  >4  opportune,  i  Non.  quio  omnòa. 
sciibere.  Vale,  m  Non.  Quint.  I-  • 


(Ad  AiL  ZI,  t3) 


uirgumenlum.  i  De  Gaesaris  liteeis  «d  ipsura.scripti^,  qua»» 
PJàikrtiauis  babcitt  ferebaiur^  a 'de  .Xuljiat  dlvoiiio.  ... 

.  *•  111 
•      So;.  BrwxiiMi  A.;  V.  C-.^QCVl,  VJl  4<),  Q^ùuU       .,  . 

'  .  CICERO  ATHCO  S.''  '  ' 

I  Quod  ad  le  scrìpscram,  ut  cuni  Camillo  com-  ' 
niunicares  de  eò  CamiUus  inihi  scrìp8Ìt|'  te  se** 
cam  *  loGutom.  Tuas  literas  exspectabam.  Nisi  il- 

lud  quideiu  mutari,  si  aliler  esig  ei  oportet^  non 


L.iijui^L,j  cy  Google 


An.  di  R.  706  tiE'rrkilX  ^Ì^XfU  ij-j 

^eiito,  io  vorrei  che  si  facesse  anr,i  (  oli' ittsislcuza  tua  , 
omie  poter  io  con  quei  sussiciiu  ùàv  Iruute  alla  sciagura 
,4i  cortei     ^ìon  so  cusia  clic  mai  avvenisse  fiim^e  a  qu&> 
^sU  ^-  al  che  .ì|6()i  |»a];^tO,.<^f,ip,Jf|D^ 

■iióstralaii,       ne  prlcgQ..  ,6(61^  veggo  io.  qui  essere  la 
nMcUsiiiia  .dìfBcblcà  che     era  nel  darmi  consiglio  da 
.  ^rima^  e  tiittavià  ciò  nu  'tilsAe  'W  nilifl^br'  attgòsUà  di 
'iàKttf  aUi«^ W/  Nellàl  tecòt^i  ]^t^  ebbi: 
'4itiàtiù»^  ''4^»i^*  il  fiMo 

«on^iiò  disfòrsi.  DoQ^^eatQ  a  d^l^  upnf  .trpppa  imi- 
.^zia,  li  prego  (secondo  cose  roviaate)  clic  se  nulla 
si  può  Aag^raucUax'c  j  o  pojv<-  in  essere  in  luogo  sicuro, 
che  tu  vi,  facci  opera:  da  che  io  veggio  le  cose  già 
al  disperato,  nè  aspetto  condizione  di  pace-  e  stando 
cxìandio  le  cose  nel  piè  che  sono,  anche  senza  dar  loro 
la  spinta  doversene  andare  in  fasci  4.  Ansi  ^  «{nestt 
TOcdesimo^  le  Jki  p«r.boiil9  fad»ào  a  tempo  con  Teren* 
9iiu  Ogni  ma  «oa.p(M9p.acriv,ere.  A  Pip.  A?,  ^  4i  iagUa 

•.    !l-     .    .  ».  ! •  .1.  h  . •  ,  I  iM  .i.  . ...*':".•*'». 

■  CDXVIL XI..' ..)■ 

Argomento.  1  Delle  Intiere  di  Cesare  scrtUo  a  sé,  ie  ^uaU  Jt 
diceva  averle  Filotimo ^  a  e  del  divorzio  di  Tullia.  ' 

...^'^...S^ritJU  da  Briadiù  Tanno  PCCVi,  il  9  df  L|igUo«,  . 

ciCEROKE  AD  ÀTTICO  S..  *  '      ,  ' 

•  'tf ,  Qnel  medesiteo  ?  dì  eh  •  io    aveat  «critto.  ebè  ta  do* 

vessi  parlai'  con  Camillo,  pii  scrisse  esso  Camillo  che 
tu  con  Ini  avevi  parlato.  Aspetto  tue  lettere.  Ben  so 
io  che ,  se  qvicUa  tal  cosa  non  fu  posta  a  dovere,  non 

Cicsn.  FUI.  —  Leu.  T.  VIL  7 


^  BFI^W^  CUXyif»  A.  V.  C  ;«6 

TÌdeo  posse  ^.  Sed-  qaum  ab  ilio  4  acoepissetn  liu^ 
ras,  desideravi  tnas^  etsi  putabam  te  certiorem^ 
finctiun  non  esse.  Modo  Yaieres  ^:  scripseras  enim^ 
1^  (juo'dam  Wlitudinls  genere  tentaci  Acliffitup  qui- 
dam 7  Rtiodo  ven^i  Yllt  1$.  QpinL:  is  nuiiiia- 
bat,  Quintum  filiiim  ad  (^aesarem  profectum  IV 
Kfl  ìm^f  Pbilotipiun»  W>p4M«ft  Fidi?  PWP  dieii^^ 
vaeuÉe  ;  ludui» .  ad..lp«  iitMs  Ipmm  lAffiOTapi 
audies;  sed  tardili»  iter  ftoiebat  Eo  atliaa  «» 
celeriter  eiinti  darera.  Quid  sit  in  iis  literis,  ne- 
scio:  se4  milii  vald^  (j^MÌntua  firatcr  g;ratulatii|r. 
Sijuid^pa,  Vi^  ^fto  i^n^  pe^qati^  >''iMbA.liie  <)0(p- 
tatìone  quidem  ass^qjMi  ppjuppi,  qupd  opibi  tiile- 
rabile  po^sit  esse.  : 

3  Te  oro<^  ut  à»  ìm^  Hftiaera  ^cogita»^  et  il^ 
hidy  de  qiio  ad  te  |>rt»diiie  acripai,  vf'àUqàid 
confidatur  ad  inopiam  propubandam,  et  etiam 
de  ipso  testamento.  Illud ,  qqoque  4  vellem  aiitea^ 
sed  omnia  Umuimus.  Melius  quidam  in  pesnnna 

niliil  fìii^  4^8fii4}p.'^  :AUqDÌd  tefàimmi  ^iym^% 
▼el  tabolarum  noTanim  nomine  '7,  ve!  noctuma- 
nim  expugnationum ,  vel  Metellae,  vel  omnium 
malorum  npc  l:e8.pe^iiss^^^  videremur  ali- 
quid  doloiia  virìlis  "9  babuisse.  Memini  omnino 
tMaa  liténa^tianl  tempus  iilud  etsi  quidvis 
praestitit.  Nunc  quidem  )pj»e  videtur  denuntiare  *». 
Audiouis  enim  de  \9talu  rei  pùblfpae^.  O  dii! 
genenimne  no«triÌDn'  potìsamum^  ùt  hoc;  Vel  ta» 
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latiti  :em^  fttqHfilQ^t^a  aycp^i^  4#  hd  riccv^m^.  ìisipfìf»^ 
io  J^maini  k  t||e^,|f#ll9i)e  |NBQ|f  d^.mm  ti  9v»-«U9no 
^jj^to:  ^  veramente  c)ie  tu  fossi  l>?a  saii^}  jja  che 
m'avevi  sofitto  3i  essere  di  nfjn  so  che  màìaizatol 
tenne  da*  Rb^i  agli  8  di  Ittglio  1111-^10  Acnsid; 
contava  cóinci  Qiikitó"fl  'figBnMo-ì^*^  cfi 
andato  a  Cesare ,  e  che  il  ìimiuu'i  ci-a  vcLàulo  a 
Rodi  l'ilollnio  con  lettere  ^  a  me.  falli  <]i^'o  la  c<wa 
ad  esso  Acuslo^  se  non  che  egli  va  con  passo  di  te- 
stuggine: il  perchè  io  l'ho  tWa  a  costui  che  vola.  Che 
cosa  dicano  quelle  IcUerc ,  noi  so  ■  :  ben  si  congratula 
meco  assai  ìt  fratcl  Quiiilo.  Hft^*  pensando  io  a  qnel 
mio  fallo  sì  grande,  noii  |K)SM>  -  <eMtaikdio  nel  ptqiiéro 
iar  luogo  a  cosa  che  mi  paia  da  poter  tollerare. 

a  Datti  pttia,^ti  ^reg6,'di  qtieàa  pikMltay  ecl^nche 
di  ciò  che  t'^ho  tcritto  testé,  del  mettere  in  essere  qimU 
eoa»  òhe  rct'  syivi'  da  iaqdar  p^iauidolv.  ^  'finfclriwn^  di 

q^c|l\^bj|-4;QVi^.^.j(^»ii  ji;ht)j  pawr;*  di  im-Q. 
tanta  rovina  Fijente  era  me^jlio  che  venire  al  t^gto. 
Qualcosa  i.c  ne  sai  ebbe  tatto,  per  nastrar  d' csse^'  vi- 
vi, o  sotto  nomò  delle  nuove  leggi  j  o  delie  espugna- 
zioni notturne  3,  ovvero  dì  Mctella  4,' o  di  ttitti  i  mal- 
vagi: così  le  robe  non  sarebboùò  ile  Àt'  diavolo^  «d 
avremmo  dimostro  qualcosa  di  doloi*e  da  uomo.  Ben 
mi  rìfxxrdo  dfUe  tue  l9||E9K|^:fd  altresì  di  quel  tem- 
po se  non  che  qualunque  altro  peggior  partito  era 
mee^iò  di  quésto.'  AlpM^eute  Móstra  heiiè  ché'  égli  me- 
desimo pouga  la  dfaitilkia:  im^eirocòlfé  'Ib  ^iito  d'elio 
stato  della  R^ubblica.  Oh  Dio!  un  nostro  gentro,  eh? 
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bulas  nOTas?  Placet  mihi  igitur^  et  idem  tibi| 
nuntium  remìtti.  Petet  fortaase  tertiaiir  penaio^' 

nem  Considera  igitur,  tanme,  quum  ab  ipso 
uaicepìTf  jan  prius*!  Ego,  si  ullo  modo  potuero, 
iF^  nootuim  ìtìnenho^  >^  experiar,  ut  te  videam. 
Tu  cl  iiaec,i«t  al  cpiid  erit,  qaod  iaterait  wa 
scire^  scribas  velim.  Vale     i     »  >  ii-  . 

1,1'  < 

At^menliun.  lubet  uxorcm  de  consiiio  suo  cuoi  Attico 
•  k>^  f  «inique  iit^ras  .espc^cit  .  !:..,<-«' 

Scr.  Bnindiùi      V.  C.  DGCVI,  VII  Id.  Qaiot. 
« 

 M.  T.  aU&O  X£l^£NTiA£  SYAE  S.  P.  D. 

Quid-  fieri  placevet|  acripai  ad  Pompoaium  « 
aarina,  cjuam'oportiiit  Cam  eó*  ai"  locata*  eria, 

Mtellìges/ quid  fieri  velim.  Apertius  scribi,  quam^ 
ad  illum  scripseram,  necesse  non  fuit  De  ea  re, 
et  de  ceteria  rjebus  4^  gaam  pirimum  yelìm  nobia 
literaa  inittaa.  .Ya^iludijra  tuam  ou](»,diIigenter. 
Yak  Vn  Id.  Quinta.  .  .  i  ,  .  . 
■  ■  •        '  • .       I.  '  .  ' 

^^rgumentutn.  Permittit  uxori ,  ut  de  nuntio  DoUbdlac  re* 
nittf^o  copùUum  capiat  ex  tempore. 
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far  ooUfto?  far  nuore  leggi?  Adunque  io  credo,  come 
tlìItnA  tuj  di  veniBe.dr  divonuK  Fone  9^  dimanderà 
la  terza  pensione  ^.  Or  ta  pensa  se  io  abbia  aspettare 
ebe  nmoTa  egli,  odiÀflM  il  jiéaio*  Se-oì  sarà  terso, 
fosse  anche  andando  di  notte,  vedrò  di  essere  con  te. 
Tu  e  di  questo,  e  di  altro  che  mi  debba  importare , 
mi  scriiri.  A  IKa.  '        •  " 


Argomento.  Ordina  alla  moglie  di  far  cenno  della  sua  ràoiu'» 
uone  ad  Attico ^  e  doruaoda  lettere      Jei. .      ,.j  1  1  t 

ScrìUa  da  Briadiu  rapnp.^CVI,  il  9  di  Loglio. 

.    M.  T.  aC£&ai)I£  A  Tfi&£»ZU.  SUA  S. 

Ilo  scritto  a  Pomponio  la  mìa  volontà,  veramente 
un  po^  troppo  tardi.  Da  lui  saprai  ogni  cosa  che  tu 
abbi  a  fare.  Non  fa  di  scriverti  più  tritamente,  aven- 
do! già  fatto  con  Ini;  Or  di  questo  e  di  tutte  altre 
cose  scrivimi  il  più  presto  die  puoi^  e  datti  ogni  cura 
di  oonsarvÉnmti  Mna.  A  Dio.  A*  0  di  loglio.  * 


jtì^Hunto»  Permette  alla  moglie  di  prender  partilo  dalle  cìr- 
•  e^SMMe  iMerno  àlla  separazione  di  Tullia  da  Dolabella.  . 


idi  '  l»1S1^1.A  ODllX.      .1  JLy.Cfi 

...    •     .        .  t  .      •  . 

<   '  Btt,  inUM'à.     a  BiàCti,  Vi  Idi  <foial..     *  ..  . 

.     M.  T.  >€IC£Ra  ¥£ni£NTMJ&  SVAB      P.  D, 

.  Qiiod  soipst.  9d  te  pronmis.  litem  de  nuuMo 
remiltendo     c|uae  sii  istins  *  vis  hoo  teiDporc , 

et  quae  concitatio  iiniltiliulinis  ignoro.  Si  nio- 
tuendus  iratus  est,  quiesces  4.  Tameu  ab  ilio  for- 
taise  «lamlur.  Toìàkk^  ìkf!»ààbìSf  quale  sit;  et 
cj^od  iQ  nbemmis  vebus;  ininiaie  niiseriim  puta- 
hìSf  ìd  facies.  Yak.  VI  Idm  Quintil. 

CbXX.       '  ■  (Aa  Ali.  XI,  19) 

Argwn^itiirtii  Petit  ni  e^ebriures  «^isiolài  uùltat^  io  pri- 
mis f,\  quid  de  pace  agi  possit. 

'   '  .SkS^.  BrMdMii      V.  Ci  ^QGtl  «  XI  KdL-  Sca:U 


1 


Quuin.4iiÌ6;  dftrfei  possepi/  li^enis,  11011  pi aol or- 
misi^ etsi^  quod  <  acnberem,  non  kabebam.  Tu 
ad  nos  et  rafiiifl  scribìs^  quam  solebas,  et  bre- 
viiis:  creilo^  quia  nihil  liabcs,  quoti  nni  piitcs  li- 
beulsr  legere.  aut  audivè  '  ^èsse.  Verumtamcn  ve- 
Imp,  si.  qfBMji^  •  ^rit,  q^alpcumque  fjrit,  »crib.as.  Est 
autélir  iitìuib;  quod  nubi  sit  optandniii  ^  ji:qiiid 
agi  (Ir  pace  possit  qiiod  nulla  equiilcni  Iiabeo 
in  .spe  :  sed  quia  lu  levitcr  jiiterdum  significas , 


XV/arli.  J99        LCt^KRA  mix.  io3 


Mite  Al  11141141194* Mbò  ÉGG^lf^^  ttf«iLt||IÌi^>  . 


M.  I^i  aCERO^  A  TCKEffZIA  SUA  S. 


t*ha  ickttò  ^  BtfiiilifaiiéMè  isbtA  il  «Kvwtìt^'^  no» 
pom  allHUnbè'lalébstof  i$btMiMr>m'ltL'tavpby«  qii4 

voglia  essere  il  sobboOimento  della  moltitiidiiie.  Se 

<la  dover  temere  il  »ao  corywicip,  tMttienti:  ma  forse 
tuttavia  egli  sarà  il  primo  a  muover  fl  passo.  Tu  don» 

i|iic  farai  le  ragioni  di  ogni  cosa  dcttA,  e  quelb  che 
secondo  tempo  rovinato  ti  parrà  raen  rovinoso,  farai. 
A  Dio.  A»  IO  di  luglio.        '     .    r.  '  i  '  T.  . 

GDJUL  (  Ali  Ati.  n,  19) 

Argomento.       chiede  ìéUcfrt  più  Sj^essoi»  è  phncipaimeale  se 
v'bm  messo  di  iar  U  pace. 

ScriUa  da  Brindui  r«mo  DCCVI,  a  aa  di  LogMo, 

CICEKOM  AD  ATTICO  S. 

•  Ogni  toka  che  ebbi  il  d^tro  di  dar  lettene  tuoi, 
notti  sono  mancato  di  farlo  j  quaatuoi^e.diott  ai^esfil  di 
«UiWfivONW  Ttt  inispiiTi  e  pià  ^jm  •  più  breyp  del 
splito:  cifdo,»  PP^.  !"9«  i^y%>^:f¥.  tUr  creda  dovermi 
esser,  cara,  a  leggere  .oct  9^  sentire.  Tuttavia  scrìvimi,  te 
ne  priego,  se  tu'lial'.nulla)  cdecÀié'tu  tì  abbia*  O^ra  egli 
S  sora  una  coii  là  ^uttf  dAéliatt^,  'sè  uleòt^^pnif' w^tf 
liii%o  irt  fàttò  di  pace-^  dF'  éfik  ^tirtl»Britè*'iiétt«  'ito*  it 
di  sperauea.  TuCtaVìa>  toe(Màidomiui&  talotti  tut  (|ua])9hf 
Milli-    .1        .  •?  i  }u:;j'i,i<»  l'I         *•  ,  J  . 
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cogis  me  sperare,  quoti  optanduiii  vix  est.  Phi- 
lotimus  dimtiv4  'idik' fieiL;,  'fl^^  haim.  de  ilio 
amplios.  Tn ,  velini ,  ad  ea  nrihi  reacribas ,  quae 

ad  te  antea  scripsi.  Milli  tantum  tciiiporis  satis 
eaty  dum^  ut. ^,ii>  p^9siip(ài£|  rebus,  aliquid  cayeam, 
^kiMhil;«niqliiamiQMb»<li{alej'JiLiU^  ^ 

CDXXI.    ''    *'     (  Ad  Ah.  XI ,  a4  ) 


]'  'J     »";  I         .'"'I  I'  I,' 


J^fgturmnum ,  I.  I^^t  mìì^W.  Mw»»«a»  Mepti|pi.  ,a  De. 
:  teHament^  Xfr«4ti«e»^|i|sq^e,6de;9usp^pla;  3  d^.  Ute- 
lis,  quas  Philotiinàs  a  Càesare.hal]^  di^atur,.,npnj 
dum  perlatis;  4  denique  ad  cootilium  ab  Attico  datuai« 
eiusqiie  opinionein  de  A^i^^p^  negotio  respoodet. 

.  Scr.  Bnnidisii  A.      C  /KXVI^  Vili  UL  bext. 

CICERO  ATTICO  S. 

I  Ottae  dudum  ad  me,  et,  quae  etiam  ante 
bis*  ad  Tumam  de' me  scrìpsisli,  éa  sentio  esse 
vera.  Eo  suni  iniseiior  (etsi  nìhil  videbatur  addi 
[ioase)',-  qnod  imhi  np»  modo  irasci  gravissioui 
lidutià  iiéàtìp^  MÌI  <Yiè  'dotare'  «{i^dfiiii  iinpmie 
itééi,  Qdar^  i'iiiid  YeVaii&ù)sl  Qùod  qunm  tulérìlmis, 
t^meu  eadeui  cruut  perpetienda,  qnae  tu,  ne  ac- 
ci4ai^,.,ut.cayeapftus,;m^  est  a  nò- 

bis,  eoiitract«i  «i4p^     ^W*.  pion^P 
puk>  3  eiimdeÉB)  entariMM^itocari  T^ 

a  Sed  ad  meam  manum  i-edeo  4:  debinc  eiùm 
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caHio,.iw'ifiDm«'>fAn|'.II(^  ^  mnU'  «Ja^, 
sci»  des^jdQraw...Filo^jl|:i^,^9Ppd^  che  se  pe  dice,  ^arà 
qui  a**  1 3  ^  agosto:  non  ho  di  lui  punto  più.  Aspetto  la 

risposta  a  quel  che  dianzi  t'ho  !5critto.  Io  ho  qui  tanto' 
di  agio,  che  mi  basta  a  pensar  { secondo  tempi  rovi- 
nati) di  qualche  partito^  ii  che  uou  ho  fatto  mai.  AddiOv' 
A' aa  d'agostò.  '' •         '•  j;i       •    \  .  ..  -j  ... 

\  '''    '  1.1    «1  ■  :f    ^      .       :|  „ 

jii^menló.  i  Continua  a  querelarsi  del  suo  peccato.  Parla 
Hei  testamento  di  Tercmia^  e  ^  suo  sospetto  soUa  fedeltà, 
lei;  5  delie  ^ettere  che  FiIo;timo  si  diceva  aver  avute  da 
Gèiare,  p9B  ancora  rìóipiuité;  Ì  fioalmebtèlrii^pcM^'àl  ^oiì^ 
''^^  dato  &  <«riÀìd;^e  k>fiÌ(tOT«4^1al)dkla  gi^ena  Aft^ 
-.'«aaai.'  .r-)  iv'll.  '.'r!  j  "  f    «...  |, 

*   '     Sèritb'  dà  1»ikdl4  Vaàdli  DCCVIi  tt'«'^A|(Mak>,>  ."l  i 

'       '  ■      • /•  •.•lii;i!Ì  *  ....  j,  .i.i.'., 

'  >i      ■    i  eiGBiDNEr  ADiiATTICa:  S.  !     .,  . 

.  ;  I .  Vero,  ^ppo  jOgni:  co^  che  fi  md^'  già  è  tempo, 
tà  exìandio  che  prima  ben  due  voìte  scrìveisti  a  '^itullìa 
di  me.  Ecco,' io  sono  a  più  tristo  termine  (e  si  parca 
che  peggio  non  potesse  essere):  perchè  ricevuta  una 
atrocissima  ingim-ia ,  non  solo  non  posso  crucciarmi 
ma  nè  ifnpuncmenlc  portariic  dolore.  Adunque  a  traa- 
ghìottire  anofaéi^uestai^  eitatUvi»*  pOB,tutto  questo  tran- 
gUolUqB  dfifvrein  però  ^pggi^icere  .  a  ,c|ue^  mali  éì^^  ^oali 
ttt  ni  *  afnmonisci  di  ^i^pderini  guardia  che  non  mi 
Teagano  addosso:  da  che  iÌ  nostro  faflo  è  siffatto.  cHé  . 
in  4]uaiun(]ae  stato" di  dose  ò'  govenio  saremo  'ièmiprè 
a*  quelle  medesìn'è.!'       "  '"'^  »  '  "  •  •     •  • 
'  '  'i  'liia'Tiptgiiitttitft  ìài'pmtà  uùì^^Sm  oaa»^ 
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liaec  oceiiltiiui*  agènda.  Vidé,  quaeso,  ^«mnuiie 
de  testamento;  quod  lum  fiictiinij  quum  illa  quae- 
rer^  ^  ,coeperat,  nou^  credo,  te  conimovit}  neque 
enim  rògayit')  i|e  me  j^uiaeni.  Sed  quàsi  ita  sit^ 
quonkm  hi  tmmmBm  mm  T«iisti,  poteria  eatn 
monerCj  tit  alicui  committat  cuius  extra  peri- 
culutn  huius  beili  fortuna  sii.  Equidem  Ubi  poti&* 
aiimiilr  yelim  ai  ideÉtf  Hkl  Veliet^  qaam  quidem 
«do  Buaerani)  me  hoc  timere  a.  De  Ulo  altero 
scio  equidem  venire  unno  nil  pos^ej  sed  seponi 
e(  Qccultari  possunt^  ut  extra  ruinam  sint  eam^ 
qnate  ìmpeiidel;.  '  £iam  qnod  ^crìfai^,  nobia  Qpsjtra 
et  taa  et  Terentiae  fore  parata:  tua  credo^  no- 
stra quae  poterunt  esse?  de  Terentia  autcra  (mitto 
cetera^  quae  sunt  innumerabilia  )  quid  ad  hoc 
addi  potesti  SoéfséìkaÈf  dt  .ftfS  xii  pennata» 
ret  tantum  esse  reliquum  de  argento.  Misit 
illa  CCI3D  mihl ,  ót  adscripsit,  tantum  esse  reli- 
guum.  Quum  hoc  tam  parvum  de. parvo  detra- 
^lit  ^f^,.per8piciS|  qpid  inf'  maxima  ré  fecerìt 

S.PhilotinMa  ivM^  modp  .^ullus  Tenit;,  «ed  ne 
per  Hteras^  qmclem  ^  aut  per  nuntium  certiorem 
iacit  me  ;  quid  egerii'  Eplieso  qui  veniunt,  ibi 
«e  'èum'dé  Èvàa  contro^^mìia  hi  ladeMintétìi  •«> 
disflie  nunCiant:  quac  quidém^  (ita'éiilm  vtérìMibìle 
est)  iu  advcntum  Caesarìs  fortasse  reiicinntur.  Ita 
aut  nibìL  puto  eum  babere,  quod  putet  atjl  me 
<5tltnos  i^etliMiQildbm^iefc  ep  imr  mt^  i^f/te  ,4espe« 


fratture  tra  te  e  né  àhìtA  tmdtmt  PoisètiUr  ài  (ettìnriéiild; 
M  qtiàlè  Ifirefldò  étli  fM^  i  ébiedéra  it  f&cìiè,  n<4 
credo  «thè  Ut  'Jd  aia  lydwnilato:.  laipeioodiè  elii  tutn  ti 

^cercò  dcT  |iBrer  tao^  e  sappi,  nè  exìandio  me.  Ma  tu 
(come  la  cosa  fosse  appunto  cosi),  da  clic  se  sei  entrato 
in  questa  materia,  potrai  confortarla  di  porlo  in  mano 
a  tale,  le  cui  fortune  sicn  fuori  d'ogni  pericolo  di  que- 
sta guerra.  £  così  fossi  tu  pui*e  quel  tale!  e  ne  fosse 
i'ifa  contchta!  3  albi  qbai,  poveretta!  ìg  lèti^  cdlato 
il'liikii  ilMofié  «fk  quesld  féofnÉHlo.  Gixea  «|tieU^  aitai 
cosa, nnSsif  ìq4  niilfa  ffùtm^  veiAie  .pet, al  ^ 
fejit^  tua  si  pniò  In»  ri|Knve  <fd  e  ^a^  p  oa^iidei^ey 
per  <^ar  la  mina  cbe^oi  sia  sopra.  Impecoccbè  ^ia|ito 
a  qaet  che  mi  scrivi,  1^.  cose  nostre  «  ie.tné'e  di  Ttàe&t^ 
xia  essere  a  mia  disponÌTólfe,  tu'£^'l^  Veib  àéBé  itie\ 
dell^' nostre'  bht  às\ì<*tt\  tir?  ^litof  à  Teròtmia  (lascio  k 
ifU>é  e^jlsé  dbé  tiéM  haii  i^tiiè#ò)^  or  che  pèggio  si  pOtelQl 
di  questo?  Tu  ar^GTi  scritto  che  mi  volgesse  per  dodieif 
jivila  .se.sl(*rzii  ^  chb  quésto  crk  T  avanzo  delF  argento.  KlU 
me  ne  mandò  diecimila,  Dotandomi  f^^lo  sepza  più 
essere  il  rimaso.  Avendo  ella  di  piccola  somma  iroaata 
il  poco ,  tu  puoi  intendere  /jneilo  che  in  una  grandii- 
siflià  debbe  àver  fatto.  '''^ 
itiuVihUvm  m»n  :pwfp  nfla.^,pii9tp  ym^'^wA  ttè 
eziandìo.  pWil«>|cvf  .(o  .pevr  aMm^-  yenona  [UH  ,fe  sa* 
^>ere  che  cosa  abbia  operato.  Qoe^  die  vengono  di  Eft^ 
so,  portMr  éè  àiferlkV ^vi:  Teduto  a  pdaaao  per  sue 
brighe^  le  quali  credo  io  (  com'  è  verisimile  )  saramio 
forse  alluiigatc  fino  al  venire  di  Cesare.  Cosi  io  fo  ra- 
gione, lui  non  aver  cosa  che  egli  giudichi  da  riferirmi 

più  tostaiucttté^  é  però  tìù  meno  farsi  conto  di'  me^ 
'  .   •.  Il-  .     '•'.•1  •      '  •  if    .  <i: 
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ctpm r'^>.aut,  etiamsi  quid  lìabet,  ùl^.iw^  omù-i 

quo  roagnum  equidem  èapio'dolorem , 

sed  non  tantum,  quantum  videor  debere.  Niliil 
enim  mea  minus  interesse  puto^  quam  quid  il- 
)inc  >^  afferatur.  Id  quam  ob  rem.  te  ìnteUìgere 
cerio  SCIO.-  * 

4  Quod  me  mones  de  vultu  et  oratione  ad 
tempns  >7  acoommodaud^^  «tsi  .  difficile  est^  Umea 
hnpéraipeiii  'mOii^  a  -nea  ^ioquam-  ntereBBe  pa^ 
taréiÌL  Qdod  isciibis/  fiteris  putare  'Africamim  ne- 
gotium  confici  posse  vellem  scriberes,  cur  ita 
putares:  mihi  quidem  uihil  ìa.mentem  venit^ 
«We  p4  paté»  fieri.  p<^:  T«  tomai,  «Um, > 
quid  erit,  quod;  ceii9olatioiiÌB  al]qmd  habeal^  acor 
bas  ad  me.  Sin,  ut  perspieio,  nihil  ctit,  scribas 
id  ipsum.  Ego  ad  te^  si  quid  audiero  citios^  fidi- 
i.  Vale.  Vm  Id:  Séxt- 


I  ;:  • 


CDXXII.  ...        a». xiY.M) 

Ji^ùmemm  Ifihll  cèHì  W'lild>erlr  de  GaefirU' adfeatu  , 
'  cii]iM|iiè-litert$,  quQ!s'<PlMtim«u  ItaberèklMMlttr. 

.  8er*ÌV(vdi*iiA.  V./aDGCVI,lIIIiLSnt. 
'•■      ■  .    i   /     •  •  >  ■  .  ; 

.  II.  Tb  .aCfiftO  TERENTIAE  SVkE  3*  V.  D. 

St  Tales  y  bene  est  :  valeo.  Nos  neque  de  Gae* 
sarìs  adveiitU;  neque  de  literis,  quas  Pbilotimus 


ovmo,  IMP  alìekiB  egli' 'ne-  ha^  qgU  i^on,  '  cura  di  dacmeoc 
«fvifO,:te'>n<m  'dopo  ipMCMte  tntjtiB.le  qtm  Di 
eh?  ii^'fcjttìi.ip  «Wl^  foipino  .4910^^5  .1^  tapfo.j^) 
quanto  pare  che  mi  ooiiTenga  portarne.  Imperocdiè 
qneDo  fin  meno  di  tutto  mi  tien  in  cura,  è  lè  nóVeOe 
die  aspetto  di  là^  e  il  p^chè  son  io  ben  certo  che 
tu  lo  intendi*  i'-V<ì.) 

4  Intorno  air  ammonirmi  che  fai ,  che  io  sì  nel  sem- 
biante e  si  aeì  parlai-c  m^  accomodi  al  tempo ,  quantun- 
que la  cosa  sia  malagevole,  vorrei  tuttavia  temperar- 
mi ^  se  io  credessi  che  punto  mi  dovesse  giovare.  Quanto 
poi  a  ciò  che  mi  scri?i ,  di  credere  che  V  aitare  di  Africa 
potrtiAQi'per  IbIìcm!  rappattmilaBSÌ^MTMÌrei..Qlie.' tinnii 
ttt;  creda, <;i^i potar  e|i|fW|e:  ajine  i;qpar 
apjsntej^ioiioooone  pwl^to,  clie  mi.ipostri^la  oom  poe- 


nuHa  udirò  prima  di  te,  te.  ne  sqrivÉTÒ.  A  Dio;  A'  6 
di  agosto;  i     '     "  .       Iii-v.  i'!»        >  iiìiWjJ  ì  i  >j: '. 

CDXXn.  Di,.  XIV,  H> 

Jr§ommiio,  Voti  vm  nolb  ^p*  céai>  intonio  atti  venate  di  Ce- 
wre^  e  ddUe  lettere  che  Filoti»o  dieevan  evere. 

M»m  àti  Brindili  Panno  iHxnri',  fit  di  Agoito. 

M.  T.  CICERONE  A  TERENZIA  SUA  S. 

Stai  tn  bene?  ne  godo.  Io  sto  bene.  NèJ^del  venire 
di  Cenre,  né  delle  lettere  che  mi  vien  detto  Filotimo  ■ 
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habere  4ìciiiir  \  quici|Maui  udirne  ceiù  U«il>mu«. 
Si  qaid  erit  dertii  iafiÌMii'*  le  flatia  .ctrtiMoi. 
VaEtudinetai  fama  fec^  ut  ctim.  Valè  lU  Id 

S^xtiles. 

CDXXIU.      (  Ad  otf .  ffiv,  aj  j 

JrgunèenUuiL  A  Caesare  literas  sibi  redditas  esse  nualiat. 

:  .  1 

Si  viles,  «A:  ftifif^  Bcddilae  piUé  laa- 
dem  sont  a  Gaetàve  literaè  satìtf  '  liberaka  >^-et 

ipse  opinione  celerius  yentuius  esse  clicilur.  Cui 
utrum  obviaui  prpcedam,  an  Iiic  euii^  exspectem^ 

lioa  milii  velini  quam  prìm^tir  remittas.  Yalitu- 

dinem  tuam  cura  diiigeuter.  Vale.  D.  pridie  ldm> 
Sext 

■  ./:.'  /.  t.  ti 

-    •  •      'CDXXIV.       •    (Ad  Dir.  XV,  .3) 

jirgamenium,  Coosilium  suum  a  l>ello  tliscedendi,  eiitcque 
dum  putet»  ciquiriL 
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avere  per  me ,  niente  lio  per  ancora  di  certo.  Avendo- 
ne, lo  saprai  di  prcscute..  Goard^miti  .hfi^  ^aa^.  .A  Dio. 
Agl^  1 1  di  agosto. 

.  (A'BiVrflDV,ci9)' 

Argomento.  Riferisce  cke  ha  ricevute  lettere  da  Cesare. 

I 

M.  T.  CICERONE  A  I^;KE]XZIA  SUA  S.  ' 

♦  *  "     '  •  .        ■     .  ■  '■  :  i  •    .  t  ."  . 

kel  tu  sana?  ben  con  Dio*,  io  altresì,  finalmente  ebbi 
lettera  da  Cesare  anzi  corlefle  ohe  hq^  da  oantetitar*- 
mmit.  Si t  dice  che  egli'  sia.  .|Mr  .mura  più  pseito  '  die 
ma  M  en^'O  io.  va4«à  4)iPCW|tEaifo|  o-  f  a^pflfltk.q^^ 
quando  io.i^  pe  ttfi^.iofqltitqV  tal  6w6an«f«re.  Fa  di 
limaiidaiiiu  ì)  ibibwji  al  proto.  Abbi  cura  della  to^ 
sanità.  A  Db.  A^  la  di  acpato.       -    "    .  *  ' 

•  ì 

'  ......    ;^  .  '  .  ji  ,  1  • 

CDXXIV.        (A  Di».  MV,  ti)  ; 

•  »  • . . 

jirgomenlo.  llainiiieuta  la  sua  risoluzione  di  ritirarsi  dalla  guer- 
ra, e  doiiiMuda  consiglio  da  Cassio^  che  cosa  crede  bene  die 
faccia.    '   '         .  '  {       '       •  ^     •  •  .  • 
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•       //  .'..',<■' .  :i.  .         .,     ,  I    .    ■  I  . • ., 
^  '  ier.  htuùdiui      V;  C  OOGVl ,  U.>  ut  j  viilelMn,  8«U»    .  t 

M.  T.  aCEKO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

£tM  uterque  nostrum,  spe  pacis,  et  odio  ci- 
vUk.  OBiigMÙSy  abeséèl  à  i»èUI  pertinacia  voluit  > j 
tamen,  qu9Qdo.,jàu8,  cpl|nlji..prÌDceps,,ego  fuis^ 
videor ,  plus  fortasse  tìbi  praestare  ìpse  debeo , 
quam  a  te  exspectare  :  '  etei,  ut  saepe  soleo  me- 
com  recor^arì  ,  semxo  fiimìliarìs  meus  tecum^  et 
item  mecuiD  tuiis,  àdduxit  'utrumqué  nostrani  ad 
ìd  CQnsilinm,  ut  uno  proelio  *  putaremus,  si  non 
totamicausam^rat.florb^  AM>5jbr(UQ.  iudicium  dclinir^ 
edn^in^  Neqne  gniicpiariir  hiinc  iiastoafcn»  aentoa- 
ittitn'  ieré  timqaara  repreii6iUyt,<prateteft*eos^,  qni 
iirbitrantur  melios  esse,  dcleri  otnninb  rem  pu- 
blicani|  quain  imminutcim  et,  debihtatani  niaucre. 
Ego  autem  ex  ìnterìtu  eiuà  nuUam  spem  acilicet 
mihi  proponebam;  ex  reliquiis  magnam.  Sed  ea 
sunt  consecuta,  ul  niagis  inirum  sit^  accidere  illa4 
potuisse^  quam  noS'^y)ji^id^sse  ea  futura,  ncc , 
bomines  qunm  esiemus,  divinare  potuisse.  £qui- 
iérà  fatèor,  meam  coniecluram  hànc'  futase,  ut, 
ilio  quasi  quodam  fatali  proelio  facto  ^,  et  victo- 
res  communi  saluti  consulere  vellent,  et  vieti 
auae:  utrumqoe  autem  positnm  esse  arbitrabar  in 
celeritale  victoris.  Qoae  n  fiiisset,  eamdem  cle- 
nientiam  experta  esset  Africa  ^  quani  cognovit 
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Scritta  lì*  Brjudi»!  T  anno  DCCVi,  nel  meii€|  a  quauto  aembra, 
•       '  =       d'Agoelo.  -    .      .  I. 

M.  T.  GIC9BRbÀÉ  A  CASSIO  S. 
*'  Qnaiiitimqaé  mùmàaib  noi)  per  MpeimzÀ  di  paM  ed 

'ùs»ut  M  tangtte  dMf^l^^'^  ^KxOIHEHh^^  l^^AtttCUQA  lìlhK 

iimrft  jft  guelfa;  tattm  ^amdopqi  d*AYer  atntp  iù^le 

prime  parti  in  questo  proponimento,  forse  a  me  più  ti 
conviene  di  tiare  a  te  mano ,  che  aspettarla  da  te  :  quan- 
tunque (  come  spesso  sono  solito  riandar  meco  mede- 
simo) co'  faralliari  miei  ragionamenti  teco,  e  co'  tuoi 
con  me,  ci  siamo  -condotti  a  questa  deliberazione  di 
credere  in  sola  una  battaglia,  se  nim  tutta-  celesta  oau- 
M)  certo  il  nostro  gindisio  coiiTeair  eiteniteiininato. 
])^iial.ao8lxo<^aBere  non  fa  da  nessmio  con.ragksa 
coadannatO)  se  non  da  quelli  che  hanno  per  lo  nii- 
glioxe  veder  la  Repubblica  affatto  distrutta,  anzi  che 
smoasaeata  sà  e  snervata,  per  tenerla  Jn' piedi.  Or  io 
(dico  il  vero)  dal  suò  anniènt^iieiito  non  sapea  im- 
maginanur  nulla  di  bene;  dalle  reliquie  ben  grandi^. 
Ma  egli  son  succedute  siffatte  cose,  che  più  è  da  ma- 
ravi^harc  come  elle  sten  potute  avvenire y  di  quello  che 
noi  non  le  antivedessimo,  o  che  (essendo  noi  uomini) 
non  potutele  indovinare.  Io  veramente,  il  confesso ,  feci 
questa  ragione ^  che  dopo  quella  qua^  fatale  battaglia 
e  ì  vincitori  avessero  a  pensare  della  comune  salute, 
ed  i  vinti  della  propria.  Ora  io  credeva,  l'una  e  raltrsi 
di  queste  due  cose  dimorare  itella  rapidità  del  vinetto* 
re)  la  quale  sé  egli  avesse  adopecata-yl'iAfrica  avrebbe 
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Asia^  qaam  etiam  Acbaia  te,  ut  opinor,  ipso 
legato?  ac  depiecatore*  Amóa  autem  temporibus, 
quae  plarìmani  Taleiit,  praesertim  in  belUa  civili- 

bus,  interpositus  annus  alios  iuduxit^  ut  vìctorìam 
aperareot^  alios ,  ut  ipsum  vinci  oontenmerent. 
Atqoe  honun  malomm  ommum  culpam  fortona 
iustniet  Quia  eiuni  aot  Aìenioànm  héli  tantam 
moram  buie  bello  adiunctum  ìrì^  aut  nescio  quem 
istutn  Pharnacem  Asìae  terrorem  ^  iUaturum  pu- 
taret?  Nos  tamen,  in  Consilio  pari,  casa  <ii««miK 
osi  sumus.  Tu  enim  eam  partem  patisti,  ut  et 
coiisìliis  9  intercsses,  et,  quod  maxime  curam  le- 
vai, futura  animo  prospicerc  posses.  Ego,  qui 
featinavì,  ut  Gaesarena  in  Italia  vicfeiem  (aio  eoim 
aAitrabamor),  eumque,  multis  honestissimis  Tirìa 

conscrvatis ,  redeuntem ,  ad  paceiii  cuireiitem 
ut  aiunt,  incitarem^  ab  ilio  iongissime  et  absum^ 
et  abfui.  Yersor  autem  in  gemitu  italiae^  et  in 
uibis  roiseiTiBUs  qnerelia  :  quibua  alìquid  opb 
ioiLaàse  ego  prò  mea,  tu  prò  tua,  prò  sua  quis- 
que  parte  ferre  potuisset,  si  auctor  affuisset 
Quare  velim,  prò  tua  perpètua  erga  me  benivo-* 
lentia,  acribas  ad  me,  quid  videas,  quid  sentias, 
quid  cxspectandum  quid  agenduui  iiobis  exi- 
stimes.  Magni  erunt  uiibi  tuap  literae:  atque  uti« 
naai  prtmia  illia  «4,  qoas  Luoeiia  miaeiaa,  parois- 
aem  !  Sine  uUa  enim  molestia  .digniUtem  meam 
retinuissem.  Vale. 
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trovata  la  demensa  medenina  che  TAfiia  e  TAcajaal- 
treil,  e,  come  penso  ip,  i^i^ffiiiclo  tu  miwUiimo  per 
legatd  al  dmunidaria.  Ha  perdUto  il  punto  (  die  vale 
n  tutto  nelle  ijneire  dviii  m^wriaiairomte),  Tanno  dna 
alidò-^  m^sio^  ioBMMolì  altri  a  sperar  U  vittoria,  al- 
tri a  non  curar  eaiandio  dPeiier  rintì.  Or  di  tutti  que- 
sti mali  la  colpa  è  stata  della  fortuna  :  hnperoocliè  chi 
mai  avrebbe  pensato  che  questa  gueiTa  dovesse  tanto 
essere  ritardata  dalla  Alessandrina,  o  che  cotesto  non 
so  clji  Famace  »  potesse  gittar  nell'Asia  il  terrore?  Ora 
essendo  noi  in  una  slmile  deliberazione,  a  noi  venne 
scontrato  una  dissimil  ventura:  chè  tu  ti  se'  vólto  in 
tal  parte  dovp  tu  entri  nelle  deUberaaioni,  e  (quello 
càe  acana  assai  sUb  paia)  pnei  provredec  Pamm* 
f»A  ìpf  eha  ^N>ppfi  jf^^.l^petta  di  vada»  Casave  nel* 
pitali»  {e^A  credBi()|  e  tsomandp  JuJ,  dopo  salvata  la 
▼ita  a  molti  oivevoliÌMinii  personaggi,  riscaldario  aiUa 
j)acc,  alla  quale  (come  dicono)  egli  correva^  ora  sono 
e  fui  lontano  da  lui  un  mezzo  mondo.  Io  dunque  mi 
trovo  ravvolto  fra  le  lagrime  deiritalia  e  tra  i  lamenti 
di  Roma  infelicissima:  a'  quali  forse  qualche  poco  d'^aiu- 
to,  io  per  la  mia  parte,  tu  per  la  tua,  per  la  propria 
ciascuno ,  avi^ebbe  potuto  dare ,  se  qui  fosse  stato  4^ 
Oli  autoriMt  poter  farlo.  Adunque,  per  lo  bei^e  che  tu 
a^nq^fieniai  mi  volesti^  scrìvimi,  ti  prego',  quello  chp 
|a  vegga  e  che  senta,  e  die  creda  dover  noi  aspet- 
tare e  die  fere.  Le  tue  lettere  mi  vanranno  un  tesoro. 

ina  priaae  da  Lucana:  io  avrei  senaa  alciuia  brigi'nunF* 
Muta  la  mia  dignità  A  Bi^. 


i  J6  bfìstola;  cdxxv.        a.  y.  e 

CDXXV.  ÌAA  Ati.  XI,  io) 

jtrgumenlum,  A  Caesare  Q.  fratrem  feniani  impetrasse , 
•  emikcpit  mnltit  «li»  ignovissér'MMlMt».  éeqaa  wàn 
vfoto  mov  enpedsto  icribit.' 

Scr»  9wam  A.  V.  C  OOCTJ  ,.XVl  M  Sc^ 
aCERO  ATTICO  S. 

Septimo  decimo  KaL  Sept  venerai  die  XXVm  * 

Seleucia  l-ieria  C.  Trebonius,  is  ^,  qui  se  Auiio- 
chiae  diceret  apud  Caesarem  vidisse  Quintum  fi* 
butai  cam  Hirtto^  eoa  de  Quinto  <]aae  Tokda- 
aent,  ìmpelrasae  nullo  quìdem'negolio.  Qaod  ego 
niagis  gauJcrcm,  si  ista  nobis  impetrala  quicquam 
9d  .spem  explorati  haberent.  Sed  et  alia  timenda 
9^^tf  ab  aliÌ8q[ue^  et  ab  hoc  ipso.  Quae  dantuTi 
ni  é'  domino,  ninus  in  eiittdem  anni  poteatifeek 
Etiam  Sallustio  4  ignovit.  Omniiio  dicitur  neiuini 
negare  :  quod  ipsum  est  suspectum  j  notionem  eius 
difFerrì  ^.  M.  Gallina  Q.  F.  mancipia  Sallustio  red* 
didit  Is  Tenit,  ut  legiones  in  Siciliani  traduceret: 
et  prolimis  iturum  Caesarem  Patris  ^.  Quod  si 
faciet^  ego,  quod  ante  mallem,  aliquo  propiua 
accedavi.  Tuas  literas  ad  ees^  quibns  a  te  prò* 
xime  consilium  petivi,  vefaementer  eicspeclo.  Yale. 
XVI  Kal.  Septemb. 
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Jbffimento.  Riferisce  die  e  Quinto  irtteUo  e  molti  altri  hanno  . 
Ottenuto  de  Cesare  il  perdono,  e  che  ipiesti  è  aspettato  da 
un  momento  all'altro^  ' 

Scritta  da  Briadi»  Taano  OCCVl,  il  131  di  Agosto. 

CIGJEJlOM  AD  ATTICO  S. 

A'  16  d'agosto  arrivò  qui-  da  Seleucia  Piena,  dopo 
ventoUo  giorni  di  cammiao^  Caio  Trebonio,  ^dicendo 
sé  aver  veduto  ad  Ankiochia  in  casa  Cesare,-  Quitito  il 
figlitiolo  con  Irzio;  c  aver  essi,  sénsa  fare  ^an  rnlca^ 
impetrato  og^  cosa  die  dimmidaMno  a  farov  di  .Quinto 
il  fiatdb.  Bt  cbe  io  moko  pìlk  mi  tarm  .«oolentDi  m 
U  coso  ittpetrated'fosiera  pvonettitrici  cU  più  cer^ 
ranz^.  Ma  egli  è  altro  da  temere  A  da  altri  e  si  & 
cotestui  medesimo:  chè  quel  che  im  dà^  come  ladro- 
ne, può  anche  presto  rìtorselo.  A  SallQstio'piire  con- 
cedette il  perdono*,  anzi  dicnno  non  lo  negare  ad  aR 
cnno:  donde  il  sospetto  ch'egli  indugi  le  ìmuìsìzìooì. 
Marco  Gallio,  fìgliuol  di  Quinto,  fece  la  restmizioa  de- 
gli schiavi  a  Sallustio,  ed  ora  è  qui  per  trasportar  le 
legioni  in  Sicilia^  dove  ha  da  condursi  Cesare  da  Pa- 
.trasso  d*ora  in  ora.  11  rìte  se  avvenga,  mi  farà  acco- 
stare un  poco  più.  Cosi  avessi  fatto  innanzi!  £^  mi  par 
mill^àmii  d'aver  la  ricportà  all'ultima  lettera,  néBk 
quale  iò  chieggo  il  eooiigUo  tuo.  A  Dio.' A'  17  èk  agòitò* 


■PISTOLA  CDXKVI.  A.  V.  C.  joé 


CDXXYl        (Ad  Alt.  n,  «I) 

Argiimenliun.  De  Q.  fralris  epistola  ;  de  Tcrentiac  testa- 
mento ;  de  CaeMuris  adveiitu  :  denique  se  nthil  aut  fa* 
oere  se  dignum,  aut  timulafe  posse  queritur. 

Scr.  BmodÌMi  A.  V.  C.  DCCVI,  VI  Kal.  SrpU 

CICERO  ATTICO  S. 

"Accepi  VI  KaL  Sept  ìiteras  a  te,  daus  XII 
Kal;  doloremque^  quem  ex  Quinti  sedere  iani> 

pridem  acceptura  iam  abiccerain ,  lecta  cius  epi- 
stola \  i^ravìssimum  cepi.  Tu  cftsi  non  potuisti  ullo 
Bwdo  filcerei  ut  niilii  iliam  epìsfeolam  noii  dùtto- 
Tcs;  tamen  roallem^  non  esse  ttiUmm.  Ad  éa  àù- 
lem,  quae  scriLis  de  lestamente  videbis,  (juid, 
et  quo  modo.  De  numtnis  et  iiia  sic  scrìpsit,  ut 
ego  ad  te  antea^  et  nos  |  sì  quid  opus  erìt,  ule- 
Unir  ex  eo,  de  quo  sciibis.  lUe  '  ad  )LaL  Sept; 
Atbenis%on  videtur  fore.  Multa  enm  in  Asia  di- 
cuntur  morali,  maxime  Phariiaccs.  Legio  XII,  ad 
^koi  prìmutai  Sulla  4  yènity  lapidibus  egìsse  ho- 
minem dicitur.  Nulli^m  putant  se  commbtnram. 
lllum  aibitrantur  ^  protinus  Patris  in  Siciliam. 
Sed,  si  hoc  ita  est,  huc  veiiiat  oecesse  est  Ac 
mallem  iUum:  aliquo  enim  bine  evasissem^  Nuac 
metuo  I  ne  sìt  exq)ectandum  )  et  cum  retìquia 
,  etiam  loci  gravitas  hic  miserrime  perferenda.  Quod 
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GDXXVL        (Aa  Alt.  M,  »o 

^IfHDivtfiIlp.  Ddla  leUfl»  dì  Quinto  lnitdlo{  ddl  tettemcnto  di 
Tcramni;  delb  -venuta  di  Cesare:  finalmente  «i  Iftgna  dM' 
■ienta  pai  ive  o  IlofVt  «U  Ifire»      «m  dk^ao  iM  a^. 

aCEROKTE  AD  ÀttICO  S. 

■  ■ 

Ebbi     «7     agosto  là  taa  loMm  <UP  ai.  Letta  la 

leiteta  di  Quinto  fratello,  jH  dolore  che  per  la  ribalde* 
na  di  lui  io  avea,  già  è  tempo,  giit atomi  dictio,  mi 
riacrudito.  Quantunque  Jtu  non  potesti  per  niun 
lD(HÌ|o  cessar  di  iiiaudai*mi  la  detta  lettera  tuttavia 
non  me  T avessi  mandata  ta  mai!  Circa  poi  quello  che 
scrivi  del  tcstaaoento,  vedi  tu  dd  che  e  àA  «dMÉe. 
Quanto  al  danaro,  ed  ella  mi  scrissa^^  fM^^  éomm 
io  già  a  te)  e  noi  ad  nn  bisogno  faremo  capo  a  colui 
dal  quale  ni  scrivL  II  $wm  poa  pare  che  voglia  essere 
ad  Atene  pel  caien  di  settembre:  si  conta  che  nell^Asia 
gli  sia  dato  assai  che  fare^  masnme  daTamace.  Ca  le- 
gion  dodicesiina,  alla  quale  era  da  prima  venuto  Siila, 
dicono  che  l'abbia  rimandato  co'  sassi:  c  si  crede  che 
nessuna  voglia  dare  un  passo;  e  6he  egli  da  Patrasso 
passerà  tosto  in  Sicilia.  Se  la  cosa  è  così,  egli  è  forza 
che  passi  di  qua.  Doh!  che  non  venir  prima?  che  io 
avrei  trovato  qualche  gretola  ad  uscir  di  qua.  Or  non 
vorrei  aver  a  badai'e:  e  per  soprasstillo  dovrò  anche 
intisicbiiie  in  ^uest^aria  da  spedale.  Tu  mi  conforti  di 
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me  monesy  ut  ea  videanii  quae  ad  tempus  ac- 
GonuDodon;  facerem^'  Éi  réd  pateretari  et  si  uUo 
modo  fieri  posset  Sed  in  tantis  nostris  peccatis, 
tanlisquc  iiostiorum  7  iniuriis,  nihìl  est,  quod  aut 
facere  dignum  nohìs,  aut  akaulare  po«am.  Siii- 
lana  ^  confers;  in  quibua  omnia  genere  ipso  prae- 
darissìnia  fiienmt ,  moderationé  pafiiDo  minus  tem- 
perata. Haec  autem  eiusmodi  suiit,  ut  obliviscar  £^ 
muito<pie  malimy  quod  omnibus  sit  meiius^  quo- 
.rum  utilità ton  meam  daxi  '^  Tu  ad  me  tamen 
Telim  qaam  saepìssime  scnbas,  eoque  magis,  quod 
praetcrea  nemo  scribit:  ac  si  omnes,  tuas  tamen 
maxime  exspectarem.  Quod  scribis,  iiium  per  me 
Quinto  foce  pkcatiorem;  «ctip»  ad  te  ratea,  enni' 
statim  Quinto  fiUo  omnia  trìboiase^  nostn  iiuìUam 
meniionem.  Vale. 

CDXXVn.       (AaAtt.  XI, 

Argumentum.  i  Quiali  epistolas  ab  Attico  missas  «ibi  red> 
^,ditas  esse,  Caesarem  adventare  nuntiat,  a  petitque  ut 
se  Atticus  cootUio  iuvet,  an  propiui  ad  urbem  acoe- 
.  dcndum  iit- 

/ . 

*>  # 

•  •    •  .      .         .  ■ 

8cr.  Bnindim  k,  T.  G.  DGCVI,  drea  Kal.  Sepl. 

*  • 

.    .       ,        CICERO  ATTICO  S. 

1  Diìigenter  mihi  fiiscieulum'  reddidìt  Balbi  ta- 
bellarius.  Accepi  enim  a  te  Uteras,  quibua  videris 
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mMgfÈt$  tmiqitéo  il  ymO»:  Io  farei  se  lo  ÉMo  (ÌM1«- 
MB  lei  oraipcfiasflti  9  se  da  £uAq  d.ffiMe  .via^  M. 
m  taoti  nostri  falli,  e  n  ^vì  iqgiarìe  de'  miei ,  non 
Teggo  da  fare)  nè  .finger  cosa  degna  di  me.  Tu  ini 
metti  it  ragguaglio  del  tempo  di  '$il[a,  nel  quale  eb- 
bero luogo  fatti  per  natvra  lor  nobiltssimi'*^  sdibeh' 
era  a  desiderar  alquanto  più  di  moderazione  dove- 
il  presente  è  cotale,  da  farmi  dimenticare  di  me  me- 
desimo, ed  amar  meglio  ciò  che  sia  il  meglio  per  tutti 
«|Uiel!i  al  mi  bene  io  ho  accomunato  il  mio  proprio  4. 
Tu.  inlaptu  scrivimi,  te  ne  priego,  il  più  spesso  che 
pnoi^  e  tanto  più  te  ne  prego,  perchè  non  ho,  da  te 
in  fuori,  anima  che  mi  scriva^  e  se  anche  fossi  affo-' 
gaio  di  lettere,  rinnnsierei  a  tutte  per  nna  tua.  QiuBibo 
aHo  scrìTenni  che  il  Sere  vnol  essere,  a  mio  ngnatdo', 
fU»  cbe 'mai 'benigno  n  Quoto  il  fimbella^  ti  lio  aentto 
gìàicbe  ci|^  a  Qi&itò  il  figliuolo,  senza  appettar  pre* 
ghiere ,  di .  tntto  fn  confacentc ,  non  facendo  per&  nna 
menzione  al  n^ondo  di  me.  A  Dio. 

ì 

cDxxm        (Aa  Alt.  XI,  ffs) 

Argomento,  i  Scrìve  che  ha  ricevuto  le  lettere  di  Quinto  indi- 
rizzategli  da  Attico,  e  che  Cesare  s'avvicinn;  t  fiMgÉ  AttiMi 
«he  lo 'èaosigli;se  dee  «cootftsisi  di  più  a  Bquiì^  > 


Serim  da  Brindili  Panno  DCGVÌ,  ven!»  T ÌM«nindar  di  SrttnnW: 


CKXKONfi  AD  ATTICO  S. 


.  »• 


I  .AftiU!^  di:  Balbo  pi  consegnò  il  piego  con  latta 
diligenza:  ed  ecco  ^i  la  tua  lettera,  deUa  qnal  mi 
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vercri ,  ut  epistolas  ilias  ^  acceperim  ^  quas  quideoi 
VeUem  mìhi  nimiqnani  redditas.  Auxerunt  enim 
mihi  dolorem  :  nec  ai  in  aliqaem  *  mddùaeiit  » 
quicc{uam  novi  attulìssent.  Quid  enim  tam  per* 
vulgatum^  quam  illius  ^  in  me  odium,  et  genus 
hoc  iiteranim?  quod  ne  Caesar  «juidem  ad  iatoa 
TÌdetar  mmase,  quasi  quo  illius  ìmprolntate  oi^ 
fenderetur  4-  sed,  credo  ^  uti  noticnra  nottra  mala 
essent.  Nam  quod  te  vereri  scribis,  ne  illi  ^  ob- 
àaty  eique  rei  mederì }  ne  rogari  quidem  .se  pas- 
BUS  est  de  ìUo  ^:  quod  quidem  mifai  molestum 
non  est:  illud  molestius^  istas  impetratioiies  no- 
stras  nihil  valere. 

A  Sulla,  ut  opinof)  cras  Idc  erit  4uui  Messala. 
Gurrunt  ad  illnm  7  pulsi  a  miiitibus,  qui  se  ne-^ 
gant  usquam ,  nisi  acceperhit  Ergo  lite  huc  ve- 
niet}  quod  non  putabant:  tarde  quidem.  Itiaera 
enim,  ita  iacit^  ut  mnltos  idUes  in  oppidum  po- 
nat*.  Pharaaoes  autem,  quoque  modo  aget^  af- 
feret  moram9.  Quid  milii  igitur  censes?  iam  enim 
corpore  vix  sustineo  gravitatem  huius  coeli^  qui 
mihi  khorem  affert  in  dolore.  An  his"  illuc  eun- 
tibns  mandem,  ut  me  excusent;  ipse  accedam 
propìus?  Quaeso ,  attende;  et  me,  quod  adhuc 
saepe  rogatus  non  fecisti  Consilio  iuva:  scio 
rem  difficilem  esse  ^  sed ,  ut  in  malia  Etiam 
illud  mea  magni  interest,  te  ut  videam:  Profecto 
aliquid  profecero^  si  id  acciderit.  De  testamento, 
ut  scrìbis,  animadverles. 


Ìl«é4R.  9»«  LCTTCAA  CDXXVIl.  1:2^ 

ti  mostri  incerto  se  io  T  avessi  ricevuta^  e  eoA  man  Ta- 
veni  k>  xioemta  mail  diè  m  rimui  pMMto  ftior  fuori. 
Ma  e  ie  andie  eOa  fosse  Tenuta  ade  nani  di  chicdies* 
sia,  niente  di  nuovo  si  sard>be  saputo:  da  clie  va  o^- 
gitnai  su  pe^  canti  il  colui  odio  contro  di  me,  e  quel 
suo  stile  di  lettere.  Ansi  non  credo  io  già  che  né  ezian- 
dio  Cesare  P abbia  mandata  a  cotesti  suoi,  quasi  per 
mostrarsi  sdegnato  della  colui  rlhalderia^  ma  per  di- 
vulgare le  mie  sciagure;  da  che,  quanto  a  ciò  che  mi 
Bitvti  di  du'biiBre,  lui  essersi  dato  della  scure  sul  pie- 
d^i  e  obe  ^u  vai  medicaado  il  latto,  tu  falli:  il  Sere 
non  fasciato  eaiandio  pregare  per  conto  di  lui^  li| 
^ual  cosa  Tcramente  non  mi  duol  già  :  ben  questo,  mi 
passa  lì  cuore,  il  veder  che  quel  mio  impetrare  Wn 
vale  uifc  frullo  appo  !tfi^. 

a  Siila  sarà  qui,  credo  io,  con  MessaUa  domani.  Egli 
conoBO-al  Sevv  cacciati  via  da^  soldati,  i  quali  son  fermi 
di  non  dare  un  passo,  se  non  pagati  *.  Adunque  egli 
verrà  qua,  che  non  sei  credevano:,  tardi  in  verità  :  im- 
perocché egli  va  dì  lai  passo,  che  in  ogni  terra  logora 
molto  tempo.  Ma  Farnace,  faccia  che  vuole,  io  ten*à 
indietro  ^.  Adunfjue  che  pensi  tu  che  io  faccia?  impe- 
rocché appena  posso  più  reggere  la  mabaoia  di  questo 
cielo,  che  nel  dolor  medesimo  mi  tiene  in  [stracco. 
Mando  io  dioanéogU  per  costoro  c^  m^  abbia  per  «An- 
sato, se  mi  cottdufO  pl&  vesso  Aoma?  Pensaci, l^epi^i 
te  ne  "picego,  «  reggimi  .col  tue  oo^sigUo^  il  che  noti 
fiicesti  anche,  sebbene  da  me  pregato  pi&  volte.  Vjeggo 
la  cosa  difficile^  ma  govémati  secóndo' causa  lovmata. 
t  c^  e  anche  aflro",  the  tròppo  ittìpoAà:  rf vedérti^ 
il  the  se  mi  venga  fatto,  qualcosa  avrò  fatto.  Circa  il 
testamento,  pou  mente,  come  wi  scrivi.         ^  :  -  ' 
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jérgtimentum.  Scribit ,  se  uxorcm  ,  si  tabellarii  veaerint« 
certiorem  facturum»  quid  facieDdum  ait. 

■ 

Scr.  Brundùu  A.  V.  C  DCCVI,  Eal.  Sepl. 

M.  T.  CICERO  TtKEI^TIAE  SVAE  S.  P.  D. 

Si  vales^  bene  est  :  valea  Nos  ipiotidie  tabet- 
krìos  nosttoB  >  exBpectaimu:  qai  d  venerint^  for* 
tasse  erìmas  certiores,  quid  nobis  fiiciendam  mt; 

faciemus(jue  te  stalim  certioreiu.  Valitudinem  tuam 
cura  diligeiiter.  Vale.  Kalendis  Septembhb. 

CDXXXSL       (Aa  Dir.  xnr,  M)  : 

Argumentwn*  la  Tiuculanam  se  ventumm  esse  ttaiitiat« 
ibiqne  quae  sint  necessaria  panni  iubeC* 

I 

I 

Sor.  de  Venonao  A.  V.  C.  DCCVI,  Kal.  OoC 
M.  X.  aC£RO  T£R£NXIÀ£  SVA£  S.  P.  D. 

Li  Tusculanaii^nos  ▼entaros  putamna  «ut  no» 
nby  aat  postrìdie.  Ibi  <  ut  oint  oamia  parati.  Pio* 

res  enim  fortasse  nobiscum  cnint,  et,  ut  arbitror, 
diutius  ibi  commorabimur.  Labrum,  si  in  balineo  ' 
non  esl^.Qt  s)t  Item  cetera^  qaae  sunt.ad  vi- 
ctnnty  et  ad  T^litiidinem,  necessaria.  Vale.  Kal. 
Octobr.  de  Venusioo. 
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CDXXVni  (ADiv.xiv.M) 

jirgomento.  Scrivo  che  aiP arrivare  de' corrieri  avTÌMTà  la  lao* 
glie  di  quello  che  debba  ,  lare. 

•teìtU  da  Briadi^i  ranno  DCCVJ,  T  i  di  Seiteobft. 

M.  T.  aC£ROri£  À  X£a£MZIA  SUA.  S. 

Se  sei  sana,  ne  godo^  io  sono  altresì.  Io  sto  aspet- 
tando ogni  dì  messi  dì  co^^  i  quali  venendo,  foi*se 
io  pollò  meglio  determinarmi  a  quello  che  mi  parrà 
m^^jO].^  te  ne  darò  avviso  di  presenta,  ^kbbiti  la  mag- 
gior cura.  A  Dìo.  Il  calen  di  settenibire. 

CDXXIX. 

Agptmmito.  Dice  dì  voler  venire  ad  Tofoolano.  a  ordina 
quanto  vi  ai  debba  alleatire. 

■  * 

Mita  dal  TenorfM»  Pomo  DGCVI,  F  i  d*Ottobeet 

9 

.      If.  T.  aCERONE  A  TEBENm  SUA  S.  \ 

Credo  eli  dover  enere  nd  Tosoofamo  alleile,  or^ 
vero'  agK  ottoi  Ivi  fa*  che  ogni-  pOÈH  na  messa  ad  or»> 
dine:  àk  àie  forse  saiamo  in  molti,  e,  oodie  pensò, 
d  stareim  qualche  tempo.  Se  nel  bagno  non  è  la  coor 

ca,  fa  che  vi  sia^  c  così  del  resto  che  pai'tiene  al  vitto 
ed  al  ben  essere.  A  Dio.  Il  calca  di  ottobre,  dal  Ve- 
Dosino. 


SPliiTOLA  CDXXX.  A.  V.  C.  70C 


(JU  Div.  XV»  91) 

Argìtmentum.  i  Scrihit,  su  Trcbonfi  epistola m  ,  et  libriitu 
ad  se  mìssiiiu  libentcr  legisse,  aegre  tamen  etus  dUces- 
ftiiin  ferrc".  i  Deinde  suum  de  Calvo  oratore  iiidìciura 
dofeiidit,  3  suamque  io  Treboaium  hcnivolealiain  te- 
stifica tur. 

Scr.  Bomae  A.  V.  C  DCGVl,  Dee. 

*  •  I  » 

M.  t:  CidCKO  TAEBOmO  S.  P.  ]>. 

1  Et  epistolam  tuam  legi  lìbenter,  et  libnim  * 

libentìssìme:  sed  tamen  in  ea  voluptate  hunc  ao 
cepi  doloreiD}  quod,  quum  inceadisses  cupìdita- 
tem  meam  consaetvdipì»  augendae  nostiae  (nani 
ad  amorem  quidem  rahU  poterat  accedere),  tum 
discedis  a  nobii»  ^,  ineque  tantò  desiderio  afHcis , 
ut  UDam  mihi  cousolaiionem  reliuquas,  fore,  ut 
utrìasque*  noainim  «baentia  idMuleriuQi  ciebna  et 
longis  epistolis  leniatur.  Qnod  ego  non  modo  de 
me  libi  spendere  possum,  sed  de  te  etiam  mihi: 
Mullaitt  enim  apud  me  reiiquiati  dubitatìonenii 
quantum  me  amaras.  Nam,  ut  iUa  onuttam,  quae 
eivìtate  teste  fecisti^  quum  mecum  inìmicitias  qom- 
mimicasti  quum  me  concipaibus  tuis  defendisti, 
quUm  quaeator  in  mea,  atque  in  pubiiea  causa 
oonaulum  partes  suscepisti  4,  quum  tribuno  plebia 
quaestor  non  paruisti     cui  tuus  praeserliin  col- 
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m 

GDXXX.        <  A  Di^  XV,  »i  > 

Argomento,  i  Scrive  d'aver  lelto  con  piacere  la  lettera  e  il 
libro  di  Trebonio,  e  sopportare  a  nini  in  cuore  la  partenza 
di  lui;  a  di  poi  difende  il  suo  giudizio  intorno  all'oratore 
Calvo,  5  e  dichiara  la  sua  bcnevoleoia  verso  di  Treboaio* 


Scritta  da  Rom  ranao  OCCVI»  nel  mete  di  Oeocmbrt. 

M.  T.  aCERONE  A  TREBONIO  S. 

I  E  la  tua  lettera  »  ho  letto  volentieri,  e  volentic- 
lissimo  il  libro*,  e  tuttavia  nel  piacere  medesimo  ho 
provato  questo  dolore,  che  tu,  iu  quello  che  mi  rin- 
fiammi la  voglia  del  far  più  stretta  la  nostra  dimesti- 
chezza (da  che  P amore  non  poteva  esser  più),  in  quel 
medesimo  tu  te  ne  Tai^  dandomi  tanto  dolore  della 
tua  partenza  y  che  non  mi  lasci  altro  conforto  che  «ina- 
sto, del  poter  essere  <{nesto  dolove  della  comnn  lont»> 
naua  da  spesse  e  hingfae  lettere  mitigato.  Della  qoal 
cosa  non  pure  io  ti  posso  entrai  per  me  pagatore  , 
ma  eziandio  por  te  a  mie  medesimo,  n<m  avendomi  tu 
della  grandezza  delP  amor  tuo  lasciato  alcun  dubbio. 
Imperocché,  per  lasciar  da  parte  quello  che  tu  hai  fatto 
sugli  occhi  della  città,  pigliandoti  a  comune  le  mie  ini- 
micizie, difendendomi  colle  tue  aringhe  prendendo 
nella  tua  questura  le  parti  de^  cunsoli  nella  mia  e  pub- 
blica causa y  ed  avendo  similmente  questore  dissentito 
dal  tribuno  della  plebe,  massimamente  andandogli 
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lega  pai-eret)  ut  haec  recenlia,  quae  memiiiero 
semper^  oblivìscar^  qaae  lua  soliciludo  de  me 
in  annuy  quae  laetitia  ia  redita  qaae  «ara,  qai 
dolor,  quuiu  ad  te  dirae  et  dolores  mei  perfer- 
rentui'^  Brundisium  deniqiie  te  ad  me  Tenturuni 
fuisae,  nìsi  subito  in  Hìspauiam  lubsus  esses^  ut 
hàec  igitur  omittam,  quae  mihi  tanti  aestimanda 
sunt,  quanli  vitam  aestinu),  et  salutem  meam; 
Lber  iste,  queui  milii  misisti,  quanlam  habet  de- 
clarationeni  amoris  tui!  primurn,  quod  tibi  face- 
tom  Ttdetur,  quìcquid  ego  dixi^  qaod  alila  Ur- 
tasse non  item!  dande,  qaod  lUa,  sive  fiioeta 
.sunt,  sive  secus  7,  fiunt,  ìiarraiite  te,  veiiustissi- 
na.  Quin  etiam  aìite,  quaiu  ad  me  veniatur,  rìsas 
ooidìs  paene  consumitur  Quod  ai  in  his  acrì- 
bendìs  nihil  aliud ,  nisi ,  quod  necesse  fuit ,  de 
uno -me  tamdiu  cogitavisses*,  ferrcus  cssem  ,  si  te 
non .  amarem.  Quum  vero  ea^  quae  acriptura  9 
'p^neeùfoa  es,  aine  summo  atnore  oogiiare  non 
potàerift;  n^  posMm'  esdstitatare,  plus  quemqaam 
a  se  ipso  quam  me  a  te  amari.  Cui  quidem 
ego  amori  (utinam  ceterìs  rebus  possem!)  amore 
certe  respondebo:  quo  tamen  ipso  Ubi  confido 
filturum  satis 

a  Nunc  ad  epistoiam  venio ,  cui  copiose  et  sua- 
viter  serìptae  nihil  est  qaod  molta  re^pondeam. 
Primum  enim  ego  illas  Calvo literas  misi,  non 
plus,  quam  has,  quas  nunc  legis,  existimana  ext- 
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veni  il  suo  collega^,  per  jdùmsiticar  <|tt<fl0  cose  rmeitti 
^  delle  quali  mi  rìcpi-derò  ae^lprelDai  ) ,  qual  pena  ti  de-» 
sii  per  conto  mio  essendo  io  in  guerra!  quale  allegrezza 
tifi  mio  ritoruo!  quale  la  tua  aiiguslia,  quale  il  tlolore 
alle  novelle  delle  mie  angustie  e  dolori!  c  come  fìiial- 
meute  tu  volevi  venire  a  me  a  Brindisi ,  se  di  repente 
non  fossi  mandato  in  Ispagna  !  ^  Per  lasciar  danque  da 
|i(airte  queste-  oose,  le  quali  a  me  debbono  valere  la  vita 
«  salute  mia«  questo  libro  che  mi  mandasti,  che  chiaro 
j^pecehio  ò  egli  deiramor  tuo!  prima  perchè  tu  hai 
per. faceto  ogni  cosa  che  io  dissi  mai,  il  che  non  fa- 
rau  forse  gli  altri ^'Paltra,  perchè  quelle  còse  mede7 
sìme  (o  elle  sieuo  facete,'  o  no)  tu  le  rendi  contando 
bellissime  4;  anzi^  che*  è  pi&j  prima  chè' siasi  veduto 
n  me,  elle  avranno  presso  che  Ibmlto  dì  essere  rise. 
Ora,  quando  non  fosse  altro,  se  non  che  tu-,  scrivt:udo 
lo  dette  cose,  hai  di  necessità  dovuto  pensar  sì  lunga- 
mente di  solo  me ,  sal  ci  al  certo  di  lerro  se  non  li 
amassi:  ma  non  avendo  .tu,  potuto,  mettendole  .siUla 
carta,  pensarle  senza  grandissimo  alletto,  non  poss0 
credere  che  altl^i.ami  più  sé  medesimo,  che  tu  ti  fa<S 
eia  di  me;  Al  qnal  tuo  amoM'eosi  pòtes^io  DSpoodere 
di  ahre-octe}  come  certo* di. Binare  iupoodoiò!  coitC^ 
d^ando^ii  tuttaria  che  di  odo  questo  Uk  ^àpti  esser* 
contento. 


a  Or  vengo  alla  lettera,  largamente  e  dolèemente 
scrittami,  alla  quale  rispiMdera  non-mi  bisognano  molle 
parole.  Imperoechè,  la  prìam  cosa,  io  scrissi  a  Calvo  ^ 
quelle  lettere,  ìeredendo  che  «He,  non  pento  più  che 
questa  la  qual  tu  leggi,  dovessero  essere  divulgate:  e 

CicsH.  yjll,  —  Leu.  T.  FU.  9 
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tuim  Aliter  enim*  soiibimus,  qiiod<eo«  aolos^  quì^ 
bbs  mittimri»;  aliter,  qudi)  batiltos  leetutrofl  pu^- 

tamus.  Deinde  ingcniutii  eius  mèlioribus  exluli 
laudibus^  <^uam  tu  id  vere  potuis^e  fi^ii  putas  : 
piimuin  )  quod.  ito:  iudjca))am-  actite  pioveba- 
tar  genus  quodjdaiu  8ec|uebatur.;' in  quo,  iudi- 
cio  lapsus ,  quo  valebat  lailien  assequebatur , 
quod  probaret.  Multae  erant,  et  reconditae  lite«> 
l^ae;'VÌ8  non  érat  Ad  eàm  igitnr  adhortabar.  In  ex- 
citando  auteo),  et  in  acuendo  Iplunrnuni  Tàlét^al 
laudcs  eum,  quem  cohortere  Habes  de  Calvo 
iudjicìuiu.y  et.  pousiliuni  meuin  :  cpu^lium ,  t^uod 
hoFtandi  causa  Jaiidavi^  iudioiiiai^  qnod  de  inge- 
nSd  eius  viflde  exiaCimavi  bene '9.  • 

3  Reliquum  est,  ut  tuam  profectioneni  umore 
pi'osequar^  reditum  spe  exspectem,  abscntein  iih> 
morìa  colam,  omne  *^  desiderìum  fiteiis  mitiendis 
accipiendisqne  leniam.  Tu ,  yelim  tu^  in  me  studia 
et  oilicM  inuUutn  li^cum  lecordere  :  quae  quum 
tibi  liceat,  mibi  aiefiis  sit  obltmoi } .  non  modo 
Wirdni  bonukA  me  «ìnstìmabis  /  veram 'cdiàm  te  a 
me  amari  plurimum  iudicabis.  Vale. 

CDXXXI.  (Ad  DW.  IX,  I  > 

■jfrgmtwnlttm.  Sci'ibU».  Mt  \  arropi^^^^vj^nluni  cupide  ex$pe- 

■  ftc , tìlAÌlv  ti-auiiitttntiu.  .,.  ,   .     ,  i.f  ,    /  ' 
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in  fatti  in  un  modo  scrìviamo,  sapendo  che  que*  soli 
a^  qoati  scrìviano  debbano  Ij^eie^  e^^  io  altro,  sa- 
pendo che 'molti.:  In  aetondo  luogo^  tu  diV  io  ho  le- 
vato il  suo  ingegno  con  più  alte  lodi,  che  tu  pensi 

non  rispondere  al  vero.  Ma  innanzi  tratto ,  io  lo  feci , 
perchè,  a  mio  parere,  egli  è  scriLlor  caltlo  ed  acu- 
to; egli  anrlip  avea  un  certo  suo  dire^  in  questo  egli 
errò  (come;  che  di  giudi^^o  v«d«sse,),  pui»  laccava  la 
.QifQU.^a  ^^'dffiaa^^.egU  ay^  nolta  ^  réiopi^diu  lei;- 
J^n^lura^  gli  niai^cs^Ya  la  forza:  e  però  a  questa  io  lo 
fContoi^t'^va^  ora.  volendo  altrì  punzecphiare,  è  toccnr 
chicchessìa^,  assaissiiiìo  fa  il  pónte  alla  esortatioii  con 
le  lodb/Ecco  'il  mio '  giudizio  dCCafvò,  el  'mio  di^istf^ 
inentó:  SI 'dSvisainénto  fu  di' lodtfrlo,  per' 'farmi* svi»  ad 
'esortarlo;  il  giudizio  poi^  ^  dpl «no  ingeguo  io  W 
imi', opinione  ben  vantaggiata.  z"' 
'  ■  3  Resta  ora  che  io  nel  tu©  partire  ti  accotnpat;ni 
coir  amor  mio^  che  io  aspetti  il  tuo  ritorno  quale  iu 
spero^  che  di  te  lontano  faccia  orrevole  ricordanza,  e 
ch^  niitighi  il  dolore  del  non  vederti  col  mandare  e 
ricevere  molte  lettere.  Quanto' a  te,  io  ^eret  che  tu 
Ibngamehte  riandassi  loco  le  tne  OOlltMo  ad  i  ainn|i 
^piiestailinii^'i  ipiati- potaado  bm  tu,  imi  no^iOy'Miisii 
cdlyp  ..dimmlioar^»  non  4o|«i|ieBte  mi  ti  famno  ,pr9^ 
uqoi  dghheniì,  ma  ti  proveramio,  grandissimo 
l'amor,  mio.  A  Dio. 

CDXXXI.  .A  Di*.  IX.  I  ) 

•*   j     '     »      »  .    .      •  .  •>',.;')'<  ■     •(>  ■♦»; 

Argj»n^ent0,  %rìve  aspettare  bnuposainente  l' arrivo  di  Var- 
rone,  e  poifihè  ha' &Uo  pafcé  ^ioi  fóri't  di  «^«friirn  di  potd^e 
eèllft-uw  jMÌSMBUisostèoereii  ^asK^piemnliit'i  iUniii  •  ^ 
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Ber,  RooMe  A.  vl  C  fiCCVII  Mly 
C  Irfitf  Carne  III ,  M.  AenìUo  Lqmlci  Com. 

I  •    :  •  •  • 

Ex  iis  *  literisj  qua.s  Atlicus  a  le  nii-s^as  mihi  le- 
'gi(/iquid  ageres,  et  ubi  esses,  cognovi:  quando  au- 
tfitn'  te  visurì  esiseinas/ nihil  nii^  ex-iudem  i^lifeem] 
pdtuì  siispicari.  In  spem  tameQ'  venìo,  appropin- 
(|uair  liiuin  adveiitum:  qui  mihi  utinam  solatio  sit! 
^tfi.to^  .(antù»qu^  rebus  urgemurj  ut  nullaoi  alleva*- 
Itionem  *  quìsqnanl  non  sluUmnius' sperare  debeat. 
'*Sed  tflmeo  aoti  tn'potflB  me^  aul  ego  te  fortasse 
aliqua  re  in n  are.  Scito  enini^  me,  posteaquam  in 
urbjem  veiicritu     redìsse  cum  veteribus  amicis^  id 
e8t|  cum  librìs  nostris^  in  gratiipiin:  etsì  non  ic- 
plrcQ  epi^um  ,u$um  dimiseram,  quod  ila  succense- 
rera;  sed  quqd  eorum  me  suppudebat:  videbar 
eniiti  niilii,  quum  iiic  in  re^  turbuieutissimas  in- 
'fideiissHnis  -seeìis  demièiMem  4^  praeceptis  ittorana 
non  satis  pafuisse.  Ignotcunt  mihi,  revocantme^ 
in  consuetudiiu'in  pristinam;  teque,  quod  in  ea  ^ 
permanserisy  sapieutiorem ^  quam  me,  dicunt  fuia- 
ae.  QuaQipbremy  quando -7  placatia  hia  utor,  vi- 
deor,  sperare  debere,  si  te  lderlin,  et  ea,  quae 
picmaiil,  et  ea,  (juae  impendeant^  me  facile  trans- 
ituruiB  ^.  Quamobireni,  si  ve  in  Tusculano,  si  ve  iu 
Cuoiano  ad  te  a  placebit^  aive  (quod  minime  ye» 
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Scritta  «la  Roma  sul  principio  drlPanno  DCCVII, 
CMendo  consoli  C.  G.  GcMrc  per  la  terza,  volu,  c  M.  Emilio  Lepido. 

M.  T.  ClCEKOiSE  A  M.  TERENZIO  VARROiNE  '  S. 

Mi  lesse  Attico  le  tue  lettere  a  lui,  dalle  quali  coin- 
presi  dove  tu  (ossi,  e  quello,  che  tu  facessi:  ma  del 
quando  noi  fossimo  per  vederti ,  tu  non  ci  hai  dato  9 
fare  pur  un  sospetto.  £  tuttavia  vo^  sperare  vicina  la 
tua  venuta^  la  qual  faccia  Dio  che  possa  darmi  con- 
forto 1  essendo  noi  stretti  da  tali  e  sì  gijavi  angustie  », 
che  uiua  può  sperare  alcuna  consolazione j  salvo  se  non 
fosse  del  tutto  pazzo.  Nondimeno  o  tu  potrai  forse  a 
me,  od  io  a  te  fare  qualcosa  di  bene.  Imperocché  tu 
dei  sapere  che  tornato  io  a  Roma ,  mi  sono  rapfaciG- 
cato  co'  miei  vecchi  amici,  vo"*  dir  co'  mici  libri:,  quan- 
timque  io  non  avea  già  rotta  la  costor  pratica  per 
alcun  cruccio  che  io  m'avessi  con  loro,  si  perchè  me 
^  iera  'pvèsa  una  '  «ofal  meKzaf  vergógna}  '  iinperocchè , 
essendola'  io  pittato  in  '-cbuipàgiiiBi  di  peiMe.disleaiisr 
hine,  in-  un.  turlnilentissimo  pelago,, io  era  rìmot^  di 
non  avef  troppo  seguito  i  loro  precetti,  .li^^i  egli  me 
la  perdonano,  e  mi  richiamane  all'àntica  loro  dime- 
stichezza, dicendomi  anche  che  tu  (il  quale  in  essa  tì 
se'  mantenuto)  fosti  più  savio  di  me.  Per  la  qual  cosa, 
avendogli  io  rappaciati  con  me,  mi  sembra- di  dovere 
sperare  che  veg£,'endo  io  te,  leggermente  potrò  pas- 
sarmi ai  del  oiaU  chc:  mi  stfUKip  addosso,  e  sì  di  quelli 

che  veggomi  sgpra  il  .capo  A  .^/'^'^fl^;  Slf'^^ "^^ 
Tusculsino,  0  nel  Ciin^no  4^  ovvero  m  ,Boma  ,(4.<^ve 

.'!   ,    '  i  .  I  ;^  5  »  t 
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Ijm)  Roinae-  dumraodo  simul  simus^  perfìciaiii 
profefto^  ut  id  utrique  iiòstrtiiu  còii(kByddÌ4Simttiii 
e8$e  videatnr 


CDXXXII.       ^^Ad  Di».  VI,  M) 

ÀrgmntnUun.  Cn.  Dooiitiuin  Abcnolmrpuiii  L.  Domiiii  con- 
sillaris»  qui  in  proelio  Phaf salico  occubuerat,  ulìuin;  qui 
post  illud  praelium  ab  armìs  recessierat,  scrius  tamen 
qiiam  Cicero,  spe  veniae  impetrarìcLie ,  venerai  in  Ila- 
liam,  orai,  ut  quum  reip.  iam  salisfecerit,  incolumitati 
.suae  coosuiat,  et  ainicoruni  desìderium,  qiio.t  belli  ca- 
sut  prìpuerat ,  aequo ,  saltem  forti  ferat  animò.  '  ' 

•  '  '  il 

Scr.  Romae  A.  vi  e.  DGCVil  , 

CICERjD  DOMitlO    '      .  ' 

'  I  '        *      '  '••         '  i   .  i'    >.•:  I .  . 

•  .ìiow  ea  re»  me  .deterruìt,  qup . miiuis^..postea 
otiaiti  in  ikaiiaiii  TeD^ti.^^^  Ikeras  :ad  te  inutlerem^ 
ì^iod  tti  ad'tne'iMillàè  tuì^raft;'  étsà  ^ìa-  nec  quid 

libi  polFiccrer,  ipsc  rgens  rebus  oitinibus,  nec  quid 
jsuaderein^  quum  luibiinetipsi  .consilium  deesset^ 
uec  quid  coÒ!pU^pji|^is  •atfemm  io  tàntis.  iiialìs, 
•raperiebam.  Ilaec  quamquam  uìhilo  melìora  sunt 
nunc  ^  atque  eliam  multo  desperatiura ,  lumen 
inaues  esse  meas  ìileraa-^  quam  uulkisy  laaliti.  Ego , 
'si  le  ÌBfeeUigerem  pltis  -coiiatuiti  'éa^é  itisoi^ère  l^éi 
publicae  causa  munéris ,  quana  quaìituifi  praestare 
potuisses  ^3  tameu^  qiiibuscuuique  rebus  possem^ 


Digitized  by  Google 


Am;iiii.7^7        txrmiun  cmcsixi.  '  i3S 

meoO  clic  altroyc  y.(utci),  si  veramente  cho  ci  troviamo 
insieme,  rreJo  p^v  fer|no  dovermi  venir  fallo  che,, ad 
amf^eilpe       M  jV^S»  .tJlj-ni  dU^u^^^^  y.aix^ftf gip. :  ...  „( 

GDXXXII.  (A  Diir.  Vi,  a*) 

Àrfpménio*  Prega  Cn.  bomizio  BaoliarbOf'  fi^g^ó  di  '!>.  bòmt- 
*«io'Uo«Nlaiie  BMJM*  imII»  imttoglU  FknàKms  A'^Uftl»  ««^ 

^,b^,4]ap0>  quella  Jln^gl'»  ritlratcì  4»Ua,giteKfa^ipa.pi'ù  ^^4^ 

di  CìceroDC  era  venuto  in  Italia  eoa  ispcranza  impetrar 

~  perdono  da  Cesare^  che  soddisfatfo  al  suo  obbligo  verso' la 

i'Bepubb|iea^  ]pett8Ì  poi  aDa:  sua  saltezTTiv  c  soffra,  se  nomili 

,,pace,  almeno  rassegnalo,  la  perdila  d^^i  |^^ixic,i|  c|vb  1^  ^ 

c^nde. della  guerra  banaogli  involpì^.  , 

•  '  •    '     .»•♦••    ì"»  «  f*»        •l»'..,  ('it 

' '    Scnilé  dà  BoiM  aui  prikMipiò  deir  anno  b(^ÓVf I.  ' 

Ballo  scriverti  alcurm  lettera,  dopo  il  tuo  ritorno  iii 
(tnUa , .  w^a.  mi  riUà3^ ,  il  qou  '  Eivem«.  lioevuta  da 
il^ssivfa:  si  il  .pioa  , trovar  io  Jfi  tante  oiiserle  che  cosa 
prometterti j,  avend^  io  bisogno  .4i  tutto*,  uè  a  che  eoa* 
fortarti,  non  sapendo  io  stesso  consiglio  ch^io  mi, pren- 
dessi,' ilè  alcuna  consolazione  da  darti.  Ora  sebbenéUd 
sbto'  pr^ente'  non  sta  vàntagglatio  di  nulla,  anzi  ora 
«pianto  esKP  ^osàa  Mltò  più  disparato,  tuttavia  io  ho 
amato  meglio»  scriverti  vote  lettere,  ohe  nessuna.  Se  io 
ti  vedessi  esserti  messo  ,  per  amore  della  Repubblica  9 
sotto  un  peso  maggiore  delle  tue  forze  vorrei  tutta- 
via ad  og^i  mio  j^tc^^  c&ort^ti  jLi  a  pvendiU'U  Qu^l  moiio 
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nt]  eam'  «oiiditioneni  te  HymàL,  quae  dàretor^ 

quaeque  esset,  hortarer.  Sed  quum  consilii  lui, 
bene  fortitercjue  suscepti^  eum  tibi  fiuem  statue- 
ri8^  quem  ìpsa  fortuna  temunam  nostraram  con- 
tentionum  ^sse  yoluitoéti:.t)li>  obtestorque  te^  prò 
vetei;e  giostra  coDiunctione  ac  necessitudine,  pro- 
^e  sonuntt  mea  in  te  benivoleiìtia ,  et  tua  in 'me  ■ 
pari,  te  ut  n(lbÌ8^' palati coniugi ,  tuisqne  om- 
nibus, quibus  es  (tiistique  aemper  carissimus^  sal- 
Tum  conserves^  incolutuitati  tuae,  tuorumque,  qui 
èx  te  pendenti,  consulas;  quae  didicisti,  quaeqne 
ab  adolescentia  pulcherrime  a  sapientiasimia  TÌrìa 
tradita ,  memoria  et  scientia  comprehendìstì,  iìs 
hoc  tempore  utare^  quos  coniunctos  summa  be* 
niyolentia  pluri»pe  ofBc^  amisUti  7,  «o«« 
desiderium,  ai  non  aequo  animo ,  at  forti*  feraa. 
Ego,  quid  possim,  nescio,  vel  polius  me  panim 
posse  9  sentìo  :  illud  tamen  tibi  poUiceor ,  me  ^ 
qnaeoimque  saluti  dignitatique  tuàe  cónducei^  aiw 
bitrabor,  tanto  studio  esse  fàcturuùi,  quanto  sena- 
per  tu  et  studio  et  oHìcìo  in  meis  rebus  fuisti. 
liauc  meam  voluuMtem  ad  malrem,  tuam,.  opti- 
maro  feminam^  tuique  aroantìasimainy  debili.  «Sà 
qkùd  ad  me  scrìpseria,  ita  fiièiant^  ul  te  Telle  in* 
tellexcro.  Sin  antem  tu  minns  »»  scripscrisj  ego 
tamen  omnia,  quae  libi  nlilia  esse  arbitrabor^ 
aummo  studio  diligenterque  "  curabò.  'Yale.  * 
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<li  vita  elle  ti  era  data ,  e  che  il  tempo  portava  :  ma 
posciachè  tu  hai  leriiiato  di  dar^  al  propoiiimeuto  tuo, 
da  te  saviamente  e  fortemente  preso,  quel  fìne  medc' 
Simo  die  la  fortuna  ha  posto  per'  termiae  di  tufté-  le 
nostre  contese,  ti  pretto  e  scongioro  per  T antica;  lib- 
stra  società  ed  amicizia,  ^  per  lo  sommo  amore  che 
io  porto  a  te,  e  per  qud  non  minore  che  tu  a  me, 
die  ttt  Togli . conservar^,  salvo  a  noi,  al  padre,  alla 
moglie  ed  a  tutti  li  tuoi,  a'  quali  tu*sei  e  fosti  sem- 
pre carìssimp,  che  tu  provvegga  al  ben  essere  tuo  pro- 
prio e  de'  tuoi,  che  da  te  hanno  ogni  cosa;  e  che  in 
questo  tempo  tu  rechi  ad  t  lfctlo  quelle  cose  che  in  hai 
imparato,  e  di  die  dalla  tua  adolescenza  tu  ti  sci  per 
memoria  e  per  dottrina  imbevuto  neir animo,  da^ libri 
eccellentemente  scritti  da]  primi  savi*,  e.  che-  il  dflkwc^ 
dciyb  «perdita ,  di  eolorp  )  i  cò'  q^i^li  ;M|pi|vta'  •  henevo?^ 
e  ^  épgpì^fi^^  eri  legfto,  ty  te  ?9  ?ortì, 
fe  ]|0.n.coq  animo  riposato,, almenQ  con  forte.  Quello 
che  10  possa  noi  so,  o  piuttosto  sono  a  me  consape- 
vole  di  poter  pbcò^  nondimeno  di  q[uest0  nil  ti'òW 
filigò  i  "(éidè  *  Ili' *f»fc  ogn  i  iiùsà'  che  '  ?o'  cnàetb  tèo^  •  herié 
*d 'ònere,  con  tanto  di-«elo,  quanta  fu  rafFezioue  c 
r  opera  che  tu  sernpremai  mi,  prestasti j  se' <;asi  miei. 
Questa  deliberoiioiie  dcllVanimo  mio  ho  profTerto  alla 
madre  tua,  ottima  femmina,  e  che  ti  vuol  tutto  il  suo 
bene,  JSe  tu  mi  schiverai  di  checchessia ,  io  farò  ogni 
tuo  piacere^  se  Tiol  farai,  td  10  altresì  darò  opera  ai^ 
ligentissimamente  e  con  sommo  ardoixs  in  tutte  le  cose 
che  io  ^indieberò  esseri'' dèi  boa  tuo.  A  Dio. 
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ArgutucnUim.  Ilortqtur  PlaDctuin,  ut  comnmnei)^  forlunam 
fortlter  feral.  ... 


•  '  «.  r 


Scr.  Tiomae  initio  h.  \.  C.  DCCVII. 

I 

1 

M.  T.  CICERO  CN.  TLANCIO  S.  D. ' 

.Aoicepi  perbreves  tuas  literas  quibus  id,  quod 
scìre  capiebanij  cognoscére'nòn  |>otui:  cognovì  au- 
tem  ìd,  quod  niihi  dubium  nop  faìt  Nara^  quam 

fortitor  ferres  communes  miscrias,  non  intellexi'^ 
quam  me  amares,  facile  perspexi.  Sed  hoc  scie» 

bam^:  illud  si  sossein.  ad  -id  meas  Hterais  accon^* 

•  «  I  ... 

mbdassém  ^/ Sed' tamerielsi  4 'atiiea  ìsterìpsi,  qcMd 
existimavi  scribi  ^  oportere;  taraén  hoc  tempore 
Lreviter  cpmmoneiidum  putavi^  ne  qu.o  in  ^  pe- 
ndilo,{»ropfào.  exiat^maries  e^;  jn;,|im'gi^o,oi|i;; 
nes,'  èed-  tamen  w  communi'?  raumus..  Qaare  non^ 
debes  aut  propriam  fortunam  et  ^  praeci^uam  pò-» 
stulare,  aujb  commuaem  recasare.  Qaapropter  eo 
anìniQ  simus'  iiiter  noii.  quo.  semper  fliiifitis.  Qood 
de  te  sperare^  de  me    praestarè  possnm.  Vale.  \ 


yfrgumentum.  Rogat  IManciua*  ut  sludaun  suum  inlcrpu- 
nat»  ut  Capito  Autista  licrcditatem  obtincat. 
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(4  Di».  IV»  li) 


Argomento.  Anii^ià  PWoib'b  MfeléJMrt  chà  Wfiva»  d'animo  la 
comune  fortuna. 


.  Scrftì*  dt.ftorot'Mi  pmripM  iWi'fH»  RCiCyn.'  ti  j.'.i 
*M..  T.  CICEROiXK  A  Gi\.  PLANCK)  S.  ' 

  •*    •      •  '      ii-ii   .  >Jf  C'.  '  ,  '  '.'il."  f|,.[ 

'  '  Balli  tua' ^biwVissiiWfl  ìéttehì  iion  pòtei'rittiin«f  ^à»llii 

di'  'èhe-  lUÉfi  1if>-  :ttisil  I  dttbitatoc  i  cliè  :  lion  <60tiot«iwtjl| 

Ì!Oii  quanta  ifortesEza  tu  ;^{|vla^  tCpinuni ,  calan^tà^ 
ed  lio  chiai'aniciitc  veduto  (juanlo  mi  volessi  di  heuc^ 
la  prima  delle  quali  due  cose  avciid' in  saputo,  t'avrei 
scritto  lettere  da  quel  Insogno.  È  tuttavia,  scbI)LMie  (li^ 
naiizi  t'iìó  scritto  secondo  the  ho  creduto  bisognArC^ 
Luttaviìi,  ticilo  stato  presente,  credetti  di  bre«€in4t|U 
ammonirti  che  non  ti  >uglia  caicdem  posto  in.tm  fi^r 
vicolo  siafiiiare  idagti;  uluri rin.  gr%»e  siatio,  ijLut^,|f 
jyòn^imcao.  omii9«.jU.  pef^,  ip./iqn^^dei,,  c|itfi^idai^ 
jun^> fortuna. p^UiBre.  9^  y^qtaggiata,  o  rici;i$9rla.,c<^- 
manf..  Resta,  dunque  chie' noi  segiiiamb  esser  fra^not 
dèi  Diedesimo  'attimo-  semp)%i 

.■    ?  '       .1.  .  v.'i        u-^,:  t\    .....     '  j  •  ,  i  j.  '^i{vA 

(A  Div.  XIII,  90' 

Argomento.  Prega  ,PI«IK0  ch^^ìntcrpoD^  i  suoi  buoni  oiTicii, 
iifTìnchè  CapitQne  sia  mésso,  in  possesso  dell'eredità  (li  An- 
iiìrtio.    *      ••'  ■        •  '•  '  J  '".q  '»iiio:itj...'>  .'> 


f 
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Scr.  Romae  initìo      V.  C  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  L.  PJLAKCO  '  S. 

Non  dubito,  qiiin  scias,  in  iis  necess.nlisj  qui 
libi  a  patre  relicti  sunt  *j  me  libi  esse  vei  coniuii- 
ctùsimum^  non  bis  modo  cansis^  qoae  speciem 
babeant  magnae  ooniunctionis,  sed  iis  etiam,  quae 
familiaritate  et  consuetudine  tenentur':  quam  scia 
mihi  iucundissimaiu  cum  patre  ,tuo^  et.  suoraiain 
fiiiase.  Ab  bis  initiifl  noster  in  te  amor  profectaa| 
atndt  paternam  necessìtudinem,  et  eo  magis,  quod 
intellcxi,  ut  priiinun  per  actatem  iudicium  facere 
poUieiis  quanti  quisque  tibi  faciendus  esset,  me 
a  te  in  primis  coeptom  ease  observarì^  coli,  di- 
ligi. Accedebat  non  mediocre  vinculam  qaiim  stu- 
diomm,  quod  ipsum  est  per  se  grare,  tuta  eo- 
rum  dtadiorum,  eanimque  artium,  quae  per  se 
ipsae  4  éo^y' "qài  voluitate  ieadeitt  aunt,'  etiam  fih 
miliaritate  devi6ciuiit  Exspectate  te'aièitror,  bàeò 
.tana  longe  repetiLa  principia  quo  spectent.  Id  pri- 
mum  ergo  ii^tO|,Dpn  ain^.inagna  iustaque  causa 
banc  a  me  commemorationem  ease  £sictam.  C  Ateio 
Capitone  utor  iamilìarissìme.  Notae  tibi  sunt  va- 
rietates  meorum  temporurn.  In  oinui  genere  et  bo- 
noram  et  laborum  ^  meorum,  et  animus ,  et  ope- 
ra, et  àuctorìtas,  ét  gratia,  etiam  rea  &miliarìa 
G.  Gapitonia  praesto  fìiit,  et  patnit*  et  tempo- 
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Sanità  im  Ront  ìbI  prina^.dcil'Miw»  DCCVU. 
M.  X.  CICERONE  A  L.  PLANCO  «  SJ 

Tu  sai,  non  ne  dobilOi  cbe  degli  amici  a. to  lasciati 
dal  pftdie,  ìq  ti  topo  di  tntli  il,  pià  intrinseco^  e  «on 
già  solamentit  per  conto  di  f^fi3ì%,  cose  che  di  intrin- 
sichezza danno  gran  vista,  ma  eziandio  per  quelle  che 
sono  innatòrate  nella  famigliarità  e  dimcsticheaKa^  la 
qual  tu  sai  aver  lo  avuto'  col  padre  tao  strettisiinia  e 
giocondissima.  Ora  l'aèior  mio  verso  di  te,  ingenerato 
■ila  questi  principi!,  seiTÒ  più  il  nodo  della  dimesti- 
chezza stata  col  padre^  e  ciò  tanto  più,  *per  ;rvcr  io 
conosciuto  che  non  prima  toccasti  quella  età  in  cui 
potevi  iar  le  ragioni  del  quanto  tu  avessi  a  stimar 
questo  O  ^ell0|  che  io  fui  da  te  cominciato  amare, 
onorare  e  osservare  in  capo  '  di  tutti.  Aggiugni  a  ciò 
il  legame  (che  non  è  poca  cosa)  degli  studi,  il  quale 
ha  gnu  momento^  si  per*  sé  stesso,  e.  si  per  awsee  4> 
siffatti  sludi  fld  arti,  le  qv^U.  sono  psr  sè  nate  a  stilnr* 
gere  via  più  col  groppo  della  dimestichézza  quelle  p«i^ 
sone  tra  loro  che  sono  di  una  medesima  volontà.  Io 
son  certo  che  tu  dP:  Or  dove  vuol  riuscire' tostui- con 
sì  lai'ga  giravolta?  —  Dunque,  innanzi  tratto,  starami 
sicuro  che  tutta  cotesta  filatera  non  è  stata  senza  gi  andc 
e  giusto  perchè.  Io  sono  ugna  e  carne  con  C.  Ateio 
Capitone.  Tu  sai  gli  svariati  casi  della  mia  vita:  ora 
in  ogni  statp,  sì  de'  miei  onori,  come  de^  travagli,  sapj^i 
che  r animo,  P opera,  P autorità  e  la  grazia,  senza  eq- 
<c«ttuar  le  sostanze  di  C.  Capitone,  furono  sempre  per 
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ìibusy  et  forUuiae  lueae.  Huius  propìnquas  fuit 
T.  Anlssliìis  ;  qui  qufitn'  sorte 'quneétar  ifacedo- 

niiam  obtipQret,,  ncque  pi  succes^yni  cssct^  P.iiii- 
peius  ili  eani  provinciam  cimi  exercitu  vciiit  7.  Fa- 
iéei^  AtitifttiiM  ttihil  patoiti'  tiàvày  aiipotuisset^fiiiiil 
elfuissei  ant!l([aiàéy  (^àm'^ad*  GapitóbeÀi,  quem'-dt 
parcùleni  dili^cbal^  revcrli  ^'  praescrtlni  quiini  sci- 
fclj  qu«|^U  Caesareni  Xacercl^  ^emperque  fecib^el. 
^'i«WI^SHS  py,  .laii{ufii,  9M4git  ,^ef  ptii  ^  quantum 
ffècutare?  hi»  ^lotuit  Quiim*  cigtiajpetor.  argentum 
ApoUoiiiaej  non  possum  (licere,  eum  pracfuissC , 
Viequè  pòssuin  uegare"  afiuiàse,  sed  non  plus  ^duo* 
)Ì»us.  aii  V  trlllus  meiisibtts.  '  Deinde  abfait  ir  ca^ 
strìs  >*:  fugit.omne  nejgokinm^  tipe  i^ilii/  ut  testi, 
,velini  crcdas.  Meain  enim  illc  liiocsliLiam  in  ilio 
bello  Ividebiit,  mecum  omuia  catnwunicabai.  IUqi>^ 
Ubdidit'se  in  intimaiii  Maofi4<^mamy'<<pio<^^  potuit 
%iigiésmié'  à'  èMéttis,  nioii,iiMÌdO'  tit'non  fMuttMet 
Ujllì  iiegolioj  scd  etiam  ut  ne  interesset  qiii  lt  in. 
|ìs,  post  proelium  '4  ^.e  ^d  boiu^ieiii  nccés&anuin, 
J4^Piau^um,ia.Bit%lli9m,  oontuliL.  Ibi  èiim  Caie- 
«hv.  quuaa  vjdìsset,  ^ibit  aispere^  nihii  acerbe  di- 
Tcil:  Roniarn  ìusaal  venire.  llLo  in  morbuni  conli- 
hao  incidil)  ex  quo  wyn  amviàvà^  Aeger  Corcyraoì 
vetiit;'  ibi  èst  mortuùs.  TèsiiameniSoj  qbdd-  Retnae 
I^aulìo  eÉ  "Mai-Cello  c6hsut%us  *»*  fècerdt',  beres  ex 
parte  diiuulia  ri  terlia  est  Capito:  in  sexlanle 
6UQt  ii^  quorum  pars^  sine  ulla  cuiusquam  que- 
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èncr,  servendo  a  lagni  tempo  e  fbetiBia  ftùau  Go^ui  |>a-  ' 
vvdf»  £m  X.  Antiàtio^  il  i^gàe.mv^  mostì!^  qiMBtove 
j4a|oedoiiiaj:  e, teontali^  sansa. smooct^re^ 
Pompeo  venne,  coir  esercito  netta  sua  prormcia,  Anitìo' 
stio  non  potè  muoversi  :  cliè  se  egli  avesse  potato ,  egli 
niente  mugliò  clesideravà  cbe  'cki  ti<lriiavé  a''dapilbne  ; 
amandoìo  cóbié  pdd're*,  ìkkèAmè  chè  'egft  sap^Và  stima 
òhe  egli  aveva  e-  sempre  a^uta  di  Cesare.  Ma  esseudogli 
venuto  addosso  Pompeo,  poSe  senta  più  un  dito  a  fare 
quei  poco  di  <;Ue  non  poteva  cessarsi.  Essendo  coniate 
n(i9pet,e  in  ApoU(j>pi|ij.iipn,possQ  dire  Iqi  essere  stato  so- 
pracciò de^  maestri,  e, non  posso  eziandio  affermarp  lui 
non  esserci  stato^  ma  la  cosa  non  passo  1  due^  0  tre 
%iesi.  allora  in  poi  égli  non^vldé'  liiìti  il  campo ,  nòd 
eàtti  ak  "éog^*m  tmàtt'^  ìé  ^M'  ààaé  in  dèi  crédeM 
m'-m^y  elìé  iMr;£ìii^tÉ4iaÌo4oj  imperoodièiiegH  vedeva 
la  .mia'  anùritudiiM'  perieóiito  di  quelja  guen*a,  c  meco 
con^uilcava  ,  og^i  cpsa.,  Adonqne'  si  rìncaolacciò  nel 
fondo  della  Macedonia,  per  non  sentir  pure  l'odore 
clelP esercito:  non  solo  per  non  menare,  ma  e  per  ezian- 
dio non  essere  in  nessuna  pratica.  Dopo  quella  gior- 
nata egli  trasportò  sé  medesimo  in  Bitinia  ad  A.  Plau- 
aio  suo  amico:  dove  avendo!  veduto  Cesarei- non  gli 
^Sam  ma  parola '  dot»)  non  ana  pungente,  ma  il  fece 
tmure  a  JMna^  ni.|raepta.amiM^«;na.a  riaversi^ 
€p4  ouflatp  a  Gpr&9  €ì.<)V|lvl,  morì.  Ora»  io  virt^ 
del  testamento  da  lui  fatto  in.  Roma,  consoli  Paolo  e 
Ilaroetto ,  Capitone  è  erède  dì  dieci  delle  dodici  parti  >^ 
ìé  'altijb  due  ncascanb  à  doforo  la  coi  parie  ^  senza  po- 
faMene  doler  Nessuno,  può  esser  tratta  al  fisco e  monta 
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rela,  publicu  poUst  esse:  ea  est  ad  Ìi-Si  xxx*  Sed 
de  lioii  Gàesar  videiit  T^,  ini  Plance^  prò  p». 
tema  liecessitudinc ,  prò  nostro  amorts,  pix)  sìih 
diis  et  ornili  cursu  nostro  tolius  vitae  similliiiio, 
rogo,  el  a  te  ita  peto,  ut  maiore;  cura^  maiore  stu* 
dia  nullo  >7  possim,  uJb  h^np  r|ì!n  ;|ti8ppia^^  meam 
l^utes  eaae;  enitare,  cQQl(ia«d«9;  ^di««,..i|t  mm 
coniniendatione,  tuo  studio,  Cacsaris  beneficio, 
hereditatem  propinqui  sui  C.  iCapito  oblineaL.OiiH 
hia|  quac  potbi^  in  hac  «ammà  toa  gfratia  ac  po- 
tentia  a  te  impètrare,  ai  pcliissem ,  ultro  te  ad 
me  dctulisse  pulabo,^  .si  banc  reni  impetra  vero.. 
lUud  fqre  ubi  adiumento  spero,  cujus  ipse  Cae- 
aar'easé  optimiia  iudex-  |^te^;  :sediper  Oteswm 
Capito  eoluit  et  dilekit'"Sed^'ip8e:A'<l»nii8  rei  .t»^ 
Slis  est:  novi  bominis  uieinoriam.  Itaqiic  nibil  te 
doqeo.  Tantum  tibi  sumilx)  prò  Capitone  aimd 
(Jaesarein^  quantum  ip8àin  mèmuìi5se  senties.  £go.> 
qiiod  in 'ine  ip$o  experìri  potui ad  te,49ferani: 
in  eo  quantum  sit  poiìdcris,  tu  videbis.  Quani 
parteiu  in  re  publica  cauaamqué  defenderim,  per 
ffiiì»  hbittines  ordniesqoe  MUmm^  qaabmtpù  mo- 
iiitas  ^>  fuerìtn,  non  ignOraft:  Hoc  nubi  velim  cre- 
dasi si  <|ui<l  fcccrini  lioc  ipso  in  bello  minus  ex 
Caesaris  voluntate,  quod  intcUexerim  scire  ipsuia 
CaeMureni  mc^iqyitissimum  Ascisse}  id  .  feci  alio- 
rum  Consilio,  hortatu,  auctorìtate:  quod  fuerìm 
modera tior  tcmperatiorque^  quam  in  ca  parte  H 
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a  Ireulainila  sesLersìi:  ina  Cesare  ne  faccia  ci;ll.  Aduii- 
C|iie,  il  mio  Fianco,  per  la  intrinsichezza  del  padra 
tuo,  per  Tamor  di  noi  due,  per  gli  studi,  e  per  la  me- 
desimezza delP andare  di  tutta  la  vita  nostra,  ti  prego 
e  (e  ne  fo  pressa  col  maggior  ardore  0  zelo  che  io 
possa ^  pigiati  questo  nrgozlo  per  mio^  datti  attorno, 
fa  ogni  sforzo,  concluudi  :  sì  che  c  per  la  mia  racco- 
mandazione, per  la  tua  instaiiza.  c  per  grazia  di  Ce- 
sare, C.  Capitone  s'abbia  questa  eredità  del  suo  pa- 
rente. Ogni  cosa  che  io,  doniaridandolati ,  avrei  potuta 
impetrare  (avendo  tu  il  favore  e  la  potenza  che  hai), 
io  farò  ragione  die  tu  mel^abbi  spontaneamente  con- 
ceduta, se  questa  sola  cosa  otterrò.  £  c^è  una  rosa  che 
spero  ti  debba  in  ciò  agevolare  (e  Cesare  medesimo  ne 
punte  esser  buon  giudice),  che  Capitone  amò  sempre 
ed  onorò  Cesare^  ma  ed  egli  medesimo  ne  é  ben  te- 
stimonio: so  io  mefhoria  che  egli'  ha.  Il  perchè  io  non 
ti  vo^  tomam  a  mente  ne^na  cosa  ^  solamente  tn  pi- 
gliati in  favor  di  Capitone  con  Cesare  tanto  di  zelo  , 
qiiaiilo  troverai  essere  in  Cesare  di  ciò  rimavo  "rena- 
niscen/a.  Io  ne  ho  fallo  ben  prova  in  me  medesimo, 
ma  a  te  ne  lascio  il  giudizio;  mi  dirai  tu  quanto  Ìu 
ciò  siavi  di  peso.  Qual  parte  e  qua!  causa  abbia  io 
mmtenuto  nella  Repubblica ,  a  quali  persone  ed  a 
spiali  .ordini  io  sia  debilore  dello  stato  mio,  tu  lei  sai, 
e  quali  appoggi  abbia  io  avuto.  Io  voglio  che  tu  mi 
creda  che  se  in  questa  guerra  medesima  10  ho  fatto 
qualcosa  con  poca  soddisfazione  di  Cesare  (ed  io  sa- 
pe» bene,  come  esso  Cesare  non  ignorava,  me' averlo 
ùàlio  di  maliasio»  voglia),  io  il  leci  d^ altrui  consiglio, 
ocMiforto  ed  autorità;  ma  se  io  mi  portai  più  modesta- 
mente e  temperatamente  di  qualimque  altro  di  quella 

CicEà,  flIL  —  Uit.  T.  FIL  '  IO 
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quisquatn^  id  me  fecìsse  maxime  auctorìtate  Ga- 

pìlonis^  cuias  simìles  sì  reliquos  necessarìos  hth 
huissem^  rei  publicae  furiasse  noimiliil^  milii  certe 
plurimum  profuissem.  Hanc  rem ,  mi  Plance  ^  si 
elTecem;  meam  de  tua  erga  me  benivolentia  spem 
confìrmaveris  ;  ìpsumque  ^  Gapitonem ,  gratisst* 
uium,  ulticiosissimum ,  optimum  virum,  ad  tuani 
ttecessìtudiaem  tuo  aummo  beneficio  adiURieiia. 

GDXXXV.       ,^Ad  Uiv.  XIII,  3»; 

AipuntMum.  Petit»  ut  DettOMitttia  in  »ttìai  fiikai  mij^iak 
Scr.  Roaie  ìmtàù  A.  V.  G.  DCCVII. 
M.  1.  CiC£RO  ALL1£N0  PttOCOS.  '  S.  D. 

Democritus  Sicjonius  non  solum  bospes  mciìs 
est,  sed  etiam^  quod  non  multis  contingit^  Grae- 
da  praesertim,  Talde  fiimiliarìs.  Est  enim  in  eo 
sumnia  probitas,  summa  virtus^  summa  in  L.Or 
apites  bberabtaa  et  obserT&ntia;  meque  praeter  oe- 
teros  *  et  colit,  et  obaemt,  el  diligit  Emn  fu  non 
modo  suorum  dvium,  verum  paene  Achaiae  prin- 
cìpciii  cogaoscea  ^  liuic  ego  taiiLummodo  aditum 
.ad  .tuam  cognitionem  patefapio  et  mimio:  cogni- 
tum  per  te  ipaum^  quae  tua  natura  est',  dignum 
tua  amicitia,  atqiie  liospitio  iudicabìs.  Peto  igitur 
a  te,  ut,  bis  Htcris  lectis,  recipias  eum  in  tuam 
fidem^  poUiceare,  omnia  te  facturum  mea  causa. 
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paiate,  io  Vho  £iUp,  j^d       di  a$f^  fUt^  pfP 
torìià  di  Capitoni},  al  quale  se  io  9yvm  avuto  aoini* 
l^lianti  gli  altri  mici  amici)  alla  Repobbllea  foiose  «qual- 
cosa, a  me  certo  assaìssimo  avrei  ^to  di  bene.  Se  io 

abbia  per  te  questa  grazia,  tu  avrai  -in  me  ribadita  la 
fidanza  presa  dell'  amore  che  tu  mi  porti  ^  ed  avrai 
con  questo  sommo  benefìzio  obbligato  a  te  esso  Capi- 
tone, ofiiciusissimo  uomo  e  ^*atissimo. 

CDXXXV. 

jérgammio.  Prega  che  accordi  la  sua  protezione  a  Demoorito. 
ScrilU  da  Roma  sul  principio       anno  PCCVII. 

a 

-  M.  T.  €l€fift(KIE  AD  ALLlfiUD  PROGONS.  >  $. 

4 

Democrito  di  Sicione  '  è  non  pur  mio  ospite ,  n^a 
(quello  che  non  è  di  molti,  Gi*epi  in  ispeaieltà)  assai 
iotrinseco:  ed  egli  il  vale  per  la  somma  bontà  ' sua  ^ 
ftomma  virtù,  e  sonmia  liberalità  ed  osservanza  versò 
degli-  ospiti^  e  sopra  gli  albi  mi  careggia  ed  ama  èd 
oéservàb  Or  tu  lo  vedrai,'  e  gìudicberàlo  tioa  puredif 
suoi  terrazzani,  na  e  primo  di  tutta  TAcaia.  A  sillat4Q( 
uomo  io  fo  senza  più  c  ioiuiiico  il  poulc  uH.i  Laa  co- 
noscenza :  conosciutolo  poi  tu  inctit;siuio  (conosco  la 
tua  natura  ) ,  V  avrai  per  degno  della  tua  aiuicizia  ed 
ospizio.  Ti  prego  adunque  che,  lette  queste  lettere,  tu 
lo  riceva  nella  tua  buona  |^ra«ia ,  e  gli  ti  pi'oéXerisc.i  a 
mio  riguardo  per  tutte  cosu.  Del  resto,  «mm  tu  i'ab- 
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D6  relìcpiOy  si^  id  quod  confido  fore,  dignum  eum 
tua  amicìtia  hospitioque  cognoveris;  peto,  ut  eum 
complectare,  diligaS;  iii  luis  habeas.  Erit  id  mila 
maiorem  in  modum  gratum.  Yale. 

GDXXXYI.  Di*,  xni,  79) 

Jt^menùtn»,  Cauim  et  Marcum  Avianoft  fratres  com* 
mendat.  * 

Sor.  RoBiM  initio  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  ALLIENO  PROCOS.  S.  P.  D. 

Et  te  scire  arbitror,  quanti  fecenm  C.  Avìanum 
Fiaccum*^  et  ego  ex  ipso  au<£eram,  optimo  et  gra* 
tissimo  *  homiiie,  quam  a  te  liberaliter  esset  tra- 
ctatus.  £iu8  fiiios  dignissimos  ilio  patre^  meosque 
necessarìosy  quoa  ego  unico  diligo,  commendo  tibi 
sic,  ut  maiore  studio  nullos  commendare  possim. 
C.  Aviaiius  ili  Sicilia  est:  Marcus  est  nobiscura. 
Vt  illius  diguitatem  praesentis  oriies,  rem  utrìus- 
que  defendaa,  te  rogo.  Hoc  mihi  gratina  in  iata 
provincia  faccre  nìbil  potes:  idque  ut  facia8|  te 
vebementer  etiam  atque  eliam  rogo.  Yale. 

GPXXX. YU.       (      Di».  XUI ,  IO  ) 

.ir^unii  Ntum.  M.  Brutu ,  quern  Caesar  in  Africanura  bcl- 
luni  profecturus,  Cisalpiiiae  Galiiae  pracfecerat*  Var* 
ruiietn ,  (inaetloreiii  ei  sorte  dattwi ,  diligentiMime  com- 
lueadat. 
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bla  trovato  (  c  me  ue  tengo  sicuro  )  degno  della  tua 
amicizia  ed  ospizio^  ti  prego  che  tu  te  l'abbi  caro,  lo 
ami,  9  '1  faccia  de^  tuoi^  il  che  mi  sarà  grato  quanto 
possa  essere  più.  A  Dio« 

CDXXXVI.         (A  IM*.  ZUI,  99) 

Argomento.  Racconiaada  Gaio  e  Marco  fratelli  Aviant. 

Scritta  dafRona  mI  prineipio  dell*  anno  DCCVII. 

M.  X.  CICERONE  AD  ALLIETO  PROCOiKS.  S. 

Quanto  io  abbia  sempre  prc;4Ìato  C.  Avìano  Fiacco, 
e  credo  dbe  tu  lo  sappia^  e  da  lui  stesso,  ottimo  uomo 
e  gratissimo,  aveva  io  medesimo  inleso  quanto  nobil- 
mente fosse  stato  da  te  trattato.  Ora  i  costui  figliuoli, 
degnissimi  di  tal  padre  e  miei  amici,  e  da  me  amati 
tenerameate,  io  ti  raccomando  con  tal  calore,  che  con 
maggiore  non  potrei  persona  del  mondo.  C  Ayiano  è 
in  Sicilia,  Marco  cpiL  Vedi,  ti  piego,  die  per  questo 
qua  tn  dia  mano  ad  ogni  cosa  che  sia  di  sno  onore, 
e  che  difenda  le  fortune  dell'uno  e  delP altro.  Non  è 
in  cotcsla  provincia  cosa  che  tu  possa  fare  a  me  più 
grata  di  questa  :  e  che  tu  voglia  farlo ,  ti  prego  quanto 
mai  posso.  A  Dio. 

CDXXXVII.  (AIMv.Xlll,  IO) 

Arffimento,  Raccomanda  prenrarosamente  a  M.  Bruto,  prepo» 
sto  da  Gasare  sul  partire  per  la  guerra  d?  Africa  al  governo 
della  Gallia  Gsalpina,  Yarrone,  che  la  sorte  aveagli  dato 
per  questore. 
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Scr.  ^oiuà»  MUo  A.  IT.  C  DCCVII. 
CICERO  BRVTO  S. 

Qoum  ad  te  iuus  qnncstor,  M.  Varrò  profi- 
cwcerelor,  èommendattone  ^egl^re  eum  non  puta- 
bam.  SatM  enim  oonmendatnin  tibi  eom  aibitra- 

l)ar  ab  ipso  more  maioriim;  qui.  ut  te  non  fugit, 
liane  qtia^sturae  ooniunclionem^  liberonim  neccs- 
situdim  proximam  Toloit  esse  Sed  <juain  sibi  ita 
persuasisset  ipse ,  meas  de  se  accurate  scrìptas  li- 
l^ras  inaxiinum  apud  te  pondus  hnbituras,  a  mc- 
qae  contenderete  ot  ^uam  diligentisstme  acribe» 
rem^  roalui  lacere  ^  qaoà  meiis  fiiniiUaits  tanti  sua 
interesse  arbltraretnr.  Vt  igìttir  debere  me  facere 
boc  iutelligas,  quum  primura  M.  Terentius  in  fo- 
i-iun  veiùt  ^e  4id  amioitiam  se  meam  contulit  De- 
Me^'iit  «e  corroboragli  4,  dnae  oausae  «ccesserunl^ 
njnrafemeam  in  Hlom  bentyolentiam  sagerent^:  ima, 
quod  versabalur  in  hoc  studio  nostro  quo  etiain 
nunc  maxime  delectamur ,  et  cum  ìi>gcnìo  7^  ut 
nosti^  nec  siue  industria^  deinde ^  quod  mature 
se  contulit  in  societates  publicanonim  ^  ;  quod 
quidcni  iiollcm.  Maxinws  onim  damnis  afTectus  est. 
Sed  tamen  causa  communis  ordinis  mììH  com- 
Ynendaftisaìmi,  fecit  auicitiam  nosiram  ■finuìorem. 
l)e]nde  versatus  in  i/trìsqoe«s(i/biKll1irs  dptima  et 
fide,  et  fama,  iam  ante  hanc  coramutatioiiein  rei 


X)  igiiiie£LiiiLÌ^  oggle 


A>.ai'iLfo7       htrrwK  cokkilitii.  i5i 

■ 

ScriUa  ib  hunu  »ul  principio  di  ll*  annp  DCCVH. 

CICERONE  A  BRUTO  «  S. 

A  M.  'Van'ooe  *,  die  viene  a  te  per  questore,  non 

crcdoUi  far  bisogno  di  raccomandazione,  da  che  io  il 
giudicai  a  te  ahbiistnnza  raccomandato  dallo  stil  senza 
più  degli  anliclii:  il  quale  (ben  sai)  ha  dato  a  potestà 
congiunzion  di  questore  il  primo  grado,  dopo  1'  intrln- 
adiezza  de^  figliuoli.  Ma  essendosi  egli  cacciato  in  capo 
ohe  naa  mia  lettera,  accuratamaate  fientta  per  luì,  do" 
wmit  appo  te  valere  UMaissimo,  e  perfidiasse  a  ogni 
mffio  jche  io  una  te  ne  dovessi  scrìvere  colla  maggior 
cfficncia,  mi  son  lasciato  ire  a  compiacciali  in  cosa  che 
egli  mio  amico  giudicava  dovergli  tanto  importare.  Ora , 
acciocché  tu  vegga  debito  che  io  avea  di  farlo,  sappi 
che  dal  primo  tempo  che  M.  Terenzio  si  mise  nel  for 
ro  3,  lutto  mi  si  diè  per  amico;  appresso,  essendo  egU 
veuiito  più  innanzi,  due  ragioni  si  sono  aggiunte,  d^ 
iarwi  volae  a  lui  più  di  bene:  Puna,  che  egli  s'eser- 
citava in  <][uesto  mio  studio  (del  quale  anche  pi  pre- 
sente io  mi  diletto  quanto  esser  possa),  e  con  ingegno 
( come  tu  sai),  e  non  senza  fervore^  l'altra,  che  egK 
per  tempo  si  mise  per  sozio  de'  pufalicani:  co^  non 
l'avesse  egli  mai  fatto!  chò  di  danni  gravissimi  ne  af>> 
<|uÌBlò.  Tuttavia  Paver  egli  comune  la  oaNsa^di  quel- 
TordiiMB  n  saccoroundatìssiino,  riconficcò  meglio  )a 
noaM»  amicizia.  Oltre  a  ciò,  egli  sedette  nelle  due  se- 
die  4  con  lealtà  e  fam^  secchiata.  Prima  xii  4|uesto  ri- 
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puhlicae,  petilioni      scse  dedit,  honoremque  ho- 
lìestissimum  existimavit  fructum  iaboiis  sui.  His 
.  autem  iemporìbus  >*  a  me  Brundisio  com  literìa 
et  mandalis  profectus  ad  Caesai^m  est:  qua  in 
re  et  innorern  eiiis  in  suscipicndo  negolio  per- 
.spexi ,  et  ili  couiicieudo  ac  renuutiaiido  fìdem. 
Videor  miìùy  quum  separa tiin  de  probitate  eius 
et  morìbas  diciurus  fuìssem  ^^si  prìus  causano ,  cur 
eum  tantopt're  diligereni ,  libi  exposuissem,  in  ipsa 
causa  expoueuda  satis  eliain  de  probitate  dùdsse. 
Sed  tamen  separatim  protnitto,  in  meqoe  recipioy 
fore  eum  Ubi  et  voluptatì,  et  usui.  Nam  et  mo- 
dcsluDì  lìomineni  cogiiosceSj  et  prudentem  et 
a  cupiditale  omni  remotissiinum  3  praeterea  ma- 
gni laboris  sommaeqne  industriae.  Neque  ego  haee 
poUicerì  debeo,  quae  tìbi  ipsi^  quum  bene  oogno- 
ris  ^  indicanda  suiit  ■  sed  Lainen  in  oiimiLus  no- 
TÌ8  coniuuctionibus  interest,  qualis  primus  adilus 
sit,  et  qua  commendatione  qua^  amicitiae  forea 
aperìantur.  Quod  ego  bis  literìs  efBcere  yolui:  etsi 
id  ipsa  per  se  neeessiludo  quacstuiac  cnicere 
debet  :  sed  tatnen  nibilo  infirinius  illud  hoc 
addito.  Cura  igitur,  si>  me  tanti  facis,  quanti  et 
Yarro  existìmat,  et  ipse  sentio,  ut  quam  prinnim 
intclligani,  hanc  meani  connnendatioiiem  tantum 
iiU  ulililatis  altulisse,  quantum  et  ipse  sperarit, 
nec  ego  dubitarim. 
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della  Repubblica  s'era  già  messo  a  dìinatidar  le 
cariche  7  giudicando  tlei;tiisslnfe  frutto  eie'  suoi  travagli 
r  onore.  In  questo  tempo  poi  egli  da  Brindisi  si  con- 
dusse a  Cesare  di  mia  commissione  ^\  nel  qoal  faUo 
mi  dimostrò,  e  nel  prendere  questo  carico j  l'amor  snOy 
e  la  fede  nel  ben  condurlo  e  nel  farmene  la  relaàoiie. 
Io  Tolea  prima  toccarti  in  propito  la  bontà  e'  ooAnmi 
di  lui)  e  cosi  esporti  il  perchè  io  Parnassi  cotanto:  ma 
mi  pare  d*  averti  abbastanza  dimostra  la  bontà  di 
lui,  con  solamente  averti  esposto  fl  suddetto  perchè. 
Nondimeno  io  ti  prometto  in  proprio  e  ti  sto  paga- 
tore che  di  lui  tu  avrai  piacere  ed  utilità;  imperocché 
tu  Io  trovi rai  uomo  modesto,  prudente,  lontanissimo 
da  ogni  avarizia,  ed  anche  assai  tollerante  e  procac- 
ciante. Veramente  non  fa  che  tanto  io  ti  prometta  di 
lui ,  da  chò  tu  medesimo ,  toccando!  con  numo^  ne  sa- 
rai certificato.  Tuttavia  nel  prìnoipiQ  di  tutte  congiun- 
zioni importa  assai,  qual  sia  stato  il  primo  pamo,  e 
per  cui  raceomandasioiie  fossero  aperte  quasi  le  porte 
all^  amicizia.  Ora  ciò  con  queste  lettere  ho  voluto  far 
io,  sebbene  il  debba  aver  fatto  per  sè  la  congiunzione 
^ella  questura:  tuttavia  per  questa  giunta  essa  non  po^ 
derà  punto  di  sua  saldezza.  Ter  la  qual  cosa,  se  tu  hai 
di  me  PopinioDe  che  Varron  crede  e  conosco  io  me- 
desimo ,  ia  in  modo  che  quanto  prima  io  m' accorga, 
questa  mia  raccomandazione  essere  stata  a  lui  tanto 
utile,  quanto  ed  egli  avea  sperato,  ed  io  tenutomi  in 
mano. 
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Argumenlutn.  Mcscluio  Rufo,  vidrmli  cupido,  iniitiia 
«e  teatri  cupiditatc  signiiìcal;  ci]nK|ue  borlalur,  ut  jtem- 
porum  aoerbitatem  literarum  •tudiis  et  AptiiQa^  c^n- 
«cienliae  reGOtàaAoio»  jnitiget 

Srr,  Ronae  tnitio  A.  V.  C  D0CV1|. 

M.  T.  CICERO  L.  MESCINIO  >  S.  D. 

Gratae  tnihl  iuae  litenie  fbéront;  ex  quìbua 

intellexi  (  quod  ctiam  sine  litcris  arbitrabar  )j  te 
mimma  cupidiUte  afTectum  esse  yidencli  mei.  Quod 
«1^  ita  iibenter  oooipio^  ut  Umen  tit>t*  non  cod- 
cedam*.  Nam  tecfirra  esse,  ita  mihì  omnia,  quae 
opto  ,  conlingant  ^,  nt  Yebcmcnter  velini.  Etenim  4 
quum  essct  maior  et  virorum^  et  civium  bononiiii; 
et  iudmdorMDi  homioam,  et  amantium  mei  co- 
pia  )  tanaen  «rat  nemo  ,  'quìcum  essem  libentius  j 
qnam  tccum  ;  ci  panel  ,  quil)usciim  [  essem  ^]  ae- 
que lil>enter.  Hoc  vero  tempore^  i|uungL  islii  iiite> 
rierìnt^y  alti  absint,  eK  aiotali  voknlBte  mt; 
unum,  medius  fidìus,  tecmn  ^em  libentiiM  po- 
siicrim  j  quam  hoc  omiie  tempus  cuiii  plciisque 
eoruin  7,  quibuscum  vivo  necessario.  Noli  euim  ^ 
eristimare,  mihi  sditudinem  non  iucnndiorera  esse 
(  qua  tamen  ipsa  uti  non  Hcet     quam  sermones 
corum ,  qui  frcqucnlant  domum  meam,  except^ 
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(  A  Di*.  V,  ut  > 


j4rgomcnto.  Significa  a  Mescinio  Rufo  hrnnioso  di  vfvlcrlo,  che 
anch'ogli  sente  la  slessa  branta;  e  lo  auinìA  a  radtinlruc  la 
cruciezut  de'  tempi  colle  beile  lettere  e  col  tesliinuuio  di 
una  retta  coscicuza. 


Scritta  èli  Bona  ral  prìnoipìo  deirtaw»  DCCVlf. 

M.  T.  aCEROiVC  A  L.  MESCINIO  S. 

Gra»  piacere  nu  dMefO  U  tue  letlete,  dalle  qmali 
ho  feduto  (■qwHo  die  'seaaa  lettere  io  bea  credeva) 

rome  in  ti  consumi  di  rivedermi.  Or  di  ciò  mi  piglio 
io  ben  piacere:  sì  veramente,  clic  a  te  non  cedo.  Im- 
jxTOCclir,  rosi  m'abbia  io  ogni  cosa  che  meglio  desi- 
deio!  come  d'esser  con  te  io  ho  la  più  accesa  voglia 
del  mondo.  Conciosfiiacliè  anche  allora  che  io  m'area 
megho  a  mia  posta  i  dabben  personaggi  «  ciltadini,  e 
gli  «omim  più  giocondi  «d  amanti  di  me:  tuttavia  io 
aon  anrea  alcuno  col  spiale  io  stessi  più  volentier  ohe 
ooai  te,  e  dt  quelli  co'  qnali  altrettanto,  assai  podiL  Or 
in  questo  tempo,  conciossiachè  altri  sien  morti,  altri 
lontani  di  qua,  altri  cangiato  animo ^  io  ti  prometto 
sopra  V  anima  mia,  più  Tolentieri  logorerei  teeo  um 
solo  giorno,  anzi  die  tutto  il  tempo  con  la  più  parte 
di  quelli  co"  quali  m''è  forza  di  vivere.  Imperocché  non 
creder  già  che  io  uva  avessi  più  caro  di  viver  solo  (e 
liè  e/iiiudio  questo  nou  posso),  che  d'udir  parlare  que^ 
che  asano  a  casa  mia,  -da  uno  in  fuori,  o  il  più  da 


156  EPISTOLA  CDXXXViri.        A.  V.  C.  ^07 

uno,  aut  ad  summum  9  altero.  Itaque  utor  eodem 
perfugiO|  quo  libi  utendum  censeo^  literalis  no* 
stris  ^  praeterea  conscientìa  etiam  connlioram  meo» 
rum.  Ego  enira  is  sum ,  quemadmodum  tu  facil- 
lime  potes  existimare  ^"^  qui  DÌhil  umquam  mea 
potiuS}  quam  meoram  dvium  causa  fecerim:  cui 
nisi  ìnvìdisset  is quem  tu  numquam  amasti- 
(me  enim  aniabas  ),  et  ipse  beatus  csset,  eL  oni- 
nes  boni      Ego  sum,  qui  nuliius  vim  plus  va' 
lere  toIuì,  quam  honestum  otium;  idemque,  quom 
illa  ipsa  arma      quae  semper  timueram ,  plus 
posse  sensi,  quam  illurn  coiisensum  bonoruin 
quem  ego  idem  efleceram^  quavis  tuta  condi- 
tione  pacem  accipere  malui,  quam  TÌrìbus  com 
valentiorè  pugnare.  Sed  haec     et  multa  alia  co- 
ram  brevi  tempore  licebit.  Nequc  me  tamen  lilla 
res  alia  fìomae  teiiet,  nisi  cxspeclalio  rerum  Afxi- 
canaram  >7.  Videlur  enim  mihi  rea  in  propinquum 
addncU  discrimen.  Puto  autem  mea  nonnihil  in^ 
teresse  (quamquam  irl  ipsum,  quid  intersit^  non 
sane  intelligo)^  verumtamen,  quicquid  illinc  nun- 
tiatum  sìiy  non  longe  abesse  a  consiliìs  amico- 
rum      Est  enim  res  iam  in  eum  locum  addu- 
età     utj  quamquam  mullum  iiìlersit  inter  corum 
causas,  qui  dimicant,  tameu  inter  victorias  non 
multum  interfuturum  putem  **.  Sed  piane  animus, 
cfui  dubiis  rebus  forsitan  fuerìt  infirmior,  despe- 
ratis  confirmatus  est  multum:  quem  etiam  tuae 
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due.  Pertanto  io  mi  ricoreco  (come  credo  che  fu  debba 
ftr  ttt  madeiiino)  eoo  le  povm  mie  lettere,  e  con  la 
oosdema  de^  miei  consigli:  conciossiachè  io  sono  colui 
il  spiale  (come  ta  puoi  credere  leggermente)  naira  ha 
mai  fatto  anzi  per  mio  interesse,  che  de'*  miei  dttad»* 
ni:  e  se  non  m'avesse  portata  iniridia  tra  cotale  che«ta 
mai  non  amasti  '  ( amando  tu  me),  ed  u gli  sarebbe,  e 
con  lui  tutti  i  buoni  beati.  Io  son  colui  che  non  ho 
mai  dato  maggior  peso  alla  violenza  di  cliicchessia,  che 
ad  un  onesto  riposo^  ed  io  medesimo,  avéndo  compre* 
fO|  quelle  stesse  armi  che  io  avea  sempre  temuto,  preva- 
lere a  quel  consentimento  de'  buoni  di  che  io  stesso  era 
stato. r autore,  ho  eletto  meglio  la  pace,  a  quahivogita 
patto  sicuro,  che  venire  alla  prova  dell'armi  con  dii  ne 
potea  pià.  Ma  di  ciò  e  di  più  altee  cose  ammo 
di  paikre  in  brève  fra  noi.  E  se  io  mi  sto  a  Boma, 
noi  fo  per  altro,  che  per  aspettare  le  novelle  delP  Afri- 
ca ^:  da  che  la  cosa  poco  può  sta  A  ad  esser  decisa. 
Imperocché  io  penso  che  importi  al  fatto  mio  (quan- 
tunque ciò  medesimo  che  importi  non  vegeto  bcne^), 
rhecchc  ci  sia  rapportato  di  là,  non  cssciìì  però  disco- 
sto dagli  amici  con  chi  consigliai'mi  :  posciachè  la  bi- 
sogna è  recata  a  tal  termine,  che  sebbene  V  una  caott 
abbia  gran  diffarenga  dall'altra,  tuttavia,  di  chiunque 
sia  la  vittoria,  non  me  ne  aspetto  troppo  di  bene  né 
di  qua  nè,  di  là.  Ma  ricisamente  egli  incontra  che  Pa- 
nimo,  il  quale,  stando  le  cose  in  ponte,  era  stato  forse 
un  po'  debob,  gittata  via  la  speranza,  ai  ricoglie  assa 
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superìores  literae  confirmariiut ,  quibus  iutellexi , 
quam  fortiter  ioiuriam  ferres  ianU|us  me^  Ubi 
quum  summain  humanitateniy  tam  «tiam  laas  !!• 
teras  profuisse.  Veram  enim  scrìbain:  teneriore 
invili  auimo  videbare,  sicut  oiuiios  fere,  qui  vita 
ing^eoiia  io  beala  civitate  et  libera  yìxiiiius.  Sed, 
ut  ìUa  secusda  inodemte  tulimiu;  sic  haac  non 
solum  adversara,  sed  innditus  eyersam  fortunaui 
Torli  ter  ferro  debemus^  ut  hoc  saltem  io  maximis 
maBs  boni  Gonaequamur,  ut.moitem,  qaam  etian 
beati  oonlemnere  debebamus^,  propterea  quod 
uuUum  sensuni'^  esset  habitura,  nunc  sic  afìecti^ 
uon  modo  contcmncre  debeanm^,  sed  etiaiu  opta- 
re. Tu,  8Ì  me  diligby  frum  iato  otio,  tibiqoe  peiv 
suade,  practer  culpam  pfcoatun,  quo*^  sem* 
per  caruìsli  ^  et  carebis  j  homini  accidere  iiibil 
posse,  quod  sii  horribiie,  aut  pertimesccndum  *7. 
£90^  ai  Yidebitnr  recte  fieri  posse,  ad  te  Yeniam 
farevi:  tk  quid  acdderìt,  ut  mutandum  consiUam 
sity  te  cerliorem  faciam  statini.  Tu  ita  fac  cupi- 
du5  mei  videndi  sisj  ut  ìstwic  4e  ne  moveas  tam 
infirma  valitudine,  nisi  ex  ine  prius  qaaesìem 
per  literas ,  (|uid  te  vdim  facere.  Me  yelim  j  ut 
facisy  diligas,  valiludiuique  tuae,  et  tranquilli  tati 
animi  servias. 
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pi&  gagliardo^  al  che  assai  lo  aiutarono  le  tue  lettere, 
Teggendo  io  con  quanta  fortmB  portassi  P  ingiuria  rì- 
cernta  4^  e  mi  son  compiaciuto  che  si  dalla  somma  tua 
umanità  e  à  dlJIe  tue  dottrine  tu  abbia  cavato  si  buon 
servigio  Imperocché  (vo^  dirti  Ìl  vero)  io  ti  temea  di 
aniino  anzi  molle  che  noi;  come  U  più  siamo  noi  che , 
nobilmente  vivendo  ^,  ci  passiamo  in  una  libera  ed  opu- 
lenta città.  Ma  ecco:  siccome  modestaraente  ci  siam 
portati  in  f|uella  prosperità,  cosi  dobbiamo  questa  non 
pur  contraria  ma  roviuata  fortuna  tollerar  eoa  fortezza| 
per  iKinseguir  ne'  maggiori  mali  del  mondo  almcn  que- 
sto itene  ,  di  dover  quella  morte  (la  quale  eziandio  nella 
prosperità  ci  conveniva  non  curare)  non  pur  di^vez- 
zare  nella  presente  nnscria,  ma  e  desideratla.  Tu,  se 
mi  amt  j  goditi  questo  tao  Tiposo ,  e  Éeiriditi  eerto ,  dalla 
colpa'  e  dal  delttlD  In  fuori  (di  che  tu  fotti  «  sarai 
Èmtpn  netto  ) ,  nulla  poler  ineontrare  sfU^nomo  che  sia 
on-ibile  e  da  temere.  Io ,  se  mi  parrà  di  poter  farlo  si- 
curamente, di  corto  ne  verrò  a  te:  se  nulla  avvcng.i 
da  dover  mutare  proponimento ,  tei  faiò  saper  di  pre- 
sente. Tu  signoreggia  la  voglia  che  hai  di  vedermi,  per 
modo  che  di  costi  non  ti  muova,  essendo  cOsì  acca- 
sciato, che  prima  tu  non  mi  domandi  per  lettewin- 
tomo  A  ciò  ìl  mio  paivre.  Amarai^  ti  piego^  ^  come 
fitoy  e  dà  .opm  di  star  bene  e  tranquillo. 
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(2)XXX1X.        (  A*  DiT.  ne ,  I) 

AfpvnetUunu  Iturum  se  ad  Varruncui  scribit:  veretur  au- 
tem  ti  Baias  profidtcantur»  ne  sint»  qui  reprebeoduui: 
se  vero  burbaroruin  Tooes  contemoerew 

.  Scr.  Bomw  A.      C  DCGVII  «  circt  Id.  Apr. 

CICERO  VARROiM 

Etn^  q[uid  *  scnberein  ^'  non  habebam,  tamen 
Ganinio  *  ad  te  eunti  non  potni  nihil  dare.  Quid 

ergo  polissi mum  scribam?  quod  velie  te  puto  , 
cito -me  ad  te  esse  venturum.  £tsi  vide^  quaeso, 
Mtisne  rectum  ^  ait,  noa,  hoc  tanto  incendio  ci- 
Titatis,  in  istis  loda  esèe  4.«Dalnniua  aecmonem^ 
iis,  qui  iiesciunt,  nobis^  quoeumque  in  loco  si- 
inus,  eumdem  cultum^  eumdem  victum  esse.  Quid 
refiert?  *  tamen  in  aermònem  incidemns.  Yalde  id, 
credo,  laborandom  est?,  ne,  quum  omnes  in  òuini 
genere  et  scelerum  et  flagilionun  volutentur,  no- 
stra nobiscum,  aut  iiiter  nos  ceseatio  ^  vi lu  pere- 
tur.  Ego  yefOj  neglecta  barbaromnit  inadtia,  te 
persequar.  Quamria  enim  baec'*  aint  misera,  quae 
sunt  miserrima  j  tamen  artcs  nostrac,  nescio  quo 
modo,  nunc  ubenorea  iìructus  l'erre  videntur^  cpiam 
olim  ferebant:  sive  quia  nulla  nunc  in  re  alia 
aoqniescimus  >*,  sive  quod  gravitas  morbi  ^*  fa- 
cile ut  medieinae  egeamus^  eaque  mine  appareat^ 
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GDX.XXDC.        (  A  Dà»,  ix ,  s  ) 

Jfffmuniù,  Scrìve  dì  volere  recarsi  da  YerroDe;  me  teme  d'es- 
eere  ceaturato,  se  tutti  due  imicme  vnmoa  Beje}  di  dispre»* 
iwe  tottftvia  le  censure  de*  barbari. 

Soritla  da  Kema  Panue  OGCVII,  etraa  H  «3  di  Aprile. 

acERom  A  vAR&oif  e 

Io  vmnMnte  non  avea  ohe  lorivcrtS^  tuttavia  v«B«itdo 
a  Ce  Caniiuo,  non  potei  non  dargli  quakoia.  Che  torrò 

dunque  a  scrivere?  quello  che  credo  essere  di  tuo  gu- 
sto ,  che  di  corto  ne  verrò  a  te.  Se  non  che ,  pensa  di 
grazia  quanto  ben  si  convenga  lo  starci  noi  in  siffatti 
luoghi  '  mentre  Roma  ne  va  cosi  in  fiamme.  Noi  fai'em 
dire  a  coIdix)  che  non  sanno ,  come  noi  (  siamo  qui , 
siamo  là)  tegnamo  sempre  il  medesimo  modo  e  tenore 
di  vita!  Ma  che  giova?  noi  faremo  pur  dire.  Or  io  credo 
dover  noi  dard  gran  pena,  non  forse  (laddove  tutti  si 
convolgono  in  ogni  bruttura  di  scelleraggini  e  dì  mis- 
fatti) sia  vituperato  il  nostro  essere  insieme  e. fra  noi 
diportarci  I  Ma  sia  che  vuble,  io,  gittatami  dietro  la  igno- 
ranza de'  3>arlMrì  venò  a  trovarti.  Imperocché ,  quan- 
tunque il  tempo  presente  sia  nnsero  (anii  è  la  stessa 
miseria  ) ,  nondimeno  1'  arti  nostre  ^,  non  so  io  il  co- 
me, mi  pare  che  ora  ci  rispondano  cH  piìi  lai'go  frutto 
che  mai  facessero:  o  ciò  avvenga  perchè  ora  non  tro- 
viamo contento  di  nuIP altra  cosa^  ovvero  perchè  la 
gravezza  del  male  4  genera  bisogno  di  medicina,  e  que- 


CicMM,  mi  —  Leu.  T.  riL 
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coias  TÌm  non  sentiebamus ,  qaum  valebamus.  Sed 
quid  ego  nimc  haeir  ad  le^  cnius  domi  nasoun- 

tur?  '/^oLÌf-A  eii  *A53§v«  Nlhil  scilicet,  ni«i,  ut 
r«ccnbeii&  '4  aliquid,  qm  exspectares.  Sic  igitur 
&cie8. 


CDXL. 


(Ad  Dir.  IX,  a) 


Ar^umenUtm»  i  De  «pirtota  ad  VatrOMoi  icrìpta»  quam 
CaniDÌo  pcrferendam  daderat;  %  de  causis  qiiae  se,  ut 
Berne  maiwMtt  impaleriiit.  $  Vammi  tuadet,  ut  tter 
wà  Baias  diflbwL  4  'Seimi  denique  studittm  enai  Var- 
.  fOM  ìa  liteiis  vivendi,  rèi  publicae  aiilttn,  ii  antt've- 
iiarìt«  invandM'declarat 

fl 

Scr.  ApuM  A.  y.  C,  PCCVM,  M.  Af- 
ptallo  port  lapvr. 

CICERO  VAimOM 

I  Gnmiiiu  ideiti  fnns,  et  idem  no8ter%  qoum 
ad  me  pervesperi  *  Tenisset,  et  se  postridie  mane 

ad  le  iturum  esse  dixissetj-  dixi  ci,  me  daturum 
Ì4ter<iruni  ^  alìquid  maa^j  i^  ut  peteret,  rogavi. 
GoMciipai  epiatoiank  nocto:  nae  Mie  ad  me  lediiA: 
oblitum-  opedUU.  AttanwD  mm  ìp6ffm  libi  epiato- 
lani  inisissem  per  mcos,  nisi  audissern  ex  eodera, 
postridie  te  mano  e  Tuscuiano  exituium.  At  libi  4 
repente  j  pancia  post  diebus/qnum  mipime  ex- 
spectarem,  venit  ad  me  Canintus  mane:  profici- 
sci    ud  te  statiiu  dixit.  £tj»i  erat         iUa  epi- 
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aU  ora  adoperi  la  «uà  vklà,  la  4|iiala  eiMiido  noi  aani 
^oa  nnlìTama  Ma  dbe  mostro  io  a  la  queste  cote^  se 
«Uè  a  te  nasoooo  in  casa?  Cù^tte  ad  Atene.  Non  re- 
sta dunque  aìtrò,  se  non  che  tu  mi  risponda  eavdlé*, 

e  m''  aspelti.  Così  aduu^ue  farai. 

CDXL.  tAiHf.  u,»x 

ArfsmtìtUf,  I  1>elft  iMrà  sbHUi  «  Ystretoe,  è  ^datà  «  CiaMe 
• .  |Mr  essor  racsÉi.}  9  dt*  «MUn^die  l#  banao  indotto  •  frroMursi 

in  Roma.  3  Consiglia  Varrone  a  diffisrìr^  il  SUO  andare  a 
Baia.  4  Infine  dichiara  di  voler  consumare  la  sua  vita  nello 
studio  Insfethe  a  Tarrone^  é  AtacKe  di  glèTkia  Ula  Rqpubi* 
Mica^  se  ai  .firesMlCRà  Ì^M^Ufwei 

SoctjUa  da  Aoltia  Tanno  DCCVl!,  nel  m«M  di  Aprile., 
fooo-dofo  Ja  pre^^deitfft 

aCCRONfi  A  V  AftItONE 

» 

I  Caninio  '  (  quel  ined4siino  ohe  è  tuo  e  mio  )  es* 
«andò  venuto  a  me  al  tardissimo,  e  dettomi  come  la 
mattina  appresso  voleTa  venire  a  te,  ^i  dissi:  Ti  darò 

f|ualco.sa  tloinatliiia:  tieiiloiiii  ricordato,  te  ne  prego. — 
Di  notte  scrissi  la  lettera^  ma  aspettai  il  corbo  :  credo, 
se  ne  ditnetiticò.  Io  avrei  tuttavia  potuto  mandarti  essa 
lèttera  pei*  alcuno  de^  miei ,  se  non  m''  avtesse  di;lto  egii 
medesimo  che  tu  la  mattina  del  dbmeni  partireslii  del 
X^scpJana  Ma  ef^ìx  ifpe»|tni^m<mtBy  (fopo  alcun  di 
(quando  tatt^tro  aipettavamo),  esso  Caninio  di  mat- 
tina ,  dicendo  come  di  presente  veniva  a  té.  t)anque| 
sebben  quella  lettera  fosse  'hot  vieta  (massime  che 
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Stola,  praesertìm  tantis  postea  iiovis  rebus  aliatisi, 

tamen  perire  lucubrationem  meam  nolui ,  et  eam. 
i|>sam  Caninio  (ledi:  sed  cuiu  co,  ut  cum  7  ho- 
mine  docto,  et  lui  amantìssimo;  locutus  ea  sum^ 
quae  pcrtnlisse  Slam  ad  te  exbtimo. 

2  Tibi  autem^  idem  consilii  do,  quod  mihimet 
ipsi  :  ut  vitemus  oculos  homiaum,  si  linguas 
BUS  fiicile  possunus  9,  Qui  euim  TÌctorìa  se  effe- 
rant,  quasi  vietos  nos  intoentnr:  (pà  autem  yi* 
cLos  esse  nostros  moleste  ferunt,  nos  dolent 
vivere.  Quaeres  fortasse,  cur,  quum  haec  in  urbe 
sìaty  non  absim,  quemadmodum  tu.  Tu  enim 
ipse,  qui  et  me,  et  alios  piudentia  vinds,  om- 
nia, credo,  vidisti  nihil  te  omnino  fefellit.  Quis 
est  lana  iyuceus  qui  tantis  tenebris  nihil  ofTea- 
dat?  nusquam  incnrrat?  Ac  mibi  quidem  iam  prì-* 
dem  venit  in  mentem,  bellam  esse,  aliquo  exire, 
ut  ea,  quae  agebantnr hic,  quaeque  dioebantur, 
nec  viderem,  nec  audirem.  Sed  calumniabar  ipse»4. 
Putabam,  qui  obviam  mijii  veiùsset,  ut  cuique 
conunodum  esset ,  sqspicaturam ,  aut  dicturam , 
e^amsi  non  suspicaretnr  :  Hic  aut  metuit,  et  ea 
re  fugit;  aut  aiiquid  cogitat,  et  liabet  navem  pa« 
ratam.  Deqique,  levissime  qui  snspicaretar,  et  qui 
fortasse  me  optime  novisset,  putaret  me  icdrco 
discedere ,  quod  cjuosdam  homlnes  oculi  mei  ferre 
non  possent  Ilaec  ego  suspicans  adhuc  Roraae 
maneo^  et  tamen  Xs>j;^dT'u;  consuetudo  diuturna 

callum  iam  obduxit  stomacbo  m«Q 
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avemmo  poi  si  gravi  novelle^),  non  volli  che  l'opera 
di  quella  notte  m' andasse  a  male  -^^  e  ad  esso  Caninio 
la  misi  in  mano:  ma  essendo  lui  uomo  erudito  e  aman- 
ttfdino  di  te,  gli  posi  negli  orecchi  di  tali  cose  elie 
evedo  aver  lui  travasate  nelle  tue* 

2  Ora  io  do  a  te  quel  consiglio  clic  a  me  medesi- 
mo: da  clic  noi  non  possiamo  così  facilmente  cessare 
il  dir  della  gente,  cessiamo  gli  sguardi:  conciossiachò 
quelli  che  goofiano  per  la  vittoria ,  ci.  sguardano  come 
vìnti  \  a  quelli  poi  a  cui  duole  che  i  nostri  steao  stali 
vinti,  è  una  spina  il  vederci  vivi.  Ma  tà  ùmt-  wti 
dirai:  Stando  le  cose  di  Roma  oome.  stanno,  perché 
non  istai  tu  foori,  A  come  me?  —  Sì  d:  tn^  che  di 
prudenza  come  a  me  coA  a  tutti  entri  innanzi,  tu  hai 
certo  veduto  ogni  cosa,  e  niente  affatto  ti  fuggi  d'oc« 
chio.  Ma  chi  ha  mai  così  occhi  di  lince  4  che  hi  si  fatte 
tenebre  non  inciampi  in  nessuna  cosa,  nè  dia  di  cozzo 
in  luogo  nessuno?  lica  m'era,  da  buon  pezzo,  venuto 
in  mente ,  nulla  convenir  meglio  che  uscire  per  alcun 
luogo,  per  non  veder  nè  sentire  le  cose  che  qui  si  fa- 
cevano e  si  dicevano.  Ma  io  rimordea  me  medesimo, 
immaginando  che  ognuno  che  m'avesse  scontrato  (se- 
condo  che  gli  paresse  meglio)  dovesse  pigliar  sospetto, 
o,  non  pigliandone  anche,  dire  fra  sé:  Costui  o  ha 
paam,  e  però  Ibgge^  o  mulina  qualcosa,  e  lìeu  pve^ 
sta  una  nave.  Finalmente,  die  alcuno  sospettando 
non  punto  malignamente,  ovvero  che  conoscaidomi  a 
fondo,  pensasse  che  io  me  sbandassi,  perchè  i  miei 
occhi  non  potessero  pati^  certe  persone.  Adunque  so- 
pra queste  ombi*e  mi  resto  in  Ronia^  e  tuttavia  passo 
passo,  per  la  lunga  usanza,  ha  oggimai  fatto  callo  il 
mio  stomaco. 
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3  Uahe^  raliORefn  mei  consilii.  Tibi  igitur  hoc 
censeo:  latendom  tantfeper  ibidem^  dum  efiferte-- 
sdt  haec  gratulalio  et  tamuX  dam  audiamua^^ 
qnpmadmodum  negolium  coiifectum  slt  :  confe-' 
ctmn  cnitn  esse  existimo.  Magni  autem  intererit, 
qui  fueiit  TÌctorìs  aDÌiiiu8|  4pì  exitaà  remili.  Quam- 
quam quo  me  coniectura  ducat,  habeo  >?:  sed 
cxspecto  tarncn.  Te  vero  nolo  j  iiisi  ipse  rumor 
me»^  raucds  crii  factus  ad  Baias  venire.  £ri(, 
MÌi»  nobw  honealMiB^  elkn  qiHMn^  hkw  dìaceiiM^ 

>rtdert  mnsse  ki  Ala  loea  pknntom  |mAM4, 
qiiam  natatiim  '9.  '  •    •    .  . 

4  Sed  haec  tu  niclius  modp  uobis  stet  il-* 
lud^  una  .yivere  in^  studiis  nostrìs,  a  <jubus  antea 
deleetatioaem  modo  peUhamaa 'Saune  vero  etiamr 

saliitPin;  non  decssn,  si  quis  adlubere  volet^  non 
Biodo  ut  architectos^  verum  etiam  ul  fabros^  ad 
aedificandam  reih  puldtcam  et  potms  libenter 
accurrere;  si  nemo  ntetur  opera,  tamen  et  acri- 
bere,  et  legere  Tich'c^x;:  et  si  miniis  in  curia  at- 
que.  ÌQ  foro  ^  at  in  literis  et  libris  j  ut  doctissimi 
▼elcraa  feeemai^  Baviir»  rem  puMiom»*^  ei  d« 
monbne  «c  legibus  qiiatmv.  Mìh»  haec  ^dnatur. 
Tu,  quid  sis  acturus,  et,  quid  libi  placeat,  per- 
gratum  erit^  éi  ad  me  scrìpseris. 
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3  Ecco  la  lagiouc  del  mio  (li\isamento:  e  così  dico 
a  te:  Penso  essere  da  slAinì  qui  medesimo  rincantuc- 
ciati, finché  sia  dato  ^lii  il  bollore  di  questi  Viva  ^,  e 
fino  a  tanto  eziandio  che  noi  sentiamo  il  come  abbia 
avuto  fine  P affare  (da  che  io  Tlio  già  per  finito). — > 
Ora  importa  assai  di  che  animo  na  il  vÌDcitore ,  quale 
la  coadiuion  delie  cose.  Sebbene  so  io  quello  che  la 
oongettnra  mi  dà  ^  e  tuttavia  yc?  aspettare.  A  te  poi 
dico:  Non  venire,  no,  a  Baia  die  prima  il  presente 
ramm  nn  m  alBoeato:  impcffCMcliè.  sarà  ahied  a 
noi  più  onreroli  il  partire*  a  tal  tempo  che  paia  essere, 
noi  a  tali  luoghi  venuti,  anzi  a  piangere  che  a  ba- 
gnarci. 

4  Ma  di  ciò  tu  vedrai  il  meglio.  Stia  pur  fermo  tra 
noi  di  vivere  ne'  nostri  studi.,  de^  cpiali  per  V  avanti 
noi  solevasao  procacciar  pure  diletto,  laddove  al  pre- 
sente eziandio  la  salute*,  di  non  sottrarci,  caso  che 
fòssimo  richiesti,  o  piuttosto  accorrere  volentieri,  non 
soTamcntc  in  opera  di  architetti,  ma  di  lavoratori,  # 
iabbrìcar  la  Repubblica^  qualora  Popéta  nosfnr  i&on  lìa' 
gradtta,  «crrrai€  per^  e  leggeM^  cos»  di  gÈv$mó  fnò^- 
Ukmf  t  so  andK  né  nel  fiafo      nrtlk  cuna  7,  certo- 
sdle  •  letlepe-  e  ne^  libri  (  a  modo  dht  iiraaana  queUe 
vecchie-  arche  di  sapienza)  far  dd  bene-  al  comune,,  e 
disputare  circa  le  leggi  e^  costunu.  Cofà  a  me  sembra 
di  fare.  Checché  piaccia  a  tCjj  e  abbi  proposto  di  fa- 
re, avrò  carissimo  di  saperlo.  ^ 
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^rgumentAn.  Ntintiat,  se  ad  oooftitatuiii  V  KaL  cum  AU 

tico  congressiirum. 

Scr.  in  villa  A.  V.  C  DCCVIf ,  Vili  KaL  lao. 

CICERO  ATTICO  S. 

Vndecimo  die  postquam  a  te  discesseram^  hoc 
lilerularum  exaravi,  egrediens  e- villa  ante  lucem: 
atque  eo  die  cogitabain  in  Anagmno,  postero  an- 
tem  in  Tuscolano;  ibi  unom  dietn.-  Y  Slalend. 
igitiir  ad  constitutum  atque  utinatn  continuo 
ad  cotuplexutn  meae  TuUiae,  ad  osculum  Atticae 
posflim  cuirereJ  Quod  quidem  ipsum  scrìbe^  qoa»- 
so,  ad  me;  ut,  dum  consisto  in  Tosculano,  sciam, 
quid  garrìat'j  sin  nisticatur,  quid  sciibat  ad  te: 
eique  iiiterea  aut  scribes  salutem,  aut  uuntiabis 
iUmque  Piliae.  £t  tamen^  etù  continao  coogres- 
sari  sumusy  serìJies  ad  me,  si  quid  habebìs.  Quura 
complicaretn  hanc  epistolam,  noctuabundus  ad  me 
yenit  cum  epistola  tua  tabellarins:  qua  lecta,  de 
Atticae  ièbiicula  scilicet  valde  dolui.  Reliqua,  quae 
ospectabam,  ex  tuia  literìf  cognovi  omnia.  Sed, 
quod  scribis,'  ignicuhim  matutìnum^j  yipctfrntfLmpcy 
est  memoriola  vacillare.  Ego  enim  IV  Kal.  Axio 
dederam,  libi  III  ^Quinto,  qao  die  yenissemi  id 
est'  y  Kal.  Hoc  igitnr  habebìs^  novi  nihil.«-«Qaid 
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Argomento.  Gli  fa  sapere  che  al  giorno  stabilito  de'  38  di  Mag- 
gio  si  troverà  insieme  con  Attico. 

Scrìtta  nella  villa  Tanno  DCCVII,  U  a5  di  Ma^o. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Undici  giorni  dopo  esser  io  partito  da  te,  t'ho  scritto 
questo  po'  di  lettera,  prima  del  dì  uscendo  di  casa  vil- 
lesca.  Quel  dì  medesimo  pensava  essere  nf^lP  Anagnino  », 
l'altro  nel  Tusculano^  quivi  passai  ua  giorno.  Adun- 
que a'  a8  sarò  dove  siamo  fra  noi  intesi:  c  cosi  possa 

10  correr  di  tratto  ad  abbracciar  la  mia  Tullia,  e  a 
dar  un  badb      Attical  Ora'  questo  nedesiino  fiunmi 

«Il  gnotty  aécioQekè^  atontoni  io  nel  TUsenb- 
nOy  sappia  quello  che  ella  si  dnaccheri  se  poi  elkr 
è  in  TiDa,  quello  clie  ella  ti  scriva^  ed  in  questo  mezzo 
In  o  le  manderai  miei  salati,  o  le  farai  sapere  la'co« 
sa;  e  cosà  a  POia.  E  quantunque  noi  siamo  di 'tratto 
per  vederci,  tnttatia  scrìvimi  qualche  cosa,  se  n^hai. 
Essendo  io  sul  niotolar  la  lettera,  venne  a  me  di  notte 

11  corriere  con  la  tua:  lettala,  ho  preso  (ti  prometto) 
un  dolor  forte  della  febbricella  di  Attica  :  il  i*esto  della 
tua  lettera,  tutto  come  voleva.  Ma,  quanto  a  ciò  che 
mi  di'  del  focherello  matUUino  \  egli  è  cosa  troppo 
più  da  vecchio  il  vacillare  un  pooolìnò  della  mèMoria: 
imperoodiè  ad  Assio  4  io  avea  scrìtto  à*  a8  del  mese, 
a  te  a*  99,  a  Quinto^  il  di  medesimo  die  «rifai,  cioè 
a*  98.  Adónque  la  mfptU  è  .questa:  mento  di  nuor 
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ergo  opus  erat  epistola?  —  Quid,  quum  coram  su- 
moBf  tt  gmìmus  qoicipiid  k  buccam?  9  Est  pro- 
fecto  quiddam  )L/7x>7  ^,  qaae  habet,  etifmsì  nìhtt 
subest;  coUocutione  ipsa  suaviuieai.    . . ,       '  . 

CDXLU.  (Ad  Alt.  XII,  a) 

jiipmumum.  De  ruroorìbas'qtùbatdam  ex  Afnca*  et  de 
IihIU  Pracnettius  •  quibus  Caetariani  intersint. 

Scr.  R^e  A.  V.  C  DCCVII,  circ.  Rai.  Jun. 

CICERO  ÀTXICO  S. 

Hic  nunorea  tamen  %  Motcw  poillse  nanfira* 
gio  *j  Asinìam'  Mfttnm  Tivum  hi  manna  oulituni, 

L  naves  delatas  in  Vticain4  reflatii  hoc,  Pompe- 
iom  '  non  coinparere,  neo'  in  Balearìbus  omnmo 
fiusse^  nt  l^aciecus^  affimiat  ^ei  auctor  nnllìns 
rei  quisquam.  Habes,  quae,  dum  tu  abes,  locoti 
sunt  Ludi  interea  Praeneste.  Ibi  Hirtius  7,  et  isti 
omnes.  £i  quidam  ludi  dies  octo.  Qiiac.  oenael 
quaé  d^ciae.?  Rés  'hilereà  fertaase  trriMaola  est'*. 
O  miros  homines?  At  BaTbus  aedlfieat  r  n'fàfi  dwrt^ 
fji^.et?  9  VeFum^^si  quaeris^  bomini  non  recta,  sed 
.Toloptaria.qoaerentl)  nonne  fit^iwMÌ  Tu  interea 
dormìa.  lam  «spUcandom  est  npdfilhi^*^^  si  quid 
acttmis  es.  Si  quaeris,  quid  polena,  ego  fructum 
puto.  Sed  quid  multa?  iam  te  videbo^  et  quidexn^ 
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YO;  —  Pct  h  éÌM,  tpeA  briojno  ew  di  ìeLtamì 
Qual  ttiiO0BCi9'apeii4a<  noi  iunttww  «  cìntieiare  quellcr 
che  ci  Tiene  in  bocca?  Appunto:  egli  è  qualcosa  Io 
sleaso  confabulare;  il  qtwìle  ««iandio,  non  avendo  di 

diC)  col  bìurattar  parole  porta  doloetza. 

•    .     •■  ... 

CDXLIL  (Ad  Au.  Xll,  a) 

JrgmneiUo,  Dì  certe  tocì  vaghe  che  ▼enivano  dall' Afrioii  e 
dei  giooeU'di'PMariitA»  ili  ifiiatt  t  GatanÉn»  Toletano 
tervenire.  ^ 

Scrìtti  da  Roma  ranno  DCCTII ,  circa  t  primi  di  Giugnow 

'  '  .    aCERONE  A0  ATTICO  S. 

•  .  ♦         .  *. •■•I!  .  ..  ■»  ■         ; .  /  i'.  .       •  «i 

■  t 

vt^\  mia^  mm*  dato  vivuh  iP  JMt  ^  ^ddaU;^ 
fiuqp99lU  .fafi>,C9fere,  p^r^^iesto  voltare  del  Ten- 
to, |;|ttat^,  ad  UUoa^^  Ppmpeo  '  Bon  saperti  dove  sia'^^ 
uè  essere  stato  nelle  Baleari  ^,  come.  Pàcieoo'?  mìein* 
tiene:  ma  tutte  qucsLe  novelle  sono  in  aria.  Eccò  no- 
vità che,  essendo  tu  fuòri,  si  dicono.  Intanto  a  Pre- 
neste  ^  i  f;iuoc)ìi^  quÌTi  Irzio  •  e  tutti  cosf  orò:  e  f^iuoeìiì 
(ii^ndi?)  dà  otto  giorni.  Che  cene!  che  morbkkizei, 
e  intanto  forse  è  sliacciat.0  il  capo  al  tg«Ì9^  0  uo^ 
mini  secolari  1  Ma  Balbo  fabbrica  (or  che  ne  importa 
a  iui?).  Ma  se  tn  vuoi  fapere»^iesl^uomo,  che  ama 
non  Tónesto,  ma  il  dilettevole  non  ha  egU  bene  vit* 
stttoiP  fi  hi-  intani»  '^dormi  spando i tv: cW  mam  il 
jmhlema,  se  già  vuoi  metter  mano  a  lare:  qnaIffOff» 
Se  mi  domàndi  del  mio  parere,  io  mi  ito  pigliandomi 
il  mondo  si  come  e^  viene.  Ma  che  più?  io  ti  vedrò 
oggiraai;  e  sì.,  come  spero ^  difilato  a  casa  miaj  e  in 
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ut  spero  y  de  via  recta  ad  me.  Simul  enim  et  dieta 
Tjnniijim  oonstiliMnws     et  u  «pàà  aliud. 

CDXLIIL  Di».  IX,  4) 

« 

jifpimviùmL  De  Vammis  addenta  ita  iocatnr»  ut  d  per- 
mittat*  utrum  Diodorì  an  Chrytippi  tententiam  de  pot- 
tibUflnu  et  neoetsariit  teqiii  maìit 

te  la  Taisduo  A.  V.  C  DOCVU,  M.  loaiob 

qCEEO  YABBONI  S. 

Uepi  dtarar£v  me  scito  Ttarà  ^ìéàtùpov  x^iWty  Qua- 
propter^  si  yenturus  es^  scito,  necesse  esse  te  ve- 
mn)  ma  avtem  non  es^  rdy  «idkAxtfriiv  eat  te  Tcni- 
weK  Nane  Tide,  ntra  te  «js^cc  ntg^  dciectet, 
•/jt\mKnt(ane  an  liaec ,  quam  noster  Diodotus  4 
non  concoquebat.  Sed  de  his  etiam  rebus,  otiosi 
qoum.  erinnia^  lo^emor.  Hoc  etiam  Tuaà  Xpvvat» 
9w  èuifùi^  est  ^.  De  Coctio  *  nubi  gratam  est  : 
nam  id  etiam  Attico  roandaram  7.  Tu  si  minns 
ad  nos^  accnrremus  ad  te.  Si  hortum  in  biblio- 
theca  habes    demi  nihiL 

CDXLIV.  Au.  XU,  S) 

jtiptmentum*  De*  tribos  peciuiiae  a  Melona  étigendae  oon- 
ditf  ottibos* 


I 
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un  medenino  patremo  a  Tirannioiie  il  gioniO)  e  fa- 
rem  dioodiè  litro. 

fiDXTiTTT.  cAiK«.iz,4) 

Argomento.  Scherza  sulla  venuta  di  Vairone  per  modo,  che 
gli  concede  di  seguire  quella:  wmìmà  di  Diodofo,  o  di  Cri* 
fìppo,  che  più  gli  piace,  ddie  coMipotniiìli  c  daUfli 


ScrilU  nel  TmcuUiio  ranno  DCCV(i,  nel  mete  di  Giagao. 
CICERONE  A  VÀRRONE  S. 

Circb  le  eim  possSriU,  sappi^  »  som  ean  Dìodo» 
ro  K  ààamjmj  ee  ta  set  per  fenire^  'fS^y  ^  ^ 
eoforsa  dbe  in  ne  venga:  ma  se  non  tet^  egli  è  ^fóUe 
coee  impottSnU  che  ta  Tenga.  Ora  sappimi  tu,  qual 
deDe  due  sentemo  ti  piaccia  meglio:,  se  quella  di  Ori- 
sippo  o  questa  cbe  il  nostro  Diodoto  *  non  si  tuoi 
ingozzare.  Ma  eziandio  di  questo  parleremo  a  vegghia^ 
e  questo  eziandio  èj  secondo  Crisippo,  possibile.  Quanto 
a  Cozzio  4,  egregiamente  :  e  si  n'  avea  messo  la  cosa  in 
mano  anche  ad  Attico,  ^on  correndo  tu  a  me,  correrò 
io  a  te.  Se  tu  hai  giardini  nella  tua  hiblioteai|  nulla 
ci  mancherà. 


GDXUV.  (A4  Au.  SII,  9) 

Arffuncnlo»  Delle  tre  condizioni  di  esigere  il  danaro  da  Melone. 


Scr.  in  Tvwalano  A.  V.  C  DCCVJH»  H.  4|É«9.. 
CICEI^O  ATTICO  S. 


Vnmn  te  putp  ^niniis  blandtim  esae^  quam  me: 
■étj  si  uVoffBm  ÉoBinuB  eét  '  acquando  advenas 

aliquem ,  iiitcr  Jios  certe  numquam  sunius.  Audi 
igitur  tue  hoc  x/cnTe'jT(ùi  dicentcm:  uè  vivam,  mi 
Attice  ,  ai  mihi  ùòtl  modo  Tadcolanttm,  ubi  ce- 
teroqui  *  aum  Kbenter ,  sed  vH^ot  tanti 

siint  3,  ut  sine  le  sira  tot  dies  4.  Quarc  obdureLur 
boo  IridiMitH  ^}  lit  te  quoque  poiiam  iu  eodeiu 
^tóBui  qitod  ita  cit  yrofeoto^  tei  velia  acire}  bo- 
llette atatim  de  aihsikille-*^  ant  quò*  die  vvitiaB. 
Ego  me  interea  curfi  libelli^.  Ac  moleste  fero , 
Yennonii  7  i^ie  lusLoiiam  non  liaberc.  Sed  tamcii, 
ne  nibil  de  re  nomen  illud^  quod  a  Caesaré  ^ 
tiM  babèt  oondUiooM»  9:  aut  eni|ioaem.  ab  basta 
(  perdere  malo^  etsì  praeter  iurpitudiueni  ^''y  hoc 
ipéùm  pnto  e^  perdere):  aut  deftegationem  a 
mandpe  annua  die  (  qaié  erìt^  eui  credam? 
aut  quando  iste  Metonis  annua  veniet?  tiilt 
Vecteni  conditionem,  seinisse  •3.  Z/.i^xi  igitur.  Ac 
vcrcor,  ne  i«te  km.aiictiòiiciu  uuUam  (acial^  sed, 
India  fiictisy  Kzéntù  aubsidio  currat^  ne  talis  vir 
^/r,^r,  «4.  Sed  fX5>j5«i 
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ScvitU  nel  TiMcoIrao  Vuoto  OQGVII»  iiel  bmm  di  Giugno. 
CICERONE  AD  ATTICO  S. 

4 

Te  80I0  ho  io  per  meno  ioiinghiere  di  me^  e  te  an- 
che tu  ed  IO  ne  fiifiiiiMl      veno  olneohema)  infira  noi 
certo  non  mai.  Odimi  adunque:  ti  parlo  netto»  Po«a 
•  io  morire,  il  mio  AtticO)  'm  npn  solo  il  Tnscnlano 
(dove  per  altro  mi  sto  volenliei'i  ),  ma  né  eziandio  le 
ijois  de^  Èead  '  nai  sarebbobo'  tanto  earè,  cKe  io  ci  vo- 
lessi stare  gP  interi  giorni  senza  di  te.  Adunque  iac- 
ciamo  a  durarla  questi  tre  dì  tuttavia:  cosk  dico,  per 
porre  anche  te  nella  medesima  pcusion  £  animo,  come 
sei  in  £atli.  Ma  vorrei  sapere  se  oggi  dopo  T  incanto 
verrai  di  presente ,  o  qual  altro  di.  Io  intanto  co^  miei 
libretti^  qoantunqne  mi  duole  di  non  aver  la  storia  di 
Vennonio  *.  Ma  tutta?ia  (per  non  lasciar  del  tutto  ad- 
dietro la  nostra  biso^a)  quel  odo  credito,  che  da  Ce- 
sare mi  fxk  ptasMio,  ha  tte  modi  da  atarlot  o  pervia 
di  cottpta  alTinaanto'  (»  tolgo  ansi  di  pqnlttb) 
quantunque,  latciéndo  andie  stare  la  brutta  cosa  che 
è,  questo  comprar  medesimo  io* l'ho  per  un  perde- 
re4)-  o  per  voltar  la  detta  ad  un  appaltatore,  da  pa- 
gaimela  ipfra  un  anno  ^  (  qual  sarà  costui ,  del  quale 
fidarmi?  o  quando  verrà  quest^'anuo  di  Melone?^)*,  ov- 
vero contentandomi  del  sei  per  cento     come  toccò  a 
Yetteoo.  Adunque  ci  pensa.  Se  non  che  io  temo ,  non 
costai  nuUa  £MOÌa  di  incanto,  ma  fatti  i  giuochi,  voli 
colà  ad  aiutaxB  gli  applaiyì|.  acciocché  un  tal  perso- 
naggio non  sia  jkchùOo,  Ma  In  ci  avrai  PocdUo, 
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(AJ  Ali.  XII,  4) 

*  Arguincntum.  Exponit  quam  difficile  «it  problema.  Calo- 

ois  laucUlionem  scribere. 

Scr.  in  Tuicnlauo  A.  V.  C  DGCVII,  M.  Juuio. 

.  CiCpO  AXIICO  S.  . 
-% 

O  gratas  tuas  mihi^  iucundasque  literas!  Quid 
quaeniiBl  rcsiitutiis  est  mihi  dies  fesbis  Angebar 
enini,  quod  Tiro,  hn^Rxl^ivxM^  le  «ibi  esse  vìsum, 
dixerat Addam  igitur,  ut  ccnses,  unum  diem. 
Sed  de  Catone  zf^ó^hi^  'k^yi\i.rihicv  est  ^.  Non 
asse<piory  ut  scrìbani)  qaod  Uii  convivae  non 
modo  lìbenter,  sed  etiam  aequo  animo  legere 
possinl.  Quiii  etiam,  si  a  .sententii.s  cius  dictìs  4, 
sì  ab  ornili  voluntate^  consiliisque^  qnae  de  re 
publica  babuit^  recedam,  ^^^'ùcque  velim  gravi- 
tatem,  constantìamque  dos  biudàre;  hoc  ipsom 
tamen  istis  odiosum  d/.cixraa  sii  Sed  vere  lau- 
dari  ilie  vìr  non  potest^  iiisi  haec  ornata  sint  : 
quod  ilie  ea ,  quae  nuoc  sunt  et  futura  Tiderìt, 
et,  ne  fierent,  contenderìt,  et,  fiicta  ne  TideM, 
vitam  reliquerit.  Horum  quid  est,  quod  Aledio 
probare  possimus2  ^  Sed  cura^  obsecro,  ut  valeas, 
eamque^  quàm  ad  omnes  res  adbibes^  in  primis 
ad  cónTalescendum  adfaibe  prudenliam.' 
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CDXLV.  Att.  xu,  4) 


1 

aCERONE  AD  ATTICO  S. 

■ 

.  f  •  ,  .  '  •  ..  ... 
Oh  che  cara  lettera  !  e  qnanto  gioconda  !  ba^ta  ?  che 
io  m' ho  racquistato  un  giorno  di  festa  *  :  conci ossìa- 
chè  io  era  in  pena,  perchè  Tirone  m' avea  detto  che 
la  gli  ^  fftnito  unjpQ'  infi^rmUuzzQ  ^.  Adunque | 
come  tu  Tii^i^  ^bufò  aa>.giaroo  più.  Quanta  ■al..(^|li^. 
ne  ^,  è  ìm  .pnj^lema  di  Archimede.  Io  non.  vj^ppi^ 
via  da  scrivere  cose  die  i  laoi  convitati  debbano  poter 
leggere  non  ad  volentìeri',  ma  nè*enaiidió  con  paaien- 
sa4.  'Aiisi,  liiddóve  id  W  dipariU 
èk  IMtè  Còse  ùm  ^ìimò  é  ^tWi^  in  opeitt  di  B«^' 
poMkA^  ie  YtèmA  •  lodwn  '(greUmmOè  la  gvavM'mi 
e  la  costanza ,  questo  nw^derimo  sarebbe  ud  udir  mal 
gradito.  Il  vero  è  che  quelP  uomo  non  può  lodarsi ,  se 
non  amplificando  coleste  cose,  avendo  lui  e  le  cose 
che  ora  arraggiouo  antivedute,  e  fatto  ogni  opera  che 
non  si  facessero,  e  per  non  vederle  fatte,  gittato  la 
vkla.  Ora  di  queste  cose  qual  è  quella  che  io  potessi 
fior  ad^Aledio  ^  gi*adiie?  Ma  la,>  ^  grassa,  fa  di  ftttir 
bene V  ®  '  qjHell'ayf edimcnto  <)be  tU,  adoperi  •  in.  .tnlln  ^! 


i^S  eriaroLA  coxlvì*       a,  v.  c  y^j 

CDXllVL  ^Ad  Di».  IX,  6) 

Aipmenmm*  SmiàiU  CaeWrU  «dmati^  eMpectari*  quo 
■utem  loco  iiaTe  eiitiiiiiè  «it*  ìmMimì  cms.  FaanliKi» 
tatem  summ  ctim  GaetariaDÌs  eicusat  Varroniis  rationem 
ia  literìs  vivMMli  latitfatt  lape  ènoi'Vl  iioitit^  inìlvi 

» 

profitetur. 

Sor.  ftome  A.  V.  C.  DCCTII,  M.  limio. 

CICERO  VAEROKI 

.  'Caninius  noster  me  tuia  verbis  admonuit^  ut 
góribérem  ad  tè,  n  <jaid  eséet^  qaod  jmWrem  te 
iétt  opòrtére.  Est  igituìr  advenias  Gaesaiis  >  in 
exspectatione  ^  neque  tu  id  ignoras.  Sed  tameii  j 
^um  ijil^  scripsisset,  ut  opinor^  se  in  Alsiense  * 
TentfinnoLj  aeiipiflcuiit  ad  emi  «ui^neid  &««rei^ 
«niItM  «rinolealoa  fere  ìpoutaque  ittaltia^  Ottìam^ 
Sideri  ■  eoibmodms  eum  exire  posse  ^.  Id  ego  non 
intelligebam ,  qaid  interesset.  Scd  tamen  Hirtius 
mihi  (fixit^  et  se  ad  eum^  et  Balbum^  et  Oppium 
scripsisse^  ut  ita  faceret^  homines  ut  cognoyi^ 
amantes  tuì.  Hoc  ego  iccìrco  nosse  te  volui ,  ut 
soires,  hospiliuai  tibi  ubi  parares,  yel  potius  utix>- 
iHqne*;  quid  «nidi  ille  r  -  laoturua  nt^  iiloeitiim  esl^ 
et  aimul  ostaitliirt  tibi,  vat  Mdb^  es^  ibnttUarem, 
et  consiliis  eorum  interesse.  Quod  ego  cur  nolim, 
nikil  video.  Non  enim  est  idem^  ferre^  si  quid 

...    «  -  '^1 
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"  (A  D.».  IX,  6)  . 

jirfpmmlo.  Scrive  che  sì  sta  «spettkndo  Cèsaré.,' lit»  éoK  II  Ifct 
'  è^riì(Ì'(o'quitl  luogo  égli  ^ba#cllerii.  Difende  la  Jua  liiiitMtff 
.  «dkWi  ifo'i  .Ì«c|«^|ù.  •  J^fdf  il  iiM>do  di  Varrone  di  passale 
la  sua  vita  tra  le>letter0i|  e  dichiara  di  volerlo  imitare  il  me- 
glio  che  può.  j  .  ^.  .  .  , 

Scritta  ik  Bóma  'fanno  OGCVtl,  nel  nMrfe'd^  Ohiplèb 

'  aC£RON£  A  VAMOWE    !  " 

Il  nostro  Caninio  mi  fece  assapere  iu  tuo  uome  che 
Ù  dpvcuisi  socivece,  avendo  io  qmilcosa  che  mi  paresse 
dfi,  .«crìTertì.  Ecco  dunque:  si  aspetta  la  yenuta  di  Ce- 
sare e  ciò  tu  Io  sai.  Ma  c'è  altro:  che  avendo  Iiii 
acrìttò  di  vtioire  pel  pftesè  di  Aléia  i  Baai  ^  ne  t0 
«confortarono^  èhe  cpìivi  ttbVerBMie  ìoiolti  che  lo  aoon^ 
«cmUkiiio,  ed  Im^  ad  0iiui  paivr  Ioid  lo  ibaiei» 
più  oooBodo^  iiblmii^  io  non'f^gBa  c^i  dii|eipiiua  patti 
da  un  att^altro:  e  tuttavia  mi  dit^  Irzio  cVeglì 
e  Balbo  ed  Oppio  gli  a?eano  aorìtto  che  eoa  facesse, 
rcrsone  soii  questi  che  ti  amano.  Queste  cose  t'ho  vo- 
luto dire,  acciocché  tu  sapessi  dove  ordinare  per  te 
r  albergo,  o  piuttosto  per  averlo  presto  qui  e  qua»! 
imperocché  non  si  sa  quello  che  egli  vonjk  fti'e^  e  nel 
tattpo  medesimo  t^ho  iaUo  vedere  come  Jo  sono  dir 
wwiliiW'di  tali  pciSMHiO)  ed  a  p^rte  dc^  loro  consigli,  ht^ 
qfial  cosa,  non  y^gf>  perpbè  io  noif  debba  Ypl«>^:  impe- 
roc^.fiUvo  À  tollerate  quello  che  ttam  forzati,  ed  altro 
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fereodum  est;  et  probaiei  sk  quid  probandum  non 

est  9.  Etid  quid  non  probem)  quid  emm  iam  scio 
praeter  initia  rerum?      nam  haec  in  volunlate 
firanni     Vidi  eniin  <  nam  tu  abecaa  "  ).  nostros 
amicòs'^'  copere  bdhim^  binfc^  MrtiBmnoa  tam 
Clipei  e ,  quam  non  timere.  Ergo  haec  consilii  (ue- 
runt:  reliqua  necessaria.  Vincere  autem  aut  hos, 
aut  ìUo8|  necesae  essf^  >^  .{Scio  te^  aemper  mecnm 
in  Inctu  loìsse ,  qunm  ^deremus      quam  lUnd 
ingens  malum  alterius  utrìus  exercitus  et  ducum 
intenta  '7  ;  tuoi  vero  extremum  malorum  om* 
idom  esÌB^  èltilis  belli  YÌctoTtiini^9"quani'qmdeni 
ego  etiam  Ittorum  <9  timébam,  ad  qaoa  Tenera» 
plus.  Crudeliter  enim  otiosis  niinabantur  erat- 
que  iis  et  ti^a  invisa  voluntas  j  et  mea  oratio 
Ifunc  venOf  ri  essent  nostri  potiti^  valde  ìntem- 
perantei  fiiisaent  Erant  enim  nobis  perìrati^  qoaat 
quìcquam  de  nostra  salute  decrevissemus  quod 
non  idem  ilUs  cCnsuissemus)  aut  quasi  utìlius  rei 
publid^e  fuerìt  ,  eos  etiam  i|d  béstianim  auxi-^ 
linm  confugere,  quam  yel  ^mojriM,  Tel  cnm  spe^  si 
noi>  optima^  al  uliqua  taraen  vivere,  — •  Ai  in  per* 
turbata  re  publica  vivimus.     Quis  negati  sed  hoc 
Tiderint  il,  qai  nulla  aiin  aubeidia  ad  omaes  TÌr 
taè  status  '^«paraverunìt,  fine  'enim  nt  vmànmy 
superior  longius,  quam  volui,  fluxit  oratio.  Qunm 
enim  te  sempcr  magnum  (louiinem  duxi  tun% 
quod  \Ù8  tempestatibiis  es  prope  tolus  in  pOTlu, 
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approvare  qaoUo  :clie  noa  si  piiò.>  QuanftM^qpa.ia  non 
veggo  eziandio  cosa  che  ip  non  del^ia  approrarej^daf 
princìpio  in  iaon  de*  latti  pveae^fti)  «*Kiidp  questo  ftato 
volato.  Impetoccliè  io  ho  vedalo  (non  tn  die  eri  tao* 
rì4)  gli  amici  '  nostri  vogliosi  di  gnerra^  «love  qòestl 
noli  tuào  desiderarla,  qoaOto  non  là  temere,  li  per^ 
dtè  qaesliH  cosà  conc^titli^'lcf  tifate,  comgOienM.BO* 
cessane  :  chè  Certo  è  giuocóforza  che  o  questi  o  quelli 
tornino  con  vittoria.  Io  so  che  tu  fosti  meco  sempre* 
mai  addolorato,  veggendo  noi  orribile  piaga  che  avrla 
ricevuto  o  l'uno  o  l'altro  esercito,  per  la  morte  del 
suo  Capo^  e  troppo  più  essere  il  sommo  de'  mali  là 
vittòria  in  guerra  civile.  Ora  io  ne  temea  forte,  leamt^ 
dìo  vìncendo  gli  amici  noiiri:  da  che  egli  firiMUnaut» 
minadcigvaaò'  cke  vtavdno;  indarno^  «:  ndn.  pof 

toaiiò  p4liite:iriri<|odb.clu»!ia  .volevi  ve^^  n^  fsi^ 
alMi>  io  .d&WML  tifa  al  preseote,  se  i  nostci  ayesseio  vint 
lo,  assa)  mimìfd,  speb^onq  stati,  essendo  contro  di  noi 
peasiiiiamente  animati^  come  se  noi  fivessinio  procaci 
dato  àfónna  vie  atta  nostra  salute,'  senza  -  dai4a  Toro  lìl^ 
tresì^  o  come  se  più  dovesse  toniar  utile  alla  Repub+ 
blica  il  ricoverarsi  anch'essi  sotto  il  favor  delle  fiere  ^, 
di  quello  che  o  morire  o  vivere^  se  non  a  speranza  di 
tutti  i  beni,  almen  di  qualcuno.  —  Ma  noi  siamo  in 
J&^pubblica  riversata.  Chi,  il  i^ega?  ma  di  ciò  si 
pensino  coloro  che  prima  non  si  avcano  n'servato  luo> 
gbi  di  ricovero  peìr  ogni  étato  della  lor  vita^  al  qua! 
ponto  fon  io  venuto  con  nna  volta  di  parok  presa  nn 
po'  tioppo  dalla  lnnga.  'CDiM»M8Ìachè  io  ti  ehbi  aem- 
pva  in  opiniono  d^oom  grande,  ed  oia  più,  pepchè  in 
Attente  prosodie  7  ta  ae^  fbac,  aolo  nel  porto.,  è  cògli 
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fniclusque  doctnoae  pc^cipis  eoi^qui  m^ximi^Miaj^ 
nt  ea  coiuideres^  ea^  tractes,  quorum' et  >iim 

et  deìectatio  est  òtfiìnbuìs-  istotum  et  acti»  et  ¥0^ 
(uptatibus  "7  anlepoiunida.  Eqiiideni  lios  tuos  Tu- 
aciilafieufies  die3  iiis^r .  esse .  vitae .  puto  ^  liben- 
tenpe  oamibus  QWfm  .fiop<y«afiijyi»  iif  mibi 
MceQt^  vi  nulla  iiiterpilfianCe  /  isto  modo  nvei^ 
Quod  nos  quo(]iic  imitamur^  ut  possumus^  et  iii 
bostris  sluJiis  libentissime  coil<][uie8CÌIiius.  i^tm 
euim  hoc  non  dèderìt  nobiS;  ti  qUum*  òjpera  no^ 
sjtra  patria^  si  ve  non  possit  uti',  sive  noÌit/ad 
eam  vitara  reverLaoiMr,  PQiu}ti  docti  homi-- 

ne^,  fortasae  non  reote,  aed  .t4ipei|i  w4ti^  i^ni 
ftì  pliiblicae  prae|ionendam  pàl«a!ci1iBt}i<Qiia6(%i«  • 
tur  studia;  magnomm  fiomìnirm  ^ntentia ,  Taea* 
tionerii  Labeiit  ctìam  *9  publìci  muncrìs^  iis,  coii- 
oedeiile  re  publicaj  cur  non  ahutamur?  ^  Sed 
plus  Qicio,  quam^  Guuoius  mandavìL  ts  eiùm,  si 
quid  ego  scirem^  rogarat,  qiiod  tu  Qescìres:  ego 
tibi  ea  narro  ^  quae  tu.  melius  scis  ^  quam  ipse  | 
qui  narro.  Faciam  ergo  ilfttd,  quod  rogatas'suai, 
ut  eonini ,  quae  feuipons'  huins  *  Mnt ,  quae  luto 
interesse  audìero  ^'^  ne  quid  ìguoiei». 

'      •"•  .     '  ■  .«.»;. 

^rgumenium.  lum  lualuruni  esse  ait. Ut  ab  urbe  discedat; 
et  (le  raesaris  ex  Africano  bellu  ledeuutis  itineie  divcr*- 
«OS  l'iiDiores  nuiitiat. 
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della  tua  sapienza  que^  frutti  che  vagliono  un  mondo, 
passandoti  in  meditare  e  trattare  di  quelle  cose  la  cui 
utilità  e  1  diletto  è  ^  porre  innanzi  a  tutte  le  manne 
e  delìzie  di  cotestoro.  Ili  fede  mia,  ^pierta  tua  vacanza 
nel  Tusculano  io  la  reputo  una  Teca  vita;  e  laaoeiei  a 
tutti  tutte  le  loro  rìcdiezze,  per  poter  (senza  cosa  che 
ini  stoìrpìasse)  godertnì'  A  firtti  giorni.  'Nd  càe  io  altràl 
tero  m' accdmpa^o  quél  piii  idie  Sposso ,  riposandomi 
con  infinito  diletto  ne"*  iiosti  i  studi.  Imperoccliè  chi  sarà 
mai  che  non  ci  doni  licenza  a  questo;  che,  non  po- 
tendo, o  non  volendo  la  patria  pigliar  di  noi  alcun 
servigio,  noi  ci  torniamo  a  quel  modo  di  vita  che  molti 
dotti  uomini  (forse  non  lodevolmente)  ma  molti  però 
giudicarono  da  antiporre  eziandio  alla  ^Repubblica  ?  Or 
pieite'hè  adttQC|ue  di  quelli'  t/toM^  i  quali  (a  giudizio  di 
gBana»  iiioBiiiii)  oi  'lìMaaiaao  «aiindio  .da^'  awigì  4fl 
oonMpe^iittft  «i  giòveMio  noi^  eouopdtidottt  ^wt 
pubblica?  Bla  jo  tmvfilicp  la  oonunissione  di  Cantnio.: 
imperoocbè  egli  m^avea  raccomandato  di  dirti  cosa  che 
io  sapessi ,  e  in  fMi*,  «d  io*  ti  oooto  -dt  «pteHe  ehe  tu 
sai  meglio  di  me.  Farò  dunque,  secondo  che  fui  ri- 
chiesto, di  non  lasciarti  al  buio  di  nulla  di  ciò  che 
in  questo  tempo  sacceda,  e  che  io  vedrò  calerti  di  sa<« 
pere. 


,  •         :       GDXLVIL  (*».,.«,,) 

ÀrgonwUò.  ikcé       é  ^limto  orimii  il  pnafo  di  aHontMurri 


dalla  città;  e  gli  significa  esser»  vane  le  voéi  'flul-GeflM  di 
Gcnre  che  rìioniave  dalla  guerra  africuia. 
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Scr.  Romae  A«  V.  C.DCCV'll,  M,  lunÌ9.  • 

[  Cenabam  apud  Seium^  quum  utrìque  nostrum  ■ 
reiddiUe  auiit  /a  ie  liienie*  JAM  Ym  iam  matu- 
mm.  Tjdi|tur*.  Nam  ^od.aiktea  .diiuaniatuft  raat^ 
ìndioabo  malitiaiii  ideami  ^:  Volebam  prope  alìimbi 
esse  te  4,  si  quid  bonae  salutis  auv  re  (Ju'  èpx*- 
li^yu^.  Nutic^.  quando  7  oonfecta  sunt  omnia  ^  din 
bìtandum  non  est,  quin  eqiiia  Yirìs  Nam  ut 
audivi  de  L.  Gaeaare  F.  9^  mecum  ipse:  Quid  hic 
mihifaciet  patri? Itaquc  non  desino  apud  istos", 
qtti  nunc  dominantur,  oenitare.  Quid  faciaoiZ  taoH 
pQfn  aervieDdum  est  Sediridmlà  nassa- •prae-' 
sertìm  qilum  sit  nihil,  quod  rìdeamna: 

.   Africa  terrìbili  titaiit»  horrida  .terrai  tuanultu  *\ 

liaque  nuUum  ccTrtfffjSfq^ft^ytfVy  q^qd  non  Terear. 
Sed  qaod  quaaris  ^  quando  ^  qua ,  quo  nihilt 
adliuc  scimns.  Istuc  ipsum  de  Baiìs  nonoulli 
dubitante  an  per  Sardiniam  veniat  lUud  eoim 
adhnc  praedium  suum  non  inspent  '7:  nec  nllum 
habet  deterins,  sed  tamen  non  contemnit.  Ego 
omnino  magis  aii>itror  por  Siciliani  :  vel  iam  scie- 
inns.  Adventat  enim  Dolabeila.^  £um  puto  magi- 
stnim  foie 
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CICERONE  A  TARRONE 


Io  itaM  .omando  ìk^  duri  Scio'^  ed^Moo  tue  lettere 
a  me  .ed  a  hu.  On&  mi  j^aie  og|imn.  temjpo.*:  impe- 
i;Qochè,  quaiilQ  affi  scrupoli  testé  avuti,  dia  ìfa  ana 
mia  malizia.  Io  Toleà  (caso  che  ci  fosse  rapportalo 

qualcosa  di  buono)  che  tu  o  qui  o  qua  non  mi  fossi 
discosto,  pei'  essere  insieme  allo  andare.  Ora,  poscia- 
chè  s'  è  fatto  del  resto ,  non  è  più  a  deliberare  ^  che 
noi  facciamo  a  piè  e  a  cavallo  4,  Imperocché,  dopo  aver 
inteso  la  cosa  di  L.  Cesare  il  figliuolo  ^,  io  dissi  fra  me: 
Ot.  ch&  varrà,  far  e^'Mpw  m»s  podM^  ^  Il  pe^T^  io 
|ipn  finisco  mai  d^  esser  a  ceo^  in  casa  di  qupU  ora 
domini -domifunijwu  Che  ferei  io  ^Itro?  il  mondo  è  da 
pigliar,  eom?  e'  viene.  'Ma  lasriamo  il  berteggiale)  mse» 
siine  cbe  e^  c''i''beiì  altro  ike  da  rìdete: 


•  §  • 
•  •  •  < 


In  gran  trambusto  è  l'africana  terra  i. 

Onde  non  c^  è  bruscolo  che  non  mi  faccia  paura.  Ma 
qnanlò  alla  tua  '^manda,  dd  ijuàndo,  pér'qual  paip- 
riéy  %  qùÉÌ  luogo  milk'  lÉno'  a'qai  ne  so  io ^  é  eoA 
miaodió  ci^  Rais.  Alcun?  sospettaiio'  fatte  per  la 
.ShfJqgnat.'^è- gasilo  J 'A  eolo-  suo  podese  dm  ancora 
njMi  liai'iieduto^  e  ;  non*  ne.  altro  peggiore  ^,  e  npo- 
dimeno  noi  gitta  via.  Io  scommetterei  che  per  la  Si- 
cilia^ ma  già  il  sapremo  di  corto,  da  che  è  qui  Dola- 
bella  9,  il  quale  debbe  essere  mio  maesti*o.  Molti  furono 
i  discepoli  die  entrarono  innaiizi  a'  maestri,  luttay'm 
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Sed  tameng  si  sciaiu,  quid  tu  constitueris^  meum 
coDsibum  aceomaaodabo  •  potigaiiiBi»  ad-  taum. 
Quatre  exspecto  taas  literas. 


GDXLYIO, 


Argunienlum.  Piobat  et  diem,  quo  couvciiliui  siut,  et  siiuin 
Varionìsqiie  consilium,  quod  semel  a  Caesai'e  vieti  ab 
armis  discesserint. 

•  S     Se^.  Ròmae  A.  V.  C.  DCCVII,  M.  Junio..   •  • 

'  .        •         •     •  j 

•  •        ,11..      ■»  •       .  •  • 

aCBRO  VARRONi  . 

Mila  vero  ad  Nonaa  *  bene  maturam- videtar 
fòlle  $'nét]De  sòlatn  ph>ptér' pnfalicae*^  sed 

ètiam  propter  anni  tempus.  Quare  dienli  ùtom^ 
probo.  Itaque  ,eumdem4  ipse  seqi|ar.  CoQsiUi  uo^ 
atrij  ne  si  eos  quidem,  qui  id  secuti  non  sunt, 
non  pooiiteret  ^,  noÌ)Ì8  ppenilendum  putarem.  Se> 
cuti  enim  sumus  non  spem  sed  officium  :  reli- 
quii]i]jis.4u(em  .^90  ofEciupi^  sed.  de^jp^rationem. 

.yenc«ndioTC9  ?.  !bàmq$,  qD^m,  <|qì-  ae  domo 
POP  '  WBÌaomànmt\  nkiiofes,  qaatn  qui^  dmàma 
opibus  ^,  domuin  non  reverterunt.  Sed  nihil  mi- 
nus  fero^  quam  severìtatem  otiosomm  9^  et^  quo- 

ODodoI  se  rés  habet      niagis  ilios  vereor 
qai     :  bello  occiderunt^  quam  hos  carb^  quibos 
non  satisfacimus ,  (|ina  vivimus.  Miiii  si  spatium 
fuerìt  in  Tiisculanum  ante  Nonas  veniendi,  istic 


tÈfmAfÈtiUk  >c[inU»  a|iar  tB<  |abbi  ^Munita  ii$^4uH?oa»r 
lettre. 


Ai'gonienlo.  Approva  sia  il  giorno  stabUito  pe)  loro  incoulro, 
sia  la  sua  risoluzione  e  quella  Ji  Yarrone  d'casersi,  uiia,volUi 
TÌnU  Ua  Cesare,  ritirati  dulia  iruerra. 

'         .    -  ■         r.        •  .     ;      il  P    ..■  .  .1  ..  i 

'  • J    •  ■!» 

Sorilta  da  Roaia  ranno  DCCVII ,  nel  am  di  Giugno. 

•  i'     .  " 

CICERONE  A  VARROj^E 

Appunto:  a  me  pare  a  proponto  che  a*  dnqae^  e 
m^  ntm  aiààj^  W^»ettoi  dalla  B(;pQjbtbIipa^i1ò^^ 
«Mtgipti^  ^^ij^E^J.  44>)Qque  rìjiiaBga  ,fbia^^  quid 
e  però  col  cH  medesimo  starò  anch^  io.  Del  partito 

noi  preso  io  non  creflerri  lU  pentirci  ^,  eziandio  se  co- 
loro non  se  ne  pentissero  che  noi  seguitarono:  impe- 
rocché noi  non  mirammo  a  speranza,  ina  sì  al  dovere^ 
e  pòi  siamo  palliti  non  dal  dovere,  tna  dfdia  dispera- 
aioMC  «nde  fummo  più  ri^iardati  4>  coloro  che  nioB 
<mrQIP.^j4i  Milita  «  piè  awaWMAl  degfc  #ltri  che, 

quello  ch^  n^m^  FP>*^  li  è  la  btùliaiiza  .di  qaelU 

cbe  stcttèro  cbllq  madi  in  ipai^o  e  (piglia  la  coÀ  ooo'ie 
tu  vuoi;  lò  stimo*  pi{i  ipie*  che  in  gaéftk^mómilio',  dB 
quello  che  io  mi  curi  di  costoro  che  ^  nòJ  »i'fiÉ§i 

strano  uial  contenti,  perehè  siàm  tìvI.  Se  iò  ant^  co- 
rno^ di  veoine.  àel  Huscnkoa  i  |>d«iia .  d^^  seU^  cQiiiì .  );f 
:  '        u/.  i  ;iti.  i<  r'    *  jì»  •  •.*  /  »».  i.i.  - .  • .  \{  .  i\ 
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te  videbo:  vàam  pene^aar  in  Guiaiiiiini} 
et  ante  tè  ceittorem  ftdim;  nt  levalìo^'  pa- 
rata siW 

.GDXLDL-  (AiAii.xn»s) 

Argumentum.  i  De  Quinto  filio  Luperco;  i  de  CHtone 
suo  ;  3  de  rebus  argentariis  ;  4  quaestionibus  qui> 
husdam  historìcis;  5  de  Tirone  Dolabdlae  obviam  uii«- 

fo;  6  de  aliis  domesticù. 

1  .   ■       •  » 

Sor.  te  Tmonlano  A.  V.  C  DGCV11«  H.  Qnint.  init 
aC£RO  ATTICO  S. 

'  1  QnintQs  pater  qaàrtnni  fèl  potiiia  miìletU 

mum,  nihil  sapit qui  laetetur  Luperco  filio,  et 
Statio  ut  cemat  duplici  dedecore  cumulatam 
domnin.  Addo  etiam  Philotimum  tertium.  O  stui- 
tittam^  niai  mea  maior  esset,  singularem!  quod 
aiitem  os,  in  h^nc  rem  c^ovcv  a  te!  ^  Fac^  non 
ad  (^«fxiìffar  KjBiQuiy;  sed  ad  W»[f^vtfii  eum  yeaiwe } 
aed  éj^ncm^w  óifuwy  ini  te  lif^i^h^  ut  eoii* 

bu,  haàriré;'  iù  tantìa  soia  pneaerfim  ahgaatuat 

Ttct  TaOr*  òfjO  à7rcjx)7if  et  ?  *  Sed  ipse  viderit. 

.  3  Gato  ^  ipe  qnidem  deKectat)  aed  etiam  Baasum 
TiUdliimì  ana  7. 

3  De  Caelio^  tu  quaeres,  ut  scribis:  ego  nihil 
novi.  Nosoenda  est  natura,  non  facnitas  modo  a. 
De  Hortenào  et  Yii^nb     tn  ai  qnid  dnhitabia} 
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wéàti^  ne  H  ipggiagnaò  nsf  Cumano;  n  fillDia  ul 
fiuò  Mnpw;t^«BqÌocchè  il.bigpio  M.  in.  iniiilo4.. 

'  •  •  .  -  GDXLDL.  ,'.••(«*«. 'x^,>..' 

jérgomento.  1  Del  figliuolo  Quieto  fatto  Luperco;  a  del  suo 
Catone;  3  di  Tarii  concerti  co*  brachieri;  4  <lì  alcune  que- 
stioni di  storia;  5  di  Tirouc  spedito  iacoatro  a  DoLabella^ 
6^  e  di  altre  cose  domestiche. 

Scritta  ad  TaiédaM  F  mùù  DGCVII,  mÌI  priatipM  dd  wm  di  Im^ 

■  •    ■  '  '       '    .  :     .1      >         •  I  • 

IClC£RiM9S  Ì3D  ATTICD  S. 

*      •  ■ 

H  QuSiito  il  padre,  per  la  quarta  >  o  piuttosto  per 

la  millesima  volta,  è  uq  cervel  di  gatta,  laccndosi  bello 
del  figliuolo  e  di  Stazio  Luperchi  *,  e  del  veder  cosi 
]a  famiglia  disonorata  di  doppia  infamia^  e  per  terzo 
v'  aggiungo  Filotimo.  0  iusensataggiae  singolare  !  se  già 
non  fosse  maggiore  la  mia!  ^  E  che  faccia  dà  pallottola 
ha  egli,  da  richieder  te  di  «si^maro  per'qnelto' miol 4 
Ma  fa  puire  che  '^-  iioa  ma  venuto  atlijg^uiìt  a  una 
fimU.  a$MMm^  mH  a  FH^^i  «lai  in  te  foua  Un  aUa 
fioftama^  va^enmdaresfànmmdi  (come  1^  «eri* 
vi)^  massime  in  il  grave  stre^tta  «he  egli  è.  jÌ  the  nu» 
seirà  poi  tutto  questo?  Ma  faccia  egli. 

a  il  mio  Catone  ^  a  me  piace^  ma  ed  a  Basso  Lu- 
cilio gustano  le  cose  sue  7.  •  '      '  ' 

3  Quanto  a  Celio,  ti  informerai  tu  (come  scrivi); 
io  nuUa  ho  di  nuova  f-iì.TQol  Ji^  conoscere  la  na- 
tura delle  monete  9,  nop  pure  il  pregpo*  Anche  t^  in- 
Ibrmerai  di  Orlenao  e  di  Virginio,  se  ne  hn  ^lalcbe 
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èìsi  j  ^hpAA  -owgis  plbceat^  ego  quànUim  ^upioio  ^ 
non  fód!é')nT(teeiu.  Gtéi  •BAa8tak«'y  «fii^^ 

dura  scribis,  quum  vcnerit  Crispus.  Ad  Aulam 
scripsi^  ut  ea,  quae  bene  nossem  de  auro,  Pisoni 
dcnumstniiiat.^^  Tibi  'eiiU<iiUie  assentio^  et  ìstud 
nimìfim.  din  duQÌ,  et  omnia  i^nnc  uudìque  contra» 
henda  Te  quidem  iiihil  agere ,  nihil  cogitare 
aliud,  nisi  quod  ad  me  pertmeat.  facile  perspi- 
ciò;  meisque  negotiis  impedin  cupiditatem  tuam 
ad  me  veniendi.  Sed  mecum  esse  te  puto;  non 
solum  quod  meain  rem  agisj  veruni  eLiani  quod 

videre  video r ,  qq^,  «^odo;  ^jS^^r^ff^^  ^^^^ 
bora  tui  mìhi  est  opeiìs  ignota. 
■"4  'Tobuliim  praetorentf  -mieoy  lu.  'Mafa^*,  Q. 

Maximo  consulibus.  Nunc  velìtiij  P.  S(*aevola  pon- 
lifex  tuaximus^  quibus  ootisulibus  tribunus  plebis-' 
Éqiiid^  .poto  proxintÌÉ^  Copione  et  iPompéio. 
Praetor  cnim  P.  Furio,  ^lex.  Àtilio.  Dabis  ìgituf 
tribunatWi  et|  fii  poteris^  Tubuli  quo  c  rinùne  '4. 
£t  <  vide,  ^^puMBOy  ,  Libo,!  iUe  ^  ^qui  de  6«r.  Gal-' 
bai  ,  CeiÌMinone^èt -MaikìKo^  'kn  T;*  Qlnlilio>,  M.^ 
Acìlio  chnsulibus  tribunus  picbis  fucrit  »^  Con- 
turba t  euim  me.  in  Bruti  cpitguie  Faimianprum 
spriptun^'^iiQd  erat  in  extremo;  idr<|tifr  c|jo  $ecu- 
tiis,  hunc  Fannium,  qui  sorìpsit  hislorianfi,  genc^ 
nnii  esse  scrij^-seiaui  Laelii'?;  sed  tu  me  yuM^ixirf.i 
refelkras^  te  autem  nunc  Brutus  et  Faimius*  Jb^o 
titfinen     bono  alwitoiie  fiòrtfniBiò     ^  accepe- 
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tfntoi^  qMUittiiiqtie  à  voler  megKo  éi  iaot^gro^  cavobbo 
un  cercare  pane  miglior  che  di  grano.  Tratteci  con 
Mustela  («e^w^  ciw  ,M?iff),,  y,^<^  che  ;^a, Ofiplppo. 
Ho  s<f  itto  ad  Aulo  che  fa^e^  ve^er^a  Pisene  nel» 
P  opera  dell' S>ro  io  sapea  bene  elove  sta  monna  liina': 
impcroccìié  io  sono  con  te,  che  questa  bisogna  ne  va 
nelP  un  via  uno,  e  clic  'A  tutto  è  da  guardar  ne!  «ot*-' 
tile.  Or  veggo  io  molto  betie  comtì  ttt niente  altro  fai, 
a  niente  pensi  ^  so  non  allo  cose  mie  ^  e  che  i  Iniei  afi 
fari  impastoiano  il  tuo  df^sider^  jdi^Y^i^  ?;iXne-  Ma 
io  fo  ragione  averti  meco^  i^OQ,|SolaiDente  perchè  ti^ 
ti  dai  a.  fare  per  lo  ben  mio^  ma  epcrchè  mi  par  ve- 
dere il  mo4o  che  tu  vi  attenJi:' non  passando  óra  che 
10  non  sappia  qQel  che  ta  fa&  i 

4  Io  Irava  Tnbda»  ^Wff i  i^^s^l^.tVfi-  «VW^t 
L.  Metello  e  Q.  Massimo  >^  Ora  vorrei  sapere  con  qnaU 
consoli  sia  stato  tribun  della  plebe  11  sommo  pontefice 

P.  Sccvola:  io  veramente  credo  cou  Ccpione  e  Pom- 
peo testò  usciti:  imperocché  fu  pretore  sotto  P.  Furio 
e  Sesto  Atilio.  Mi  noterai  dun(|ue  V  anno  che  fu  ti*i- 
buno^  e  se  ti  venga  trovato,  di  che  colpa  accusato.  £ 
sappimi  dire  eziandio  (te  ne  priego)  di  Libone  (quello 
ohe  portò  la  legge  contro  Ser.  Galba**),  se  sia  stato 
tnbun  delta  plebe,  consoli  Censorino  e  Manilio,  ovvero 
T.  Qninsio  e  Manio  AciCo.  Imperocdiè  nell*  epitome 
latta  da  Brnto  dell^lstória  di  Fattnio  mi  sconcia  un 
loogo  nel  fine^  il  quale  seguendo  io,  avea  fatto  questo 
Fandio,  scrittor  della  storia,  generò  di  Lelio ^  nia'tu 
avevi  per  filo  e  per  segno  conlutaLo  me,  ed  ora  te 
Bruto,  e  Fanuio^  ed  io  y  a  ginSta  eieurtà.  di  Ortensio , 
•  •     '      ;  ■»      ; .  .«-il'ui»  il]  .  I  '  .'t  J 'i  •  i . 


• 
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nAB^  ut  «piHà  Bnituin  est  Uuiip- igiftMf:  locam 

5  Ego  misi  Tironieiii  'Dolabe&àe  obviaoL  b 
me  Idibus  revertetur.  Te  exspectabo  postridie.  * 

6.  De  Tullia  *9  mea  tibi  antiquissitnum  esse  yi- 
òpo  r  idque,  ita  ut  pi  wl^eiiter  rogo.  Ergo 
et  in  integro  omnia  : .  8Ìo  tfnuH  acribis.  Mihi  clai- 
Kalendae  yitandae  fucrunt  %  Nicasionuraque  àpyi- 
ftÀnt^i  fthgìenda/ «x>iificìeiu^^  tabulae  ;  nihii 
UiDen  tanti,  ut  a  té  abéssem,  (juton  Romae 
essem,  et  te  lani  lamque  visurum  Une  putarem; 
quotidie  tamen  horae^  quibi^Ur  ,e^pectabam ,  lon- 
gae  iridebaiitur.  Scb^  ne  mimiiie  esse  blandum: 
itaque  minns  aB^ftauifió  dilso^  qàaài -senlio.  * 

CAd  Div.  IX,  16) 


Argumcnliun.  x  Ostendit,  nihiI  à  se  pra^rinitsuni  ÌB 

'sàriooorum  conci  lìrinda  sibi  benivolciitia;  Dee  boni  ci  vis 
aut  sapieotis  boniinis  orTiciuiu  hi  se  dcs}<lerarì  posse. 
2  AeApoadet  .iocati«^ib<M  «his. 

,         .bei.  lu  luAcul^uo  A.  V.  C.  DCCVil,  Quiaf-; 

. .  ,  ;  '  q(n;RO  papirio  palio 

.  I  .Bebectavunt  me  tuae  literae'*pa  minibus  pii- 
fnum  aasari  '  anumi  tuoni ,  qui  te  ad  acvibea- 

dum  incitavit ,  verentera ,  ne  Silius  suo  nuntio 
aliquid  mihi  «oiicitiidinifi  attulisset  h  de  quo  et  tu 
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avca  ()reso  la  cosa  come  Drulo  la  fa      Aduaquc  ca- 
vami di  <pic«lo  viluppo. 

5  Mandai  a  scontrar  DolabeUa  Tirane,  che  dee  es- 
sere tornato  alle  idi^  il  di  apfnresso  starò  aspellando  te. 

6  Veggo  che  per  conto  di  Tullia  mia  tu  non  puoi  es- 
ser più  caldo.  Tiemmi  sodo  oosì^  te  ne  prego  ijuanto  es- 
ser paò.  Adunque  anche  ogni  mia  cosa  rimane  in  essere^ 
scrivendolmi  tu.  Or  ^oantunque  io  abbia  dovuto  oessar 
le  calende,  e  fuggir  1  cahndarii  de^  Nicasioni  >4j  e  or- 
dinar il  libro  de*  conti,  tuttavia  niente  valse  per  me 
tanto,  che  non  ti  volessi  vedere.  Essendo  io  in  Roma, 
e  pensando  di  esser  con  te  d^ora  in  ora,  tuttavia  que- 
ste ore  che  ogni  dì  doveva  aspeU^u  li ,  mi  si  1  accvaiio 
giorni.  Tu  sai  bene  come  io  non  sia  punto  lusiu^luci- 
re:  e  pei  ò  quel  che  dico  si  resta  bea  addietro  da  quello 
che  fii:iilo. 

CDL.  (A.DiT.  IX, 

* 

jirijomtnta,  i  Scrive  di  avere  timtau  ogni  strada  p«r  cattivarsi 
l'aflfeiione  de^  Gesariani,  e  che  non  ha  mancato  al  dovere  di 
Inion  cittadino  e  di  uon«>  saggio,  a  Bispoode  in  fiae  alle  le* 
pideixe  di  Pelo. 

Scritta  nel  Tusculauo  l'anoo  DCCVIi|  nel  mese  di  Luglio. 

CICEROiNE  A  PAPIKIO  Pii;iO  S. 

I  Gran  diletto  mi  diedero  le  tue  lettere.  Innanzi 
tratto  mi  consolò  l'amor  tuo,  che  ti  frugò  a  scriver- 
mi, temendo  non  forse  la  novella  da  Silio  '  manda- 
tami    avesse  posto  in  angustia^  nel  qual  medesimo 

CicEH,  Fili.  —  Leu,  r.  m.  .  i3 
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iiiìhì  antea  scripseras,  bis  quidem  eodem  exem- 
pio  4j  facile  ut  intelligereai ,  te  esse  commotum  j 
et  ego  Ubi  accurate  rescripseram,  ut  quoquo  mo- 
do, in  tali  re  alque  tempore  ^  aut  liberarem  te 
ista  cura ,  aut  certe  levarem.  Sed  quando  *  pro- 
xirois  quoque  literis  ostendis^  quantae  tibi  curae 
sit  ea  rea}  aio,  mi  Paete,  habeto:  quicquid  arte 
fieri  potuerit<^  (non  enim  ìam  aatìa  est  Consilio 
pugnare:  artificium  quoddam  excogitanduni  est), 
sed  tamen  quicquid  elaborar!  aut  effici  potuerìt, 
ad  istorum'  bcnivolentiam  conciliaodam  et  col- 
ligendatr^  ^,  summo  studio  me  consecutnm  esse  ; 
nec  frustra,  ut  arbiUor.  Sic  eniui  color,  sic  ob- 
servor  ab  omnibus  bis  9^  qui  a  Caesare  cbligun- 
tur,  ut  ab  bis  me  amari  putem  :  tametsi  non 
facile  diindicatur  amor  verus,  et  fictus,  nisi  ali- 
quod  incidat  eiusraodi  tenipus  ,  ut,  quasi  auruiu 
igni'*,  sic  beuivoleutia  fidelis  pericuio  aiiquo  per- 
spici  possit  :  cetera  aunt  signa  communia  ^\  Sed 
ego  uno  utor  argumenlo,  quamobrem  me  ex  ani- 
nio,  vereque  arbilrcr  diligi,  quia  et  nostra  for- 
tuna ea  est  et  illonim,  ut  simulandi  causa  noa 
sit  De  ilio  autem^  quem  peiies  est  omnia  po- 
testas,  nihil  video,  quod  timearn^  nisi  quod  om- 
nia sunt  incerta,  qmim  a  iure  discessum  est'^j 
nec  praestan  >7  quicquam  poteat^  quale  futurum 
sit  j  quod  positura  est  in  alterìus  Toluntate ,  ne 
dicam  libidine.  Sed  tamen  eius  ipsius  nulla  re  u 
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pruposUo  e  tu  in^  avevi  sci-iltu  prima  due  volte  alla 
fila  n^o  stesso  ieoons  (  donile  io  jitrassi  come  in.  eri 
commosso )y  ed  io  accuratamente  t^avea  risposto,  per 
doverti  (come  meglio  potessi)  in  siffatta  bisogna  e  ter* 
inine  o  liberare  da  questa  pena,  o  almeno  mitigarla. 
Ma  posciacliè  eziandio  nelT'uhimc  lettele  tu  mostri,  la 
delta  cosa  tenerli  in  sommo  travaglio,  stnmmi  «iruro, 
il  mio  Peto,  checché  per  arte  si  fosse  mai  potuto  con- 
seguire (da  che  non  basta  usar  del  consiglio,  ma  rpial- 
die  ingegno  era  da  cavar  fuori):  cilecche,  dico,  ad 
uom  fu  possibile  porre  in  opera  ed  ottenere  per  con- 
dliarmi  e  guadagnarmi  la  costoro  benevolenza,  tutto 
aver  me  per  istudiosa  opera  conseguito^  né  sensa  frutto, 
mi  pare.  Imperocché  io  sono  cod  corteggiato  ed  ono- 
rato da  tntti  q[uesti  beo  volati  da  Cesare,  cbe  io  sto 
per  credere  che  e' mi  vogliano  bena^  £^i  è  vero  che 
non  così  facilmente  si  conosce  il  finto  amore  da^vcro, 
se  inu\  ci  cada  qualche  peculiar  occasione,  con  la  quale 
(come  dell'oro  fa  il  fuoco)  si  possa  la  lealtà  della  be- 
nevolenza provare  con  rjuahhr  cimento  (da  che  gli  al- 
tri segni  sou  cosa  comune)^  ma  io  da  questa  ragione 
mi  lascio  ire  a  credere  di  essere  con  verità  amato  c 
da  cuore ^  che  e  la  loro  fortuna  e  la  mia  è  sì  fatta,  da 
non  dover  dare  cagione  alcnna  dì  fingere.  Di  colui  poi, 
cbe  ora  può  tutto  che  vuole,  non  veggo  cosa  che  da 
temer  sia,  salvo  <piesta,  che  tutto  è  incerto,  quando 
le  cose  non  si  governano  per  giustizia;  né  pnote  uom 
pigliar  {>osta  ferma  di  ciò  die  sarà ,  (piando  egli  è  po- 
sto nella  volontà,  per  non  dire  nel  libilo  altrui.  Tut- 
tavia io  penso  che  quel  medesimo  non  fu  in  nessuna 
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me  offensus  est  auimus.  Est  eiiim  udhibita  in  ea 
re  ipsa  somma  a  nobis  moderatìo.  Vi  euim  oUm 
arbitrabar ,  esse  meum  libere  loqui ,  coius  opera 
esset  in  civitate  libertaa  sic,  ea  nunc  aiuissa, 
nibil  loqui,  quod  ofTeudat  aut  illius,  aut  eorum, 
qui  ab  ilio  dilìgimbir^  Toluntalem.  fiffiigere  autem 
n  yellem  nommllonim  acute  aut  &cete  dictonim 
ofTeosionem  '9,  fama  ingenii  mihi  esset  abìicienda': 
quody  si  possem  non  recusarem.  Sed  tamen 
ipse  Caesar  habet  peracre  iudicium;  et,  ut  Ser- 
TÌU8 ,  fra  ter  tuus  (|uem  literatissimum  fuisse 
iudico,  facile  diceret:  Hic  versus  Plauti  non  est, 
faìc  est^  quod  tritas  aurea  baberet  notaudis  gene- 
lìbos  poetarura,  et  oonsuetudioe  legendi:  sic  audio 
Caesarem,  quum  Tolumina  iam  confecerìt  inofp^ 
Bey^MCTw  si  quod  afiera  Lui*  ad  cuin  prò  meo , 
quod  meum  non-  sit,  reiìcere  solere;  quod  eo 
nunc  magis  fiicit,  quia  vivunt  mecum  fere  quotidie 
illius  familiares.  lacidunt  aulcin  in  sermone  vario 
multa  j  quae  fortasse  iUis ,  quum  dixi,  nec  illìle- 
rata,  nec  insulsa  esse  videantur.  Haec  ad  illum 
cum  reliquia  actis  perferuntur:  ita  enitn  ipse  man- 
davit.  Sic  lit,  ut,  SI  quid  praelerea  de  ine  au- 
diat,  non  audiendum  putet.  Quain  ob  rem  Oeno* 
mao  tuo  H  nihii  utor;  etsi  posuisti  loco  ^  versus 
Àcdanos.  Sed  quae  est  invidia?  aut  quid  mihi 
nunc  invideri  potcst?  Vennn  fac  esse  omnia 
Sic  video  pbilosopbis  placuissc  iis,  qui  luiiù  soli 
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cosa  da  me  disgustato^  coocioi»iacbè  in  quel  medesimo 
di  cbe  temi)  io  ho  osservata  somma  moderazione:  oo* 
talché,  come  io  già  Mptttava  a  me  convenire  di  par^ 
lare  lìberamente,  essendo  stato  io  di  questa  libertà  pro- 
duttore a"*  miei  cittadini^  così  al  presente,  essendo  essa 
perduta,  reputo  di  non  dover  nulla  dire  che  possa 
dare  scontento  nè  a  lui,  nò  a  quelli  che  egh*  ama.  iMa 
se  io  volessi  vietar  le  punture  di  tjualche  mio  motto 
frizzante  o  faceto,  e^  mi  converrebbe  gittar  vìa  ogni 
fama  d^ingeguo  e  tuttavia,  se  così  io  il  potessi  o^> 
tenere,  non  vorrei  cessarmi  di  farlo.  Pensa  per  altro 
che  Cesare  è  nomo  di  assai  acuto  giudizio^  e,  come 
Servio  3  tuo  fratello  (che  io  ebbi  per  nomo  di  sommo 
ingegno)  diceva  alla  prima:  Questo  verso  non  è  di  Plau- 
to^ quest'altro,  A  per  Posansa  del  leggere,  e  per  aver 
k  orccGhie  esercitatissime  a  notare  ciascuno  stile  de^ 
poeti:  coA  sento  dire  fhd  Cesare  (avendo  già  scritto 
volumi  di  bei  mo«i4),  se  nulla  gli  sia  portato  per 
jnio  che  non  sia,  è  solilo  rimandamelo  indietro^  il  che 
egli  fa  meglio  al  presente,  per  (jucsto,  che  i  suoi  amici 
sono  meco  per  poco  ogni  di.  Ora  chiacchierando  noi 
di  mille  cose,  me  ne  vengono  dette  di  molte  che  forse 
paiono  loro  di  qualche  odore  di  letteratura,  e  non  Ì8ci« 
pite.  Queste  sono  a  lui  rapportate  con  le  altre  nov^le^ 
secondo  che  egli  ordinò.  £  di  ciò  avviene  che  se,  fuor 
da  queste)  gliene  sien  contate  altra  per  mie,  non  dà 
loro  orecchi.  Per  la  qual  cosa  non  fa  per  me  punto 
il  tuo  jSnomao^,  sebben  tu  àllegastimi  ben  a  luogo  i 
Tern  di  Acdor  imperocché  qual  luogo  può  aver  l'in- 
vidia? di  che  posso  io  essere  invidiato?  Ma  sia  tutto 
che  vuoi:  io  veggo  questo  solo,  esser  piaciuto  a' filo- 
sofi, che  soli  mi  paiono  sapere  quello  che  sia  mtk.^ 
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videntur  vim  Tirtutis  tenere  nihil  esse  sapien- 
iì9  praestare,  ntsi  culpam  ^;  qua  milii  videor 

duplicitcr  carcrc  :  et  (juod  ea  seiiseriiii ,  quac  re- 
ctìssima  fuenint^9^  et  quod,  quum  viderem  prae- 
sidiis  non  saUs  esse  ad  ea  obtinenda,  virìbas  cer- 
tandum  cura  valentiorìbus  non  putarim.  Ergo  in 
cilicio  boni  ci  vis  certe  non  sum  reprehcndeiidus. 
Reiiquam  est^  ne  quid  stulte,  ne  quid  temere 
dicam  ani  fedam  ^  contro  potente».  Id  quoque 
pulo  esse  sapienlis.  Celerà  vero,  quid  quisquc  me 
dixisse  dicat  aut  quomodo  ilie  accipiat  ^  aut 
qua  fide  mecnm  vivant  ii,  qui  me  assidua  colunt 
et  observant,  praestare  non  possuni.  Ita  fil,  ut 
et  consiliui  UHI  iiuporioruiu  ccyiscieuLiij ,  et  prae- 
sentis  temporis  moderatione  me  consolerà  et  iilam 
Accii  similitudinem  modo  non  iam  ad  invldiam^ 
sed  ad  fortunam  transferam  quam  existimo  le^ 
veni  cL  imbecillara,  et  ab  animo  ^3  firmo  el  gra- 
vi, tamquam  iluctum  a  saxo^  irangi  oportere. 
Etepim  qunm  piena  sint  monumenta  Graeoorum, 
qnemadmodum  sapientissimi  viri  regna  tulerìnt  vel 
Atljcnisj  voi  S3  racusls  (juiun  j  servienlibus  suìs 
civitatibusy  fueriut  ipsi  quodam  modo  liberi:  ego 
me  non  ^utem  tueri  meum  statum  sic  posse ,  ut 
ncque  oflendam  animum  cniusquam^  nec  frangaiu 
di^nitatcni  meam? 

:i  NuQc  venio  ad  iocationes  tuas,  quando  tu 
secnndmn  Oenomaum  ^  Accii ,  non,  ut  olim  so- 
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a  sapioite  di  mXtà  illvo  dover  guareotini  cke  della 

colpa.  Or  di  questa  mi  sento  io  libera  da  doio  iati  : 
prima,  perchè  io  non  ebbi  sentimenti  mai,  altrcj  clic 
santissimi^  l'altra,  peirhè  voggeiido  io  di  non  aver 
tauto  in  mano  da  poterli  mantenere,  ho  creduto  di 
non  dover  far  prova  di  forze  fon  <  hi  n'avca  troppo 
piii:  il  perchè,  quant'è  ad  ufizio  di  buon  cittadino, 
certo  di  miUa  posso  essere  aoeosato.  Resta  ora  che  io 
mi  tenga  di  nuUa  aU'impaaaala,  o  tenterariainente  dire* 
né  fitte  oontia  ehi  ne  pno  pià^  e  questo  medesisK»  mi 
sembra  essere  di  nom  sapiente.  Del  resto,  di  quello 
che  altri  dica  a  lui,  me  aver  detto,  o  del  come  il 
sere  P  intenda,  o  quanta  sia  la  lealtà  di  que'  che  di 
continuo  mi  corteggiano  ed  osservano,  non  posso  star 
pagatore.  Questo  fa  che  io  mi  consolo  e  sopia  la  co- 
scienza degli  antichi  miei  sentimenti,  e  sopita  la  mia 
presente  moderazione^  e  che  la  similitudine  di  Accio 
da  te  allegata,  non  solo  non  Tapproprii  alla  invidia, 
si  la  rivolga  sopra  la  i'uriuna,  la  quale,  come  le^;ìer 
cosa  e  fragile,  contro  un  forte  animo  e  grave,  come 
llatti  contro  uno  scoglio,  penso  dover  rimanere  fiac* 
cata.  Imperocché,  essendo  piene  le  memorie  greche, 
come  sapienUsshm  uomini  tollerarono  i  re  o  in  Atene 
od  in  Siracusa;  conservando  esri  nel  servaggio  de*  lor 
cittadini,  la  lor  libertà:  non  crederò  io  poter  servare 
lo  stato  mio  per  forma ,  eh'  io  non  disgusti  nessuno , 
seoza  avvilire  la  mia  dignità? 


ft  Tengo  ora  alle  tue  berte:  da  che  tu,  allk  norma 
ddPEnomao  di  Accio,  non,  come  già  soleasi,  hai  intro- 
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lebat)  AteUanumj  sed^.ut  mmc  fit|  mimnoi  in- 
^  li^Mkixisti.  Quem  tu  mìhi  popilium ,  quem  dena- 

rium  nanas?  ^7  quam  tyrotariclii  patinam?  Faci- 
litate    mca  ista  ferebaatur  aiilca  :  iiunc  mutala 
rea  est  Hirtium  ego^  et  Dolabellam  dicendi  di- 
scipiilos  habeo,  cenandi  magìstros  ^.  Puto  enim 
te  audisse ,  si  forte  ad  vus  omnia  perferuntur , 
iUoB  apud  me  dedamitare,  me  apud  eoa  cenitare. 
Tu  anlem,  qnod  mihi  booam  copìam  eiurea^*^ 
niliil  est.  Tarn  enim,  quum  rem  habebas4',  quae* 
sticulis  te  faciebam  alteutiorem  4^  Nunc ,  qmiiu 
tam  aequo  animo  bona  perJas  4^^  non  eo  sis  Con- 
silio, ut,  quum  me  hospitio  recipias^  aestìmatio- 
nem  44  te  aliquam  putes  accipere.  £tiaffl  haec 
levior  est  plaga  ab  amico ,  quam  a  debitore  4^. 
I<^ec  tamen  eas  cenas  quaero,  ut  magnae  reliquiae 
fiant4<:  quod  erìt,  magnificum  sìt,  et  lautum. 
Meraiiii  te  w.\hi  Phamcae  4:  cenam  narrare.  Tem- 
perius  fìat  4^,  cetera  eodem  modo.  Quod  si  per- 
aeveras  me  ad  matris  tuae  cenam  rerocare  49^  fe- 
ram  id  quoque.  Volo  enim  rìdere  anunam,  qui 
mihi  audcat  ista,  quae  scribis ,  apponcrc ,  aiit 
etiam  polypum  Miniani  lovis     similem.  Mibi  ere* 
de,  non  audebi*.  Ante  meum  adventum  filma  ad 
te  de  mea  nova  lautitia  veniet:  eam  extìmesces. 
Ncque  est,  quoti  in  proiiiulsidc  spei  ponas  ali- 
quid      quam  totam  susluli.  Solcbam  cnim  aiitea 
deiectarì^  oleis,  et  lucamcis  tuia.  Sed  quid  haec 
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dolio  un  AtelbiìO^  ma  un  Mimo  (come  s'usa  oggìcft). 
Che  popilio  mi  conti  tu?  che  danaio  7,  che  piatto  di 
tiroumeo?  Io  fui  già,  per  bonarietà,  contento  di  sif- 
fatte vivande:  ora  è  mutata  la  scena.  Io  ho  Irzio  e 

Dolabella  discepoli  nelParU?  del  dii*c,  e  maestri  del  de- 
sinai'c:  da  che  tu  dei  aver  saputo  (se  è  vero  clie  a  voi 
sono  riferite  le  cose  tutte  del  inondo)  rome  questi  in 
casa  mia     esercitano  nelle  aringhe ,  ed  io  nella  loro 
ne^  prami.  B  non  fa,  vedi,  che  tu  mi  giuri  di  non 
essere  troppo  grasso  ^:  imperocché,  quatido  tu  cri  in 
far  masserizia,  io  ti  insegnava  scorticare  il  pidocchio^ 
ma  al  presente,  che  to  se'  tanto  paziente  al  perdere  i 
tuoi  beni,  non  ti  ficcare  in  testa,  ricevendomi  a  ta> 
▼ola,  di  aver  a  ricevere  una  qualche  stima:  quantun- 
que questa  pontonata  sia  da  un  unico  più  tollerabile, 
che  da  un  debitore.  Nò  già  per  questo  io  dimando  cene 
si  .s^)aMtc,  che  i  rilievi  se  ne  levino  a  corbe:  ciò  che 
\i  sarà,  sia  magnifico  e  lauto.  Io  rai  ricordo  delle 
cene  di  Famea  9,  che  tu  mi  contavi^  salvo  che  piii  a 
buon^ora  tutto  il  resto  sia  di  quella .  taglia.  Che  se  tu 
Bii  segua  pur  tempestali  do  che  io  venga  a  rena  da  tua 
madre,  m'acconcerò  anche  a  questo:  da  che  vo*  star 
a  vedere  se  tu  sii  da  tanto  di  pormi  isaanzi  i  serviti 
che  tu  mi  scrivi',  od  ancbe  un  polipo     del  oolor  di 
Giove  Miniano.  Credimi:  non  sarai  da  tanto.  Prima 
cV  io  venga ,  ti  arriverà  la  fama  della  nuova  mia 
splendidezza,  e  dovrai  tremarne.  E  non  ispcrar  già  di 
uscir  d'impaccio  con  gì»  antipasti  ":  che  gli  ho  tutti 
aboliti  \  quantunque   prima  era   solito   dilettarmi  di 
olive  e  de'  tuoi  salsicciotti.  Ma  che  dico  io  piùif  sola- 
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loquiàiur?  liceat  modo  iato  venire.  Tu  vero 
(  volo  cnim  abstcrgcre  animi  lui  metuni  )  ad  iy- 
rotanclium  antiquum  redi.  Ego  libi  unum  sum- 
totn  afTerani;  quod  balneum  calfacias  M  oportebit^ 
cetera  more  nostro;  superiora  illa  lusimns.  De 
villa  Seliciana  et  curasti  dìligenter,  et  scripsisli 
facetissime.  Itaque  puto  me  praetermissunmi.  Sih 
lia  enim  mtìa  est,  sannionnm  pamm  ^.  Vale. 

GDLI.  Div.  IX,  i8> 

ArgumenUm,  Gamas  eipoait*  cur  ludiam  ipiaii  etoquentia* 
apernerìt,  aliosque  declamando  ooeperit  exeroera.  Addii 

noaaulla  per  iocum  de  cenarum  lauti  Lia. 

Scr.  in  ToMoUioo  A.  V.  C  DGGVII,  M.  lon.  ncuntr. 

UCLKO  L.  i'APiiilO  TALTO  S. 

Quum  esscm  otiosus  in  Tusculauo,  propterea 
qnod  discipulos  ■  obviam  miaeram^  ut  [iidem}  me 
quam  mairime  oonoliarent  familiari  ano;  accepi 
luas  literas  plenissimas  suavitatis;  ex  quibus  in- 
tellexi  probari  tibi  meum  consilium^  quod,  ut  Dio- 
njaiua  tjrannus^  cpiom'  Sjracusia  ei^ulsua  esset, 
G>rìnthi  diciUir  ludum  aperuisse  sic  ego,  subla- 
lis  iudiciis^  amisso  regno  forensi  liiduui  (|uasi  ha- 
bere  coeperim.  Quid  quacrii»  ì  me  quoque  delectat 
conailium.  Multa  enim  consequor  :  prìmum  id , 
quod  maxime  nunc  opus  est^  munio  me  ad  haec 
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mente  pOM  io  Tenirc  costà*,  e  tu  (da  che  TOgKo  CBr^ 
vartì  quortft  paofa)  ti  rìmeUi  poro  al  tuo  vecdbio  <i- 
mtarico:  io  non  ti  son  per  dare  altra  spesa,  se  non 
della  stufa  obe  farai  scaldare^  il  resto,  come  slam  so- 
liti: assai  s^è  detto  di  baie.  Quanto  alla  casa  Selìciana, 
buona  opera  bai  fatto,  e  scrìttami  facetissimamente: 
onde  io  penso  di  rilirarmcnc^  imperocché  di  sale  ho 
io  assai       poco  di  Zanni.  A  Dio. 


CDLL  (ADÌ*.  ix,is) 

Aiypmcnto.  Spiega  ì  motivi  che  gli  lian  fnlto  nprirc  tina  scuola 
d'eloquenza^  e  indotto  ad  esercitare  itcolari  alla  dcclaniazio- 
»c.  Aggiugne  alcim  ch§  p«r  ìscherso  sulla  splendidezza  delie 
cene. 

« 

Seritla  nel  Tiucolano  ranno  DQCVll,  mi  finir  di  Giorno. 

CIGEBONE  A  L.  PAPIRIO  PETO  S. 

Kssend*  io  sensa  far  nulla  nel  mio  Tnsculano  (ch& 
avea  mandato  i  discepoli  *  a  scontrar  il  Messere,  ao« 
ciocché  quanto  più  potesse  essere,  mi  mettessero  in 

gi*azia  del  loro  amico),  ricevetti  tue  lettere  schietto  • 
mele^  dalle  quali  ho  trovato  come  ti  era  entrato  il 
mio  divisamcuto,  che  io,  come  Dionisio  ^  tiranno,  es- 
sendo ra( ciato  di  Siracusa,  aperse  scuola  in  Corinto, 
abbia  altresì  (essendomi  tolti  i  gindiu,  e  perduto  it  r»- 
gno  forense)  cominciato  tenere  una  scuola.  Che* ne  vuo* 
tu  altro?  ^csto  divisamento  diletta  ancbe  a  me:  da 
che  ne  eavo  di  molti  beni.  In  prima  (quello  che  ora 
troppo  mi  fa  bisogno)  mi  fornisco  d'aiuti  incontro  a' 
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tempora  4.  Id  cuiiumodi  «t  iMtcto:  laoUmi  vi- 
deo, noUiiu  adhac  comnlia  me  haic  anteponcre^ 

iiisi  forte  mori  melius  fìiit.  In  lectulo,  fateor;  scd 
non  accidit:  in  acie  non  fui^.  Celeri  quidem^  Pom- 
peiiU|  Lentalus  tuus,  Scipio  ^  Afranius  foede  pe- 
fienmt  ?  :  at  Gato  praedare  ^.  lam  ìstuc  quidem, 
quum  volemub^  liccbit.  Demus  modo  operam,  ne 
tam  necesse  nobis  sit^  quam  illi  fuit  9:  id  quod 
agìmas.  Ergo  hoc  primum.  Sequitor  illud:  ipae 
melior  fio;  primum  Talitndme,  quam,  intermisns 
exercìtationibus j  amiseramj  deinde  ipsa  illa,  si 
qua  fuit  in  me^  ^cultas  oratiouis^  ni&i  me  ad  has 
exerdtatiocies  retnlissem^  examisset.  Extremmn  il- 
lud est^  quod  tu  nescio  an  primum  putes.  Plures 
iaiu  pavones  confeci  quaiu  tu  pullos  columbi- 
nos.  Tu  istic  te  Aieri  ano  iure  "  delectato;  ego 
me  bic  Hirtiano.  Veni  igitur,  ai  vir  es^  et  disce 
TccleyciJ.iycf.; ,  quas  quaeris  :  etsi  sua  Minenram 
Sed  quando,  ut  video,  aestimation€S  tuas  '4  ven- 
dere non  potes,  ncque  ollam  denarioram  implere, 
Romam  tibi  remigrandum  èst  Satina  est  hic  cni* 
ditali ,  (|uam  istic  fame  Video,  te  bona  perdi- 
disse:  spero  idem  islic  *^  familiares  tuos.  Actum 
igitur  de  te  est,  nisi  provides.  Potes  mulo  ista^ 
quem  tibi  rebqnum  dìcis  esse^  quando  Gantherivm 
comedistì  Romam  perreìii.  Sella  tibi  erit  in  Io* 
do,  tamquam  bypodidascalo;  proxima.  Eam  pul- 
TÌnus  aequetur 
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UifB^  presenti.  Questo  consiglio  sia  biuino  o  no,  uol 
flO  dira:  n  conosco  che  fino  ad  ora  non  lio  consigtio 
di  chicchessia  da  mettei|;li  ionanzi  \  se  già  non  era  me- 
glio il  morùre:  nel  mio  ktticduolO)  il  concesso  ^  ma 
non  mi  venne  fistto.  Non  fui  a  fatto  d'arma  K  Yera- 
mente  altri,  cioè  Pompeo 4,  il  tuo  Lenlnlo,  Scipione, 
Afranio  finirono  con  Tcrgogna.  Catone  però  con  glo- 
ria. Or  questo,  quando  voglia  ce  ne  venga,  non  ci 
fallirà.  Solamente  veggiamo  al  prescute ,  di  non  abbat- 
terci a  tanta  necessità,  come  colui-,  al  che  diamo  ope- 
ra. Or  questo  è  il  primo  bene.  L'altro,  io  ne  acquisto^ 
prima  nella  sanità,  la  quale  per  gli  interrotti  esercizi 
ho  perduta^  T altra,  quella  medesima  facoltà  di  par- 
lare (se  alcuna  ebbi  mai),  a  non  ricondormi  a  qn^ 
sti  esercizi,  sarebbe  oonsonta.  L'ultimo,  il  qua!  tu  Ione 
cnderai  da  mettere  nel  primo  luogo,  io  mi  sono  acof- 
fiato  pili  pavoni,  ohe  piedoni  ta  non  hai  fatto.  Tu 
goditi  pure  costì  il  brodo  di  Aterio,  io  qui  queUo  di 
Ii'zio.  Vien  qua  adunque ,  se  tu  se^  nn  uomo ,  e  impara  i 
prolegonwni  che  tu  cerchi  quantunque  sia  il  porco  a 
Minerva.  Ma  posciachè,  come  veggo,  tu  non  puoi  ven- 
dere le  tue  stime,  uè  riempiere  il  tuo  salvadanaio'^,  ile 
mrglio  che  torni  a  Roma.  Egli  è  meglio  patir  qui  d' iu- 
digestioue,  che  di  fame  costì.  Ti  veggo  già  condotto 
sul  lastrico,  e  il  medesimo  dubito  de^  tuoi  amiri.  Dun- 
que tn  se*  al  lumicino  se  non  metti  riparo.  Tu  puoi 
sopra  cotesto  mulo  che  tn  di'  esserti  rimaso,  avendo 
mangiato  il  cavaDo,  farti  portare  a  Roma.  Qui  avrai 
una  sedia  nella  mia  "scuola,  come  sottomaestro ^  allato 
alla  mia;  e  non  mancherà  piumaccinoiof. 
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(Ad  Di*.  VII,  9) 

Argumenfiini.  Kxp(ìMÌl  quibus  rnlionihiis  adductus  post  pu- 
gnaifi  PharsalicaiD  bello  abstinuerit. 

Srr.  Ilomac  A.  V.  C  OGCVII,  M.  QuintUi. 

M.  T.  CICERO  M.  MARIO  >  S.  D. 

Fersaepe  mihi  cogitanti  de  commumbus  mise- 
riiS;  m  quibus  tot  antios  versamur,  et  (nt  video  ) 
vcrsabimur  *j  soìet  in  mentem  venire  illìus  fempo- 
ris  quo  proxime  fuituus  una:  quiii  etiam  ipsuni 
alieni  ,  memoria  tenep.  Nam  a.  d  III  Idus  Maias, 
Lentulo  et  Marcello  conaulibua  4,  quum  in  Pom- 
pcianum  vesperi  venissem^  tu  niibi  solicito  animo 
j)raesto  fuisli.  Soiicitum  autem  te  Iiabebat  ^  cogi- 
tatio  tum  officii  ^  tum  etiam  pericuU  mei.  Si  ma- 
nerem  in  Italia,  verebare,  ne  officio  deeasem^:  si 
{uoficiscLTcr  ad  belluiii^  pcriculum  te  raeuiii  coiu- 
juovebat  Quo  tempore  vidisti  proiecto  me  quo- 
qoe  ita  contarbatui|i  7,  ut  non  explìcarem,  «piid 
essel  optimum  &ctn.  Pudori  tamen  mahii  fiimae- 
que  cedere  quam  sabitis  meae  rationcm  ducere. 
Cuius  me  mei  £icti  poeuiluit^  non  tam  proptcr 
perkolum  meum^  qnam  propter  vitia  multa  ^^quae 
lina  offendi,  quo  veneram.  Primum  neque  magnas 
'  «"opias,  invjuL'  bellicusas  '"j  deinde,  extra  duceiii  , 
paucosquc  praeterea  (de  principibus  loquor)^  re- 
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Argomento.  Espone  per  quali  ragioni  siasi  ritirato  a  casa  dopo 
la  battaglia  famluia. 

Scrina  da  fìoiua  Tanno  DCCVJI ,  nel  mese  di  Luglio. 

M.  T.  CICERONE  A  M.  MARIO  S. 

Ripensando  io  (come  fo,  molto  spesso)  dello  comuni 
miserie  nelle  quali  per  tanti  anni  *  ci  andiamo  e 
(come  veggo)  ci  verrcm  ravvolgendo^,  mi  suole  tornar 
a  memoria  qael  tempo  che  r^ilUma  volta  noi  fainnio 
inaìeme^  anzi  il  giorno  per  ponto  ne  Lo  fitto  in  mente. 
ImperoochÀ  di  maggio,  eouoli  Lentnlo  e  Mar- 
ceUoy  emnd'io  al  Tespero  tbbbIo  nel  Pompeiano,  tu 
fosti  da  me  tutto  angoioiato^  aogomUo,  dico,  pen- 
sando là  del  dovere  e  ^  del  pericolo  mio.  Restandom'io 
in  Italia  4,  tn>  temeW  non  fosse  un  mancar  al  dovere^ 
audaiuh)  alla  guerra,  tu  eri  ia  pena  del  mio  pericolo. 
E  certo  quel  di  medesimo  tu  vedesti  anche  me  river- 
sato: cotalchè  non  sapea  diffinire  quello  che  a  far  fosse 
il  meglio.  Volli  tuttavia  anzi  cedere  al  pudore  e  alla 
fama,  che  tener  conto  di  mia  salate.  L^ho  fatto^  e  non 
tanto  ne  fui  pentito  per  ragion  del  pericolo,  quanto 
per  le  molte  male  ooee  che  trovai  là  dove  io  m*era 
condotto.  La  prima  cosa,  né  gran  fatto  di  frappe,  nè 
atte  dia  guerra appresso,  dal  generale  in  fuori  e  da 
pochi  altri  (dc^  primarìt  dico),  0  resto,  prima  nelPatto 
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iiqui  piimuiu  in  ipso  belio  rapace^,  dciude  ia  oia- 
tioae  ita  crudeles     at  ipsam  vìctorìam  borre- 
rem;  maximum  autem  aes  alienum  amplìfisimonim 
virorum      Quid  quaeris?  nihil  boni,  praeler  cau- 
sam.  Quae  quum  vidìssem,  desperans  victoiiam^ 
prìmum  coepi  suadere  paoem,  cuius  fiieram  sem- 
per  auctor:  donde,  quum  ab  ea  sententia  Pom- 
peius  valde  abhorieret,  suadere  inslitui,  ut  l)elliim 
duccrct     Hoc  interdum  probabat,  et  in  ea  senten- 
tia videsbatur  fore,  et  fuisset  fortasSe,  tiisi  qaadam 
ex  pugna  ^4  coepisset  auis  militibns  coiifidere.  Ex 
eo  tempore  vir  ille  sunimus  iiullus  iraperator  fiiit»^. 
Signa,  tiroue  et  coliectitio  exercitu,  €uni  legiooi- 
bua  robiutiaslmis  contultt     Victua  turpissime , 
amissis  etiam  castrìs,  sohis  fbgit  Hnnc  ego  bdli 
jnilii  fìnciu  feci  '7;  nec  putavi,  quum  iutegri  pa- 
res  non  fuissemus;  fractos  superiores  tòm.  Discessi 
'    ab  eo  bello  y  in  quo  aut  in  acie  cadendum  fuit, 
aut  in  alìquas  insidias  ineidendum ,  aut  devenien- 
duni  in  victoris  manus,  aut  ad  lubam  coufu- 
giendum^  aut  capiendus  tamquam  enilìo  locus, 
aut  consciscenda  mora  voluntarìa.  Certe  ^9  nihil 
fuit  praeteroa,  si  te  victori  nolles  ,  aut  non  au- 
(lores  couunitlcrc.  Ex  omnibus  autcm  iis;  quae 
dixi,  incommodisi  nihil  tolerabilius  exsilio^  prae- 
sertim  innocenti;  ubi  nulla  adiuncta  est  tnrpilu- 
do:  addo  etiam,  quum  ea  urbe  carc  as,  in  qua  ni- 
hil sit^  quod  videre  possis  aiue  dolore.  Ego  cum 


Digitized  by  Google 


Ab.  dà  R.  707  LETTEIU  CDLII.  20g 

della  guerra  ladroni^:  nel  parlar  poi  tanto  crudeli,  eh» 
«ssa  Tittona  mi  metteano  ia  orrore^  i  nobiUssimi [pap> 
ioaaggi  poi  falliti  de^  debiti.  Che  più?  eccetto  la  CMh 
ia,  nulla  di  buono.  Veduto  le  quali  ooie,  diiperalo  di 
irancera,  prima  di  tntto^  eomÌDciai  penuadm  alla  pace 
(della  qua!  «empie  era  stato  consigliatore)^  appresso, 
veggendone  troppo  lontano  Pompeo ,  misi  mano  a  po^ 
snadere  die  la  guerra  fosse  menata  in  lungo.  Questo 
partito  cominciava  a  piacergli^  e  facea  speraic  di  do- 
verlo afTeri'are^  e  forse  P avrebbe  fatto,  se  non  fosse 
cbe  dopo  certa  battaglia  7  egli  cominciò  a  pigliar  bal- 
danza de^  suoi  soldati.  Da  quel  tempo  innanzi  quel 
sommo  uomo  rìusd  generale  da  nulla  ^  volle  venira 
alle  mani  con  un  esercito  nuovo  e  rìcogliticcio,  con^ 
tro  £1  maggior  nerbo  delle  legioni^  vinto  vergognosta- 
simamente)  perduto  fino  al  campo,  foggi  solo  natOb  A 
questo  termine  bo  fatto  punto  alla  guerra*,  né  giudi- 
cai dover  noi  vincere  essendo  disfotti ,  quando  essendo 
in  istato  di  forze  non  potemmo  pur  tener  fronte.  Mi 
sottrassi  da  tale  guerra,  nella  quale  o  conveniva  morir 
nella  zuffa,  o  esser  cólto  da  qualche  agguato,  o  ve- 
nire a  mano  del  vincitore,  o  avere  ricorso  a  Giuba', 
o  pigliar  posta  in  esilio,  o  volontariamente  darsi  la 
morte.  Certo  niente  fuor  da  queste  cose  restava ,  quar 
leva  tu  o  non  volessi  o  non  osassi  commetterti  al  vin- 
dtoie.  Ora  di  tutte  le  sopraddette  miserie,  non  n^cca 
alcuna  piÀ  tollerabile  deU' esilio,  massime  ad  un  inno- 
cente*, nel  qual  caso'  nuDa  ba  di  che  veigognaisn;  ed 
aggiungo  eiiandio,  essendo  fuor  d*una  patria,  neDa 
quale  non  sia  cosa  da  poter  vederla  senza  doicne.  fo 
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meis^*'  (si  quicquam  nunc  cuiusquam  est)  etiam 
ia  mma  esse  mahiL  Quae  aooidenint;  omnia  dixi 
fotoni  Veni  domniii,  non  quo  optìma  TÌvendi 
conditio  esset;  sed  tamen,  m  esset  alìqua  forata 
rei  publicae  tamquam  in  patria  ut  essem  j  si 
null^^  tamqaam  in  exailio.  Mortem  mihi  cur  con- 
adacerem,  cauaa  nulla  "vìsa  est;  cut  optarem,  mulr 
tac  ^4.  Vetus  est  enim  :  ubi  non  sis  qui  Jùeris , 
non  esse  cur  velis  vivere»  Sed  tamen  vacare  cul- 
pa^ magnum  est  solatiom:  pTiesertim  qaam  ha- 
beam  duas  res,  quibaame  sustentem;  optimanim 
artium  scientìam,  et  ìuaximaruin  rerum  gloriam  : 
quarum  altera  mihi  vivo  numquam  eripietur^  al- 
tera ne  mortao  quidam.  Haec  ad  te  acrìpsi  ver- 
Immum,  et  tifoi  molestila  foì  ^;  qood  te  qunm  mei, 
tum  rei  publicae  cognovi  amantissimum.  Notum 
tibi  omne  meum  consilium  esse  volui^  ut  prìmula 
scìreSy  me  numquam  voluiase  plus  quemquam  pos- 
se ^  quam  uniTersam  rem  publicam.  Postea  autem^ 
quam  alicuius  culpa  tantum  valeret  unus,  ut 
obaiati  non  posset^  me  voluìsse  pacem^  amisso 
eoDercitu^  et  eo  dooe^  in  quo  spes  foerat  uno^  me 
Toluisse  etiam  reliquis  omnibus  ^7  •  postquam  non 
potuerim^  miiii  ipsi  finem  fecisse  belli:  nuno 
autem^  ai  baec  civìtas  est^  civem  esse  me;  ai 
non,  exaukm  esse  non  incommodiore  loco ,  quam 

si  Rhodum,  aul  Mitylonas  rontulisscm  *9.  Haec  te- 
cum  coram  maiueram  :  sed  quia  iongius  iiebat,  vo- 
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4ttn^pM  ho  detto  di  viTere  co^  miei  (se  mio  puù  dÌKt 
ora  iMSMiiio))  «  ne^  miei  luoghi  altresì.  Tutte  le  coee 
die  avremmo  ho  io  antiTednte.  Son  vemito  a  casa^ 
non  peidiè  io  arad  oome  potem  itare  aplendidamen* 
te,  ma  (se  d  fo«e  <[iialche  yestigio  eli  RepnhbKca)  per 
dimorarvi  come  in  patria^  se  no,  come  io  esilio.  Di 
danni  la  morte  non  ne  ho  veduto  cagione^  dì  deside- 
rarla, ben  molte:  da  che,  secondo  quel  detto  antico, 
doi^e  tu  non  possa  mantenere  tuo  stato,  non  c'è  ra- 
gione  di  voler  vivere.  Tuttavia  P  aver  netta  la  coscienza 
é  grande  conforto^  massimamente  avendo  io  due  oose 
die  mi  rincorano:  la  scienza  di  bellissime  arti 9  e  la 
l^ori^  di  splendidissimi  fatti^  deUe  quali  la  prima  nes- 
sun mi  tonày  me  vìto^  Pdtra,  né  morto.  Queste  cose 
t'ho  scritto  un  po^  a  lungo ,  e  t'ho  data  questa  mole- 
stia, conoscendoti  di  me  e  ddla  Repubblica  tenerissi- 
mo. Ilo  voluto  che  tu  sapessi  ogni  mio  divisamente  : 
prima,  come  io  non  ho  mai  consentito  che  uomo  avesse 
più  potenza  della  intera  Ucpubbli(  a  ;  ma  posciachè  é 
avvenuto  che  uno  (per  colpa  di  cliicchcssia9 )  acqui* 
stasse  tanto  di  forza  da  non  potergli  resistere,  io  ho 
procurata  la  pace^  che  perduto  Peserdto  e  qud  ge- 
nerale, in  solo  il  quale  dimorava  ogni  nostra  speranza, 

10  Pho  procurata  eziandio  a  tutti  gli  aìltri^  e  che,  non 
avendo  potuto  ottenerla,  ho  fermato  a  me  medesimo 

11  fine  del  guerreggiare^  finalmente,  che  (se  questa  è 
città)  io  ci  sono  per  dttadino^  se  no,  per  isbandeg- 
giato  io  luogo  non  più  disagiato,  che  se  mi  fossi  coa- 
dotto a  Rodi  o  a  Mitilenc  Queste  cose  medesime 
io  avrei  amato  meglio  sporre  fra  te  e  me^  ma  perchè 
la  cosa  andava  troj^  alla  lunga,  voUi  stenderie  in  iet» 


aia  BPWTOLà  CDLU.  A.  V.  C  9*7 

lui  per  literas  eadem;  ut  habem  quod  3<»  diceres^ 

si  quando  in  vituperatorcs  mcos  incidiMei.  Saat 
enim,  qui,  quum  meus  interitus  nihil  fuerit  rei 
publicae  profiitanis,  crìimnis  loco  puteut  esse, 
qaod  'viyam.  Quibus  ego  certo  soio  non  iddeii 
satis  multos  perisse:  qui,  si  me  audisscnt,  quam- 
■vis  iniqua  pace,  honeste  tornea  vivereul.  Armis 
enim  infenorea,  non  oanaa  fnlsaent  Habea  epi* 
atolam  Yeibonorem  foitaase,  quam  ydlea:  qood 
tibi  ita  videri  pulabo,  nisi  mihi  longiorem  rcmi- 
aerÌ8«  £^go,  si,  quae  volo,  expediero,  brevi  tem* 
pore  te,  ut  spero,  videbo, 

CDLUI.  (Ad  Alt.  XU,«) 

4rpaneHUim.  i  De  auro  n  Cadio  permutando;  a  deTy- 
numionit  libro  ad  Atticum  nitso;  3  de  loco  in  Cìce- 
ronis  Oratore  corrigendo  ;  4  de  Caetarìi  ad  Alticuin 
literis;  5  de  Àtticae  invalitudine. 

3a-.  in  Ttucolano  A.  V,  C.  DCCVil,  M.  QuinU 

CICERO  ATTICO  S. 

I  De  Caelio,  vide,  quaeso,  ne  qua  lacuna  sii 
in  auro  Ego  ìata  non  novi:  aed  certe  in  col- 
lybo  est  detrimenti  aatia  *.  Huc  àuram  ai  acce- 
dit...3  Sed  quid  ioquor?  tu  yidebis.  Habes  He- 
gesiae  genna  4,  quod  Varrò  laudat 

d  Yenio  ad  TyrannionenL  Ain*  tu?  veram  hoc 
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tare}  per  netterti  in  bocca  quello  che  te  «veni  a  ri- 
apondm  (ad  un  blsppio)  à*  miei  movditozi.  Imperoe- 
cbè  d  lia  di  ^eDi  i  quali,  senza  veder  nulla  di  bene 
die  alla  Repubblica  aTcsse  dovuto  portar  la  mia  morte | 

mi  inipongOQO  a  delitto  il  mio  vivere:  a  costoro  dee 
per  fermo  parere  que'  che  morirono,  troppo  essere  stati 
pochi^  i  quali,  a  credere  a  me,  ora  (sebbene  a  patti 
irragionevoli)  vivi*ebbono  in  pace  onesta,  da  clic  avreb- 
boDO  perduta  una  battaglia ^  non  la  ragione.  Tu  hai 
lettera  forse  piii  lunga  che  non  amsli  voluto:  e  cosà 
crederò  io  che  tu  pensi,  se  non  me  ne  riscriva  una 
pi&  lunga.  Spacciato  che  io  mi  sia  di  alcune  cose  che 
mi  premono,  spero  vederti  in  breve. 

CDUlU         (Ad  Au.  xa,  S) 

Mfpmtniù,  f  Mb  permuta  d'ore  intavolata  con  Odio;  a  del 
Iflbro  di  Tirannione  mandilo  ed  Attieof  5  del  patio  da  coiw 
reggersi  neir Oratore  di  Cicerone;  4  dalle  lettóre  dì  Cesare 
ed  Attico }  5  della  makitia  di  Attica. 

Serilta  nei  Teaeoluio  rumo  OCGTII9  nel  mete  di  Ini^ 
aCEROim  AD  ÀTTICO  S« 

s 

t  Per  conto  di  Celio,  vedi  bene  (ti  prego)  non  foife 

lieiroro  non  sin  mondiglia,  lo  non  mi  conosco  di  tali 
cose^  ma  so  per  altro  che  e^  dee  bastare  il  danno  che 
porta  il  cambio*,  a  questo  aggiugnendosi  che  Poro... 
Ma  che  parlo  io  ?  fa  tu  :  tu  hai  ora  il  modo  dello  seri- 
Ter  di  Egesia  >  lodato  da  Varrone. 

n  Vengo  a  Tinnmione.  Di'  tn  vero?  cosi  cm  da  fa* 
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Mtì  tiae  mel^  Ai  ego  quoties,  quum  esaem 
otiosus,  sine  te  tamen  nokiì?  Quo  modo  hoc  ergo 
lues  ?  uno  scilicet ,  si  mihi  fibruin  misem  :  qaod 
ut  facias,  eùam  atque  etiam  rogo:  etsi  me  non 
magis  lìber  ipse  delectabit,  quam  tua  admiratb 
délectavit  Amo  enim  icAna  ^iXd^jut  ^:  teque  ìaUun 
tam  tenuem  5ewpa>  lam  valde  admiratum  esaOi 
gaudeo:  elsi  tua  quidem  suat  eiusmodi  omnia'. 
Scile  enim  qao  uno  animus  alitur.  Sed^  qoae* 
80,  quid  ex  Ì8ta  acuta  et  gravi  *  refertnr  ad  riko^ì 
Sed  longa  oratio  est ,  et  tu  occupatus ,  in  meo 
quidem  y  fortasse  aliquo  negotio^.  At  prò  iato  asso 
aole^  quo  tu  abuaus  es  in  nostro  pratul0|  a  te 
nìtidum  aolem,  unctwnque  repetemus  Sed  ad 
prima  redeo.  Librum ,  si  me  amas ,  mitte.  Tuus 
est  enim  piofecto,  qnoniam  quidem  est  missus 
ad  te  ». 

3  Chreme«  tantiuine  ab  re  tua  est  olii  tibi  *S 

ut  etiam  Oratorem  legas?  Macte  virtutel  mihi 
quidem  gratum;  et  erìt  graliuay  ai  non  modo  in 
librìs  tuis,  sed  etiam  in  aliorum  per  librarios  tuoa 
Arìstophanem  reposueris  prò  Eupoli 

4  Caesar  autem  mihi  irrìdere  tous  est  quaeso 
ìllud  tuum  quod  erat  tÙKwkq  et  urbanam.  Ita 
porro  te  sino  cura  esse  iussil ,  ut  luiiii  quidem 
dubitatiouem  omnem  tolieret 

5  Atticam  doleo  tam  din  sed  quoniam  iam 
sine  horroie  est,  spero  esae^  ut  volumus. 
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ve?  l^ggorlo  feaza  di  me?  Pure  io  (e  hod  atera  altro 
che  ùm)  quante  Tolte  ani  potatOj  e  non  toIU,  senza 
di  te!  Or'  come  credi  ta  l«?ar  queste  colpa?  ecco  solo 
modo:  mandandomi  il  libro;  di  clie  mille  volte  ti  pre- 
go. Quantunque  maggior  diletto  non  mi  darà  esso  li- 
bro ^  che  s'  abbia  fatto  la  tua  ammirazione  :  concios- 
siacbè  io  amo  tutto  ciò  che  sente  dì  popolare  e  però 
il  veder  sì  graude  la  tua  ammirazione  di  si  tenue  dot- 
trina mi  rallegra.  Quantunque  in  iatti  in  tutte  le  cose 
tu  se^  così  fatto,  cbe  ami  pur  di  sapere^  che  è  il  solo 
nutrimento  dell^ animo.  Ma  dimmi:  quella  sì  grave  ed 
acuta  dottrina  che  mi  farebbe  a'  miei  fini?  ^  Ma  troppo 
avrei  a  dime;  e  tu  se'  occupato  forse  (scommetto)  in 
qualche  afiar  mio.  Ma  per  cotesto  sole  asciolte  cbe' 
ta  ti  godesti  nel  mio  praticello)  ne  caverò  da  te  uno 
ben  lucido  ed  nnto  4.  Ma  torniamo  a  proposito.  Man- 
dami il  libro,  se  m'ami^  che  ccii.o  egh  c  tuo,  quando 
a  te  fu  mandato. 


3  O  CremetBf  tanio  tempo  ^avanza  delle  tue  f oc» 
tende,  che  tu  possa  anche  leggere  l'Oratore?^  Bravo ^ 
capperi!  egli  m'è  cara  cosa  cotesta;  e  mi  sarà  ancbè 
più,  le  non  solo  nelle  tue  copie,  ma  e  in  quelle  degli 
altri  tu,  per  opera  de'  tuoi  scrivani,  riponga,  in  luogo 
di  Eupuh,  ilristofaue  ^. 

4  Ora  Cesare  mi  dimostri  di  voler  la  baia  di  qud 
tno  ^MMO  7,  che  cicrto  era  elegante  e  gentile:  tutt»* 
via  egli  vuole  che  tu  non  te  ne  dia  pena)  c  %  fa  per 
modo  che  a  me  medesimo  ne  tolse  ogni  dubbio. 

5  Mi  duol  d'Attira  che  peni  tanto  a  riaversi^  ma 
poscia  che  ella  non  ha  i  brividi,  ne  spero  bene. 


SPISTOi.^  CDLiT..  A.  T.  C.  ;*t 


GDUV. 

ArgumMtm,  Seripienit  Paetiu,  Balbum  teaui  apjMmtu 
lìitsie  oontntuni:  unde  iocatur»  nmlìtioie  haec  dici»  ut 
■e  quoque  ad  eamdein  «it  minorem  Gontinentiam  de- 
Tocaret 

8er.  Roane  A.  V.  C  DGGVII,  If.  Sext. 
CICERO  L.  PAPIRIO  PAETO  S.  D. 

•  Tamen  a  malitia  '  non  discedis.  Tenuiculo  • 
apparata  sigoificas  Balbum  fuisse  contentum.  Hoc 
TÌderìs  dioere^  qimm  reges  '  tam  Bint  continentes^ 
multo  magia  consulares  esse  oportere.  Nescis,  me 
ab  ilio  omnia  expiscatum^  recta  eum  a  porta  do- 
main meam  venÌMe  4.  Neque  hoc  admiroT;  qaod 
non  suam  potias;  sed  illud,  qnod  non  ad  suum'^. 
Ego  autcm  primis  tribus  verbis:  a  Quid  noster 

•  Paetus2  y>  At  ille  adiurans  «  nusquam  se 
m  umquam  libentius  7.  n  Hoc  si  verbis  assecatos 
eèj  aores  ad  te  afferam  non  niinus  elegantes': 
sin  autem  obsonio^  peto  a  te,  ne  pluris  esse  bal- 
bos ,  quam  disertos  j  putes  9.  Me  quotidie  aliud 
ex  alio  impedit  Sed^  si  me  expediero^  at  in  istn 
loca  <•  Tenire  posshn,  non  oommittami  ni  te  aero 
a  me  certiorem  factum  putes. 
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GDLIV. 


(A  IHt.  19) 


Argomenta*  Avera  scrìtto  Poto  che  Balbo  erti  stato  contooto 
di  una  mensa  più  che  frugale;  e  però  scherzando  scrive  che 

questo  gli  era  stalo  detto  maliziosamente  per  tirafl  anchv 
lui  alia  stessa  irugaiilà,  o  anche  minore. 


ScritU  da  Roosa  PanBO  DGCVU,  ael  neii  di  ifoita. 

CICERONE  k  L.  PAPIRIO  PETO  S. 


E  tu  pur  mi  coatinui  così  malizioso  Mi  conti  com 
Balbo  fu  contento  di  un  po'  di  pranzo  lesto  lesto.  Mo» 
atri  di  Yoler  dirmi:  Se  i  re'  sono  tanto  ùngali ,  quanto 
pià  convengono  essere  i  consolari?  —  Or  tu  non  ati  tu 
come  io  ho  da  lui  spillato  ogni  cosa:  da  che  ^li  Tenne 
daHft  porta  difilato  a  casa  oua^  c  non  m  tuBtwn^Sy 
già  che  non  sia  Tcnnto  pnttosto  alla  saa^  si  db» 
nook  al  sno*  Qvesle  dunque  furono  le  tre  prime  pSH 
foie;  Che  novelle  del  nostro  Peto?  —  Ed  egli  sarà» 
xnentarsi  che  in  nessun  luogo  del  mondo  piìi  Tolen" 
tieri.  Ora  se  questo  hai  tu  guadagnato  con  le  parole ^ 
io  non  recherò  a  te  orecchie  meno  squisite:  se  poi  co* 
serviti,  ti  prego  che  tu  non  voglia  tener  più  in  conto 
i  balbi  ^  che  gli  eloquenti.  Io  sono  ogni  dì  ritenuto  da 
UM  fila  di  brighe)  ma  se  arrivo  a  spaeciaroMMy  n  che 
io  possa  muovenm  per  costà,  ti  promettOi  noi  dirai 
chMo  sia  stato  tardi  ad  arvìsaitene. 


ai6  BPISTOLà  CDLT.  A.  V.  C  7«f 

CDLV.  (Ad  Di»,  a,  17) 

Jrpanentum,  Qaum  Caesar  militibiis  agrm  dìTÌsanit  di- 
ceretur;  Paettu  metneott  ne  dÌ¥Ìsio  ad  tnos  quoque 
agros  perttoerety  rogaverat  Gceronem,  utsibi  quod  de 
boe  negotio  sdret  tcI  futnmin  putaret,  perteriberet. 
Cicero  respondet,  se  de  iste  perìcido  certi  nihil  scire, 
nec  adhuc  quicquani  audi&se,  fereuda  tamea  arbitrari 
quaecumque  accideriat 

Scr.  £omM  A.  V.  C  DCGVU,  M.  SestiU. 

aCXRO  L.  PAPIRIO  PAETO  S. 

Non  '  tu  homo  ridiculus  cs,  qiii^  quiim  Balbus 
DQster  apud  te  luerit^  ex  me  quaeras^  quid  de 
istis  nuinicipus  et  agrìs  *  fiitnmm  putem?  qiiau 
aut  ego  quicquam  aciam ,  quod  iste  nesciat^  ant 
si  quid  aliquando  scio,  non  ex  isto  soleam  scire. 
Immo  yerOj  n  me  amas^  tu  £10^  ut  sciam^  quid 
de  nobis  futuram  ni,  Habuiati  emm  in  tua  po- 
testate,  ex  quo  vel  ex  sobrio,  vel  certe  ex  ebrio 
scire  posses^  Sed  ego  ista^  miPaete,  uon  quad- 
ro: prìmom  quia  de  lucro  prope  iam  quadrìen.- 
mum  Tivinnis4j  si  ant  hoc  lucrum  est,  aut  haec 
vita ,  superstitem  rei  publicae  vivere  :  deinde , 
quod  scire  quoque  miiù  videor,  quid  fiiturum  sit. 
Fiet  ebim  quodcnmque  volent,  qui  valebunt:  Ta- 
lebunt  autem  semper  arma.  Satis  igitur  nobia  esse 
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GDLY.  (A  iMv.  nt, 

Argomento.  Sulla  voce  sparsa  che  Cesare  dovea  dividere  i 
campi  ai  soldati,  Peto  temendo  che  anche  ì  suoi  veoissera 
divisi,  avea  pregato  Cicerone  che  gli  dicesse  quel  tanto  che 
ne  sapeva,  o  prevedeva  che  fosse.  Cicerone  risponde  che  di 
questo  perìcolo  nuUa  ancora  sapeva  di  certo,  né  aTera  odilo 
alami  chi»  dbe  tnNmna  ptom»  di  pMtart  in  pace  qiMtao» 
que  coM  fiwM  per  accadere» 


Serilta  da  Roma  V  anno  DCCVII ,  nel  mese  di  Agott«> 

* 

CIC£ROi!(£  A  L.  PAPIAIO  P£IO  S.  > 

Or  Boa  té*  tu  VII  luriMigiaiiiii?  che  Hfwdo  avuto  in 
casa  il  nosUo  Balbo  dimandi  a  me  quello  dhe  tu. 
dd>ba  aspettarti  di  cotesti  mnntcipii  e  poderi?  ^  come 

se  io  nulla  potessi  sapere ,  che  cotestui  noa  lo  sappia  ^ 
o  quasi  come,  se  io  nulla  so,  uuu  sia  solito  averlo  ap- 
punto da  lui.  Anzi  vo^  dirti:  se  tu  mi  vuoi  bene,  fa 
turche  io  sappia  quello  che  io  me  ne  debba  aspettar 
io.  Conciossiachè  tu  lo  aTcsti  a  tua  poeta  da  potere 
da  lui  spillare  la  cosa^  se  noa  nel  tani^  cbe  egli  era 
sobrio^  almeno  da  lui  avrinazsato.  Se  non  cbe^  di  qne- 
ste  cose  non  cerco  io^  il  mio  Peto:  prima  percbè  qae» 
sti  forse  quattro  anni4  che  sou  vissuto,  li  tengo  in  dono 
(  se  però  dono  può  dirsi  questo,  o  vita  cotesta,  il  so- 
pravriTere  alla  Repubblica)^  P altra,  perchè  sottosopra 
mi  par  di  vedere  quel  che  sarà:  imperocché  sarà  ogni 
cosa  che  vorranno  quelli  che  più  potranno:  e  potranno 
certamente  le  armi,  li  perchè  noi  conve^namo  esser  con- 
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debet,  ^c^d  conceditur.  Hoc  n  qui  patì  non 
pctnit,  morì  dd[>iiit'^.  Yekateiii  quidem  agmin 

et  Capenatem  inelmntup.  Hoc  ^  non  longe  abest 
a  Tusculano.  Nihil  tamen  timeo:  fruor  dum  licet^ 
opto;  ut  aemper  liceat  Si  id  mìniia  contigerity 
tamen ,  quando  7  ego  yìr  fortia ,  idetnque  philo- 
aophus^  Tivcre  pulcherrimum  duxi,  non  possum 
eum^  non  diligere,  cuius  benefìcio  id  consecutus 
som.  Qui  si  cupiat  esse  rem  publicam,  qualem 
follasse  et  ille  vult,  et  omnes  optare  debemus; 
quid  faciat  tamen,  non  habet;  ita  se  cum  raultis 
colligavit  9.  Sed  iongius  progredior:  scribo  enim 
ad  te.  Hoc  tamen  scito  ^  non  modo  me^  qui 
consiììis  non  intersum,  sed  ne  ipsum  quidem  pnn* 
cipcm  scire,  quid  futurum  sit.  Nos  enim  illi  ser- 
vimus^  ipse  temporibus.  Ita  nec  ille,  quid  tem- 
pora postulatara  sint;  nec  nos,  quid  iìle  cogitet, 
seve  possnmus.  Haec  tibi  antea  non  rescripsi 
non  quo  cejisator  esse  solerem,  praesertim  in  li- 
teiis^  sed,  qunm  esplorati  nibil  haberem^  nec  tibi 
solioitudinem  ex  dubitatione  mea,  nec  spem  ex 
affirmatione  afferre  volui.  Illud  tamen  adscribam , 
quod  est  verissimum,  me  bis  temporibus  adbuc 
de  isto  periculo  nibil  audisse.  Tu  tamen  prò 
tua  sapientia  debebis  optare  opti  ma,  cogitare  dif^ 
ficillima,  fen^e  quaecumque  eruuL  ^\ 
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tenti  di  quello  che  ci  è  conceduto:  a  ciò  se  al«ano  non 
potè  Momodani,  ben  foca  a  morire.  Veramente  à  mn 
tura  al  prreaente  il  tener  di  «  di  Gapena  (dbe  non 
è  di  lungi  dal  Toscnlano).  Tuttavia  nulla  temo^  io  mei 
godo  finché  m'è  lasciato,  e  vorrei  fosse  sempre:  caso 
elle  no,  ad  ogni  modo  (poscia  che  io,  nom  forte,  io 
6Iosofo ,  ho  giudicato  il  vivere  per  la  più  bella  cosa 
del  mondo)  non  posso  non  amare  colui,  la  mercede 
del  quale  io  sou  vivo.  Or  egli,  se  desideri  rimettei'e 
la  Repubblica,  come  forse  egli  la  vuole  e  tutti  dob- 
biamo desiderare,  non  ha  tuttavia  come  farlo:  così  egli 
con  troppi  s^è  impastoiato.  Ma  io  passo  i  termini,  par- 
lando a  ter  Nondimeno  questa  cosa  mi  credi:  non  so- 
lamente io,  che  non  sono  a  parte  de*  suoi  consigli,  ma 
nè  esso  principe  non  sa  queflo  che  sia  per  essere.  Noi 
aerammo  a  Ini*,  egfi  a*  tempi:  codi  nè  egli  qoeUo  dm 
vogliano  i  tempi ,  né  quello  che  pensi  egli  possiam  sa- 
per noi.  Queste  cose  non  ti  risposi  prima  d'ora^  uoa 
perchè  io  il  più  sia  un  fuggifatica,  massime  in  lette- 
re, ma  perchè  non  avendo  nulla  di  fermo,  non  volli 
uè  col  mio  dubitare  apportarti  pena,  nè  speranza  dan- 
dolti  per  sicuro.  Una  cosa  però  aggiungo  (ed  è  veris- 
sima), che  io  fino  al  presente  nulla  ho  sentito  del  pe* 
neolo  che  tu  mi  scmL  Tuttavia  tu,  saggio  come  sei| 
dovxai  desiderala  il  maglio,  immaginare  il  p«8p<^9  * 
sopportare  diecchè  voglia  essere. 
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jitpimenUim,  locatur*  se 'Epìcureum  fiwtuiD,  abiecU  rei 
publicae  cura  »  ideoque  lautiiu  t  quam  antea  aocipien- 
dillo  esse.  Ddnde  rationes  suae  TÌfae  et  stiidioruBi  per- 
icribit 

Scr.  Bonac  A.      C  DCCVII,  M.  SestilL 

CICERO  PASTO 

Dupliciter  delectatus  sum  tuìs  literis,  et  quod 
ipse  lisiy  et  qaod  te  intellexi  iam  posse  ridere. 
Me  aatem  a  te,  ut  scurram  TeUtem,  malia  one- 
ratnm  esse^  non  moleste  tali  *.  TSÌoà  doleo,  in 
ùta  loca  venire  me  ut  constitueram,  non  po- 
toisse.  Haboisses  enim  non  hospitem,  sed  conto- 
bemalem^  At  qaem  vìrum?  non  eum,  quem  tu 
es  solitus  promulsidc  conficere  4.  Integram  famcni 
ad  ovum  afifero  ^.  Itaquc  iisque  ad  assum  vitali* 
nnm  opera  peiducitur  ^.  Ula  mea  7y  qaae  solebaa 
antea  laudare:  o  hominem  facilemi  o  hoepitem 
non  gravem!  abionint.  Nam  omnem  nostrani  de 
re  publica  curam^  cogitatiouem  de  dicenda  in  se- 
nata  aententia,  commentationem  causamm*,  abie- 
cimns:  in  Epicorì  nos,  adversarii  nostri,  castra 
conìccimus  9:  nec  tamen  ad  liane  insolentiara 
sed  illam  tuam  lautìtiam,  veterem  dico,  qtmm  in 
snmtum  faabebas     etsi  namqoam  plora  praedia 
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Argpmento,  Scherza  che  si  è  fatto  Epicureo  abbaodonando  del 
tutto  k  con  ddh  KepubblieB,  e  che  per  cooseguenn  dee 
estere  ricevuto  con  più  splmdìdessa.  Dopo  descrive  il 
lodo  della  sue  vita  e  de'  suoi  studi. 


Scritta  da  Roma  Tanno  DCCV1I|  nel  mete  di  Afosto. 

CICERONE  A  PETO 


Le  tw  lettere  mi  fecero  ridere  eia  due  lati:  prìma^ 
perchè  io  medesimo  bo  riso;  l'altra,  percliè  ho  cono- 
sciuto che  eziandio  tu  potevi  ridere.  Quanto  poi  al- 
l'avermi  tu  caricato  di  pomi  come  un  velite  '  buffone, 
non  l'ebbi  per  male.  Di  cpicsto  mi  duole,  che  avend'io 
proposto  di  venire  in  cotesto  luogo,  non  bo  potuto: 
dbè  certo  tu  avresti  avuto  non  un  ospite^  ma  un  ca- 
surata.  Ma  di  che  fatta  uom  pensi  tu?  non  miga  qneUo 
che  la  eri  solito  di  mandar  satollo  d^un  antipasto:  con 
fame  fresca  io  vengo  alle  nova  %  e  cosi  seguo  maci- 
nare a  dne  palmenti,  fino  aD' arrosto  di  yitello  9.  One' 
miei  pregi  (che  tu  già  solevi  levare  a  cielo ^  dicendo; 
Oh!  uom  di  poca  contentatura!  oh  ospite  di  nessun 
costo  I)  sono  andati  in  dileguo.  Impcroccliò  tutto  il  mio 
studio  della  Repubblica ,  ogni  pensiero  circa  il  dir  mio 
parere  iu  Senato,  e  lo  studiar  delle  cause,  mei  sono 
gittato  dietro^  e  cacciatomi  fra  l'esercito  del  mio  ne- 
mico Epicuro  4*  non  però  fino  allo  sfoggio  di  oggidì 
ma  a  quella  tua  lantezza;  della  vecchia  mentendo  dire, 
quando  tu  avevi  éhe  spendere:  qnantimqae  per  altro 
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habuisti  Proinde  te  para:  cimi  homine  et  edaci 
tàJù  rea  est^  et  qui  iam  aliquid  intelligat*^ 
fioStic  anteni  homines^  scb  qiiam  insoleatss  moL 
I>ediwseDdae  tfln  vanì  sportellae^  et  artolagani  toi 
N08  iam  artis  tantum  habemus  '^/ut  Yerrium  tu- 
um  ^  et  CamiUam  (qua  munditia  homìnes!  qua 
elegandai)  vocare  saepios  audeanras.  Sed  TÌde  aa- 
daciam.  Etiam  Hirtìo  cenam  dedi,  sine  pavone 
tameii  In  ea  cena  coquus  meus  praeter  ius  fer- 
Tena  nihii  potoit  imitari  Uaec  ìgitor  art  nmic 
TÌta  nostra.  Mane  «alataoms  doni  et  bonos  vìroa 
multos,  sed  tristes,  et  hos  laetos  victores  qui 
me  quidem  perofficiose^  et  peramanter  observant 
Vbi  salatatio  defluxit^  Uteris  me  ìqtoIvo^  aut  acri» 
Jbo^  aut  lego.  Yeniant  etiam  qui  me  audiant*', 
quasi  doctum  hominem,  quia  panilo  sum^  quam 
ipsi,  doctior.  Inde  corpori  omue  tempus  datar. 
Patrìam  doxi  iam  et  gravius  et  diutìus,  quam 
ulla  mater  unicum  filium.  Sed  cura,  si  me  amas^ 
ut  valeas  j  ne  ego,  te  iacente  bona  tua  come- 
dim  ^,  Statui  enim  libi  ne  aegroto  quidem  par- 

GDLVIL        (  A4  Di»,  ix,  »j  ) 

ÀrgumenUan  Prmnuntiat ,  se  vel  crastino  die  vel  prope- . 
diem  «d  Pactum  veoturum. 
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tu  non  avesti  mai  più  poderi ,  che  abbi  adesso  ^.  U 
perdiè  mettiti  a  ordina:  tu  hai  a  ùn  ooa  na  dila- 
niatole) il  quale  oggimai  si  oonoaoe  di  4|iieste  cok^  tu 
sai  arroganza  di  qìu^  che  tardi  impararono  9.  Tu  dei 
disimparar  Poso  da'  berìcnoccoli  e  déDe  focaede  Og^ 
gimai  Siam  tanto  innanzi  in  qaest^'arte,  che  assai  spesso 
siamo  soliti  di  iavitai'c  il  tuo  Verno  ^  e  Camillo  <li 
che  gusto  persone!  quanto  delicate!  Anxi,  vedi  ardi- 
mento!  ho  dato  un  pranzo  eziandìo  ad  Irzio,  senza 
pavoni  però^  in  quel  pranzo  non  potè  il  mio  cuoco 
nuir altro  copiai*  da  lui,  che  il  brodo  bollente  £oco 
dmMjne  il  niodo  del  mio  vìvere  d^oggìdL  La  mattina 
yfdf  a  visitare  m  òsa  loro  à  i  dabben  nòmini)  che  so'n 
molti  ma/malinoonici,  e  À  ^tieéti  idl^rl  vintìtóri^  i 
quali  per  altro  mi  onorano  con  ogni  possibile  oOefio- 
sHà  ad*  •afibitó.  Fomiltf  le  tisitèV  «■  sepp^soo  nele 
lettere,  o  scrìvo,  o  leggo.  Vengono  altresì  alcuni  per 
saper  da  me  qualche  cosa  come  da  un  Platone, 
perchè  ne  so  qualcosa  più  di  loro.  Indi  tutto  il  resto 
del  dì  dono  al  corpo  'i.  La  patria  ho  pianto  già,  e 
più  lungamente  e  con  più  dolore,  che  padirc.  facesse 
mai  di  unico  figUuolo.  Or  se  mi  ami^  dà  ope}C%  di  star 
sano^  chè  io,  essendo  tu  in  letto,  non  ti  mangiassi 
ogni  tuo  avere:  percbà,  fossi  andm  tn  Inalai 9  son 
fermo  di  non  risparmiarti. 
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ArgiuMMù'»  Aulicipa  l'avviso  che  domam  o  anche  prima  aa* 
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•  •  j 

tv.  'm  Ommó  A.  V.  C  DGGVn«  Vili  Kal.  Srpt  • 

,     .  aCERO  FAPIRIO  PA£TO 

♦ 

Hen  Tenì  in  Gumanum:  cras  a<Ì  té  fortasse. 
Sed  quum*  certimi  sciam,  fiiciam  te  pauUo  ante 

certioreiD.  Etsi  M»  Cepsuius,  quun;i  milii  in  sii  va 
iiìaUinana*  obviaDi  ¥«nusely  quacaiaieniqtie,  qoid 
agél^s'y  diiit  te>  in  ledo  esse,  quod  èx  pedUiiu 

laborares.  Tuli  scilìcet  moleste,  ut  debui:  sed  ta- 
meu  coiislitui  '  ad  te  venire,  ut  et  viderem  te  . 
etj,YÌ9fia^.S  oenarem  etìam.  Non  enioi  arbi- 
tror^  Gocum  etiam  te  ardirìtioum  ^  habere.  E2x* 

specta  igitur  hospitem  quum  miuime  edacem^ 

tum  inimicum  oenia  «umtuosis. 

•  ii  * 

.  .l!..       .  .     '   .  CPLVm.   ,  .  *>»«.  VU,  4) 

jirpuileàtèm.  Praemonet  Blarlum  de  adventn  tao  in  Pom- 

■  >  •  ■'  a  i»>     .  M  1 ,1  ,  .  . 

/  *'         Scr.  iu  Cumaiio  A.  V.  C.  DCCVU ,  VII  Rai.  Srpl. 

M.  X,  aC£AO  M.  MAiUO  S. 

A  4.  IX  Kal.  ■  in  Gumanum  veni  cum  Libone 
tuo,  vel  nostro  potius.  In  Potnpeianuni  statim 
cogito.  Scd  faciam  ante  te  certiorem*.  Te  qnum 
aemper  valere  cupio,  tuAn  certe,  dum  hic  ramoa. 
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■•«••ri*  ^1 

ScriUvnfi  Cumano  ranno  DCCVU>  4  às  di  Agoao. 

*  * 

'      CICÉRÙNE  A  PAPiRIO 'mo     •  «  • 
■•  •  i'-"*  •     ■  '  "... 

Ieri  «m  venuto  nel  Cumano^  domani  sarò  forte  a 
te.  Ma  aapendol  di  certOj  tef  faiò  poco  innanti  aaia- 
pere.  Se  non  die,  avendomi  M.  Cepario  riicontro  nella 
selva  GaHinaria^e  dimandaiolo  come  tu  sténi,  mi  ri- 
spose che  tn  eri  a  letto  per  la  podagra»  Me  ne  dobe, 
CK)mc  era  dovere^  e  nondimeno  son  deliberalo  di  ve- 
nire a  te  per  vederti,  visitarti,  e  pranzare  anche  teco: 
da  che  io  non  vo'  credere  che  tu  abbia  cuoco  ezian- 
dio ppdagroao.  Appetta  dunque  un  ospite  uè  punto 
|^ottoi|e^  e  nemico  de*  pranzi  sfanoaL 


jirgoménto.  Avvisa-  tnticipaiaiBeair  Mario  della  saa  venata  nai 
t:IJtiapciana 

*  <  '  »  -  "  ' 

a**t*  «  mg*  '         *4  • 

Scritta  nel  Coniano  Tanno  DCCVII,  Q-a^  di  ^Ifoato.  . 

M.  T.  ClC£aO^E;  A  M.  MARIO  S. 

A'  a4  arrivai  nel  Cornano  eòi  tao,  anzi  nostro^  Li- 
bone  Fo  ragiona  di  passar  tosto  nel  Pompeiano  *^ 
ma  lo  saprai  prima.  Se  io  sempremai  desidero  dieta 
rii  sano,  certo  al  presente  che  noi  siam  qui:  da  che 
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Vides  emm,  quanto  posi  una  fotnrì  omiis^  Qua- 

re,  si  quod  constitutum  cum  podagra  Iiabes,  fac 
ut  in  alium.  diem  dilTeras  4.  Cura  i^tur  ut  va* 
leas  ^;  et  me  hoc  bidao,  aul  trìduo  eispeda. 

■ 

GDLIX.       "  '  (Ai  Au.  XU,9) 

^ifiumenitim»  Scrìbit«  *e  hic  libeaAer.yc^iarì»  mai  iptcr- 
Ipellaiiet  PbilippiM. 

8cr.  in  AmiaU  A.  V.  C  DGCVIf,  M.  Sept 
CICERO  ATTICO  S, 

Nae  ego  essem  hic  *  libenter ,  atque  id  quoti- 
die  magis,  oi  esset  ea  causa,  quam  tibi  superili 
rìbtts  literis  *  scripsL  Nihil  hac  aolitudine  incun- 
dius,  nisi  paullum  interpellasset  Atnyntae  filius 
or  àmpcLVToAcyia/i  6ir)ùcì)i  !  4  Celerà  noli  putare  ama- 
biliosa  fiali  posse  villa,  litore,  pcosp^tu  narìs, 
tnm  bis  rebus  ommbiis  Sed  ncque  baao  di§Da 
longiorìbus  literìs^  uec  erat,  quod  scribuiom^  et 
sonmus  urgebat  ■ 

GDLX.  At,,  XII,  lo) 

^rgiimenUmu  Atticum  «le  Athamanlis  nipiie  contolAtutf  et 
.  Aleiim  curae  eius  commcDdat. 
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tu  vedi  quanto  resti  ad  essere  insieme.  Il  perchè  se 
tn  iiai  potio  il  giorao  alla  podagra  3,  e  tu  tirala  ad 
un  altro  giorno.  Fa  dunque  di  star  bene^  ed  aapettasiì 
inira  questi  due  o  tf  gioitù. 

Argomento.  Scrìve  che  qui  starebbe  assai  volratieri^  se  Fili|^ 
uon  lo  interrompesse. 

*  ■  ■ 

SoritU  Ben* Ancate  ranno  DGCVII.  nel  mese  di  SeUembrt. 

j 

'    aCEKOKE  AD  ATTICO  S. 

kBÉk  io  starei  qui  deDa  tiii|^  vo{^)  e  laesnlo  fi^ 
dì  più,  se  non  Ibase  quello  die  ti  scrissi  nelT ultima 
letteca.  Non  è  al  mondo  cosa  pià  dolce  di  questa  so» 
litudine,  se  un  poco  non  mi  istoupìasse  il  figUuol  di 

Aminta  ^  O  chiaccfàemr  fastidioso ì  Dd  resto,  credi, 

non  ha  il  mondo  cose  più  amabili  di  qnesta  casa,  di 
questo  lido,  e  vista  del  mare,  insomma  di  tutte  cose 
che  sono  qui.  Ma  nò  eziandio  queste  portano  piìi  lunga 
lettera^  ed  anche  non  ho  che  dire,  e  mi  casca  la  te* 
sta  dal 

■ 

JrgmMtf.  Consola  Attico  ddia  molte  di  AHansaHe^  e  tescCN 
alaada  Alessi  iHa  àim  di  Ini.  .  ' : 


«?isto«;a  cmew      a.  v.  c. 

4 

Scr;  in  Antitli  A.  V.  C  DOCVJI,  M.  Sept. 

CICERO  AITICO  S.         r  . 

Male  mehercule  de  Athamante  ».  Tuus  autoin 
dolor  humanm  ìs  qiiìdiBai',  sed  magnopere  mo- 
derandas.  GoliBdatioiiiam  autem  moUae  viae,  sed 
illa  rectissiraa:  impetret  ratio,  quod  dies  *  impe- 
tratura  est  Alerim^  vero  curemus,  imaginem  Ti- 
lonisy  qaem  aegram  RotQam  remisi;  et,  si  quid 
habet  collisi  huàé,f^e»,  ad  me  cum  Tisameno  ^ 
Iransferamus.  Tota  domus  superior  vacat,  ut  acis. 
Hoc  puto  valde  ad  rem  perUnerCf , 

•  GDLXI     •     (AdDt..lv,  3) 

I      ■      '  ■ 

*  >  . 

Phsrtfflff  pttiefi»cliun«  /Bonsobtur  in  dolore,  '<|uem 
ot  «fllamltate  reì.publìcae  cqperat. 

.Scr.  Ronae  A.,  V.  C  TÌCCVII,  M.  Sept  rxrunte. 

M.  T.  CICERO  SER.  SYLPICIO  S.  D.' 

Velienicnter  te  ess6  -éélkìtam,  et  in  commu- 
Biboa  luìseiiift  praecipuo  »  quotlam  dolore  angi , 
multi  ad  nos  quoiidie  defierunt  Quod  quamquam 
minime  miror,  et  menm  *  quodammodo  agnosco-, 

dolco  tamen,  te  sapientia  praeditnm  prope  singu- 
larì«  non  tuis  liK>nis  delectari  potius,  quam  alienis 
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■ 

CICERONE  AD  ATTICO  S/  . 

Mi  piagne,  in  verità,  il  cuore  .per  AtanuMite  Ma 
ti  tao  dolore  è  ben  della  tùa  umanità^;  tuttavia  è  da 
pone  «tndio  di  moderarlo.  Le  vie  da  troyar  conforto 
8OQ  molte^  ma  questa  la  pià  diritta  di  tutte:  pieoo* 
cupi  la  ragione  quello  che  porterà  il  tempo.  In»' 
tanto  abbiam  cura  di  Alessi,  ritrattò  di  Tirone,  il  qnal 
Tna)ato  rimandai  a  Roma^  ma'se  cotesto  colle  sente  nulla 
di  conta<^iosOf  trasportiamlo  in  casa  mia  con  Tisame-* 
no.  Tutto  PappRrtaniento  di  sopra  è  vóto^  .come  sa^) 
e  sarebbe  il  caso  al  presente  bisogno* 

:    • .  t 
•         •  •     •  i 

CDLXl       .    (A  Di».  iV|  S) ' 

Argomento.  Consola  Sulpizio,  posto  da  Cesare  dopo  fa  gttdhrìÉ 
Farsalieil  all'amministrazione  deirAraia,  nel  doloi^  (dM  |hniiÌt 
vana  per  V  ia£dioe  «uio  della  lUpubblica. 


...»  . 

SeritU  dn  Xona  Panno  1X2CVlI|  ani  6nir  Settembr». 

.     •  •  ... 

11.  T«  CICERONE  A        SULPIZIO  S. 


■  •  \ 


Mi  vien  da  molti  rapportato  ogni  dì,  come  tu  se* 
in  pena  gravissima ,  e  rhc  utile  miserie  a  tutti  comuni 
tu  se^  di  peculiar  dolore  trafitto.  Veramente  io  non 
ne  maraviglio,  e  veggo  sottosopra  1^  tuo  il. mio  do- 
lore. Tuttavia  mi  duole  che,  avendo  tu  una  sapienza 
per  poco  ftngohre  dagli  altri,' m  luogo  di  còntòìàrdi 
de'  beni  di  casa  toa^  tu  vogl^A  'diaceMurti'  di  qttcP  di 
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malìs  laborare.  Me  quidem^  cLsi  nemini  concedo  ^ 
qui  maiorem  ex  peraicie  et  peste  rei  pubUcae 
molestiam  Irazerìt^  tarnen  multa  iam  cooaolan- 
tnr,  maximeque  conscientia  consììiorum  meorum. 
Milito  enim  ante  tamquam  e\  aliqiia  specula  y 
prospexi  tempestatem  futuram:  neque  id  solam 
meà  spoiite^  ied  multo  etiam  magia ,  monente 
et  denuntiante  te.  Etsi  enim  afiii  magnani  par* 
tem  con^ulatus  tui  4*  tamen  et  absens  cogno- 
ItBgbaniy  qoae  esset  tua  in  hoc  pestifero  bello 
eaifeDidoiet  praedioendo  ^  seDtentia^  et  ipae  ad- 
fm.  primis  temporibna  tku  oonsulatus,  quum  ac- 
curatissime  monuisti  senatura,  collectis  omnibus 
bellia  dvilibnSy  ut  et  illa  timereat,  quae  memi- 
mmeot^  et  acirent  ^,  quuìn  superiores  y  nullo  tali 
exemplo  antea  in  re  publìca  cognito ,  tam  cru- 
deies  fuissenty  quicumque  postea  rem  publicam 
oppresnaset  annia^  multo  intolerabilioiem  fiitu- 
Tum.  Nam,  quod  exemplo  fit,  id  etiam  iure  fieri 
puUnl:  sed  7  aliquid,  atquo  adro  multa  addiint 
et  afSerunt  de  suo.  Quare  memiiiisse  debes^  eos 
qui  anctoritatem  et  consilium  tuum  non  aunt  ae- 
CQtì,  sua  atukitia  occìdiase,  quum  tua  pmdentia 
salvi  esse  potuissent.  Dices  :  Quid  me  isla  res 
cousolatur  in  tantis  tenebria^  et  quasi  parietinisP^ 
rei  publicae?^— £at  omnino  vix  consolabilis  dolor: 
^nta'  est  onmium  rerum  amissio,  et  desperatio 
recuper<mdi  ;  sed  tamen  et  Caesar  ipse  ita  de  te 
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ùuan  Dirò  vero  :  io  quanlunqiie  non  ci'eda  nessuno 
ffvaw  portato  pena  maggior  della  mia,  per  la  ruina.e 
guastamcnto  della  Repubblica^  tuttavia  di  molte  cose 
mi  to'  oggimai  consolando,-  e  soprattutto  della  memo- 
na  de'  miei  consigli:  imperocché  da  gran  tempo  prima  | 
qnasi  come  da  una  vedetta,  ho  provveduta  Li  procella 
che  dovea  levarsi,  nè  solamente  per  avviso  mìo  pro- 
prio, ma  mollo  pth  exiandìo  faeendolami  vedere,  e  di- 
nunziandola  tu.  Conciossiachè,  quantunque  gran  parte 
del  tuo  consolato  *  io  sia  stato  fuori,  tuttavia  anrlie 
così  lontano  sapeva  il  tuo  sentimento  circa  il  cessare 
questa  pestileuzial  gucna  e  1  predirla^  anzi  nel  primo 
tempo  del  tuo  consolato  fui  presente  io  med^mo, 
quando  tu  accuratissimamente  ammonisti  il  Senato,  re- 
candogli a  memoria  tutte  le  guerre  dvifi,  per  faiglieb 
90n  «pmsta  ranmemoraaione  temere  e  conoscere^  che  se 
i  maggiori  noctrì  (non  avendo  esempio  di  siffatta  cosa) 
erano  stati  tanto  crudeli,  chiunque  per  innanzi  avesse 
coir  armi  oppressa  la  Hepubblica  sarebbe  stato  via  più 
intollerabile:  da  che  quello  the  altri  fa  con  esempio, 
giudica  aver  altresì  buona  ragione  di  farlo;  e  sopra  il 
già  fatto,  v'aggiunge  qualche  rosa,  anzi  molte  del  suo. 
Per  la  qual  cosa  tu  dei  rammemorarti,  coloro  che  la 
tua  autorità  e  1  consiglio  ^  nqu  hanno  voluto  seguire, 
alla  matfeaita  loro  deU>onp  reputare  la  propria  ruioa, 
potando  per  la  tua  saviesaa  salvarsi.  Ma  dirai  tu:  Che 
consolazione  h  questa  per  me,  in  siffatte  tenebre,  e 
qnasi  lottpoi  deDa  Repubblica?  —  Yeramenbi  il' dolore 
non  di  luogo  a  nessun  conforto:  cosi  è  andata  in  fa- 
sci ogni  cosa ,  e  così  del  riaverci  perduta  è  la  speranza. 
Tuttavia  il  medesimo  Cesare,  e  con  lui  tutti  i  cittadini 
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iadicat  '«"^  et  omnes  cives  me  emtÀmmiy  qnaai 
hunen  alìquod,  exstìnctb  ceterìs,  elucere  sancii* 

tatem,  et  prutleiitiani,  et  dignitatem  tuaiii.  Haec 
libi  ad  levandas  molestias  maglia  esse  debeiit 
Quod  autem  a  tuia  abea^  id  eo  levìua  ferendam 
est,  quod  eodem  tempore  a  maltis  et  magnìa 
molcstiis  abes  :  quas  ad  te  oinnes  perscriberem  ^ 
nisi  Tcrcrer^  ne  ea  cognosceres  absens^  quae  quia 
non  videa,  mihì  videns  meliore  esse  conditione, 
quam  nos,  qui  vìdemus.  Hactènua  exìstìmo  no-^ 
strani  consolationein  rectc  adbll)itam  esse,  quoad 
certior  ab  homiue  amicissimo  fìeres  iis  de  rebus^ 
quibua  leTarì  posaent  molestiae  tuae.  Reliipia  sunt 
in  te  ipso,  ncque  mihi  ignota,  nec  minima  ao* 
latia,  et  ut"  quidem  ego  sentio,  multo  maxima: 
quae  ego  ipse  experiens  quotidie,  sic  probo, 
tit  ea  mihi  salutem  afferre  yideantur.  Te  autem 
ab  initio  aetatia  memoria  teneo  somme  ommum 
doctrinarum  studiosum  fuisse,  omniaque,  quae  a 
sapientiasiìms  ad  bene  yivendnm  tradita  esaent^ 
snmmo  studio  cnraque  didicisse.  Quae  quidem 
voi  optimis  rcl)us  et  usui ,  et  delectationi  esse 
posscnt:  bis  vero  temporibus  babemus  alìud  ni- 
hil,  in  quo  acquiescamus.  Inibii  iaciam  insolenter. 
neque  te,  tali  vel  scientia ,  vel  natura  ^ae^tum^ 
borliibor  j  ut  ad  ens  te  referas  artcs ,  quibus  a  \ 
primis  temporibus  actatis  studium  tuum  dedisti 
Tantum  dicam,  quod  te  spero  approbaturum,  jne, 
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sono  in  questa  opioioney  la  tua  intcresia,  la  pru- 
denza e  la  dignità  fMCve  como  Qtt  lame,  epeatì  già 
tutti  igU  àÌti|i).nBiaao.aoGei9.  Quello  pernierò  dee.ben 
màm  amai ^  nitigar  Ui  tua  pena.  Quanto  poi  alTe»- 
•era  tu  lontano  da^tuoi,  tu  dei  panartene  più  lievcL 
niente,  pensando  che  tu  le''  però  anche  Iòntatto  da 
molte  e  grandi  tribolazioni^  le  qntdt  io  ti  Voitvr  no-' 
vcrare,  se  troppo  non  dubitassi  che  tu,  eziandio  cosi 
lontano,  ben  te  le  sappia^  ma  per  non  vederle  tu,  io 
ti  credo  ben  vautaggiato  da  noi,  che  le  abbiamo  sut^li 
occhi.  Fino  a.C|ui  copaolaMOOc  mi  par  questa  mia, 
aTendoU  come  uomo  amicissimo  messo  innanzi  quelle 
enee  che  possono  alleviar  la  tua  angnatia.  I  rimaneÀtl 
conforti  (  ed  io  hen  ti  oonoeoo,  né  inrio  pkcoB)  anìi', 
éome  gradicó  io  mcdaiitto-,  di 'troppo  maggior  tittà) 
dimorano  in  te  me^ìitto.  i^aM  if>  medeamo^àbmpefr 
to,  trovo  si  «l3t4  ehe  per  assi  io  mi  avito  donata  b 
vita.  Or  io  mi  ricordo  sì  come  tu  fin  da'*  primi  anni 
fosti  sommamente  caldo  di  tutte  dottrine,  ed  appren- 
desti con  sommo  stadio  ed  affetto  ogni  cosa  che  al 
ben  vivere  furono  da'  primi  maestri  insegnate,  le  quali 
«BÌandio  neUa  più  lieta  fortuna  ed  utili  e  dilettevoli 
poimo  tornare.  Or  questa-  è  sola  la  cosa  della  quale 
iu  queste  miseri<^  poasiam  consolarci.  Io  non  mi  piglierò 
Fardire  di  esortare  un  tuo  pari^  fornito  di  tale  sapìensa 
e  natura,  che  debba  ricondursi  a  qneMe  arti  le  quali 
ta  liai  dalla  tua  prin^  età  coltivate:  sola  una  cosa 
dirò,  la  quale  spero  die  tu  ddiba  approvare ^  che  io, 
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postea  quam  illi  arti      cui  studucram,  niiiii  esse 
loci  neque  in  cuna ,  ncque  in  foro  ^  vìderim 
omnem  meam  curam  atque  openun  ad  pfailoso* 
phiam  contulìsse.  '  Tdae  scientiae  ^  excelienti  ac 
singulaii  non  multo  plus,  quam  nostrae,  relictum 
est  loci  Quare  non  effuidem  te  moneo,  sed  mOii 
ita  pennad,  te  quoque,  in  iisdeni  Tenari  lebns  % 
quac  ^  etiamsi  minus  prodessent,  aniinum  tamen 
a  solicitudine  abducerent  Servìus  quidem  tuns 
in  omnibus  ingenUis  artìbna,  in  primiaqne  hac^ 
in  qua  ego  me'scrìpsi  acquiescere,  ita  yersatuTy 
ut  excellat.  A  me  vero  sic  diligitur ,  ut  tiLi  uni 
concedam,  praeterea  nemìni:  mihique  ab  eo  gra- 
tta lefector:  in  qlio  ille .  eziatimat  (quod  &cile 
appareat  ),  quum  me  oolat  et  observet,  tibi  quo» 
que  in  eo  se  facere  gratissimum.  Vale. 

GDLXU. 

ArgumenlMU  Scrvilii  litcras  sibi  gratas  i'uisse  tcstatur:  ut 
de  provindae  (Àsiac)  staUi  tcribat*  petit;  offioia  4ua 
promittit 

8cr.  iMMeA.  V.  G.  DCCVJLI,  AL  SepU 

M.  X.  aC£RO  P.  SERVILIO  ISAVRICO  > 
PROC.  COLLEGAE  S.  D. 

Gratae  mihi  ydimenter  tnae  literae  iberuntj 
ex  quibus  cognovi  cursus  navigatioDum  tuarum. 
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avendo  v«d«to  chiusomi  ogni  luogo ,  sì  nella  evia  conte 
im1  Ibio,  a  «pell^arle  alla  qurfe  m^cra  dato,  ogni  mio 
Cd  open  ho  rifdto  alla  filosofia.  Or  alla  eood- 
lente  •  singolare  tua  acienaa  non  è  rimaso  gran  fatto 
hiogo  più  che  alla  nostra.  Il  perchè  non  ti  ammoni- 
sco già  io ,  ma  credo  ben  fatto  clie  tu  affare^  dia  opera 
a'  medesimi  studi;  i  «jaali*  sei  poco  per  avventura  faran 
di  bene,  certo  svaghcrcbbono  il  tuo  spirito  da^  fasti- 
diosi pensiei'i.  Certo  il  Ino  Servio  in  tutte  le  nobili 
arti,  e  in  questa  soprattutto  ,che  io  dissi  essere  il  mio 
riposo,  studia  per  modo  che  ne  è  maèstro  :  io  poi  Tamo 
per  fonna,  che  non  cedo  a  nessuno,  fuorché  a  solo  te^ 
ed  egli  a  me  ne  rende  ben  cambiò.  La  qnal  cosa  Ih- 
cendo  egli  (e  la  cosa  si  maniftsta  dà  sé),  in  qttel  tuh 
desimo  che  me  carena  oli  osMMij^ittlciide  faM-eait»*^ 
db  a  te  cosa  di. tao  aomno.piaotrfSii  A  Diou.  . 

ODllXn.       .  ;    (A  Div.  Xlll,  6S)  . 


Ar^mento.  Assicura  Senrilio  che  le  ledere  di  lui  gli 

gradite;  lo  prega  di  scrivergli  sullo  stato  della  proprisfro» 
viocia  (Asiatica),  c  gli  promeU^  i  «uoì  boooi  ofltcìi. 

>  I 

Seritu  da  Boni  l'aano  DGCVII,  nel  mese  di  Setlelttbfe. 


M.  T.  aCERONE  A  P.  SERVILIO  ISAURICO 
.    PROa  COfiUEGA  S. 

Infinito  piacer  mi  diede  il  sènuris'  ndla  tnà  lettera 
il  corso  dette  lue  navigazioni:  da  che  ciò  mi  fa  Segno 
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Sìguiiìcabaa  enim  memoriam  tuam  nosUac  ueces- 
sìtndmis;  qua  mihi  nihil  poterai  èam  lacandiiu. 
Quod  rtsliquum  est,  multo  ettani  erìt  gratios,  n 
ad  me  de  re  publica  ,  id  csl,  de  slatu  proviii- 
ciae  >9  insUtutis  tui$  ^uuilianter  scribes.  Quae 
quamquam  ex  ranUjs.  prò  tua  daritate  audiam^ 
taneh  liboifimme  te  tuia  ììterb  cognoacam.  Ego 
ad  le,  de  i*ei  piiblicae  summa  ^  quid  sentiain^  non 
saepe  sciibam,  propter  periculutn  eiusmocU  iitera- 
rum.  Quid  agatur  autem,  scribam  i^aepius.*  S^e* 
rare  tamen  'videor,  Gaesarì ,  collegae  nostro  4, 
fore  curae,  et  esse,  uL  habeajuus  aliquam  rem 
pobltcam,  cuins  consiliis  'magai  refei«bat  te  inte- 
resse. Sedy  si  tibi  utaliiis  est^  id^est  gLorioeius', 
Asiae  precesse,  et  islam  partem  rei  publicae  male 
afiectam  tuerì^  mihi  quoque  idem,  quod  libi  et 
laudi  tuae  profìiturum  est,  optatius  debet  esse. 
Ego,^ae!ad  tuam  digiiitalem  pertinere  arbitra- 
bor,  summo  studio  diligeutiaque  curaboj  in  primiij- 
que  luebor  ouuii  observantia  clarissimum  vinim, 
patrem  tuuìn:  quod  et  prò  vetustate  neoessitudi- 
nis,  et  prò  beneficus  vestrìs^  et  prò  digiùtale  ipsius 
lacere  dtjjeo. 

GDLXUI.     •  (AiiDiv.  IV,  •>) 

i^rgumentum.  i  Erepto  sibi  fere  omoi  genere  lìteraiuiii, 
quo  uti  ad  Migidium  posMt,  a  superesse  «cribit  ut  cum 
exsulaoleui  consoletur.  3  Denique  officia  sua  poUicelur, 
quibus  d,  ut  mtitaalur»  infervire  potùt. 
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che  tu  non  avevi  dimeaticato  la  U9slra  amicizia^  di 
che  nulla  mi  poteva  cner  più  doioe.  Del  rimanente , 
mi  farai  cosa  anche  molto  più  cara  a  scrìvermi  alla 
domestica  deUa  Bepubblìca:  yo*  dire  dello  stato  della 
provincia  e  de'  tuoi  divisamenti.  Le  «inali  cose  quan- 
tunque la  tiia  celebrità  me  le  facda  seotSre  per  molte 
bocche,  tuttavia  con  troppo  maggior  piacele  le  sen- 
tirò dalla  tua.  Quanto  a  me,  di  quello  che  io  senta 
del  pubblico  reggimento,  di  rado  te  ne  scrivei'ò,  chè 
è  cosa  pericolosa^  sì  di  quello  che  avvenga,  bene  spesso 
il  farò.  E  tuttavia  mi  par  dovere  sperai'c  che  Cesare 
nostro  >  collega  debba  darsi  pena  e  ne  dia  che  noi 
abbiamo  qualche  cosa  di  Repubblica^  netle  cui  delibo- 
ra^ni  B»ai  importava  die  tu  avessi  parte.  Nondimeno  ^ 
se  a'te  è  pHi  utile,  doA  pià  gbrioso  slare  al  goveno 
éàì^Amii'f  e  cnraito  eotesta  awmalaMata  paitè  di  Eepob- 
bli^a,  dò  medfBsimo  (per  cosa  che  a  te  re  alla  gloria 
tua  tomi  meglio),  debbo  io  medesimo  aver  più  caro. 
In  ogni  cosa  che  io  giudichi  servire  alla  tua  dignità  , 
io  porrò  ogni  studio  e  diligenza:  ed  in  ispezieltà  con 
ogni  osservanza  servirò  al  pa(h*e  tuo,  cliianssirno  per- 
sonaggio*, al  che  fare,  sì  per  T antica  nostra  amicizia , 
A  per  li  benefizi  della  vostra  famiglia,  e  n  perladi* 
giiità  di  itti  in  proprio,  mi  tengo  obbligato. 


jJrgomento.  i  Toltogli  quasi  ogni  genere  <li  lettere  acconcio 
per  iscrivere  a  ^iigiciio,  u  dic«  che  gli  re^la  almeu  quello 
di  cousolarJo  ueirc^iglio^  3  iuiiuc  lo  assicura  di  tutta  la  sua 
diligcoza  iti  prodursre  il  rtchiamo  dt  luì. 
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Set.  RoBM!  A.  V.  C.  DCCVll,  M.  dee  Oolob. 

.  M.  X.  CICERO  P.  J^iGlDiO  FIGYLO  S.  D. 

1  Quaereati  milii  iamdiuy  quid  ad  te  potìssimum 
scrìberemi  non  modo  certa  fe$  nulla  %  sed  ne  ge- 
nus  qmdem  literafum,  uritatiiin  venìebat  in  uen- 
tem.  Ynani  enim  partcm  '  et  consuetudinem  earum 
epìsiolarum ,  quibus,  secundis  rebus ,  uti  soleba- 
mu8^  tempus  erìpuerat^  perfeceratqae  fortuna ,  ne 
quid  tale  '  scribere  possem^  aut  omniho  cogitare. 
Reliaquebatur  triste  quoddam  et  miseruui^  et  bis 
temporibus  conaentaneum  genos  literarum.  Id  quo- 
que deficiebat  me;  in  quo  debrai  4  esse  aut  pro- 
missio  auxìlii  alicuius,  aut  consolatio  dolorìs  tui. 
Quod  ^  poUicerer,  non  erat  Ipse  enim  pan  for- 
tuna abiectus  aliorum  opibus  casus  meos  susten- 
tabam  7^  saepiusque  mihi  yeniebat  in  mentem  que- 
ri,  quod  ila  vivcrciu,  quaui  gaiulerc,  quoti  vivcreui. 
Quamquam  enim  nulla  me  ipsum  privatim  pepu- 
Itt^  insigiiis  iniuria,  nec  mihi  qmcqnam -tali  tem- 
pore in  mentem  yenit  optare  ^  quod  non  nitro  mihi 
Cacsar  detulcritj  tamen  nihilomiiius  9  cis  conficior 
curis,  ut  ipsum,  quod  maucaui  in  vita,  peccare 
me  existimem.  Carco  enim  quum  famiiiarissimia 
multis,  quos  aut  mors  eripuit  nobìs,  aut  distra- 
xit  fuga  lum  omnibus  amicis,  quorum  benivo- 
lentiam  nobis  couciliarat  per  me  quondam^  le  so* 
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SMita     Bona  rauM»  DOGVll,  ntl  mm  ià  dm  di  OtttbM 

M.  T.  ClC£ROIii£  A  P.  fiiGlDlO  f  IGULO  >  $« 

1  £gli  è  bene  un  pezso  cli'io'^^o' ceiH»iAdo  quello 
di*  io  mèglio  l' twcMÌ  à  fcrifwe^  «  w»  ,$óh  non  ni 
4*é  data  inaanii  ditermin^U  in|)tari«i  di  iui|la|  ma  né 
aslandio  c|ò  che  geoeralmente  ai  i,uol  Battere  in  let- 
tera. Imperocché  quella  parte  e  jnaniera  di  lettere  che 
solevamo  scrìverci  nel  tempo  felice,  ci  era  tolta  dal 
tempo  presente:  avendoci  la  fortuna  recati  a  termine, 
che  di  quella  fatta  nulla  poteva  io  non  che  scrivei-e , 
ma  né  pensare.  Restava  dunque  qualche  guisa  di  letp 
iere  maliucoiV'ca  e  trista,  cioè  da  questo  tempo)  ma  • 
questa  medesima  mi  falliva ,  eoQ?enendomi  o  promeU 
terti  qualche  cosa  di  aiuto^  o  consolarti  del  tuo  dor 
lore.  Ora  da  promettere  non  avea  nulla:  imperocché 
io  medesimo  conquassato  dalla  stessa  tempesta  ,  teg* 
geva  la  mia  sventura  sopra  gli  altrui  aoceotsi^  e  pià 
spesso  mi  parea-dovur  dolami  di  'ooal  viv«w,  che  eoa- 
solarmi  di  pure  esser  vivo.  Conciossiaché  quantunque 
non  mi  fosse  tocca  in  proprio  alcuna  segnalata  sven« 
tura ,  nè  in  siffatto  tempo  mi  venisse  voglia  di  nessuna 
cosa,  che  Cesare  tutto  da  sè  non  me  l'avesse  prima 
donata^  tuttavia  io  son  rifinito  di  tali  angustie,  che 
e  questo  mio  medesimo  restar  in  vita  mi  sembra  un 
peccato.  Imperocché  ed  ho  perduti  molti  de'  miei  in- 
•krinsoehi,  i  qnali  o  la  morte  ni  tolse,  o  la  fiiga  sba- 
lestrò via  di  qua^  e  tutti  g|U  amici,  la  cui  beaevolensa 
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ciò,  defeiisa  res  publica  *»j  versor(|ue  in  coruin 
nanfrigìis  ei  bonorum  direptionibus  :  nec  audio 
solam  (qnod  ipsnm  esset  misennii)}  sed  etiam 
video  (quo  nìhil  est  acerbios),  eornm  fortnnas 
disMpari^  quibus  not  QÌìxa  adÌMtQi:ibu0  iUud  inccn- 
4k»  CBBtiiinnos:  el,  ia  fu»  iifb«  «odo  grati», 
aoetorìtate,  gloria  floruimaa,  in  ea  amie  ns  qui- 
dem  omnibus  caremus.  Obtinemus  ipsius  Caesarìs 
summam  erga  nos  bumanitatem:  sed  ea  plus  non 
potest,  <|iiani  vis  et  mtaii)i>  omnian  reruia  at- 
qoe  tmp^min.  lUqp»  ofbm  m  rtbw  ompibqa , 

quibus  et  natura  me,  et  valuntas,  et  consuctudo 
assuefecerat-,  quum  cctens,  ut  quìdem  vìdeor,  tura 
mihi  ipse  displioeo  >4.  Natas  enim  ad  agendom  seni- 
per  aliqnìd  (ligaiim  inro,  nunc  non  modo  agendi 
rationcm  nullam  habeo,  sed  ne  cogitandi  quideni: 
et,  qui  4Qtcu  9ut  obscuns  boaùiubus,  aut  etiam 
aontibos.  o^pilolari  poteiam,  nmic  P.  Migidio^uiii 
omiwa  doatiasiBO,  et  sanctisnaNy^  el  manma 
qtìondam  gratia  mihi  certe  amicissimo,  ne  be- 
nigne quideqi  poUiceri  posanm.  Ergo  hoc  ereptom 
est  Kterarum  genus. 

3  Reliquum  est,  ut  consoler  et  afferara  ra- 
tìpnes,  quibus  te  a  molestiis  coner  abduqere.  At 
00  qiwAaa  fiicaltaa  vel  tad,  ¥el*  ailerina  consola»- 
dì,  in  te  stimma  eat,  n  umquani  3n  ufto  fuit  Ita- 
que  eara  partem,  quae  ab  cxcjuisiLa  quadaui  ra- 
lione  et  doctriua  proficiscitur,  non  attiugam:  tibi 
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m\ivea  acquistala  quella  Repubblica  che  io  am  teco' 
avea  mantenuta^  e  mi  Uovo  ravvolto  ne'  loro  naufragii 
e  ne^  dirubamenti  'le'  loro  beni^  e  non  pur  sento  dite 
(e  questo  medesiino  saria  gran  dolore),  ma  veggo  io 
con  questi  occhi  (cosa  di  tutte  più  acerba)  mandai* 
ia  di^enioiie  le  fortune  dì  quo'  medesimi ,  col  cui 
aiuto  noi:  abìiitaiio  già  «Minto  quel  cotale  incendio^  ed 
in  qaiéB&  ékA  medenma  ove  testé  ìéoI  eravamo  fio- 
renti di  gratfaiy  d*Mitairità  e  di  glbiia^  ib  «Ma  al  pre- 
•ante  di  tutte  cfuealc  cose  Viviano  diaorti.  Noi  troviaiiK  • 
vcranienLe  esso  Cesare  verso  di  noi  umanissimo:  ma 
quesUi  sua  umanità  non  ha  più  forza  di  quello  che 
s' abbia  avuto  la  violenza  e  '1  riversamento  di  tutte  le 
cose  e  de'  tempi  ^.  11  perchè  io,  spogliato  di  tutte  quelle 
cose  alle  quali  ia  natura ,  il  piacere  e  l'usanza  m'avea 
assuefatto }  sono  grave  (eome  mi  sembra)  sì  agli  altrr 
•  n  a-  me  ÉutèamMoa:  oonoiéMÌnehè  io,  die  era*  nato 
ad  opeiar  sempva  ^talcosa-  da  uopa  dt  fama,  ora  noè. 
pure  mi  falla  ogni  eagion  dt.  far  nulla,  ma  e  di  pei^ 
sare^  a  quelPio  medesimo  che  dianzi  poteva  alle  oscure 
persone  ed  anclie  a^  malfattorì  portar  soccorso ,  ora  nò 
anche  a  P.  Nigidio  (  al  solo  uomo  di  tutti  più  dotto , 
il  più  santo,  di  grazia  tempo  è  già  potentissimo  e  certo 
mio  amicissimo)  non  posso  nè  eziandio  fare  una  cor- 
t(3se  promessa  di  nuJia.  Adunque  cotesta  fatta  di  let- 
tiere non  ha  più  luogo. 

a  Sesta  dunque  che  io  ti  consoli  ^  e  ti  metta  in- 
nanzi ra^oni  con  le  quali  m'adoperi  di  cavarti 
questo  dolore.  Se  non  che  questa  attitudine  af  conso- 
lare 0  te  medesioio  od  altrui,  se  ftl  niaf  in*  nessuno, 
in  te  certamente  è  perlblta*,  il  pei^hò  quésto  ufisio-,  al 
qual  ti  fornisce  la  tua  doUixua  ed  una  cciia  ^quisi- 
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totam  relUiqoaoi.  Quid  ait  forti  et  sapienti  bo< 
•  tome  dìgnum,  quid  gravitas,  quid  altttodo  animi, 

quid  acta  tua  vita,  quid  studia,  quid  artcs,  qui- 
bas  a  pueritia  florubti,  a  te  dagiteat^  tu  videbis 
EgO|  <)uod  intelligere  et  sentire^  quia  fium  Romaei 
et  quia  curo  attendoque  possum;  id  tibi  aflSr- 
rao,  te  in  islis  moloslii.s ,  in  quibus  es  hoc  tem- 
pore, non  diutiua  tUturum^  in  iis  autem,  in  quibua 
etiam  noa  aumaai  fortasae  semper  fere  ^9.  Videor 
Biìhi  perspicere  prìimini  ipsìus  animum  qui  plu- 
rimuni  potest,  propensum  ad  salutem  tuara.  Non 
acribo  boc  temere:  quo  minus  familiaris  sum^ 
hoc  aam  ad  iavestigandum  curiosior.  Quo  iaci- 
lius,  quibus  est  iratior*',  respondere  trìstius  pos- 
sit,  hoc  est  adbuo  tardior  ad  te  molestia  liberan- 
dom.  Fanùliarea  vero  elu8;  et  ti  quidem,  qui  itti 
ittcóndìsniioi  sunt,  mirabiliter  de  te  et  loquuntur, 
et  sPiitlunt,  Accedit  eodem  vulgi  voluiitas,  voi  po- 
tius  consensus  omnium.  Etiam  ilia,  quae  muiimum 
i^unc  quidem  potest^  sed  posnt  neoesse  est,  rea 
publica,  quascumque  vires  habebit,  ab  iis  ipsis, 
quibu:>  tenetui,  de  te  propedieui  (uiihi  crede)  im«* 
petrabit. 

3  Rodeo  igitur  ad  id,  ut  iam  tibi  etiam  pollicear 
aìiquid,  quod  primo  ^  omiseram.  Nam  et  com- 

plectar  '4  eius  familianssimos,  qui  me  admodum 
(]iligunt,  mulluwque  mecum  sunti  et  in  ipsìus 
coDSweUidinem,  quam  adbuc  meus  pudor  mibi 
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tessa  di  ragione,  noi  toccherò  io^  anzi  tutto  lo  lascio 
a  teh  Quello  che  a  forte  uomo  ed  a  sapiènte  aia  richic» 
ato,  qaetto  dimandi. Ja  gravità,  Taltessa  dell*  ani* 
taO)  che  la  tua  pretèrita  vita,  che  gli  stndi,  che  le 
arti,  ndle  quali  dalla  puerisia  fosti  eccellente,  lo 
drai  tu.  Io  non  farò  altro  che  protestarti .  quello  che', 
per  essere  io  in  Roma,  e  per  porvi  men^  e  studio, 
posso  Conìpri'iiderc  e  giudicare:  cioè  che  questi  afTanni, 
ne'  quali  al  presente  tu  vivi,  non  saranno  troppo  lun- 
ghi^ sì  quelli  liti'  quali  mi  trovo  io  niedcslrao,  forse 
non  mai  fluiranno.  Conosco  io  bei^^  o  mi  pare,  prima 
1*  animo  di  chi  può  più  di  tutti,  esser  vòlto  al  tuo  be- 
ne^ non  ti  dico  ciò  senza  un  quarct  quanto  meno  io 
bazsicò  (xm  lui,  tanto  *>n  piò  atudìoao  a  spillatlo.  Se 
«gli  è  più  tardo  che  tu  non  vorresti 'a  cavarti  di  pena', 
egli  è  per  «ver  cagione  più  agevole  di  nspònder-  del 
no  a  quelli  co^  quali  è  più  fieramente  -indegnato  4i  Ma 
i  suoi  amici,  e  quelli  de^  quali  sommamente  compia- 
cesi,  pensano  e  gli  dicono  di  te  maraviglie.  A  ciò  me- 
desimo si  arroge  l'affetto  del  popolo,  o  piuttosto  un 
generale  consentimento.  Quella  Repubblica  eziandio,  la 
quale  al  presente  può  veramente  pochissimo,  ma  è  giuo« 
oofona  che  venga  in  potere,  con  tutte  le  forse  che 
acquisterà  (poco  può  stare)  ed  ella  te  ne  accatterà, 
mei  credi,  la  grazia  da  quo*  medesimi  alle  cui  mani 
è  venuta. 

3  Adunque  mi  ricoa4uM  (  per  eziandio  prometterti 
oggimai  qualche  cosa)  a  quello  che  da  principio  avea 
lasciato  addietro,  lo  farò  vezzi  a*  più  intrinsechi  di  Ini, 
i  quali  mi  vogliono  tutto  il  lotf.  bene,'  a  molto  usano  in 
casa  mia^  mi  metterò  nella  costui  dimestidiessa ,  la  qual 
fino  ad  ora  una  certa  vergogna  mi  tenne  dunsa^  e  tei^ 
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rlausit^  iusinuabo  ri  certe  oinnes  vias  persequar, 
quibus  pulabo  ad  id,  quod  volumus,  pervenire 
posse.  In  hoc  toto  genere  plura  faciam^  qaàm 
scrìbere  andeo.  Celerà,  quae  tibi  a  multìs  promta 
esse  cerio  scio,  a  me  sunt  paiatissima.  Niliil  in 
rfi  &miiiari  mea  est,  quod  ego  ineum  malim 
esse^  qnam  tnim.  Hac  de  ve|  «t  de  hoc  geneie 
toto,  boe  acrìbo  pansiis,  quod  te  (ìd  quod  ipse 
confìdo)  sperare  malo,  esse  usurum  luis  Extre- 
mum  illud  est^  ut  te  orem  *^  et  obsecrem^  animo 
ut  maxìmo  sis:  nec  ea  solum  meminerìs^  quae  ab 
aliis  magnis  TÌrìs  a,ccepìslì,  sed  illa  etìam,  quae 
ipse  ingeuio  ^tudiioque  peperesti.  QjyLae  si  coliiges; 
et  s|)enibU  omnia  oplimei  et,  qafte  «ootdeiity  fub 
Kacumqtte  enmt,  sapientav  feres.  Sed  haec  tu  mo^ 
lius,  voi  optime  omnium.  Ego,  quae  pertincre  ad 
te  intelligam^  studiosi^siiiie  omnia  diligentissime- 
que  imrabo^  tuoiumque  tristissimo  meo  tempo- 
re *a  pnerìtonim  ei|pi  me  memoriam  oonserrabo. 
Vale. 

GDLXIV.         (AdDin  IV,  7) 

jtrgtuììentiim.  M.  Marcclliim ,  qui  in  cotisuiatu  Cae<»areni 
vehemenler  impugnaverat,  niuic  Mitjlenis  eisttlantem , 
ét  perpetuo  a  patria  abesae  ifolentem  pernio  vere  ttudet^ 
ut  bona  eaoi  Caenarìi  Tenia,  quam  sii  impetnitii- 
ru»9  Roman  radirt  nalit 
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terò  certo  tutte  le  vie  per  le  quali  io  giudichi  poter  ye* 
aire  al  mio  desiderio:  e  m  aomma  m  ogni  fatta  di  que- 
sti nfixi  fatò  più  che  non  oso  di  mettere  in  carta.  L« 
akre  cose,  die  da  molti  (ben  so)  tn  puoi  aTere  a  tua 
posta^  io  le  tengo  a  tua  reqnisisione.  Di  quanto  ho  in 
casa,  non  è  oendo  che  io  faccia  piiìi  mio  che  tuo.  Ma 
di  questa  bisogna,  e  generalmente  in  questo  proposito, 
io  ti  parlo  più  riservato,  pci*diè  amo  meglio  che  tu  ti 
aspetti  (come  io  mi  conGdo)  di  avere  a  mantenerti  del 
tuo.  Resta  da  ultimo  che  io  ti  prieghi  e  scongiuri  che 
tu  faccia  gran  cuore  ^  e  che  non  ti  ricordi  solamente 
delle  cose  che  tu  avesti  da  altii  sommi  uomini,  ma  e 
di  quelle  che  tu  stesso  col  tuo  ingegno  e  studio  ti  se* 
procacciate^  le  quali  se  td  raccolga  neUa  mentC}  e  sla*- 
rai  a  speranza  di  tutto  bene,  e  eheodiè  yo^  awe- 
nire,  tei  porterai  con  satiessà»  Ma  io  insegno  a  chi 
ne  sa  più,  anzi  pare  al  maestro.  Io  ad  ogni  cosa  che 
conosca  essere  tuo  bciie,  darò  oliera  con  ogni  studio 
e  diligenza  possibile^  tenendomi  semprc  dinanzi  quello 
t  he  tu  hai  di  me  meiitato  in  quel  mio  doloroso  iran" 
gente  ^.  A  Dio. 


GDLXIV.  (A  Di».  IV,  ;) 

Argommlo.  S'ingegna  di  persuadere  a  M.  Marcello ^  ai  quale 
era  stMo  contrario  nel  suo  consolato  a  Cesare^  «  però  si 
slava  in  c&tgiio  a  JUilUcnc,  ed  era  fermo  di  starscue  sempre 
in  csiglio,  che  colla  permissione  di  Cesare^  la  <|uale  era  la* 
Cile  d'òttenere,  riioroasse  a  Roma. 


I 

Sri .  homac  A.  V.  C.  DCCVil ,  M.  Sqtt. 

M.  T.  CICERO  M.  xMARCELLO  S.  D. 

Eui  eo  te  adliuc  Consilio  usum  inlelligo,  ut  ij 
reprehendere  non  audeam^  non  guin  ab  eo  ìpae 
ómeatìmy  led  quod  ea  te  .sapieatia  esse  iadìcem, 
Ql  tneam  consUiiiiii  non  anteponam  tuo;  tamen 
et  atnicitiap  nostrae  veUistas,  et  tua  summa  erga 
me  benivoientia^  quae  milii  iam  a  pueritia  tua  co- 
gnita eaiy  me  hortata  est^  ut  ea  scriberem  àd  te^' 
qnae  et  saluti  tuae  conducere  arbitrarer,  et  non 
aliena  esse  ducereni  a  dignitate.  Ego  eum  te  es- 
le^  qui  borum  malorum  ioilia  multo  ante  videns, 
oonaolatum  magnifioeiitueune  alqne  optime  *  gea^ 
terìè,  praeclare  memini:  sed  idem  etiam  ilk  TÌdi, 
neque  te  consilium  civilis  belli  ita  gerendi  nc- 
que copias  Gn.  Pompei!  nec  genus  exercitus  4 
probare,  semperque  aumme  diffidere:  qua  in  aen- 
tentia  me  quoque  fuisse,  memoria  tenere  te  ar- 
bitro!. Itaque  neque  tu  multum  interfuisti  rebus 
gerendis^  et  ego  id  sémper  egi,  ne  interessem. 
Non  enìm  iis  rebus  pugnabamus,  quibus  valere 
poteramus,  Consilio,  auctoritate,  causa,  quae  erant 
in  nobis  superiora  j  sed  lacertb  et  viribus,  quibus 
pares  non  eramus.  Vieti  sumus  igitur^  aut^-si  vinci 
dignitas  non^potest,  fracti  certe,  et  abiecti.  In 
quo  tuum  consilium  nemo  potest  non  maxime 
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SoriUa  da  aova  r«Mio  DCGVIl,  nel  new  di  SeUeoOm. 
M.  X.  CIC£EO]S£  A  AL  MARCELLO  <  S. 

Quantuoque  io  vegga  aver  tu  mantenuto  fin  qui  quel 
twà  ^^db  proponimeuto  cbe  io  non  qso  riprenderai 
non  già  perchè,  io  1^  ne  sia  troppo  lontano  %  ma 
perchè  io  ti  ho  per  uoino  4i  tanta  saviezza,  che  non 
antepóngo  al  tuo  il  mio  consiglio^  nonditedno  la  no- 
Itra  taStìcà  kmicisià  e  il  loouno  '  amofé  die  mi  porta-" 
tti,  e  come  io  conobbi  gift  Ano  da  picciolo,  mi  còn-i 
fovtò  di  nrivertt  qndk.obc  mi  parve  etserè  Ino  maggior 
heoe,  e  noa  punto  alieno  dalla  tua  dignità.  Io  mi  ri- 
cordo, come  fosse  ieri,  uomo  che  tu  se"*  stato:  e  come 
assai  tempo  prima  antiveduto  T  avviamento  *di  questi 
guai,  e  come  nel  consolato  ti  portasti  compiutamente 
e  con  ogni  virtù  ^  ma  ed  ho  eziandio  vedato  die  tu 
non  approvasti  il  consiglio- tenuto  nel  oondur  qaesta 
guerra,  nè  le  troppe  di  Pompeo,  nè  il  ^sncre  de*  tnok 
aoldali,  e  «i»  Minpiie  ne  fotti  al  sommo  sfiducìfb^;^  e 
erodo  che  ti  ricofdi  che  in  dò  il  mio  parere  s^neoor- 
dara  col  tuo:  e  per  questa  ragione  tu  non  mettesti 
troppo  la  mano  a  tali  trattati,  ed  io'  altreA  me  ne 
sottrassi  al  possibile  sempremai.  Imperocché  non  si 
combatteva  con  quelle  armi  nelle  quali  potevamo  usar 
del  nostro  valore:  io  dico  consiglio,  autorità,  causa, 
nel  che  avevamo  bene  vantaggio^  ma  colie  braccia  e 
colle  forze,  nelle  quali  eravam  bene  addietro.  Adun- 
que noi  fummo  vinti,  O  piuttosto  (se  vinta  non  può 
essere  la  virtù)  certamente  dis&tti  o  sviliti*  Or  in  que- 
sta bisogna  non  è  chi  possa  non  levare  a  delo  SI  tao 
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laudare,  quod  cuiu  spe  vincendi  simui  abiecisti 
certandi  etiam  cnpiditatenii  ostendistiqne^  sapien- 
tem  et  bonuiii  civem  iniUa  belli  dvilìs  invitam 
suscipere,  extrema  libenter  non  persequi.  Qui  non 
idem  coasiiium^  quod  tu,  secuti  sunt,  eoa  vìdeo 
m  dno  genera  esse  distractos  ^.  Ant  emm  feno* 
Tare  bellnm  conati  sant,  hiqiie  se  in  Alnofitn  con* 
lulenint^:  aut,  quemadmodum  nos,  victori  sese 
crediderunt  ?.  Medium  quoddam  tuum  consilium 
fiiit,  qui  hoc  foitabse  hiimilis  animi  duceres,  il- 
lud  pertinacis.  Fateor,  a  plerìsque,  vel  dìcam  ab 
omnibus,  sapiens  tuum  consilium^  a  mullis  etiam 
magni  ac  fortis  animi  ludicatanL  Sed  faabet  ista 
ratio,  ut  mihi  quidam  Tidetiir,  quemdam  modum; 
piaescrtim  quum  libi  nihil  decsse  arbitrar  ad  tuas 
fintunas  omnes  obtineudas,  praetei*  Yoluntatem. 
Sic  emm  intdlexi,  uihìi  aliud  esse,  quòd  «Ittbìta- 
tionem  aflferret  ei,  penes  qnem  est  potestas,  nisi 
quod  vereretiir ,  ne  tu  iliud  beneficium  omnino 
non  putares^De  quo  quid  seutiam,  nibil  attinet 
dicere^  quum  appareat,  ìjpse  quid  fecetim.  Sed 
tamen  g  si  iam  ita  oonstituisses ,  ut  abesse  per- 
•petuo  mallesj  quam  ea,  quae  nolles,  videre;  ta- 
men  id  cogitare  deberes,  ubicumque  esses,  te  fora 
in  eius  ipsius,  qoem  fogeres,  potestale.  Qui  si  fin 
cile  passuras  esset,  te  carentem  patria  et  fortu- 
nis  tiiis,  q!iicte  et  libere  viverej  cogitandum  tibi 
tamen  csset,  Romaeue  et  domi  tuae,-  cuicuimo- 
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pft^onimeato^  chè  con  la  speranza  del  viucere  hai  aU 
Iran  gittata  via  la  vaghezza  del  oombattere,  •  mostrato 
come  saggio  e  dabben  cittadioo  »  dee  mcttece  di  mal 
grado  nella  goenra  ciTÌle)  e  non  amar  dì  oontinuarla 
fioo  aDo  stremo.  Quelli  ehe  non  vollero  tenersi  al  con- 
siglio preso  da  te,  veggo  io  divisi  in  due  parti.  Chè 
o  e*  si  sforzarono  di  vim^ovare  la  goerra,  e  questi  si 
raccolsero  in  Africa'^  ovvero,  come  io  ho  fatto,  si 
commiscro  alla  mercè  del  vincitore.  Il  liio  consiglio 
tramezzò  Tuno  e  T altro  dn"  due,  giuilicando  tu  l'uno 
esser  forse  proprio  di  animo  vile,  T altro  di  ostinato. 
Il  tuo  consiglio  fu  (lo  confesso)  da^  più,  o  piuttosto 
da  tutti  giudicato  sapiente^  da  molti  anche,  di  grande 
animo  e  Ibrte.  Tottavìa  qoe^  condotta  (dico  quello 
che  ne  pare  %  me)  TQolè  ave««  «na  «ptab  misura^ 
massimam— te  sa  t|nastot«aipo^  che  a  liavcM  tolte  le 
tue  soitanse^  niente  altro  mi  sembra  mancare,  che  il 
volerlo  tu.  Conctossiachè  io  ho  conosciuto  questa  es- 
sere la  sola  ragione  che  ticuc  in  ponte  coltii  clic  può 
fare  a  sua  posta:  cioè  che  egli  sospetta  non  forse  tu 
fossi  fermo  di  non  conoscere  da  lui  lai  benefizio^  in- 
torno a  vhc  non  Insogna  che  io  dica  il  mio  sentimen* 
to,  avendolo  io  dimostro-  a^  ibtti.  TiMvAi  ie  tu  fossi 
ipà  deliberato  di  voler  pinthìrto  viver  aenpue  in.  esilio  « 

che  T^der  ^n*^  ^  ^.  «bpimi  doyvH^  Bf^"^ 
coma,  cloTcdiè  t;i  ti  fo»i^  tu  saresti  .però  sempre  in 
potere  di         medesimo  dal  quale  ti  dilungassi,  E 
questo  medesti^ó  eziandio  se  Icggerniènte  comportasse 

che  tu  fuor  di  patria  e  di  tutti  i  tuoi  beni  quietamente 
e  liberamente  vivessi,  tu  dovresti  però  pensai^c  qual 
fosse  tuo  meglio,  se  di  vivere  (qual  che  si  fosse  lo 
stato  delle  cose)  in  Roma  ed  in  casa  tua,  ovvero  in 
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di  res  esset,'  an  Mityleni»^  aut  Rhodi  malies 
vivere.  Sed  quum  ita  late  pateat  eius  potesias^ 
quem  veteiimr,  ut  terrarum  oibem  oomplexa  sit; 
nonne  mavis  aine  perìcolo  domi  tuae  esse,  quam 
cuna  periculo  alienae?  Equidem,  etiam  si  oppe- 
tenda  mora  eas/et^  domi  atque  in  patria  malletn  ^  ' 
cpam  in  ezternia  atqne  aUeoU  locis.  Hoc  idem 
onmes,  qui  te  diligunt,  sentiont^  quonim  est  ma* 
gna,  prò  tuis  maximis  clarìssimisque  virtutibus^ 
multitudo.  Uabemus  etiam  rationem  rei  fiuniliarìa 
tuae^  qnam  dusiparì  nolumus  Nam  etai  nùl* 
lam  potest  accipere  imarìam^  quae  futura  perpe- 
tua sit^  propterea  quod  neque  is,  qui  tenet  rem 
publicam,  patietur  neqne  ipaa  rea  pubUca:  ta- 
men  impetom  praedonmn  in  •  tato  fortnnaa  fieri 
nolo.  Hi  aulem  qui  essent  auderem  scribere , 
nisi  te  inteiligere  coofìderem.  Hic  te  4  unius  so- 
lidtadinesj  uniua  ^etiam  multae  et  aaaiduae  laay- 
mae  G.  fifarcdli,  fratria  optimi,  deprecantnr;  noa 
cura  et  dolore  proximi  sumus^  precibus  tardiores, 
quod  iua  adeundi  quum  ipsi  deprecatioue  egue- 
rìmoa  non  babemna.  Gratia  tantum  poasumnai 
quantum  Ticlff:  aed  tamen  Consilio,  studio,  Mar- 
cello non  desumus.  A  tuis  reliquis  non  adliibe* 
mur     ad  omnia  parati  aumua.  Y^ale. 
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Mitflene  4  od  m  RodL  Ora  poiciachè  la  ai{pioria  di  co- 
llii al  quale  obbediamo  si  ateade  al  al  largo,  che  già 
tiene  da  capo  al  fine  del  mondo^  non  amerai  fu  me- 
glio di  vivere  senza  pericolo  in  casa  tua ,  cbe  con  pe- 
ricolo nuli'  altrui  ?  Dico  il  vero  :  eziandio  se  mi  conve- 
nisse morirti  io  vonei  meglio  in  casa  mia  ed  in  patria, 
che  in  altrui  luogo  ed  isti*ano.  Meco  la  sentono  tutti 
qjOtìì*  che  ti  amano,  de'  quali,  per  li  sommi  ed  illustri 
tuo!  meriti ,  il  numero  è  smisurato.  Ma  e  noi  ci  diamo 
altresì  pentnero  delle  tue  sostanze ,  le  quali  ci  dorrebbe 
▼eder  dissipare:  imperocché  quantunque  il  danno  che 
te  ne  incogliesse  non  dovesse  essere  eterno  (da  che  né 
quel  medesimo  che  ha  in  man  la  Repubblica,  hia  né 
esiandio  essa  Repubblica  noi  patirebbe),  tuttavìa  non 
vo^  patire  che  addosso  alle  cose  tue  si  gettino  i  ma- 
snadieri. Ora  costoro  io  te  li  ardirei  nominare,  se  non. 
mi  tenessi  certo  che  tu  li  conosci.  Ma  la  forza  mag- 
giore la  fanno  per  te  ora  le  angustie  e  le  molte  e  con- 
tinue lagrime  del  solo,  del  solo  ottimo  fratel  tuo  C.  Mai^ 
cello.  Il  dolore  e  la  angoscia  di  noi  vien  dopo  quella 
di  lui ^. solo  ai  pregare  siamo  più  tardi  i^on  aver 
■  a  Cesare  coil  &cile  entrata  (avendo  avolo  bisogno  noi 
medesimi- di  chi  pregasse  per  noi).  In  dò  eheègnaia 
vagliam  qualche  cosa,  secondo  vinti:  nondimeno  di  con- 
siglio e  di  zelo  non  vegnam  meno  a  Marcello.  Gli  al- 
tri tuoi  non  mi  danno  faccenda  ^,  ma  siamo  presti  ad 
Qgtn  bisogno.  A  Dio. 
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CDLXV.  (  Ad  Dif .  Vi  ,  i3  ) 

ArpmtnUm.  ^olatur  Lìgariam  euiikm«  euoi^e  bene 
sperare  iubct,  el  «t  finii  animo  ait»  luMtaCur. 

Srr.  IVomae  A.  V.  C  DCCVII ,  VL  Sept. 

aCERO  LIGARIO  $. 

Etsi  tali  Cuo  tempore  '  me,  aat  consolandi,  aut 
iuvandi  lui  causa,  scrìbere  ad  te  aiiquid  prò  no- 
stra anicltui  oportebat^  tamen  adhuc  id  non  fe- 
oeram  quia  neque  lenwe  videbar  oratione,  nc- 
que levare  posse  dulorem  tautn.  Postea  vero,  quam 
magaam  spem  habei-e  coepi^  fore,  ut  te  brevi  tem- 
pore incolumem  haberetnus];  fiicere  non  polui^ 
(piin  tibi  et  sententiam  '  et  voluntatem  dedara- 
rem  meam.  PriiiKiin  igitur  scribiinij  quoJ  inlelligo 
et  perspicio^  non  fore  in  te  Caesarem  durìorciu: 
nam  et  m  eom  quotidiay  el  diefi^  et  Iginio  ho- 
minom,  ut  mihì  vid«ltiir^  eliam  soa  natura 
miUoreui  facit:  iilque  quiim  de  reliquis  4  scnlio, 
tum  de  te  eliam  audio  ex  familiarissimis  eius^ 
quìbua  ego  ex  eo  tempore,  qiio  prìmum  ex  Afnca 
nuntius^  venit,  supplicare  una  coni  firatrìbus  tuia  ^ 
non  destiti.  Quorum  quideiu  et  virtus,  ci  pietas  7^ 
et  amor  in  te  singularis,  et  assidua  et  perpetua 
cura  saiutis  tuae  tantum  proficìt,  ut  nifaìl  sit, 
quod  non  ipsuoi  Gaesarem  trìbulunim  exbtimem. 
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CDLXV.  (  A  Dtt.  VI,  13  ) 

Jr^omentù»  Consola  Lìgarìo  in  estglio,  gli  dà  buone  ipemMO, 
€  lo  oooru  «Hur  di  ftirto  ttàm^» 

ì 

SeriMo  «fai  Bona  Panno  DGCTII^'  nel  mm  di  BettcnliK* 

àcERON E  A  ìMkm  *  S. 

Qiianta«|iie  k  Matim  anicMia  voleva  che  nel  tei> 
uine  sei  qual  tu  mì,  o  per  consolarti,  o  per  fiurti  be^ 
ne,  io  ti  scrivessi  qualcosa^  mi  sono  fino  a  qui  tenuto 

di  farlo  j  a  cagioue  che  ho  giudicato  di  non  poter  a 
parole  mitigare  nè  estinguere  il  tuo  dolore.  Ora  da  poi  • 
che  io  sono  entrato  in  grande  speranza,  te  uoii  do- 
vere star  troppo  a  tornar  a  noi  bene  in  essere ,  non 
ho  potuto  non  aprati  il  mio  sentimento  e  T  affetto. 
A4anq«e  la  prima  4Niià|,  ti  àitò-  gaeUo  che  io  veggo  e 
cooosoo:  Cesare  non  dover  esBere  in  te  troppo  duro: 
imperocché  e  la  cosa  medesima ^  e  ^  tempo  ^  e  Popi* 
nare  degli  uomini,  e  (cosi  pare  a  me)  anche  la  sua 
natura  il  viene  di  di  in  dì  rendendo  più  molle^  il  die 
ed  io  credo  pei*  conto  degli  altri ,  e  di  te  mi  vien  detto 
da^  suoi  intrinsechi ,  a^  quali ,  fino  da  allora  che  venne 
la  prima  novella  dell'  Africa  noti  ristetti  mai  di  poi^ 
ger  preghiere  co'  tuoi  fratejli^  la  cui  virtù  e  pietà,  e^l 
singolare  amor  che  ti  portano,  e  Io  sludiai'si  che  ianno 
sempre  e  senza  interruzione  del  tuo  bene^  vien  acqui» 
stando  per  forma,  che  io  credo  ninna  cosa  essere,  che- 
esso  Cesare  non  sia  per  loro  '  concadere.  E  se  la  cosa 
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Sed  tt  tardili»  fit'^  quam  Tolamus^  magiiis  ooca- 
*  patioinbas  eius,  a  quo^oinliia  petuntur,  aditoa  ad 

eum  difBciliores  fuerunt:  et  sìmul  Africanae  cau- 
sae  iratior  9^  diutius  velie  vìdetur  eos  kabere  so- 
lidtoa^  a  qtiibus  ae  putat  diutumìorìbas  esse  mo- 
lestiis  conflictatom.  Sed  hoc  ìpsuni  intelligìmas 
eum  quoti  die  remìssius  et  placatius  Terre  Quare 
nulli  crede^  et  memoriae  manda  ^  me  libi  id  affir- 
masse  te  in  istis  moleatiis  diotiiis  non  fotorum. 
Quando  quid  sehtirem,  pxpo8ui  ;qaid  vielini  »• 
tua  causa,  re  potius^  quam  oratione^  deciarabo. 
»  Et,  si  tantum  possem,  quantum,  in  ea  .re  publi- 
ca,  de  qua  ita  sum  merìtus,  ut  tu  existimas,  posse 
debebam*,  ne  tu  quidem  in  istis  incommodìs  es« 
ses  '4.  Eadem  enim  causa  opes  meas  fregit^  quae 
tuam  salutem  in  dlécrìmen  addnxit  Sed  tamen, 
quicquid  imago  veterìs  meae  dignitatìs,  quìcquid 
reliquiae  gratiae  valebuntj  studiiim,  consilium, 
opera  y  gratia,  fìdes  mea,  nullo  loco  deerit  tuis 
optimis  fratiibus.  Tu  &c  habeas  fortem  animum, 
qoem  semper  habuisti:  prìmum  oh  eas  causas^  quas 
scripsij  deinde,  quod  ea  de  re  publica  semper  vo- 
luìsti  atque  sensisti,  ut  non  modo  quum  secun- 
da  *7  sperare  debeas,  sed  etiam  j  si  omnia  adversa 
essent,  tamen  conscientia  et  factorum  et  consi- 
lionim  tuorum,  quaecumque  acciderent,  fortissimo 
et  maximo  animo  ferre  deberes. 
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va  più  lenta  che  noi  non  vorremmo,  egli  è  che  l« 
troppe  Stic  occupazioni  (essendo  tempestato  di  peti- 
zioni) non  lasciarono  aver  li'oppo  libera  copia  di  lui. 
Ma  e  c'ò  anche  questo,  che  essendo  egli  forte  sdegnato 
contro  i  partigiani  dell' Africa  j  mostra  clic  egli  voglia 
tener  più  a  lungo  sulla  fune  coloro  che  a  lui  pare 
avergli  dato  più  lungo  tribolo:  e  tuttavia  noi  cono* 
flciamo  come  egli  di  questo  medesimo  si  va  ogni  dì 
più  mollemente  e  panatamente,  passando.  Per  la  qoal 
cosa  erodimi  e  tien  fitto  nella  memoria,  averti  io  pro- 
testato ,  4pie8ta  miseria  non  dover  essere  troppo  lunga. 
Ora ,  avendoti  già  dimostro  il  mio  sentimento,  lascerò 
iinz,i  a'  fatti  che  alle  parole  mostrare  qual  sia  il  mio 
affetto.  Che  se  io  avessi  tanto  di  poLere,  quanto  do- 
vrei avere  in  quella  Repubblica  della  f{aale,  come  tu 
giudichi,  ho  cosi  merilaLo,  aflè  no,  ehe  tu  non  sare- 
sti nella  trìbolazion  che  tu  sci:  ma  ecco,  la  medesima 
causa  che  te  condusse  a  sì  doloroso  ter«iin«)  - mandò 
a  terra  tutta  la  mia  potenza.  Tuttavia,  se  nii]li|  potrà 
r  ombra  dcir  antica  mia  dignità,  se  nulla  questo  restio- 
ciuol  di  favore^  il  celo,  il  consiglio,  doperà,  la  gra- 
zia, la  fede  mia  per  «nessun  conto  falliranno  ot^ 
timi  tuoi  fratelli.  Tu  starami  di  forte  animo,  come 
fosti  inaisempre:  prima  per  le  ragioni  che  ho  detto, 
l'alti'a,  perchè  tale  fu  sempre  il  tuo  intendimento  e  ^1 
giudicìo  in  opera  della  Kepubblica ,  che  non  solamente 
ora  tu  dei  sperar  bene,  ma  eziandio,  se  ti  rovinasse  il 
mondo  addosso,  dovresti  colla  coscienza  delle  tue  opere 
e  de'  consigli  portar  con  fortissimo  ed.  altìssinio  animo 
qualunque  cosa  ti  intravvenisse. 


CjcEii.  f^ni.  —  UlL  T.  FU. 


«7 


2Sà  WUTOUi  CDLXTI.  A.  V.  C.  707 

GDLXVL         (Aa  Di».  IV,  •) 

^/yumeiiftim.  Laudata  Marcelli  pnideotia  et  fortitudioev 
pollicetur  officia  sua;  et»  ut  domum»  quicumque  status 
m  piiblHMe  sit,  merlatur,  iterum  admoneL 

tov  fiomte  A.  V.  C  DOCVII,  M.  Scpt, 
Bl.  T.  CIGBRO  Bl  MARC£I«LO  S,  D. 

Neque  monere  te  aadeo,  praestanti  pradenth 
virumj  nec  confirmare,  maximi  animi  hominem, 
unumque  fortissimum  >  ;  consolari  vero  nullo  mo* 
do.  Nam  à  ea,  qoae  acoidemat^  ita  Ibro^  ut  aa« 
dio;  gratukrì  magia  èrtati  ddbeo,  quam  conso* 
lari  dolorem  tuum.  Sin  te  tanta  mala  rei  publicae 
fraogunt}  non  ita  abimdo  ingenio,  ut  te  conaoieri 
qpxm  ipse  me  non  poaslm.  Rdiqunm  est  igitur, 
ut  tibi  me  in  omni  re  eum  praebeam  praestem* 
que,  ut  ad  omnia  ^  quae  ti^  velluta  ita  adsim 
praest0|  ut  me  non  solimi  omnia  debere  toa  cau* 
sa  *y  sed  ea  quoque ,  quae  non  posami ,  putem. 
Dlud  tamen  voi  tu  me  monuisse  vel  censuisse 
puta^  Tel  propter  benivolentiam  tacere  non  pò- 
tuissei  nt^  quod  ego  fiicio  4^  tu  quoque  anjmnin 
inducas:  si  sit  aliqua  res  publica,  in  ea  te  esse 
oportere^  iudìcio  horainum  ^  rci^uu  principem,  ne» 
cessitate  cedentem  tempori:  sin  autem  nulla  8Ìt| 
bunc  tamen  aptissimum  esse  etiam  ad  ezsulandum 
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GDLXYL  ^ A  Din  IV,  a) 

Argomento,  Lodali  h  pradanM  e  là  ferttna  d'anuiio  (U  Mar* 
cello,  ^  prooMtto  i  awi  buoni  officii,  e  lo  prega  di  nnovo 
cbe  ntoim  a  caia,  ^palmiqne  «a  lo  italo  della  BapobbUca. 

Scritta  da  Boma  l'anno  DCCVII,  nel  mese  di  Settembre. 


ÌL  T.  CICERONE  À  M.  MARCELLO  S. 


Né  di  ammonirti  son  io  ardito,  chè  hai  saviezza 
d^aTanzo^  né  di  rincorarti,  avendo  tu  animo  pim  di 
altezza  e  fortezza^  di  oonaolarti  poi,  a  nian  patto: 
eopdowiachè,  le  ta  porti  i  caai  presenti  nella 
die  mi  vien  detto,  meglio  mi  conviene  congfatnlaimi 
teco  della  tna  viitii,  che  consolarti  del  Ino  dolote^  S» 
poi  tn  se^  oppresso  sotto  la  rovina  della  R^nbUicti 
non  ho  io  copia  d'ingegno  ehe  sia  tanta  da  consolar 
te,  che  non  posso  me  stesso.  Resta  adunque  che  io  in 
ogni  cosa  mi  ti  profTerisca  *  ed  obblighi  di  essere  pre- 
sto ad  ogni  cosa  che  piaccia  a'  tuoi ,  per  forma  che  essi 
credano  me  non  solamente  aver  debito  di  fare  per  te 
Ogni  cosa  che  io  possa,  ma  quello  eziandio  che  non 
posso.  Di  sola  una  cosa  tu  dei  far  conto  che  io  ti  vd« 
lessi  ammonire,  ovvero  che  per  cagion  d'amicizia  non 
abbia  potato  tacere:  doè  <^  ta  ti  lasei  condnire  a 
pensarla  come  fo  io.  Se  egli  è  per  essere  ^pmiche  Be- 
pobblica,  te  convenirvi  essere  (a  giodizio  di  lotti  ed 
in  fatto)  per  primo,  avendo  tu  per  violenza  ceduto 
al  tempo.  Se  poi  non  c'è  speranza,  Roma  essere  il 
luogo  più  acconcio  di  tutti  a  starci  in  esìlio.  Impe- 
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locuiu.  Si  enim  libertatem  sequiuiurj  locus  hoc 
dominatu  vacat?  sin  qualenicumquc  Iocueq^  quae  ^ 
est  domeatiea  aede  iucuodior?  Sed  mihi  orede^ 
etiamis,  qui  omnia  tenet?,  favet  ingenua:  nohU 
litatem  Tero,  et  dignilalcm  ^  hominuin,  quantum 
ei  reSy  et  ipsius  causa  concediti  ampiectitur.  Sed 
plura,  qaam  statueram*  Redeo  ergo  ad  unum  il- 
lud,  me  tuum  esse  9,  foro  cum  tuis,  si  modo  erunt 
tui  »°  :  si  niinus ,  ino  certe  in  omnibus  rebus  satis 
nostrae  coniuactiom  amoiri<]ue  £ictmum.  Vale. 

(Ad  Di«.  VII,  a7> 

^tfpjpMwnAfln.  Fadium  GaUonia  ifoi  ce  per  Uteri»  accttMh 
mal,  graTiter  repuogit 

fkr.  ItomM  A-  Yr  C»  OOCYIl. 

QCERO  GAUO  >  S.  a 

MiroFi  cur  me  accoaes^  qpram  tibi  ìd  £sicere 
non  lieeat  Quod  ai  lioeret^  tamen  non  debebaa. 
•  Ego  enim  te  in  consulatu  observaram  »  Et 
ais^  foro,  ut  te  Caeaar  reatituat  ^.  Multa  tu  qui- 
dem  diciaj  aed  tibi  nemo  credit,  Trìbnnatum  ple- 
bei 4  dieta  te  mea  causa  petisse.  V tinam  semper 
es^es  tribuDus!  interces^orem  non  quaereres^.  Ne« 
gaa^  me  audere^  quod  aentiam^  dicere  ^  ^asi  tibi| 
quum  ìmpudenter*  me  rogarcs^  parum  fortiter 
responderìm.  Haec  tibi  scrip^i;  ut  isto  ipso  ia 
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rocchò  se  lu  piDcacci  esser  libero,  trovami  tu  iuogo 
iì'auco  da  questa  signoria^  se  cerchi  luogo,  qual  che 
egli  sia,  qual  è  più  dolce  della  stanza  di  casa  tua? 
Ma  e^  c^é  altro:  Credimi,  il  nostro  padrone  favorisce 
.  gli  ingegni,  e  le  nobili  e  degne  persone  (quanto 
tonsente  lo  stato  delle  cose  e  la  coudinon  sua)  acca- 
icxsa.  Bla  io  ho  tniTaltoalo  il  posto  tenuae:  adunque 
tomo  a  solo  il  detto  dt  sopra,  ohe  lo  sarò  Ino  in- 
sieme co^  tuoi,  se  però  tuoi  Yorran  essere;  caso  che 
no,  certo  io  in  tutte  le  cose  risponderò  al  debito  della 
coogiuazionc  e  delPaoior  nostro.  A  Dio. 

CDLXVII.  Di»,  vu,  »3) 

Jrgamaita.  Fiuge  Fadk»  GtUo*  dal  quale  <n  stalo  gcaTemaate 
aoeusato  per  letleni* 

Scritia  da  Xania  Panno  DGCVII. 
CIGERONE  A  GALLO  >  S. 

Ben  ini  maraviglio  delle  accuse  che  tu  mi  dai,  non 
adendo  punto  di  óte^  ma  ed  avendone  anche,  non  ti 
si  conveniva  di  farlo.  «  Imperocché  io  (tu  di')  ti  ho 
«  onorato  nd  tuo  consolato;  e  Cesare  *  poco  può  stare, 

«  mi  rìchiarncvà.  "  Tu  mene  conti  di  belle;  ma  quanti 
tei  credono?  Tu  ti  vanti  d'aver  chiesto  il  tribunato 
per  conto  mio.  Doli!  fossi  tu  sempre  tribuno!  non  cer- 
cheresti un  intercessore.  Tu  mi  di':  Non  ti  dà  il  cuore 
di  aprire  il  tuo  sentimento.  —  Ben  di\  Avendomi  tu 
pregato  con  poca  modestia,  io  t^ho  risposto  con  poca 
Ibnsa.  Ora  io  t'ho  scritto  per  questa  forma,'  aocioe- 
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genere  7^  in  quo  aliquid  posse  vis  ^  te  nihil  esse 
Gognosceres.  Quod  si  humaniter  mecom  qaestus 
eaaeSf  libenter  tìbi  me,  et  facile  pnrgassem.  Non 
enim  ingrata  mihi  sunt,  quae  fecisfi  ^;  sed,  quae 
scripsisti,  molesta.  Me  autem^  propter  quem  ce- 
teii  liberi  auni  9^  libi  liberum  non  vìsnni;  denù- 
rmr.  Nam  si  falsa  fiienint,  quae  ta  ad  me,  ut 
ais,  detnlisti  quid  libi  ego  debeo?  si  vera  5  tu 
es  optimus  testìs,  quid  mihi  populus  Romanus 
dfibeat 

GDLXVIII.        (Ad  Di».  IV,  9) 

JrpimentMaL  Redituin  in  patrìam  Marcello  suadet»  rcfu- 
tatù  singulis,  quae  dissuadere  videbantur,  praeserCioi 
quod  Dee  aliter  futumm  fuisset,  si  vicisscot  Pompeiani. 


Scr.  RoBMe  A.     C  DCCVII,  M.  Sept.  aeuate. 

M.  T.  CICERO  M.  MARCELLO  S.  D. 

Etsi  perpaucis  ante  diebns  dederam  Q.  Miicio  » 
literas  ad  te  pluribus  verbis  scriptas,  quibus  de- 
darayeramy  qoo  te  animo  censeram  esse  oporte» 
re,  et  quid  tibì  fiidendom  arbitrarer)  tamen,  qi 
Theophilus ,  liberlus  tuus  ,  proficisceretur ,  cuius 
ego  fìdem  erga  te^  bemvolentiamque  perspexeram^ 
sine  meìs  Uterìs  eam  ad  te  yenire  nolm.  lisdem 
igitur  te  rèbns  '  etiam  atqne  etiam  bortor/  qui- 
bus  superioribns  literis  bortatus  sum,  ut  in  ea 
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ché  tu  intendessi  come  in  qiwsto  medesimo  stile,  nel 
qual  lu  ti  reputi  valere  qoaloosa^  tu  se'  un  bel  nulla. 
Che  fe  ta  m'avessi  mosso  mi  tao  oortese  richiamo^ 
di  grado  •  fiuàlmente  mi  ti  sarei  purgato:  da  che  non 
é  che  io  non  abbia  gradito  qnllo  che  ta  facesti^  si 
Bu  coese  qndlo  che  bai  scritto.  Coma  poi  io  ti  sia  pa- 
rato poco  libero,  essendo  a  me  gli  altri  debitori  della 
lor  libertà  ^,  noi  so  intendere.  Conciossiacliù  se  false 
furono  le  tue  deposizioni  a  me  fatte,  di  che  ti  sono 
debitore  io?  se  vere,  io  non  ho  chi  meglio  di  te  possa 
testificare  di  spanto  sia  a  me  debitore  il  popol  romano* 

CDLXVnL 

Jrfomento,  Gonsi^^lia  Marcello  al  ritorno ,  ribattendo  tatto 
quello  dio  poA  pemiadflrio  altrioMotii  laassiwnaenlo  che 
non  sarebbe  slata  diTeraa  la  cosa«  se  Ibsiero  stati  sopcriori 

• 

1 


Scritta  da  Roma  Vanno  DGCVil,  tal  6nir  dd  m«te  di  ScUembre. 

JML  T.  aG£RON£  A  ÌL  MARCELLO  S« 

Quantunque  assai  pochi  dà  son  passati  die  a  Q.  Mu- 
oio ho  dato  per  te  nna  lettera  bene  lunga)  nella  qoal 
t?ho  dimostro  di  che  animo  ta  mi  paressi  di  dow 
essere  '9  e  die  coea  a  te  conTenisse  di  ftre^  nondime* 
no,  partendo  Teofib  tao  liberto^  la  cui  fede  e  ben« 
voglienza  in  te  io  aveva  ben  conta,  noi  Yolli  lasciar 
venire  a  te  senza  qualcosa  di  mia  lettera.  Adunque 
delle  cose  medesime  ti  esorto  con  ogni  efficacia,  che 
ho  fatto  neir  ultima  lettera:  cioè  che  in  questa  Repub- 
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re  publica,  quaccuinque  est,  quain  primum  velU 
eueK  Multa  yidebìs  follasse ,  quae  oolis^  non 
plura  tamen,  quam  audis  qnotidie.  Non  est  poiro 
tnum^  uno  sensu  solum  oculoruni  moveri  'i^  quuni 
idem  illud  auribus  percipias,  quod  ctìaui  maius 
TÌderì  solet^  minus  laborare^.  Ai  libi  ìpsi  dicea- 
dum  erit  aliquid,  quod  non  sentìas;  ant  fiicien- 
dum  j  quod  non  prohes.  Primum  tempori  cedere 
[id  est  necessitati  parere^],  semper  sapientis  est 
habitnm.  Deinde  non  habet,  ut  uunc  quidem  est^ 
id  Titii  res  7.  Dicere  follasse,  quae  sentias,  non 
licet  :  tacere  piane  licet.  Omnia  enim  delata  ad 
unum  sunt.  Is  utitur  Consilio^  ne  suoruin  quìdetn^ 
aed  800^.  Quod  non  multo  secus  fieret,  si  ia  rem 
poblicam  teneret,  quem  secuti  sumns.  An,  qui  in 
bello,  quum  omnium  nostrum  couiunctum  esset 
periculum  9^  suo  et  certorum  hominum  minime 
prudentium  Consilio  uteretur^  eum  censemus  ma- 
gis  commnnem  in  yictoria  fnttirum  fiiisse,  quam 
inccrtìs  "  rebus  fuiiselif  ci,  qui  nec,  le  cunsule, 
tuum  aapientisflimum  consilium  secutus  esset 
nec ,  finatre  tuo  ^  consnlatum  ex  auctorìtate  tua 
gerente,  nobis  »4  auctoribus  uti  volueritj  nunc 
omnia  tenentem,  nostras  sententias  desidera tunmi 
censes  fuisse?  Omnia  sunt  misera  in  bellis  civili- 
bua:  quae  maiores  nostri  ne  semel  quidem,  no- 
stra aetas  saepe  iam  sensit  ;  scd  miscriiis  iiiiiil , 
quam  ipsa  victoha:  quae  ctìamsi  ad  mciiores  ye- 
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blica  ((£ual  che  ella,  sia)  tu  sii  contento  di  ^uauto 
prìoiB  fennarti.  Tu  ci  vedrai  forse  di  molte  cose  che 
ti  putiranno}  e  tuttavia  non  più  di  queDe  che  ti  son 
rapportate  o(pù  A,  Ora  ti  par  cosa  da  tdo  pari  il  non 
Toler  patire  ciò  che  ti  &  il  solo  senso  degli  occhi ,  o 
passarti  poi  lievemente  cK  ricevere  le  cose  medesinui 
per  le  orecchie,  le  quali  andie  sono  solite  di  aggi*an- 
dirc?  Ma  tu  di':  E  mi  converrà  dire  contro  il  mio  sen- 
timento, o  far  di  quello  che  non  approvo.  —  Ma  la 
prima  cosa,  il  cedere  al  tempo,  cioè  obbedire  alla  ne- 
cessità, fu  sempre  reputato  dell' uom  sapiente^  T altra, 
il  fatto  (dico  del  presente)  non  ha  questa  lecca.  £ 
vero,  non  potrai  forse  dire  quel  che  tu  senti^  matar 
oer  potrai  bene.  Atte  mani  di  un  solo  è  venuta  ora 
ogni  Gosa^  egli  non  istà  al  consiglio  uè  anche  de*  suoi, 
ma  pure  al  suo  proprio.  Or  credi  tu  die  la  cosa  BOr 
dasse  molto  altramenti^  avendo  il  comando  P  altro  che 
noi  abbiamo  seguito?  non  ponto.  E  che?  Un  uomo 
che,  essendo  viva  la  guerra  (e  sì  vedeva  il  pericolo  di 
tutti  noi  cssorn  congiunto  col  suo),  si  consigliava  con 
certi  uomini  clie  non  eraii  Soloni  vorrem  noi  cre- 
dere che  nella  vittoria  avesse  dovuto  far  più  capitale 
di  noi,  che  non  fece  essendo  in  bihco  la  fortunali  e 
quando  egU^  uè  anche  essendo  tu  console,  seguì  il  sa- 
pientissimo tuo  consiglio^  e  nè  anche,  governandosi  il 
fratel  tno  console  sopra  la  tua  autorità,  non  volle  mai 
condursi  secondo  il  parer  vostro^  credi  tu  che  ora, 
menando  le  cose  a  sua  posta,  dovesse  fàr  punto  caso 
de'  nostri  consigli?  Nelle  guerre  civili  non  è  che  mise- 
ria^ i  nostri  maggiori  non  le  provarono  pure  una  volta, 
la  nostra  età  ogginiai  molte:  ma  nulla  è  più  misero  di  . 
essa  vittoria  j  la  quale  venendo  anche  in  mano  di  mi- 
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nity  tamen  eos  ipsos  ferociom  impotenUoreaqtte  >^ 
teddìt,  ut,  etìamsi  natara  talea  non  aint,  neces- 
sitate esse  cogantur.  Multa  enim  victori  eorum 
arbitrio,  per  quos  vicit,  etiam  iavito,  £iicienda 
sunt  An  tu  '7  non  TÌdebaa  mecam  simuli  quam 
ìlla  cradelis  esset  futura  Victoria?  Igitur  tunc 
quoque  patria  careres,  ne,  quae  iiolles,  videres?  — 
Non^  iuquies:  ego  enim  ipse  tenerem  opes  et  di- 
gnitatem  meam.  At  erat  tnae  TOtutis^  in  mi<* 
nimis  tuas  rea  ponere  de  re*publica  vehemen* 
tius  laboraro.  Deinde  qui  finis  islius  consilii 
est?  uam  adliuc  et  factum  tuum  probatur^  et^  ut 
in  tali  re^  etiam  fortuna  laudatur:  fectum^  quod 
et  initium  belK  necessario  secutns  sis,  et  estrema 
sapienter  persequi  nolueiis  fortuna,  quod  ho- 
nesto  otìo  tenueris  et  statum^  et  famam  dignità* 
tis  tnae.  Nunc  yero  nec  locus  tìbi  uUus  duldor 
esse  debet  patria^  nec  eam  dilìgere  minus  debes, 
quod  deformior  est^  sed  mìsereri  potius}  nec  eam 
multis  claris  virìs  orbatami  priyare  etiam  aspe^ 
ctu  tuo.  Denìque,  si  fuit  magni  animi  nonisse*' 
supplicem  victori  j  vide  ne  superbi  sit  aspernari 
eiusdem  liberalitatem  :  et^  si  sapientis  est  carere 
patria^  duri  non  desiderare^  et,  si  re  publica  non 
possis  fimi;  stulti  noUe  privata.  Caput  est  il- 
lud  ut  j  si  ista  Vita  tibi  commodior  esse  vi- 
*  deatur,  cogitandum  tamen  sit^  ne  tutior  non  sit 
Magna  gladiorum  ^  est  licentia^  sed  in  esterni» 


A«.  ai  R.?o7  LETTERA   CDLXVIII.  367 

gUui'i}  csiii  luedcsiiiii  rcud«  più  feroci  e  sfreuatij  es- 
flcyido  a  ciò  tirati  dalla  necessità  eziandio  quelli  che 
tali  non  son  per  natura:  imperocché  al  TÌncitore  è  giuo- 
coforza  di  far  molte  cote,  anche  contro  voglia,  a  pia- 
cere di  quelli  die  a  vincere  |^  prestaron  la  mano.  0 
non  vedevi  tn  forse,  altresì  come  me,  quanto  quella  vit- 
toria doveaie  riuscir  crudele?  Sareetn  adunque  anche  in 
tal  caso ,  fuori  di  patria ,  per  non  veder  di  quelle  cose 
che  ti  dorrebbonoi'  — •  ^oii  punta,  dirai:  imperocché  io 
avrei  conservato  le  mie  sostanze  e  la  dignità.  —  No: 
anzi  era  della  tua  virtù  il  non  far  conto  delle  rose 
tue,  e  con  tutto  T ardore  travagUarti  per  la  Repub- 
Uica*  In  oltre,  a  che  vuol  riuscire  questo  tuo  propo- 
nimento? imperocché  fino  ad  ora  sà  l'operato  da  te 
a  approva,  e  él  la  fortuna  («eoondo  tale  stato  di  cose) 
è  lodata:  dico  T operato,  perchè  tu  per  necessità  hai 
dato  mano  al  cominciar  ddla  guerra ,  c  per  la  tua  sa- 
pienza non  volesti  perfidiar  sino  al  fine  h  la  fortuna  | 
perchè  in  un  onesto  ozio  hai  mantenuto  lo  stato  e  la 
fama  della  tua  dignità.  Ma  al  presente  non  ti  resta  al- 
tro luogo  che  ti  debba  esser  più  dolce  della  patria^ 
nè  già  meno  dei  amarla .  perchè  ella  sia  alquanto  de- 
formc^  piuttosto  sentirne  pietà^  nè  essendo  ella  pri- 
vata  di  molti  chiarì  personaggi,  prìvaila  anche  della 
tua  vista.  Da  ultimo,  se  fu  opera  di  grande  animo  il 
non  esser  venuto  in  atto  di  supplicante  al  vincitore  ^ 
guarda  bene  non  sia  di  supeibo  il  disprezsare  la  sua 
liberalità^  e  se  è  cosa  di  uom  saggio  il  vivere  senza 
patria,  non  sia  di  alpestro  il  non  desideraila^  e  po* 
sciachè  non  puoi  godere  de**  beni  del  pubblico,  è  paz- 
zia non  volere  i  privati.  In  somma  delle  somme ,  se 
cotesta  tua  vita  li  pare  più  agiata,  dei  però  pensare 
non  forse  ella  non  sia  più  sicura.  Grande  è  la  licenza 


^6S  EPISTOLA  CDLXTIII-  A.  V.  C.  7*7 

locifl  minor  etiam  ad  iaciiius  verecundia.  Mihi 
aalufi  tua  tantae  cune  est,  ut  Marcello  fratti  tao 
ant  par,  aut  certe  proxmiua  nm.  Taum  est  con« 

sulcre  temporibus,  et  iucolumitati^  et  yitae^  et 
ibrtunia  tnia.  Yale. 

CDLXIX.        (Ad  Di».  IV,  4) 

Argumentum,  Sulpicii  eiciisatìoiie  literamin  saepitis  uno 
exemplo  ciatarum  partii»  aooq^la»  paitim  reieeta,  ipsi- 
ttsque  elegantia  scribendi  laudata,  probat  illius  coosi' 
lìum,  adminittrationem  Achaiae  provindae  in  se  reci- 
piendi.  Deinde  narrai  de  senatus  in  Marcelli  restitutione 
a  Caesare  impetranda  officio;  de  studiis  Servii  filli,  et 
nliis  rebus. 

Sor.  Romae  A.  V.  C.  OCCVII ,  M.  Sept.  deante. 

M.  X.  uopo  S£R.  svLPiao  s.  a 

Accìpio  excusationem  tuam,  qua  usus  es,  cur 
fiaepius  ad  me  literas  uno  exemplo  '  dedisses:  sed 
acdpìo  ex  ea  parte^  qnatemis  ant  negligentìa^  aat 
improbitate  eorum,  qui  epi^las  accipìant,  fieri 
scriLis,  ne  ad  nos  pcrreraulur.  Ulani  pai  lem  cx- 
casationis^  qua  te  scribis  oratiouis  paupertate  (sic 
emm  appella»)  iisdem  yerbia  epistolas  saepiua  mit' 
tere,  nec  nosco*,  nec  probo.  Et  ego  ipsc,  quem 
tu  per  ioGum  (  sic  eiiim  accipio  )  divitias  oratio- 
nÌ8  habere  dicis,  me  non  esse  verbonun  admo* 
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ifeirarmi^  e  oltre  a  ciò  d«'  luoghi  ttraui  i  Ikcinorou 
•ODO  al  male  mm  ritonvti.  Io  nella  cura  àd  tuo  bene 
terrò  tali  inocU,  die  il  fratel  too  Marcello  non  mi 
starà  sopra,  o  certo  io  sarò  il  primo  dopo  di  Ini  A 
te  appartiene  aver  rispetto  alle  circostanze,  al  tuo 
bea  essere,  alla  vita  ed  alle  sostanze.  A  Dio. 

CDLXIX.  (A.  Di»,  nr,  4) 

Argomento*  Aecettata  in  parte,  e  in  parie  rigettata  la  scusa  càe 
Sulpido  addacela  dd  suo  scrivere  il  pi&  delle  vdte  le  ncd^ 

«Ime  lettere,  e  lodala  Peleganza  dello  stile  dì  lui,  ne  appeefn 
In  determinazione  di  addossarsi  l^ainministnitione  dell' Acaia. 
Indi  accenna  la  sollecitudine  del  Senato  per  ottenere  da  Ce» 
sa  re  il  richiamo  di  Marcello;  fi  studi  di  Servio  figliuolo,  ed 
altre  cose. 


Scritta  da  Roma  Pam»  DCCVII,  ral  finir  del  ncM  diSctIiniKe, 

M.  T.  aCEROlfE  A  SER.  SULPIZIO  S. 

Accetto  la  scusa  che  mi  allegasti  deir  avermi  scritto 
molte  lettere  >  copiando  Pana  dall^altra^  ma  te  la  passo 
da  quel  lato,  senza  più,  che  (come  scrivi)  O  per  ne- 
gligenza, o  per  malizia  di  quelli  a  cui  le  consegni,  non 
mi  aono  portate.  Ma  l'altra  parte  della  scusa,  dove  mi 
dici  die  per  povertà  (come  la  chiami)  di  parole,  tu 
mi  mandi  più  copie  della  medeaima  lettera,  né  la  ri- 
conosco né  te  la  fo  buona.  Condossiacliè  io  medesimo, 
al  quale  tu  berteggiando  (così  Pialeudo  io)  assegni  il 
rtigno  delle  paixtle,  e  conosco  bene  di  non  patirne 
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dum  inopem  agnosco:  npwvkj^eu  enim  non  ne* 
cesaé  est:  sed  tamen  idem  (nec  hoc  tipwiuóiwfoi^) 
facile  cedo  luorum  scriptorum  subtilitati  et  ele- 
gantiae  4.  Gomilium  tuum^  quo  te  usum  acribia  ^ 
hoc  Achaicnm  negotiam  ^  non  recuaavisaei  qirani 
aemper  probaTÌssem,  tum  multo  magìa  probavi^ 
lectia  tuis  proximis  literis.  Omnes  enim  causae^ 
.^uaa  commemoraa,  iustiasimae  aiint^  tuaque  et 
auctoritate  et  prudentia  digniasimae.  Qaod  aliter 
cecidisse  rem  existimas  ^,  atque  opinatus  sis  ;  id 
tiLi  nullo  modo  asseatior.  Scd  quia  tanta  pertur- 
batio  et  confbsio  eat  renim,  ita  percuba  7  et  pro- 
strata foediasimo  bello  iacent  omnia,  ut  ia  ciiique 
locus^  ubi  ipse  sit,  ac  sibi  quisque  ^  miserrimus 
esse  videatur,  propterea  et  tui  te  consilii  poeni- 
tet;  et  noa  ^  qui  domi  aomua,  tibi  beati  videmnr: . 
at  centra  nobìa,  non  tu  quidam  yacnua  molestiis, 
sed  prae  iiobis  beatus.  Atque  hoc  ipso  melior  est 
tua 9  quam  nostra  conditio^  quod  tu,  quid  do* 
leaaa^  acribere  audea^  nos  ne  id  quidem  tuto 
posaumus:  nec  id  Tictorìs  vitio^  quo  nihfl  mode- 
raliiis  5  sed  ipsius  victoriae  ,  quae  civilibus  belUs 
semper  est  insolena.  Yuo  te  vincimus  quod  de 
Marcelli  y  collegae  tui  *\  aalute,  paullo  ante,  quam 
tu,  cognovimua:  etìam  m^ercule,  quod,  quem* 
admodum  ea  res  ageretur,  vidimus.  Nam  sic  fac 
existimes:  post  baa  miaerìaa,  id  est,  postquam 
annia  diaceptarì  coeptam  est  de  iure  publicoi 
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troppo  difetto  (  conciustuacUè  il  dissùtuUatio  bai'cbbe 
▼ano)}  io  medesuno  (e  uon  parlo  per  dissimulazione) 
cedo  Bensa  difficoltà  alla  sottigliezza  *  ed  eleganza  delle 
tne  Mtrìttnre.  Io  am  già  sempre  approTato  0  partito 
da  te  pieso  di  non  ricmaie  la  briga  ddl'Acaia  ma 
Papprovai  troppo  pìù^  dopo  lette  le  tue  ultime  lette- 
re, da  che  tutte  le  ragioni  che  tn  mi  metti  innanzi, 
sono  giustissime  e  degnissime  della  tua  autorità  e  pru- 
denza. Quello  che  tu  di'*,  la  riuscita  non  aver  bene  ri- 
sposto alla  tua  opinione,  non  posso  assentirtelo.  Ma 
perchè  tanto  è  il  rovesciamento  e  la  confusion  delle 
cose,  e  tutte  (  colpa  di  <piesta  vituperosissima  guerra  ) 
giacciono  cosi  fracassate  e  atterrate,  che  quel  luogo 
doro  sta  chicehessiay  gli  pare  di  tutti  il  pià  triito; 
per  tanto  e  ta  sei  pentito  del  preso  oonsigUo,  e  noi 
ohe  siamo  qol  in  casa,  a  te  paiamo  beati:  dove  in 
contrario  tu  pari  a  noi,  non  dico  già  affatto  libero  di 
fastidii,  ma  Terso  di  noi  posto  nella  bambagia.  Ed  in 
questo  si  vantaggia  dal  nostro  lo  stato  tuo ,  che  tu  puoi 
scrivere  di  quei  clic  ti  duole  :  laddove  nò  eziandio  que- 
sto noi  non  possiamo  fare  sicuramente.  Il  che  non  è 
per  colpa  del  vincitore ,  che  è  il  più  moderato  uomo  del 
mondo  4,  ma  di  essa  vittoria,  la  quale  nelle  guerre  civili 
è  sempre  petulante.  >  In  sola  una  cosa  noi  ti  abbiam  van- 
taggiato, nefl^aver  un  po'  prima  di  te  saputo  della  gira- 
sia  fatta  al  tao  collega  Marcello  anzi,  in  fede  mia, 
veduto  con  ^  oechi  nostri  tatto  V  andamento  defl^afi 
fine:  impeiocdiè  fà  pur  tuo  conto  die  dopo  le  pre* 
senti  miserie  (cioè  da  che  s'è  messo  mano  a  ddibe- 
rare  della  ragion  pubblica  con  le  spade  ) ,  niente  altro 
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DÌbil  esse  actam  aliud  cum  digiiitate.  Naia  et 
ìpse  Caesar ,  accusata  aceibitate  Marcelli  '4  (  sto 
enim  appellabat),  laudataque  honorìficentissime 
et  aequitale  tua ,  et  prudentia ,  repente  praeter 
apem  dixit^  se  senatui  roganti  de  Marcello,  ne 
honunb  >^  quidem  causa  negatumm.  Feceiat  au- 
lem  hoc  senatus,  ut,  quum  a  L.  Pisonc  mentìo 
esset  facU  de  Marcello,  et  quum  C.  Marcellus  ^« 
ae  ad  Caesarìs  pedes  abiecisset,  cunctus  consur- 
geret  '7,  et  ad  Caesarem  supplez  accederet  Noli 
quaerere:  ita  mihi  pulclier  liic  dies  visus  est,  ut 
speciem  aliquam  viderer  videre  quasi  reviviscen- 
tÌ8  rei  pubUcae.  Itaque  quum  onmes  ante  me  ro- 
gati gratias  Caesarì  egissent,  praeter  Volcatium  ^ 
{Ì8  enim  id  eo  loco  negavit  se  facturiun  fuissc 
ego  rogatus  mutavi  mcum  consilium.  Nam  sta- 
tueram,  non  mehercule  inertia,  sed  desiderio  pii- 
stinac  dignitatis,  in  pcrpetoum  tacere.  Fregit  hoc 
aucum  consilium  et  Cacsaris  magnitiulo  animi,  et 
senatus  ofEcium.  Itaque  pluribus  verbis  egi  Cae- 
sari  gratias***;  meque,  metuO;  ne  etiam  in  ceteris 
rebus  honesto  otio  privarim  quod  erat  unum 
solatium  in  malis.  Sed  taraen,  quoniam  "  cfliigi 
eius  offensionem,  qui  fortasse  arbitraretur,  me 
hanc  rem  publicam  non  putare,  si  perpetuo  ta- 
ccrcm  y  modice  hoc  faciam ,  aot  etiam  intra  mo- 
dum'^,  ut  et  illius  voluulati,  et  meis  bludiis  ser- 
Tiam.  Nam  etsi  a  prima  aetate  me  omnia  ars 
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i^è  fatto  eoa  dìgailàé  Impei-occhò  eiso  Cesare,  dopo 
dolutosi  deir acerbità  di  Marcello  (questo  nome  le  da- 

va),  c  lodata  oiTevolissiindmcuLc  la  tua  aiodcrazioiic  c 
prudenza,  <li  repente  fuor  d'ogni  speran^^a  disse  che 
al  Senato,  il  quale  pregìivalo  di  iMarcello  (nè  eziandio 
riteouto  dair ingiuria  di  lui),  nulla  avrebbe  negato.  Ora 
il  Senato  s'aera  condotto  così,  cbe  essendo  L.  Pisene^ 
caduto  io  sul  dire  di  Maix^eUo  7,  ed  essendosi  C.  Mar- 
'  cello  lattato  piedi. di  Cesare,  tutto  si  levò  io  piedi, 
e  in  atto  di  suppìicailo  si  trasse  a  Cesare.  Cho  vuoi 
tu  altro?  mi  è  quel  giorno  sembrato  A  bello,  ohe  mi 
parve  vedere  una  cotal  immagine  di  Repubblica  tor- 
nante in  vita'.  Adunque,  avendo  tutti  (prima  di  me 
richiesti  )  n-ndutone  grazie  a  Cesare  (  da  Volcazio  9  in 
fuori,  il  quale  aiferinava  clic  essendo  egli  ne'  piedi  di 
Marcello ,  non  V  avrebbe  mai  fatto  ) ,  essendosi  venuto 
a  dimandar  me,  io  mi  soa  mutato  del  mio  proposto: 
imperocché  io  eia  deliberato,  non  mica,  tei  giuro,  per 
pigrisia ,  ma  per  amore  della  antica  mia  dignità ,  di  non 
rompere  mai  silenzio.  Or  questa  mia  deliberazione  mi 
fa'  rotta  dalla  grandessa  d^ animò  di  Cesare,  e  da  quel- 
rafiSsio  del  Senato:  e  pertanto  bo  fatto  a  Cesare  un 
ben  lungo  ringraziamento  Or  temo  io  bene  di  non 
avere,  eziandio  ndle  altre  cose,  privato  me  stesso  di 
'ozio  onorevole  che  era  il  solo  mio  alleviamento 
nelle  presenti  sventure:  nondimeno,  poscia  che  ho  così 
schivato  il  risentimento  del  Sere,  il  tpiale  avrebbe  po- 
tuto interpretare  il  mio  eterno  silenzio  per  un  dire  che 
ora  noi  non  abbiam  più  Repubblica,  io  sarò  bene  nel 
parlar  ristretto,  e  forse  anche  qualcosa  pm:  e  per  que- 
sto modo  avrò  servito  al  piacere  di  lui  ed  a^  miei  studi. 
Imperocché,  sebbene  fin  dalla  prima  età  io  prendessi 
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et  doctriiM  liberalÌB;  et  maxime  philosophia  de- 
lectavit*,  tamen  hoc  studinm  cjuotidie  ingnurescitM, 

credo  et  actatis  maturitate  ad  prudenliam,  et  his 
temporum  vitiis,  ut  nulla  res  alia  levare  aoimum 
molestiia  possit  A  quo  studio  te  abduci  negotiis 
intellìgo  ex  tnìs  literìs:  sed  tamen  aliquid  iam 
noctes  te  adiuvabunt  Servius  tuus,  vel  putius 
ooster^  suimua  me  observantia  colit^  cuìus  ego 
qumn  omni  probitate  aummaqiie  virtote,  tam  stii- 
diìa  doctrìnaqoe  detector  ^.  la  mecum  aaepe  de 
tua  mansione,  aut  decessione  communicat.  Adliuc 
in  hac  sum  sententia|  nihil  ut  iaciamu8|  lùsi  quod 
paxime  Gaesar  velie  videatur.  Res  sont  «insmodty 
«t,  ai  Romae  ais^  nihil,  praeter  tuoa,  delectare 
te  possit  De  reliquis,  nihil  melius  ipso  est 
Getera  eiusmodi,  ut^  si  alterutrum  necesse  sit^ 
audire  ea  malia  j  quam  videre  Hoc  nostrum 
consiliam  nobu  minime  ^ucundum  est,  qui  te  ti- 
dere  cupimusi  sed  consuliinus  tibi.  Yale. 


CDLXX.  ^AJ  Di*.  Vi^  6> 

Aipantatum,  A.  Caemnam,  Pompei  pa^rtes  in  bello  sepii* 
timit  <F>>  etiam  tcrìpto  libro  Caesarem  oifimderatf  i|iuic 
eisulantem  ooiuolatur  Cicero»  et  de  reditu  optioe  epe- 
rare  iobet»  eique  ttiifliimi  et  opcmin  poUioetor* 


diletto  di  tutte  arti  e  scienze  liberali  ^  e  della  filosofia 
sopra  tutte  ^  tuttavia  questo  affetto  ogni  dt  piìi  vien 

ci*escetif1o ,  credo  per  la  maturità-  degli  anni  che  fa  al- 
trui più  avveduto,  e  pa*  la  malizia  di  questo  tempo, 
la  quale  non  mi  Liscia  altro  da  ricreare  lo  spirito  dalle 
amarezze.  Da  questo  studio ,  secondo  che  tu  mi  scrivi , 
te  distolgono  le  troppe  faccende^  tuttavia  sopperiranno 
in  parte  le  notti,  li  tuo,  o  piuttosto  nostro  Servio  nu 
earena  oon  Mmuia  osservanza)  ed  io  della  sua  pio-* 
ÌNtà  generalmente)  e  A  della  somma  yirtù,  degli  studi 
e  della  dottrina  piglio  un  infinito  piacere.  Egli  entra 
meco  spesso  in  ragionamenti  dà,  tuo  rimanere  io  del 
ritornare.  Per  infino  al  presente  io  son  fermo  di  nulla 
fare  da  quello  in  fuori  che  noi  vedremo  essere  mag- 
gior piacere  di  Cesare.  Lo  stato  delle  cose  è  qui,  che, 
stando  tu  in  Roma,  non  puoi  averne  diletto  d'altro, 
che  della  tua  famigha.  Fuor  da  questo ,  non  c'  è  nulla 
che  vaglia  meglio  del  Sere.  Gli  altri  e  le  altre  cose 
son  così  fatte,  ohe  bisognando  contentarci  dell'  una 
delle  due,  troppo  è  da  eleggere  il  sentirle,  che  il  ve- 
derle. Questo  mio  consiglio  non  può  (desiderando  io 
di  vederti)  essermi  caio^  ma  io  guardo  al  tuo  bene. 
A  Dio. 


GDLXX.         (A  Di*.  VI,  6) 

JrgommUo,  Avendo  Aulo  Gtciaa  seguito  nella  gaem  civile  il 
partilo  di  Pompeo,  o  di  pifr  scritto  na  lihio  mordace  eoo^' 
Irò  Cesare)  on  trovandosi  in  esilio,  Giosrone  lo  eop^orta,  ed 
esortalo  a  sperar  bene  del  riionio,  promettendogli  ogni  sua 
buon?opsra  ed  ufisio. 
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St  T.  aCERa  A.  CAECINA£  S.  D. 

i 

Vereor  %  ne  deaideres  oiBcbm  meom^  quod  Ubi 
prò  nostra  et  mcriLonun  luultorara,  et  studioiunij 
et  partium  coniuactioue  deesse  non  debet:  sed 
tameD  vereor  ne  lìCerarum  a  me  ofBdum  teapàr 
ras;  quas  tìbi  et  iam  prìdem^  et  saepe  misissem  4^ 
lùsi  quolidie  melius  exspcctans ,  gratulationcm , 
quam  confirinatiouem  animi  lui  complecli  literis 
maluissem.  None  ut  spero  ^  brevi  giatulabimor. 
Itaque  in  aliud  tempus  id  argamentam  epistolae 
difFero  ^.  His  autcìn  literis  animum  tuum,  quem 
minime  imbecìllcm 7  esse  et  audio,  et  spero ^  etsi 
non  sapientissimi^  at  amicissimi^  hominis  aneto* 
ritate ,  confirmandum  etiam  atque  etiam  pnto  ;  nec 
iis  qiiidem  verbis^  quibus  le  consoler  ut  atìiictum, 
et  iam  ornai  ape  saiutia  oibatum:  sed  ut  eum,  de 
ouius  incolumitate  non  plus  dubitem,  quam  te 
memini  dubitare  de  mea.  Nam  (|uum  me  ex  re 
publica  oxpulissent  ii^  qui  illam  cadere  posse  ^ 
stante  m^,  non  putarent  9^  memini,  me  ex  multis 
hospitibos;  qui  ad  me  ex  Asia,  in  qua  tu  eras,  ve* 
nerant  audire,  le  de  glorioso  et  celeri  reditu  meo 
confirmare.  Si  te  ratio  quacdam  Etruscae  disci- 
plinae  quam  a  patre,  nobilissimo  atque  optimo 
^viro,  acceperas,  non  fefellit*,  ne  nos  quidem  no- 
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SeritU  da  Eoma  Tanno  DCCVII,  sul  finir  del  mese  di  Settembre* 

M.  T.  CICERONE  AD  A.  CECtiVA  S. 

Non  von'ei  parerti  negligente  ncll'iiflcio  che  aspetti 
da  me,  del  quale  io,  sì  per  la  congiunzione  nostra  e 
de'  molti  servigi  e  degli  studi  e  delle  fazioni ,  non  ti 
dovea  fallire  *,  e  non  vorrei  altresì  che  tu  aspettassi  da 
me  Pufizio  dello  scriverti;  il  che  io  e  gran  tempb 
prima  e  spesso  avvei  fatto,  se  non  fosse  che,  aspet- 
tando ogni  A  migliori  novdb,  io  amava  meglio  scrp- 
v«fti  lettere  dì  congratulazione,  die  da  rìnfonare  il 
tuo  coraggio»  Ora  sono  a  tentune  di  potermi  (come 
spero)  (li  corto  congratnlarc:  e  però  riservo  ad  altro 
tempo  la  lettera  di  silTatta  materia.  Adnnqne  con  que- 
sta lettera  credo  ben  fatto  rafforzare  con  ogni  elìQcacia 
l'animo  tuo  (il  quale  spero  io,  anzi  odo  dire  non  esser 
punto  indebolito)  coli' autorità  di  una  persona,  se  non 
la  pià  saggia  del  mondo,  certo  tutta  tua.  £  noi  farò  già 
con  parole  da  consolarti  come  uomo  abbattuto  e  già 
disperato  d'ogni -salute,  ma  come  persona  del  cui  ben 
essere  io  non  ho  maggior  dubbio  che  tu  avessi  (ben 
mi  ricorda)  tu  della  mia.  Imperocché,  essendo  io  cao« 
ciato  dalla  Repubblica  da  cotaK  che  non  ìsperavano 
poter  lei  cadere ,  Stando  me  in  piè  »,  mi  soviriene  che 
i  molti  ospiti,  i  quali  dall'Asia,  dove  tu  eri,  vennero 
a  me,  mi  raccontavano  come  tu  asseveravi,  il  mio  ri- 
torno dover  essere  di  corto  e  con  gloria     Se  quella 
cotal  ragione  fatta  sopra  la  scuola  elrusca  ^,  che  tu  ave- 
sti dal  padre  tuo,  nobilissimo  ed  ottimo  personaggio, 
non  ti  fallì  ^  certo  non  fallirà  eziandio  a  me  questo 
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stra  divinalio  fallet;  qiiani  quura  sapientissimonim 
Tironim  monumentìs  atcpie  praeceptìs^  pluri- 
moqae^  ut  ta  ads,  doctrìnae  stadio,  tiun  magno 
etiara  usa  tractandae  rei  pnblicae,  ma^aque  no- 
'strorum  temporum  varietale  conseculi  sumus. 
Cui  qiiidem  divinatioiìi  hoc  plus  confìdimus,  quod 
ea  noa  niliil  in  bis  tam  obscurìa  rebus  ^  tàfùque 
perturbatis ,  umquam  omnino  fefellit  Dìcerem , 
q[uae  aute  futura  dixisscm,  ni  vererer,  ne  ex  evcn- 
<is  fingere  TÌdeier.  Sed  tamen  plurìml  soni  testes^ 
ine  et  initio^  ne  conivngeret  se  cnm  Caesari,  mo- 
nuisse  Pompeium;  et  postea,  ne  seiungeret.  Con- 
iiinctione  frangi  senatus  opcs^  disiunctione  civile 
bellum  excitarì  Tidebam.  Atqne  >4  utebai*  famiiia- 
rissime  Caesare;  Pompeium  fedebam  plurimi:  sed 
erat  meum  consiliuni  quuui  iidele  Pompcio,  tum 
salutare  ulrique.  Quae  praeterea  providedm 
praét«veo.  Nolo  enim  hunc  de  me  optime  meri- 
tum  eristimare^  ea  me  suasisse  Pompcio  qui- 
bus  ille  si  paruissetj  cssct  hic  quidem  clanis  ia 
toga,  et  princops-  sed  tantas  opes,  quantas  nunc 
habcty  non  haberet  £undam  in'Hispaniam  cen- 
suì  17*  quod  .si  fedsset^  civile  bellum  nuUum  om- 
nino fuisset.  Rationem  habeii  absentis  non  tam 
pu^aviy  ut  licerety  quatti  ut^  quando,  ipso  console 
pugnante  populus  iusserat,  haberètur.  Causa 
ortà  belli  est  Quid  ego  praetermisi  aut  moni- 
^loiuiD,  aut  querelarum,  quum  vel  iniquissimam 
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nostro  iudovinamcato,  che  mi  fu  messo  ia  maao  da- 
insegnamenti  e  precetti  di  uomim  sapientissimi,  e 
dal  mio  lunghissimo  studio^  che  tu  ben  sai^  di  essa  dot* 
trina,  ed  anche  il  grande  eseidxio  delle  pubbliche  bi* 
fogne }  e  la  somma  varietà  de^  tempi  presentì.  Del  qnal 
olio  indovinare  io  piglio  maggior  6dan£a  per  questo, 
che  in  tanto  baio  e  scompi^liaiaento  de^  fatti  arrenati 
non  me  ne  trovai  del  tutto  mai  ingannato.  Io  vorrei 
contarti  delle  cose  che  io  ho  detto  dover  avvenire,  se 
non  temessi  di  esser  creduto  comporre  le  predizioni 
dello  avvenuto.  Tuttavia  son  \ivi  assaissimi  che  pos- 
sono testificare  y  aver  io  ammonito  Pompeo  che  non 
si  GoUegasse  con  Cesare^  e  di  poi,  che  non  se  ne  di* 
Staccasse:  conoscendo  io  che  cpella  lega  avrebbe  fiao* 
calo  i  nervi  al  Senato^'U  sparami  levata  nAa  goerra 
dvfle.  E  si  io  era  ottrinieeo  di  Cesare,  c  di  PompoD 
avea  altissima  opinile)  tuttavia  il  éuo  consiglio  era 
fiidde  a  Pompeo,  e  ad  ambedue  salutare.  Le  altre  cose 
da  me  provvedute  non  vo'  dire:  da  che  non  voglio  che 
questo  uomo,  al  qual  debbo  ogni  cosa,  sappia  me  aver 
dato  a  Pompeo  4  tali  consigli,  i  quali  se  esso  avesse 
seguito,  egli  sarebbe  stato  ben  chiaro  in  pace  e  in  alto 
grado,  ma  non  di  quella  potQoaa  che  egli  ha  al  pro- 
sente. Io  giudicai,  Pompeo  dover  condorsì  ili  Ispagna^) 
il  che  avrebbe  del  tutto  impedita  la  guerra  cirile.  Io 
ho  fatto  i^gni  (^era,  non  tanto  clie  al  Sere  fosse  paa* 
aata  buona,  essendo  lui  fuori^  la  sua  petizione,  quanto 
cbe  gli  fosse  passata  per  questo,  che  alle  pratidie  fatte 
da  esso  consolo  il  popolo  fAtèa  ratificata*  Essendo 
nata  caglon  dì  guciTa,  quali  gli  avvisi,  quali  furono 
le  querele  che  io  non  ci  abbia  fatto?  aote|»oneado 
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pacem  iusùssimo  bello  aiiteferrem?  Vieta  est  au- 
ctoiitas  mea^  noa  tam  a  Pompeio  (uam  ìs  mo- 
vebatar),  quam  ab  iis,  qui  duce  Pompeio  frati, 
peropportunam  et  rebus  donicsticis  ^  et  ciipidita- 
tìLus  suis  illius  belli  victoriam  fore  pulabautr  Su- 
soeptum  belluiu  est,  quiescente  me^  depulsum  ex 
Italia  manente  me ,  quoad  potui  :  sed  yaluit 
apiul  me  plus  pudor  iiieus  quam  timor.  Ve- 
htus  sum  deesse  Pompeii  saluti,  quum  ille  aii- 
quàndo  non  defìiisset  meae  Itaque  vel  officio , 
vel  fama  bononim,  vel  pudore  yictus,  ut  in  fa- 
bulis  Ampbiaraus,  sic  ego  prudeiis  et  sciens  ad 
pestem  aatc  oculos  posi  tam  ^4  sum  profectus.  Quo 
in  bello  nìbil  adversi  accidit,  non  praedicente  me. 
Quare,  quum  ut  auguras  et  astrologi  solent, 
ego  quoque  augur  publicus  ex  meis  superìoribus 
praedictis  constitni  apud  te  auctoritatem  augurii 
et  divinationis  meae;  debebit  *^  habere  fidem  no- 
stra praedictio.  Non  igitur  ex  alitis  volala  ncc 
e  cantu  simstio  oscinis  ut  in  nostra  discipli- 
na *9  est  9  nec  ex  tripndiis  solistimis  aut  soniviis  ^ 
tibi  augutor:  sed  habeo  alia  sigua,  quae  obsei^ 
veni  5  quac  clsi  non  sunt  certiora  illis,  minus  ta- 
meu  habent  vel  obscuritatis,  vel  erroris.  Notantur 
autem  mibi  ad  diyinandum  signa  duplici  qua* 
dam'  yia:  quarum  alteram  duco  a  Caesare  ipso  ; 
alteram  e  teinporum  civiliuni  iialiiia  atqiie  ralio- 
ne.  In  Caesare  haec  sunt:  mitis  clemensque  ua- 
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eiiandio  ad  una  guerra  glustisttma  la  più  svantaggiata 
pace  del  mondo?  Non  fa  fatto  capitale  della  mia  au- 
torità., non  tanto  da  Pompeo  (cliè  egH  era  nel  cede* 
re),  quanto  da  gnéfli  i  quali  a  baldanza  di  Pompeo 
generale  amavano,  come  il  miglior  concio  de'  latti  loro  . 
di  casa  c  de*  lor  desiderii^  la  vittoria  di  quella  guerra. 
S' è  cominciata  la  gucira  senza  porvi  io  un  dito  ^  dall'  I- 
talia  fu  trasportata  alti'ove^  rimanendomi  io  qui  quanto 
lio  potuto:  ma  prcv.iLse  nelP  animo  mio  al  timore  il  ri- 
guardo. Mi, feci  coscieoza  di  non  mancare  alla  salute 
di  Pompeo )  conciossiacliè  egli,  quando  che  sia,  non 
fosse  mancato  alla  mia.  Pertanto  vinto  o  dal  dovere  ^ 
o  dalla  opinione  de*  Imoni,  o  dal  riguardo  come  nelle 
oommedie  fece  Anfiarao  %  con  io  ad  occlti  aperti  ed 
a  sciente  mi  lon  gittata-  in.  bocca  aHa  morte ,  cbe 
m'era  bella  e  presente.  Ed  in  ({nella  guerra  non  c'in« 
colse  disastro ,  che  io  non  V  avessi  loro  predetto.  Per 
la  (pini  cosa,  posciacbè .  come  fanno  gli  auguri  e  gli 
astrologi  (ed  io  sono  alti'csi  augure  pubblico),  con  le 
cose  (li  sopra  da  me  predette  m*'ho  da  te  acquistato 
fede  al  mio  augurio  e  indoviuamento,  nulla  manca  per- 
chè da  te  il  mio  predire  non  debba  esser  creduto.  E 
dei  .però  sapere  cbe. non  dal  Telato,  nè  dal  canto  si- 
nisbro  fl* uccello  aogorale  (come  ba  la  nostra  scuola), 
uè  dal  beccare,  o  dal  cadere  del  cibo  7,  uè  da*  sogni 
ti  cavo  io  P augurio^  ansi  bo  altri  segni  dame  osser- 
vati, i  quali  comecbè  non  sicno  più  certi  de^  soprad- 
detti^ hanno  pen^  meno  di  oscurità  e  di  errate.  Ora 
lu  del  mio  indovinare  ho  notato  due  norme:  P  una 
piglio  io  da  esso  Cesare,  P altra  dalla  nat^a  e  condi- 
zioni della  guen'a  civile.  Cesare  ha  queste  qualità:  in- 
dole dolce  e  clemente,  e  con  Phai  tu  dipi|ìto  a  ma- 
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tura^  qualis  exprìmitur  praedaro  iUo  libro  Que- 
relarum  tuaram'^  Accedit,  qaod  mirifice  ingeniia 

excellentibus,  quale  est  tuum,  delectatur.  Prae- 
terea  cedit  multorum  iustis     et  oQìcio  inceosis^ 
noD  ìoaiiiiMis  aut  ambitiosb^  voluntatibus.  Id  quo 
Tehementer  mm  oonseDtieos  Etnirìa  movebit  ^. 
Cur  liaec  igitur  adirne  parum  profecenint  ?  —  Quia 
non  putat  se  sustinere  causas  posse  multoram^  si 
libi,  cui  iastius  vìdetur  irasci  posse ^  conoeteerìt 
Quae  est,  igitur,  inquies,  spes  ab  irato? — Eodem 
fonte  se  hausturutn  intellìgit  laudes  suas,  e  quo 
sit  levìter  adspersus  ^.  Postremo  bomo  valde  est 
acutnsy  ef  moltnni  pravideiiA.  Intelligit,  te,  homi- 
nem in  parte  Italiae  minime  contemnenda  ^  fa- 
cile omnium  nobilissimum^  et  in  communi  re  pu- 
biica  cuiyìs  summorum  tuae  aetatis^  Vel  mgenio, 
yel  gratia,  vel  lama  populi  Romani  ^  parem,  noa 
posse  pioliiberi  re  publica  diuLius.  NoleL  ^7  hoc 
temporis  potius  esse  aiiquando  benefìdium,  quam 
iani  suom.  Diti  de  Gaesare:  omie  *l**yy^  de  temi" 
porom  renimqae  natura.  Nemo  est  tatti  mìmicns 
ei  causae^  quam  Pompeius  animatus  melius,  quam 
paratusy  susceperat,  qui  nos  malos  ci¥es  dicere, 
ant  hoauines  improbos  audeat  Ih  quo  admirari 
aoleó  gravitatem  et  iustitiam  et  sapientiam  Gaesa* 
ris.  Numquam  ,  nisi  honorificentissime,  Pompeium 
appellai.  —  At  in  cius  personam  multa  fecit  aspe» 
rius.  — Armorum  ista  et  victorìae  sunt  fiicta,  non 
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nvig^a  m  qael  too  Kbrò  de^  tuoi  Compianti  T altra, 
Agli  dilettaft  ma  fine  àofii  indegni  ecoeUenti,  d  come 
^-U  tuo.  In  òkie  «gli  si  laiMia  volgere  a^  desiderii  di 
moki  elle  il  pregano  di  me  giuste ,  a  ciò  rinfocati 

dairafTctto,  non  da  vane  ed  ambiziose  ragioni.  Ed  in 
questo  egli  avrà  una  scossa  molto  gagliarda  dair  af- 
fetto unanime  eli  tutta  Toscana.  —  Come  è  dunque, 
dirai  tUj  che  fino  ad  ora  fjneste  (cose  son  valute  si  po- 
fioì  —  Ecco:  égli  intende  che  non  potrebbe  star  sul 
iixato  AeUe  .cànsè  di  molti  altri,  qualora  a  te  (col  qUale 
e|;li  senbra.aver  più  giusta  ragione  di  dover  esser  cruc- 
ciato) fiwae  arrendevole.  —  Sto  fresco,  dirai  tn,  se  ho 
a  confidarmi  di  uomo  sclegnatò.  —  Anzi  egli  si  pro- 
mette di  attlni^  dai  fonte  ifieclesimo  ìin  ròvéscio  di 
gloria ,  dal  qtrélè  'àAkt       <jA^  ipHmnglia  ^,  final- 
mente  egli  è  nortio  d' ingegnò  àeUtiséimo  e  che  la  vede 
ben  da  lontano^  e  ben  conosce  che  (essendo  tu  uomo 
troppo  ])iù  nobile      di  tutti  che  sono  in  cotesta  non 
dispregevol  parte  d' Italia ,  e  che  nella  Repubblica , 
quanto  ella  è  grande ^  tu  non  la  cedi  o  di  ingegno, 
o  di  favore,  o  di  opinion  popolare  a  nessuno  de^  primi 
del  teinpo  tuo)  non  può  Ùofpù  lufìgaménte  vietarti  il 
riconto;  e  lloii  Vokrà  patire  fclbe  <|toeslò  iMnie&lo  l'*ali- 
blà  À  fiÉ6  li  tèmpo  (plarid^duasiar^    mm  ^  di 
•ente  die  p«&.  Hoiielto  'di  Càèant  vengo  ora  dSa  na- 
tura del  tempo  e  ddle  eircostanze.  Non  è  alcuno  tanto 
nimicato  conti'O  la  causa  la  quale  Pompeo  (con  più  di 
buon  fine  che  di  giusto  apparecchio)  avea  preso  a  man- 
tenere ,  il  quale  ardisca  di  dare  a  noi  de'  tristi  citta- 
dini e  malvagi^  nel  che  io  son  solito  fare  té  maravi- 
glie della  gravità,  giuàttiia  e  sipiteia  di  Gesaré,  che 
mai  non  dOiHina  Pompéo ,  altro  ehe  non  vocaboli  di 
sommo  ODiOve.  —  Ma  egli  fece  però  aDa  sua  persona  di 


284  EPISTOLA  CDLXX.  A.  V.  C.  707 

Caesarìs.  At  nos  quemadmodum  esl  complexus? 
Gassium^^  sibi  legavìt^  Brutam  GdUae  praefedt^ 
Salpicìam  Graeciaej  Marcdlum,  coi  maxime  aacs 
ccnsebat,  cutn  summa  iUius  dignitale  restituit.  Quo 
igitur  haec  spectant?  Rerum  hoc  ^9  natura  et  ci- 
TÌlium  tempOTum  non  patietur;  nec  manens^  nec 
mutata  ratio  feret4«:  primmn,  ut  non  in  causa 
pari  eadem  sit  et  conditio  et  fortuna  omnium  ; 
deinde^  ut  in  eam  civitatem  boni  viri  et  boni  ór 
Tea  nulla  ignominia  notati  non  revertantur^  in 
quam  tot  nefarìomm  scélerum  condemnati  4i  re^ 
verterunt.  Habes  auguriuni  meum^  (jno,  si  quid 
addubitarem^  non  potius  uterer^  quam  illa  con- 
aolatione     qua  fadle  fortem  virum  suslentaiem: 
te,  si  explorata  Tictoria  arma  sumnsses  prò  re 
publìca  (ita  enim  tum  putabas),  non  minus  esse 
laudandum  4^^  sin  propter  incertos  exitus  eventa^ 
que  bellonim^  posse  accidere  ut  TÌnoeremor^  pù* 
lasses,  non  debere  te  ad  secundam  fortunam  bene 
paratum  fuisse^  adversam  ferre  nullo  modo  posse. 
Disputarem  etiam^  quanto  solatio  tibi  consdentia 
tui  focti  ,  quantaeve44  ddectationi  in  rebus  ad-* 
Tersis  litcrae  esse  deberent  Commcmorarcin  non 
solum  veterum,  sed  borum  eliam  recentium  vel 
ducum^  Tel  comitum  tuorum  gravìssimos  casus. 
Etiam  extemos  multos  daros  viros  nominarem. 
Levat  enim  dolorcm  communis  quasi  Icgls^  et  liu- 
manae  conditiouis  recordatio.  Exponerem  etiam, 
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mali  graTissimi.  «^Yero^  questo  non  lece  già  Cesare,  A 
h  armi  e  la  Tittoria.  Laddove  -a  me,  die  dolci  acco- 
glienze non  ha  egli  fatto!  Cassio  fece  suo  legato,  Bruto 
prefetto  delle  Gallie,  Sulpicio  della  Grecia^  Marcello 
(e  sì  contro  di  lui  era  pessimamente  animalo)  ricliiamò 
con  sommo  suo  onore.  Ora  a  che  queste  cose  ?  a  que- 
sto 9  che  la  natura  delle  cose  e' delle  brighe  civili  (e 
uè  esiandio  se  eDe  restino  come  sono,  ovvero  si 'mu- 
tino) lum  può  tdUerar  .né  portare:  prima,  che  in  pati 
causa  tutti  non  abbiano  a  correre  la  stes^  Corinna) 
V  altra,  che  le  persone  dabbene  e^  leali  cittadini  netti 
di  ogni  iufatnìa  non  debbano  ritornare  in  quella  città, 
nella  quale  richiamati  furono  tanti  altri  già  condan- 
nati per  delitti  enormissimi  Ecco  il  mio  augurio.  Di 
questo  se  io  punto  dubitassi ,  vorrei  in  quella  vece 
usare  di  un'altra  consolazione,  da  dover  confortarne 
un  uom  forte,  cioè:  Se  tu  aressì  preso  Tarme  per  la 
-  Repubblica,  certo  della  vittoria  (e  cosi  pensavi  tn  al- 
lora), non  saresti  meno  da  lodare^  ma  se  tn  avessi, 
sopra  Pinoertessa  dell'esito  deOe  goerre, fatto  ragione 
ohe  e'  poteva  bene  avvenire  che  noi  fossimo  vinti,  tu 
non  dovevi  (essendo  bene  apparecchiato  alla  fortuna 
seconda)  aver  perduto  ogni  forza  da  sopportare  T av- 
versa. Disputerei  eziandio  del  sommo  contorto  che  tu 
dovresti  prendere  dalla  coscienza  de'  tuoi  fatti,  e  quanto 
dliletto  nelle  disgrazie  dalia  letteratura.  Ti  tornerei  a 
mente  le  morti  dolorose,  non  por  de^  vecchi,  ma  e  di 
questi  nostri  o  condottieri  o  tuoi  sosi^  e  nominerei 
molti  gloriosi  eziandio  degli  strani:  conciossiadiè  grande 
alleviamento  del  dolore  si  é  Ìl  pensare,  questa  essere 
qmsi  legge  eomune,  o  condision  «K  umana  natura.  E 
vorrei  altresì  porli  su^Ii  occhi  in  quauti  tumulti  e  con» 
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quemadmodiim  Uc,  et  quanta  in  Iuiìmi^  quanta- 
qne  in  oonftiflione  Terom  mddìubi  iriferemiu.  Ne- 

cesse  est  enitn  minore  desiderio  perdita  le  pu- 
blica  carerei  quam  bona.  Sed  hoc  genere  4^  nihii 
opus  est  Incolamem  te  citO|  ut  spero  ^  vel  po* 
tius,  uL  perspicio,  videbimus.  Interca  tibi  absenti, 
et  buie,  qui  adenti  ii^iagiiii  animi  et  corporis  lui^ 
oonatanlìssimo  atque  optimo  fiUo  tuo^  studiunii 
offidum,  operam,  laborem  meam  iampridem  et 
poUicitus  sum,  et  detuli:  nunc  hoc  amplius,  quod 
me  amicissime  quotidìe  magis  Cae^ar  amplectitur^ 
fatniliares  quideni  ém^  ficntx  neminem  ^.  Apud 
quem  quicquid  yalebo  yel  auctorìtate,  yel  gratia, 
valebo  tibi.  Tu  cura^  ut  quum  finuitudiae  te  ani- 
mi, tum  etiam  ape  optinMi  snatentes. 

CDLXXL  iKv.  yii«  SS) 

Argìitnrntum.  Volumnio,  qui  scripserat  aegre  se  carere 
declaniationihus ,  quas  Cicero  cuin  Hirtio ,  Cassio  et 
Dolabclla  eiercerc  cocperat ,  respondet ,  eum  nihii  hi 
ca  i-c  (laimii  faccie;  tamen  se  eum  mox  videre  cupere> 
literisque  cius  ddecstari  etiam  longiorìbuty  ligiiiiìcat. 

iìor.  lomat  A.  V.  C.  DCCVli,      ìkiH.  vel  Gel. 

Quod  deckmalBombua  *  nostris  cares,  damui 
nihii  fiicia^  Quod  liirtio  invidei  es.  nisi  eum  ama- 
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fuaioB  ài  tutte  OQfie  ti  converrebbe  vivere  In  Ronia  :  chà 
certo  dee  doler  meno  V  aver  perduto  una  Repubblica 
formata)  dhe  una  bmma.  Se  non  che  di  questa  torla 
conforti  non  ti  fii  ponto  bisogno,  da  che  di  corto,  si 
come  spero,  o  piuttosto  ben  ye^go^  ti  rivedremo  in 
ottimo  stato.  In  questo  mesto  dbe  tu  se*  lontano,  ed 
a  te  ed  a  (juesto  ritratto  del  tuo  animo  e  deDa  per- 
sona, dico  al  costantissimo  ed  ottimo  figliuol  tuo,  io 
ho  promesso,  è  un  pezzo  (ed  ho  prestato  per  opera), 
r  affetto  mio,  0  servigio,  l'opera,  la  fatica-  il  che  io 
fo  al  presente  na  pià,  yeggendomi  ogni  di  meglio  con 
amore  d'amico  accarezzato  da  Cesare  dagli  amici 
di  lui  poi,  come  non  fanno  con.  nessun  àltro^  ^ 
quale  tutto  quello  die  io  vanò,  o  per  autorità  o  per 
faTore,  irarvò  per  tuo  bene.  Tu  fa  di  sostentarti,  à 
con  la  fermezza  del  tuo  coraggio,  e  sà  anche  colla 
maggio^'e  speranza  che  possa  essere. 

CDLXXL  (A  Div.  VII,  33) 

jirgomento.  Come  che  Yolunnio  avca  scritto ^  dolergli  d'esser 
prire  delle  decIamaBÌoni  che  Cicerone  avea  comiociato  a  eser- 
citar eoa  Irzio,  Cauio  e  DoU^ellat  Cicerone  gli  risponde  che 
in  ciò  nulla  perdeva:  tuttavia  gli  si^ifica  il  suo  desiderio 
di  vederlo  (osto^  ed  il  piacere  che  pro?a  nelle  lettere  di  lui, 
per  hi^gbe  ohe  siana. .  . 

Scritta  da  Roma  V  anno  DCCVll,  nel  meae  di  Settembre  o  d' Ottobre» 

M.  T.  GIC£RON£  A  VOLUiNMO  S. 

Se  tu  qon  se^  alle  mie  derltunaiiani  non  monili 
nien^.  La  in?idia  cbe  ad  Irzio  tu  porteresti,  se  non- 
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fo  amassi,  non  ha  baoiia  ragione^  salvo  se  anzi  non 
gli  invidiassi  la  sua  eloquenza,  che  Tesser  lui  mio  al- 
lievo. Imperocché  noi,  o  mio  dolcissimo  Volunnio,  o 
non  siamo  più  nulla,  o  putiamo  eziandio  a  noi  me* 
desimi,  dopo,  aver  porduto  qu«^  nostri  compagnoni  * 
che  ci  mettevano  in  vóce,  e  ta  battevi  le  mani:  co« 
talché,  so  anche  noi  mandammo  in  loca  «pmlclin  cosa 
degna  della  nostra  fama,  mi  vengono  agli  oeohi  le  la- 
grime, pensando  che  ^ueffe  anni  et  carwiene  adape^ 
rare  in  corpi  pennuti  non  armati  (  come  ncU'  Azzio 
dice  Filottete),  e  ciò  con  gloria  volgare.  Tuttavia  sarò 
in  tutte  cose  vantaggiato,  venendoci  tu^  quantunque, 
come  tu  stesso  comprendi,  mi  troverai  ^asi  sopraffatto 
da  una  foga  di  grandissime  occupazioni^  dalle  ^ali 
se,  come  desidero,  potrò  sgabellarmi,  ti  prometto,  io 
ne  manderò  bene  con  Dio  il  foro  e  la  ontia,  e  mi 
'àBotò  vita  con  te  al  dilungo,  e  con  gli  altri  ndn  «un- 
4an.  Imperocdiò  il  il.tucy  Cwaio  e  1  nostro  .  Holsbdla 
(o  piuttosto  nostri  ambedue)  si  dilettano  de^  medesimi 
studi,  c  sono  da  me  asroìtali  con  infinito  piacere.  Or 
egli  è  bisogno  qui  del  tuo  limalo  e  forbito  giudizio, 
e  di  quelle  tue  piìi  riposte  dottrine,  con  le  quali  tu 
assai  delle  volte  mi  rendi  sovente  al  parlare  vergognoso. 
E  credi  pure  dtt  se  Cesare  o  mei  consenta,  o  Io  vo» 
gfia,  io  ao«o  meco  deUierato  di  metter  gi&  ^uel  asio 
pcnoiUkggio4  nel.qnftle  io  spasse  volte  a  lui,  nwderimo 
mi  feci  gradire,  e  tutto  avvilupparmi  nelle  lettere,  e  con 
te  e  con  gli  altri  caldi  di  questo  studio  passarci  nel 
più  orrevole  ozio  del  mondo.  Or  tu  dubitasti,  neh? 
non  io  dovessi  leggere  di  malissima  voglia  le  tue  let- 
tere, se  forse  tu  (come  scrivi)  me  ne  avessi  mandato 
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moduli  acribia  )  longiorea'  forte  miuases  ^  ac  ve- 
lini posthac  aie  atataas,  tuaa  mihi  longjaaimaa  *• 
quasque  graliasimas  fore. 

GDLXXU.  ^Ail  Dì».  VII,  ; 

^trgumenlum.  Prabat  Curii  ohbiìIìiui«  quod,  dMperata  rm 
pttbikat  in  GrMtiaai  se  cootuMt;  tt  quod  iU«  padk- 
hm  tQDfécutui  «it,  h1  se  alia  ratione»  sUidìU  nimìnim 

'   «r  Jlttrìi ,  aneqai  scribil 

«or.  A.  V.  a  PGGVil,  «waate. 

M  ClCLKu  tVliiU  »  S.  D, 

Memiui  quum  inihi  deaipere  videbare|  quod 
Cam  ìatìa  *  potios  vivcraai  quaiii  nobìacum.  Erat 
enim  multo  domioilkim'huuia  urbia  (  quum  qu»- 
dem  haec  urbs  ^  )  aptius  humanitati  et  suavitati 
tuae,  quam  tota  Pelopoonesus  ^  nedum  Patrae. 
None  contra  et  vidìaae  mihi  maltum  viderìa,  quum, 
prope  desperatis  his  rebus,  te  in  Gnieciam  con- 
'4uliati^  et  hoc  tempore  non  solum  sapiens^  qui 
iùtko  abaia y  aed  etiam  beatila:  quamquam  quia^ 
qui  aliquid  aapiat,  Bono  ease  bea  tua  poteat?  Sed, 
quod  tu,  cui  licebat,  pedibus  es  consecutus,  ut 
ibi  essea,  ubi  nec  Pelopidaruta  ....  4  aosti  cc- 
%efa3  noa  idem  propemodum  conaeqnimur  alia 
intione.  Quum  enim  salutationi  ^  noa  dedimua 
umicorum^  quae  fit  hoc  eliaui  tVequeutius^  quam 
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di  ben  lunghe.  Mal  me  ne  sa^  anzi  dei  vivere  per  ia- 

nanzi  sicmu  che  quaatu  di  più  luughe  tne  ne  scrive- 
rai,  tauto  io  le  avrò  via  più  care. 

CDLXXIL  (A  Dif.  VII,  1») 

Argomento*  ApprovR  il  partito  preso  da  Curio,  ette  dfapflnla 
la  ctnsa  delU  Repubblica  nasi  tratferito  nella  GvèòSai  fi 
icrive  sé  aver  altro  mezzo,  cioè  gli  stndii  e  le  lettere.,  4* 
eouieguire  ciò  cbe  desso  Curio  avcn  ottennio  viaggiando. 

ScrìlU  (1«  noma  mi  finire  dcir  anoo  OCCVIJ. 

M.  aC£RON£  A  CURIO  *  S. 

>  £'  mi  ricorda  del  tempo  che  to  mi  perni  impee- 
eilo  del  tuo  voler  arni  vivere  ooiU|  ehe  eoi&  noi:  diè 
certo  il  domieilk»  di  qoeate  cittÀ  (dico  quando  essa 

era  ciltà)  meglio  era  fatto  per  la  gentilezza  ed  ilarità 
tua,  che  tutto,  quanto  egli  è  grande,  il  Peloponeso, 
non  che  Patrasso  Ma  ora  in  contrario  tu  mi  pari 
aver  fatto  gran  senno,  quando  (essendo  le  cose  di 
Roma  presso  cbe  tracollate)  ti  ae^  condotto  iella  Gi»> 
cia^  ed  al  presente ,  non  pur  «avÌ0|  per  UoMi  lontàn 
di  qna,  ma  esiandio  beato;  qnantimqae,  cki  è  ookd 
die  avendo  mica  di  cervello,  pom  ora  ener  beato?  Bla 
quel  medesimo  die  tn  (il  qnale  ne  avesti  3  modo) 
hai  conseguito  co^  passi,  cioè  di  essere  in  tal  luogo, 
ove  nè  de'  Pelopidi^  ....  (intendi  il  resto),  quel  me- 
desimo sottosopra  ho  io  conseguito  per  altra  via.  Im- 
perocché ^  dopo  ricevuti  i  convenevoli  degli  amici  4^  il 
che  fanno  ora  più  di  frequente  cbe  prima  (per  parer 
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solebat,  quod^  quasi  avem  albani^,  videiitur  bene 
sentientem  ciyem  videre  :  abdo  me  in  bibliotbe^ 
cam.  Itaqiie  opera?  ef&cio  tanta ^  quaota  fortasse 
tu  senties.  Intelleù  enim  ex  tuo  sermone  qoodam^ 
quum  ineam  moestitiam  et  desperaLionem  accusa- 
res  domi  tuae,  te  ex  meis  libris  animum  meuQi 
desiderare  K  Sed  mehercole  et  tnm  rem  publicam 
lugebam^  quae  non  solum  suis  erga  me,  sed  etìam 
meis  erga  se  beneìiciis  erat  mibi  carior  9-  et  boc 
tempore }  quamquam  me  non  ratio solum  oon^ 
aolatnr,  quae  plurìmum  debet  valere,  sed  etiam 
dies  quae  slultis  quoque  mcderi  solet^  tamen 
doleoy  ita  rem  communem  esse  dilapsam ,  ut  ne 
apes  quidem^  meBos  aliquando  fore,  relinquatur. 
Nec  Yero  nunc  quidem  culpa  in  eo  est,  in  coius 
potestate  omnia  snnt  (  nisi  forte  id  ipsum  esse 
non  debuit)3  sed  alia  ,casuy  alia  etiaiii  nostra 
culpa  sic  accidernnt^  ut  de  praeterìtis  non  sit 
querendum'-.  Reliquam  spem  nullam  video.  Quare 
ad  prima  redeo.  Sapienter  baco,  reliquisti^  si  con« 
«ìlio;  feliciterà  si  oaau. 

* 

GDLX-XUI.  (^AA  Di».  IX,  i5> 

t  * 

^fjgiakettltim,  t  Duabui  epittults  retpondtt;  priori  de  val^' 
.  tudtBet  et  de  illiut  in  se  amore,  ac  iuciinditate;  3  altei*), 
.   ailiil  relerre,  utrum  Romac        i^it  ÌNeapoli ,  <^uiim  l^P» 
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loro  quasi  una  mosca  bianca  a  vedere  un  cittadino  dì 
tano  sentire),  mi  seppellisoo  nel  mio  scrittoio:  e  ooii 
scriTO  opere  di  tanto  peso ,  quanto  tn  stesso  forse  co- 
noscerai. Imperocché  da  nn  certo  tuo  ragionamento  ho 
raccolto,  che  riprendendo  tu  la  mia  malinconia  e  la 
disperatone,  in  casa  tua  tu  dicevi,  come  ne*  miei  libri 

yetJevi  un  auimo,  ed  iu  me  un  altro.  Ma,  vagliami  il 
yero,  allora  io  piangea  la  Repubblica,  la  quale  non  puro 
per  li  benefizi  da  lei  ricevuti ,  clic  per  quelli  che  ella 
ricevette  da  me,  troppo  erami  cara^  ed  al  presente , 
sebbene  non  solo  dalla  ragione,  che  certo  dee  avere 
gran  fbrta,  prendo  conforto,  ma  eziandio  dal  tempo, 
li  quale  è  buona  medicina  anche  a^  pazai^  tuttavia  non 
posso  datmi  pace  di  veder  lo  Stato  andatone  in  fiisci 
per  fbima,  che  del  vederlo  mai  migliorato  non  m  re« 
sta  pure  speranza.  già  (  pailo  del  tempo  presente  ) 
la  colpa  e  di  quello  che  può  fare  ogni  cosa  che  vuole 
(se  già  ciò  medesimo  è  quello  che  non  dovea  essere)^ 
ma  altre  cose  per  caso,  altre  a  nostra  colpa  sono  ac- 
cadute di  cotal  fatta,  che  egli  è  meglio  non  pescar  nel 
passato.  Del  resto ,  non  veggo  61  di  speranza.  Adunquo 
tni  rifo  al  principio.  Se  tu  approvedutamente  sei  uscito 
di  questa  pania,  fosti  ben  saggio^  se  per  abbattimento^ 
ta  iOfte  ti  disse  bene* 

CDLXXIIL     ,  (AiMv.a,ti> 

Argomento,  i  IVispoudc  a  due  Icllcre  di  Peto:  alla  prima  dello 
stalo  di  salute^  non  che  dell' atTelto  di  lui  verso  di  se^  e  della 
piacevolezza;  2  all'altra  di  esser  indiflerenlc  circa  lo  starsi  in 
Roma  o  pure  ia  Napoli,  quando  che  ia  Roma  ogni  cosa  si 
governa  secoodo  il  volere  d'un  solo. 
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8w.  Romie  A.  V.  C.  DGCVII,  M.  rirr.  Od. 

CiCLKO  VALLO  S. 

I  Duabu«  Luis  cpistolis  respoudcbo  :  uni,  quam 
Irìcloo  "  anle  acceperam  a  Zetho  alteri ,  qaam 
attnlerat  Phìleros  labellarìus.  Ex  priorìboa  tuia 
literis  iiitellcxi,  pergratuin  libi  esse  curam  mcam 
Taliiudiuia  tuae  quam  libi  perspertam  esse  gan- 
deo.  Sed,  mihi  crede,  non  perìndc,  ut  est  reapse4, 
ex  lUeris  perspiccre  potuisti.  Nam  quuin  a  satis 
multis  (non  enim  possum  aliter  (licere^)  et  coli 
ma  ▼ideam,  et  diligi^  nemo  est  illomm  omnium 
uihi  te  iacondior.  Nam  qaod  me  amas,  quod  ìd 
et  iampridem,  et  constanter  facis:  est  id  quidem 
magnumi  atque  haud  scio  an  maximumi  sed  libi 
commune  cum  multis:  quod  in  ipse  tam  aman- 
dus  eSy  tamque  dolcis,  tamqne  in  omni  genere 
iucunduS;  id  est  proprie  tuiim.  Accedunt  non  At- 
tici ^  sed  ^alsiorea^  quam  illi  Atticoram^  Romani 
Yeteres  atque  urbani  sales  ^.  Ego  autem  (  ensti* 
nics  licct ,  quod  lubet  )  mirifico  capior  facetiis  , 
maxime  nostratibus  7^  praesertim  quum  eas  vi- 
deam  prìmnm  obUtaa  Latin  tum ,  quum  in  urw 
beni  nostram  est  infusa  peregrinitas ,  nunc  vero 
etìam  braccatis  et  Transalpiois  nationibus  9^  ut 
nuUum  veterìs  leporia  Testigium  appareat  Itaque, 
te  4pium  video  I  omnes  mihi  Granios,  omnes  Lu- 
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ScrilU  il»  Ro»a  r  rano  DCCVII ,  reno  (1  omm  di  Ottilir^« 

CICERONE  ▲  PETO  S. 

1  Rispondo  alle  clue  lettere  tne^  delle  quali  Puna 
mi  diede  Zelo,  or  fa  tre  dì^  l'altra  ebbi  dal  corner 
Filerò.  Dalla  prima  compreà,  te  aver  sommamente 

gradito  rafTanno  che  io  mi  diedi  della  tua  malat- 
tia- e  godo  die  tu  l'abbia  sapulo.  £  tuttavia,  credimi, 
la  cosa  è  troppo  più  iu  verità,  che  tu  non  hai  po- 
tuto ritrarre  dalle  mie  lettere.  Imperocché  sebbene  io 
mi  Tegga  da  ben  molti  (mi  convieue  pur  dirlo)  ono- 
tato  e  ben  voluto,  nessim  per^  di  loro  tutti  mi  è  più 
giocondo  di  te.  Poedadic  questo  amarmi  che  tu  fai, 
e  dò  da  gran  tempo  e  peneverantemente,  egli  è  bene^ 
gran  cosa,  se  già  non  Pho  a  dire  grandissima^  e  tut- 
taria  molti  altri  fanno  il  medesimo:  là  dove  questo  es- 
ser tu  amabile,  tanto  dolce  e  tanto  in  tutte  cose  gio- 
coudo,  egli  è  cosa  tua  in  proprio.  S^irrogc  a  questo, 
quc^  tuoi  Romani  antichi  sali  cittadineschi ,  non  dico 
Attici  ma  più  piccanti  di  quelli  *.  Or  tu.  dei  sapere  (e 
tu  pensane  quello  che  vuoi  )  che  io  son  cotto  fradicio 
delle  facezie  )  delle  nostrali  singolarmente^  e  ciò.  troppo 
più  ora,  die  per  la  prima  volte  le  veggo  imbrattate  di 
latinità  9  fin  da  quando  fu  la  nostra  città  intrisa  di  fo- 
resteria, ed  ora  per  giunte  di  genti  braccate  e  di  Trans- 
alpine :  cotalchè  non  si  lascia  più  vedere  alcun  cenno 
delP  antica  lepidezza.  Per  le  quali  cose,  quando  io  veggo 
te,  mi  par  vedere  tutti  i  Granii    tut^  i  Lucilii  (parlo 
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cilìos  (vere  ut  dicam),  Crassos  quoque  et  Lae- 
tio8  videie  vidaot  <^  Moriar;  sì;  praeter  te^  quam- 
quam reliquum  habeo,  in  quo  poasiin  itnaginem 
antiquae  et  vemaculae  festivitatis  agnosccre.  Ad 
boa  leporea  quum  amor  erga  me  tantus  accedati 
imrana,  me  tanta  pertarbatione  ▼aUiudinis  taae 
tani  graviter  exanimaliim  fuisse? 

2  Quod  autcni  altera  epistola  purgas  te ,  non 
diasuaaorem  mibi  emtionis  Neapolitanae  faiase^ 
aed  auctorem  moderationìa  urbanae;  neque  ego 
aliter  accepi.  Intellexi  tamen  idem,  quod  Iiis  in- 
telligo  literis,  non  exiatìmaaae  te^  mìhi  licere^  id 
quod  ego  ariiitrabar^  rea  baa  non'  omnino  qui- 
dem,  sed  niagnara  partem  relinquere.  Catuìum"* 
mihi  narras^  et  illa  tempora.  Quid  simile?  H  ne 
mi*  quidem  ipai  tunc  pbcebat  diutius  abease  ab 
rei  publìcae' cnatodia.  Sedebamua  enim  in  puppi, 
et  clavum  tenebamus.  Nunc  autem  vix  est  in  sen- 
tina locus.  Aq  miaus  multa  sena  tu s  consulta  fu- 
tura' putaa^  ai  ego  aim  Neapoli?  Romae  qunm 
aum,  et  urgeo  forum  aenatna  consulta  acribun- 
tur  apud  amatorem  tuum  farailiarem  meum. 
Et  quidem  qnum  in  mentem  Tenit^  ponor  adf. 
aoai».  *7:  et  ante  audio  aenatus  consultnm  in  Ar- 
menìam  et  Syriam  esse  perlatuiUj  quod  in  meam 
sententiam  iactum  esse  dicatur,  quam  omnino 
mentionem  ullam  de  ea  re  esse  fiictam  Atque 
hoc  nolim  me  iocarì  putea.  Nam  mihi,  scito,  iam 
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da  cuore )j  ajizi  i  Crassi  meJesIiui  e''  Lelii.  Possa  io  mo- 
rire da  te  ìa  luorì,  io  mi  trovo  rimaso  più  alcuao 
nel  quale  io  possa  riconoscere  un^  ombra  di  quella  veo- 
cbia  ciUadinesca  piaceTolezta.  Or  se  a-  queste  piaceTO* 
lesze  tu  aggiunga  il  tanto  amor  che  mi  potti,  puoi  ta 
maravigliarti  che  io  mi  sentissi  cader  il  cuore  così  dei 
conquasso  che  ne  ebbe  la  tua  sanità? 

a  Quanto  all'altra  lettera,  nella  qual  mi  ti  scusi, 
dicendomi  di  non  avermi  già  sconfortato  dal  compe- 
rar la  casa  di  ISapolì,  si  conlbrtatomi  di  rimanere  in 
città)  sappi  pure  che  né  io  medesimo  non  la  sentiva 
oltramenti.  Ben  ho  io  conosciuto  (quel  medesitaio  cInt 
ara  da  questa  tua  lettera)  che  tu  giudicavi  non  esser 
ben  fatto  (  e  cosi  giudicava  io  medesimo)^  non  già  che 
io  mi  ficcassi  in  tutto  dalle  nibane  faccende  ^  ma  in 
buona  parte.  Or  tu  mi  conti  «di  Càtolo  ^  e  di  que^ 
tempi?  Glie  ha  far  questo  con  quelli?  Ne  eziaudio  a 
ine  piaceva  allora  di  starmi  troppo  lontano  dalla  guar- 
dia della  Repubblica:  da  che  io  mi  sedeva  da  poppa, 
e  governava  il  timone^  dove  al  presente  a  stento  m^è 
dato  luogo  nella  sentina.  Or  teoii  tu  foi*se  che,  stan- 
domi io  in  Napoli,  in  minor  numero  si  debbano  fare 
tenaticonsnlti?  Sità  tempo  che  io  sono  in  Roma,  e  sono 
in  foro  continuo,  i  senaticonsulti  si  fanno  In  casa  del 
toc  amatore,  mio  amico 4^  e  ti  prometto,  se  gli  viene  in 
mente,  ci  sono  io,  sottoscrìtto  per  assistente;  ed  avviene 
che  io  sento  dire  di  un  scuatoconsulto  portato  in  Ar- 
menia 0  in  Soria,  fiel  quale  si  dice  fatto  il  mio  assen- 
timento ,  c  ciò  prima  che  io  abbia  saputo  di  alcuna 
parola  che  ne  fosse  fatta.  Ora  non  credessi  già  tu  che 
questo  io  dica  per  baia:  perchA  dei  sapete  che  alcuni 


agS  Epistola  cdlxxiii.       a.  v.  c.  ;«7 

a  regibas  ultìmìs  aliatas  esse  literaS;  quìbus  mibi 
gratìas  agant,  quod  se  tnea  sententia  reges  ap- 
pellaverim:  quos  ego  non  modo  regps  appellato», 
sed  omnino  natos  nesciebam.  Quid  ergo  est?  ta- 
meng qoamdiu  hic  erìt  noster  bic  praefectus  mo- 
ribus  parebo  auctorìtatì  tuae.  Quum  vero  abe- 
ril  ^  atl  i'ungos  me  tuos  conferam.  Domum  si 
babeboy  in  denos  dìes  singulos  sumtuarìae  legis 
dies  conferam'*.  Sin  autem  niinas  invenero,  quod 
placcai,  decrevi  habilare  apud  te:  scio  enim.  me 
niiiii  libi  gratius  facere  posse.  Dotuum  Suilanam 
desperabam  iam  ^  ut  libi  proxime  scrìpsi  sed 
lamen  non  abieci.  Tu ,  velim ,  ut  scrìbis ,  cuna 
fabris  eain  perspicias.  Si  enim  niliil  est  in  parie- 
tibus  aut  in  tecto  vitii^  cetera  milii  probabuntur. 

CDLXXIV.        (Ad  DiT.  àx,  >6) 

Argumtntum.  Cenam  apud  Voluoinìum  Eutrapelum  »  ac- 
cumbente  Cjtherìde  meretrice*  iocose  describit 

Scr.  R(NiM«  il.  V.  C  OCCVII,  M.  8qp».  Oel. 

CIC£RO  PAETO  S.  D. 

Accubueram  ■  bora  nona ,  quum  ad  te  harum 

exemplum  in  codicillis  exaravi Dices  :  ubi?  — 
Apud  Volumnium  Eutrapelum ,  et  quidem  supra 
me  Atticu8|  infra  Verrius^^  iàmiliares  fui.  Mirarìa 
tam  edkilaratam  esse  servitutera  4  nostram?  Quid 
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re  deil^  ultime  parti  del  mondo  ni  ja'ÌAsei'o,  riiigra- 
liandomi  che  io  col  mio  voto  aTeni  lofo  attribuito  il 
iiome  di  He;  quando  io  non  pur  non  sapeva  di  que» 
sto  titolo  loro  dato,  ma  nò  esiandio  che  egli  fossero 
mai  stati  al  mondo  ^,  Che  aedi  dunque  da  fare?  ma 
odi.  Mentre  che  questo  nostro  maestro  di  costumi  sarà 
qui,  ed  io  mi  starò  alla  tua  autorità.  Ànclaloue  che 
egli  sia,  ed  io  mi  rìdun*ù  tuoi  funghi.  Trovandovi 
casa,  io  compartirò  in  dieci  giorni  la  spesa,  per  la 
legge  delio  speadio  assegnata  a  ciascuno.  Caso  che  non 
trovi  luogo  che  mi  piaccia,  ho  deliberato  pigliar  po- 
sta in  casa  tua:  dii  so  di  non  poterti  far  cosa  di  que- 
sta pià  cara.  Della  casa  di  SiDa^  io  avea  già  man- 
datane ogni  speranza,  come  t^ho  scritto  testà^  ma  non 
ancora  d^  tutto.  Ben  vorrei  che  tu,  come  scrìvi,  fosn 
co*  maestri  a  vederla.  Se  nelle  mui*a  e  nel  tetto  non 
ha  magagoe,  del  resto  sarò  ben  contento. 

CDLXXIV.        (A  DI,,  ne,  tS) 

Argomento.  Descrive  scherzando  facetamente  la  cena  in  cas» 
di  Volunnio  Eutrapelo,  trovaodosi  a  mensa  la  cortigiana 
Citerìde. 

Scrflla  da  Roma  l*mno  DGGVII,  nel  naie  di  Settembra  o  d^Otlabre. 

■ 

CICERONE  A  PETO  S. 

Io  era  entralo  a  tavola  alle  om  nove,  quando  ti  ab- 
hoftaodai  tuDa  tavoletta  ■  questa  bona  di  lettera.  Dirai 
tu:  in  cui  casa?  —  Di  Volunnio  Eutrapelo  ed  aggiun- 
go, sopra  di  me  stando  Attico  ^,  e  Verrio  di  sotto,  tuoi 
amici.  Come  mai  (tu  di^)  puoi  esser  di  sì  buon  umore  in 
libertà  perduta/  —  Or  che  aveva  io  a  fare/  dimando 
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.ergo  faciam?  te  ooosulo,  qui  philosophum  audis^. 
Angar?  ezcniciemne  mei  quid  assequar?  Deìnde 
quem  ad  finem?  —  Vitag/inquis ,  in  literìs. — 
An  quicquam  me  aliud  agere  censcs?  aut  possem^ 
viyere^  niai  in  Uteiis  viverem?  Sed  est  earam 
ctlam^  non  satietaa,  sed  quidam  modus.  A  qui-» 

bus  quum  Jiiiccssi,  clsì  nnnnnum  milii  est  in  ce- 
na 7,  quod  tu  unum  ^]r>;pLa  Dioni  philosopho  po- 
«listi tamen  quid  polius  £Eiciam  prius^  quam 
me  domitum  conferam,  non  reperio.  Audi  reli-' 
qua.  lufia  Eutrapelum  Cytberìs  accubuit  9.  —  In 
eo  igitur,  inquisy  convivio  Cicero  ille^ 

Quem  adspectabaut*  cuius  ob  os  Graii  ora  obvertebantsua?  ■<> 

Non  mehercule  suspicatus  sum  illam  adibre:  sed 
tamen  Arìstippus  quidem  ille  Socraticus  non  ero* 
bntt  quum  esset  ei  obiectom  habere  eum 
Laida,  u  Habeo,  inquìt,  non  babeor  a  Laide  *» 
Graece  hoc  melius.  TU|  si  voles^  interpretabere^ 
Me  vero  nihii  istorum^  ne  iuvenem  quidem  ^mo^ 
vit  umquam^  ne  nunc  setiem  '4.  Convivio  dele* 
ctor.  Ibi  loquoFy  quod  iu  solum  ut  dicitura  et 
gemitnm  in  rìsos  maximos  transfero.  An  tu  id 
meliùs,  qui  edam  pfailosopbum  irrìserìs  quum 
illc,  si  quis  quid  quaereret  dixisset,  cenam  te 
quaerere  a  mane  dixeris?  ^9  IIIc  baro  '°  te  puta-» 
bat  quaesiturami  unum  coelum  esset  ^  an  innu« 
merabilia.  Quid  ad  te  I     At  bercnle  cena  non 
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consiglio  a  le^  die  ysì  alle  Irnsìon  d'im  ffiomCd.  Dof- 
iPtTaio  trìbolave  e  martoriare  me  ^sterno?  qual  prò?  ed 
anche  a  qual  fine?  Rispondi:  Che  non  vivere  negli  stu- 
di? —  Or  credi  tu  dunque  che  io  faccia  punto  altro? 

10  non  potrei  vivere  se  non  istiidiaudo.  Ma  cotesti  deb- 
bono riuscire,  non  dico  a  sazietà,  ma  ad  una  certa 
misura.  Ora,  come  io  me  ne  sfa  spiccato  (quantimqae 
di  oene  poco  mi  caglia,  là  dove  qaesla  fa  soia  la  prò* 
posta  da  te  fatta  a  Dìodo  filosofo),  io  non  saprei  chf 
fare  di  meglio  prima  di  mettemfi  a  dormire.  Or  odi 

11  resto.  Sotto  Eatrapdo  m.  coricata  Citeride4.  Pof» 
fare!  dirai  tu:  a  tal  pranzo  era  quel  Cicerone,  al  quale 
sguardavano ,  ed  alla  cui  J'accia  tencano  i  Greci  vòlte 
le  loro?  Ti  dico  vero:  io  non  ebbi  un  sospetto  che 
ella  ci  avesse  ad  essere^  e  nondimeno  nè  eziandio  Ari- 
stippo,  quel  Socratico,  si  vergognò  che  gli  fosse  gittato 
sul  viso:  Tu  tieni  Laide.  —  Tengo  bene  (rispose  egli) 
Laide^  non  ella  me  (in  greco  toma  meglio  questo  mol- 
to Toltalo  tu  meglio,  se  moi).  »  Or  sappi  pare,  io 
non  fili  di  queste  novelle  intabaccato,  nè  'avend^  io  lo 
caluggini:  pensa  ora  con  la  bari>a  gii  già.  Io  mi  godo 

.  ì  conviti  :  in  essi  cliiacchicro ,  come  mi  viene  ^,  e  ta- 
lora anche  dal  piagnere  passo  a  sbellicar  delle  risa.  Or 
trovi  *tu  meglio  ?  che  anche  motteggiasti  il  tuo  filoso*' 
fo?  al  quale  (avendo  lui  detto:  C  è  alcimo  che  voglia 
nnlla^?)  tu  rispondesti:  Io?  UQa  osqa,  facendomi  dall|i 
mattiiia, — QueUo  sciatto*  s^  aspettava  dbe  tu  gli  doman- 
dassi: Se  fl  cielo  fosse  pur  uno,  ovvero  a  migliaia  9.  — 
Or  questo  die  Uasisi  a  te?  ika  di*  vero:  «nche  la  ceiui 
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^ftUd  ad  te*»:  ibi  pnesertim.  Sic  igitur  vivitar: 

quotidie  aliquid  legitur,  aut  scribitur;  dein^  ne 
anoicis  nihii  trìbuamus,  epulamur  una  non  modo 
non  contra  legem  si  alla  nnnc  lex  est^  sed 
etiam  intra  legem,  et  quidem  aliquanto.  Qnare 
DÌhil  est^  quod  adventum  nostrum  extimescas. 
Non  multi  cibi  *4  hospitem  accipies ,  sed  malti 
iod.  Vale» 

CDLXXY.       (Ad.Dit.  VI ,  14) 

Ar^uinentum.  Quac  cum  Caesare  egeiil  de  Ligarii  reati- 
UUione,  et  qunni  spein  hulutis  liabeul,  Ueclaiat,  eum- 
quc  ad  laelitiuiu  exhorUtur. 

Scr.  io  Comauo  A.  V.  C.  OCCVIi»  M.  Not.  oLCualc. 

% 

CIC£KO  LlGAKiO 

Me  seito  omnem  meum  *  iaborem^  omnem  opa- 
ram ,  caram,  studium  in  tua  salute  consamere  *. 
Nam  quum  te  semper  maxime  dilexi,  tum  fra- 
trum  tuorum  quos  aeque  atque  te  summa  be- 
nivolentìa  sum  oomplezus,  singuiaris  pietas  amor- 
que  fratemns  nuUum  me  patitur  ofBcii  erga  te 
studiiqiie  munus  aut  ternj)us  praetermittere.  Sed 
quae  iaciam  fecerìmque  prò  te^  ex  illorum  te  li- 
terìa,  quam  ex  meis,  malo  cognoscere.  Quid  ao- 
tem  aperem,  aut  confidam,  et  exploratum  babeam 
de  salute  tua,  id  tibi  a  me  declarari  volo.  Nam 
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uou  fa  UuiMittis  iiilUa  a  te?  a  tD^  dico,  cappci'i.  £cqo 
dttiM(u«  la  Tita  tuia:  ogni  di  leggo  qualcoia,o  scriTO) 
appresso,  per  compiacere  qualcosa  agli  amici,  pranso 
GOtt  loro;  e  ciò  non  pnre  di  là  dalla  legi^e  (se  e*  è 
punto  di  legge  og^^idì),  ina  e  di  qua^  e  ti  so  dire,  ua 
bel  tratto.  Di  che  tu  non  hai  ragion  di  temere  della 
mia  venuta:  avrai  un  ospite  non  diluviatore,  ma  asiai 
•oiiazzevoit;.  A  Dio. 

GDLXXV.  D»».  VI,  14 > 

Jr§»mwkh  Ddle  pratiche  leaute  con  Cernie  eìi«e  riehiiieM 
di  iigario,  e  dimoem  quale  speraasa  nutra  di  sflvexxa,  ed 
esortalo  ad  esser  d'aiHiiio  lieto. 

Scritta  mI  Caouura  l'aoDo  DGCVII,  sul  fair  hi  neae  di  Novenbre» 

CIGEROW  A  UGARIO 

Stammi  sicuro  che  io  nelP  attendere  al  tuo  ben  es- 
sere sto  logorando  ogni  mia  fatica,  ogni  opera,  ogni 
studio,  ogni  cura^  al  che  mi  tiia  T amore  che  ti  por- 
tai sempi*e  grandissimo,  e  cosi  la  singoiar  pietà  ed  af- 
fetto de'  tuoi  fratelli  vei'so  di  te,  i  quali  io  come  te 
mi  tenni  e  tengo  stretti  nel  cuore,  non  mi  lasciano 
trascurare  uficio  né  opportunità  che  air  affetto  e  di- 
ligenza mia  sia  richiesto.  Ma  quello  che  io  faccia  ed 
abbia  fatto  per  lo  tiio  bene,  io  amo  meglio  che  tei 
dieano  le  loio  lettere,  che  le  mie.  Quel  poi  che  io 
speri,  o  di  che  pigli  fidanxa,  o  mi  tenga  in  mano 
circa  la  tua  salate,  mi  piglio  io  la  parte  di  dichiarar- 
luti.  Imperocché  se  c^è  uomo  timido  al  mondo  ne^  cast 
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•i  qnisquam  4  est  timidus  io  liiagnis  pencnlotia* 

que  rebus,  semperque  magis  adversos  reram  ezi> 
tua  metuens,  quam  sperans  secundos^  is  ego  sum: 
et,  81  hoc  vitium  est,  eo  me  non  carere  confi-* 
■tttor.  Ego  idem  tamen  qaum  a.  d.  Y  Kal.  inteiv 
calares  priores  rogatu  rralinitn  tuorum ,  vcdìs- 
sem  mane  ad  Caesareni,  ntque  omnem  adeundi 
et  conTeniendi  ìilias  indigoitatem  ^  et  molestiam 
pertulissem  ;  quum  fratres  et  propinqui  toi  ìace* 
reni  ad  pedes ,  et  ego  essem  loculiis ,  quae  cau- 
sa f  quae  tuum  tempus  7  postulabat  :  non  solum 
ex  oratione  Gaesaris,  quae  sane  mollìs  et  liberalis 
fuity  sed  etiam  ex  oculis  et  Tulln,  ex  ^  moltis 
praeterea  signis^  quae  faciiius  perspicere  potui^ 
quam  scrìbeFe,  hanc  in  opinionem  discessì  9,  ut 
mihi  tua  aalus  dubia  non  esset  Quamobrem  ùlo 
onimo  maglio  fortiqiie  sis:  et,  si  turbidissima  sa- 
pienter  ierebas,  tranquiiliora  laete  feras.  Ego  ta- 
men tuia  rebus  sic  adero,  ut  diificillimis;  neqne 
Caesarì  solum^  sed  etiam  amicis  eius  omnibus , 
quos  milìi  amicissiraos  esse  coglievi,  prò  te,  si- 
cut  adhuc  feci,  libentissime  supplicabo.  Vale. 

CDLXXVI.         .Ad  Di»,  vi,  «) 

ArgumtnUun.  i  Sibi  hoe  dalum  a-  Balbo  et  Oppio  «erìbit» 
ot  Caccinae  Itctret  io  Sicilia  asse;  ìbique  ut  oomooora- 
tur,  oec  longius  abeat,  suadet.  3  Significai,  se  coni- 

•   ineBdalnraaB  aun  FurftMQ. 
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Ibrti  e  dubbion^  e  che  lempve  t'aspetti  ehe  caschi  il 
mondo,  ana  che  speri  nuUa  di  bene,  io  son  desso^  o 
se  questo  è  difetto,  io  me  ne  rendo  in  colpa.  E  tot» 
tavìa  io  medesimo  essendo,  prieghì  de^  tuoi  fratelli, 
venuto  a  casa  Cesare  la  mattina  »  delP  ultimo  di  no- 
vembre, e  tollerata  P  indegnità,  quant' ella  fu  lunga, 
e  M  fastidio  del  dimandar  udienza  e  delP  essere  am- 
messo^ stando  i  fratelli  e^  parenti  tuoi  gittati  piò^  di 
Itti,  ed  io  aTcndogli  detto  quello  che  portava  ]a  causa 
e  la  dfcostanza,  non  solo  .la  risposta  di  Cesaxe,  die  fa 
ben  larga  e  benignarj  ma  e  gH  o«chi  di  hii  e  P  aspetto 
e  più  altri  s^i  (die  pià  facile  nu  fu  Tcdere  die  ora 
scrivere)  nu  GOndassero  a  tenermi  per  bella  e  conddiisn 
la  tua  salute.  Adunque  fa  grande  animo  e  forte  ^  e  se 
.  già  saviamente  ti  se'  portato  ne'  termini  più  sicuri  della 
vita,  ora  che  essi  schiariscono,  stammi  allegro.  Tutta- 
via io  farò  ad  ogni  tuo  bisogno,  come  farei  nel  pià 
disperato^  nò  a  Cesare  solamente,  ma  a  tutti  gli  amici 
di  Ivi^  i  quali  ho  tiovatì  di  me  amantissimi,  ti  terrò 
(come  ho.&tto  fin  qni)  della  maggior  voglia  racco- 
mandato.  A  Dio. 


CDLXXVL        ( A  Dif .  VI ,  s  ) 


JrgomaUo»  Scrive  d'aver  ecinnilo  de  Bslbò  ed  Oppio  cbe  • 
Cecini  sia  permesse  lo  starsene  in  8ieiUa$  e  lo  persuade  ad 
ivi  seggioniare,  uè  di  Ik  aHeBiananL  a  Dice  èie  b 
mand^  a  Fiir0uiio. 


CtcM».  FUI.  —  Leu,  T.  VU, 


ao 


BfUTOLA  cpuunri. 


A*  y.  C»  7*7 


Scr,  Rom  A.  V.  C.  DCCVil  exeuQte. 

M.  T.  ClCÉiKU  A.  CAì:G1NA£  6.  D. 

■ 

I  Quum  esset  mecum  Largus  homo  lui  stu- 
duMos^  locutiu^  Kalendas  lao,  tibi  praefiniUis 
CMe    qaod  omnìbiu  rebus  '  perspexenim ,  quae 

Balbus  et  Oppius  absente  Caesare  egissent,  ea 
solere  illi  rata  ease^  egi  vehemeater  cum  hìsy  ut 
hoò  ìnihi  darent^Mibi  in  SicìHa,  qnoad  TeUemns, 
ette  dtì  liceret  Qui  milii  'òoilsuesflent^  àut  liben* 
ter  polliceri^  si  quid  esset  eiusmodi|  quod  eorum 
animo»  ^  non  ofienderet)  àut  etiam  negarci  et  ai& 
fem  ntìomm^)  our  negarentr  huìc  meae  actioot, 
tei  rogationi  potius  7,  non  continuo  responderunt: 
eodem  die  tamea  ad  me  reverteruat;  miM  hoc 
dèdMiai;  ut  esses  in  Siciba*,  qnoad  velles;  se 
{>Taestàtnros^  nihil  ex  eo  té  offensionis  habitutiint 
Quando,  quid  tibi  permittatur^  cogiiosti  :  quid 
mihi  placcati  puto  te  scìre  oportere.  Actis  bis 
rebus  I  Hterae  a  te  mihi  redditae  sunt,  quìbus  a 
me  consilium  petis,  quid  sim  tibi  auctor:  in  Si-- 
ciliane  subsidas,  an  ad  rehquias  Asialioae  nego* 
tiatiqnis  s  proficiseare;  Haee  tua  deliberatio  non 
mihi  GonTenire  vìsa  est  cum  oratione  Largì.  Ule 
enim  mecum,  quasi  tibi  non  liceret  in  Sicilia  diu* 
tùtt  ODamorariy  ita  iocutus  erat:  tu  autem,  quasi 
eoncessum  siti  ita  debberas.  Sèd  ego,  sive  hoC| 
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Scritto  M  Roma  «ul  fioir  deli'  aoao  DCCVli. 

*  * 

M.  T.  CICERONE  AD  A.  CECINA  S. 

I  Avendo  Largo  ^  tuo  afTezionato  dettomi  che  al  ca- 
ler! di  gennaio  spirava  il  tuo  termine  ed  avendo .  io 
trovato  per  mille  pruove  ogni  cosa  che  in  assenza  eli 
Cesare^  Balbo  ^  ed  Oppio  avessero  fatta,  esser  da  lui  be- 
nedetta^ ho  fatto  con  cotestoro  la  più  calda  pratica 
che  mi  volesser  concedere  ebe  la  potetti  rimanm  ià 
$icilia  qaaaAo  a  me  fosse  piacnitov  Ora  értendo  églia» 
usati  a  promettermi  di  voglie  (dìmandaid»  io  Ibm 
cosa  che  ncm  B  disgustasse  ) ,  ovvero  a  negarmela  con 
rendermi  ragione  della  negativa,  in  quella  vece  alla 
mia  suddetta  dimanda  non  risposero  di  presente^  c 
tuttavia  non  passò  il  giorno  che  e^  furono  tornati  a 
me  dicendo:  Stia  pur  Cecina  in  Sicilia  a  sua  posta  ^ 
gli  stiam  pagatori  che  non  ne  avrà  alcim  danno. 
Ora  ta  hai  saputa  ^llo  che  ti  è  odboctto^  ed  io  ered^ 
cke  li  ai  omiveng»  altraA  di  sapere  ^Uo  tìm-  9k  me 
piacerebbe.  Fatte  le  cose  che  ho  detto  9  ,ebbi  ma  taf 
lettera,  che  mi  dimanda  consiglio  a  che  ti  conforti 
io:  se  a  soffermarti  in  Sicilia,  ovvero  passar  nell'Asia 
a  dar  T  ultima  mano  tuoi  latti.  Questa  tua  delibe- 
razione non  m^  è  parula  accordarsi  troppo  col  dire  di 
La^o:  conciossiachè  egli  mi  parlò  per  forma,  come 
se  ti  fosse  tolto  dì  più  dimorare  in  Sicilia^  e  tu,  come 
in  eoM  bella  e  ottenuta)  mi  domandi  oontiglio.  Ma  ^ 
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sive  ìllud  est,  in  Sicilia  censeo  commorandum. 
Propinquitas  locorum  vel  ad  impetrandum  adiu» 
vat  crebria  literì»  €l  nuntiu ,  vel  ad  reditua 
cderìtatem y  re  aut  impetrata",  quod  spero,  aut 
aliqua  rationc  confecta.  Quamobrem  censeo  ma-" 
gnoperc  commorandum, 

^  T..Fur&iiio  Postumo  fiimiliari  meo,  lega* 
tisqne  eius,  ìtem  meis  fàmìliaribus,  diligentissime  te 
commeoidabO|  quum  Teoerint  Erant  eoim  omues 
Mutipae,  Viri  aniil  optimi ,  et  tui  aimOimn  atn* 
diosi,.  et  mei  neoesaarii  Quae  mihi  venieiit  in 
mentem,  quae  ad  te  pertinere  arbitrabor,  ea  mea 
aponte  faciam:  si  quid  igaorabo^  de  eo  admom- 
tua  omnium  atudia  Tiocam*  £tgo  etai  coram  de 
te  cqm  Furfanio  ita  loquar,  ut  tìbi  literìa  meia 
ad  eum  nihil  opus  ait;  tamcn,  quoaiam  tuia 
plaouit^  te  babere  meas  literaa,  quaa  ei  redderea^ 
movem  hia  gepai,  Earom  literamm  demplnm  in» 
fra  acriptum  est  '4, 

(  Ai  Div.  VI,  9) 
Argjumehtum,  Forgio  Caocioam  oommeudat 

,  Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCVll  c^euntr. 

M.  f.  aCERO.T.  fVRFAJNlO  PKOCOS.  S.  D. 

Cum  A.  Gaecina  tanta  milii  familiaritas  con* 
auetudo^e  aemper  fiùt^  ut  nulla  maior  esse  poa* 
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fia  che  vuole,  io  giudico  che  tu  ti  ximaiiga  in  SicUia« 
La  vicioania  de*  luoghi  ti  può  dar  mano  ad  ottenere  ^ 
fcriTendo  spesso  e  mandando  ^  OTrero  (ayutane  la  gra- 
zia,  aìcoome  spero^  e  racconoe  in  altro  modo  le  cose) 
agevolare  il  presto  ritorno.  H  perchè  io  non  ti  lascio 
un  dubbio  al  mondo  del  tener  cosù  posta  ferma. 

9  Ti  terrò  con  ogni  diligenza  raccomandato  a  T.  Fnr- 
fanio  Postumo  4,  mio  amico ,  ed  a'  suoi  legati  altresk 

miei  àinici ,  quando  essi  saranno  qui  :  da  che  ora  sono 
tatti  ili  Modena.  Egli  sono  specchiate  persone,  e  te- 
neri de'  tuoi  pari ,  c  tutti  cosa  mia.  Se  nulla  mi  oc- 
correrà che  io  giudichi  essere  di  tuo  bene,  ogni  cosa 
farò  per  me  stesso^  in  quello  che  non  saprò,  e  che 
mi  fia  mostrato^  io  mi  lascerò  nel  zelo  tutti  altri  ad- 
dietro. £  ^antiUMjne  a  Furfanio  io  parlerò  de'  fatti 
tnoi  di  presenza  per  forma  che  a  le  non  fa  punto  bi- 
sogno di  lettere  a  Ini;  tuttavia  per  compiaceft  tiìdi^ 
che  vogliono  che  tu  ti  rappresenti  a  Itd  «oa  niia  kl* 
fere,  eccotcue  una  da'  piò  ^. 


GDLXXVn.       ^4  Di».  VI,  9) 

JrgmtiUo.  lUeeoiiitiidt  Cedua  a  Furfiuilo. 

« 

Scritta  di  Bona  «ni  flair  deifiane  DGCm 
M.  X.  aC£&OK£  A  T.  FU&FANIO  PROCONSOLO  <  S« 

Io  sono  sempcemai  stato  con  A«  Cecina  ugna  e  car- 
ne :  easend'  io  stato  assai  intrinseco  eziandio  di  sao,pa<* 
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stt.  Nam  et  patre  eius  darò  boiuiae^  et  forti 
▼iro^  plarìmam  un  sinniis;  et  hunc  a  pam,  qnod 
et  spera  magnam  mihi  afferebat  stimmae  probi- 
tatis  summaeque  eloquentiae^  et  vivebat  mecum 
comimctMsime;  dod  aolam  oiBciis  amicitiae,  aed 
etiam  studiìs  communibns,  sic  aemper  dilezi,  ut 
nullo  *  cum  honiine  coniunctius  viverctn.  Nihil 
attìnet  me  plura  acribere.  Quam  inibì  necesa^ 
eiua  aalatem  et  fortunas^  qoibuscutbque.  re- 
bus possini,  tneri,  videa.  Reliquum  est,  ut,  quum 
cognorim  pluiibus  rebus,  quid  tu  et  de  bouoruin 
fortuna  y  et  de  rei  publicae  calamitatibot  aentirea^ 
mhil  a  te  petam ,  nisi ,  ut  ad  eam  voluntatem , 
quam  tua  sponte  erga  Caccinam  habiturus  esses, 
tantua  cumulus  acceda t  commeadatioBe  meae 
gilfOLti  me  a  te  fieri  inteUigo*  Hoc  mifai  gratina 
focere  nifail  potes.  Yale. 

CDLXXVm.  (Aa0..vi.,) 

jirgunwntum.  i  Excu$at  Caeciua  iiliuiii,  quod  iibrum  siiuin 
Querelarum  Ciceroni  sero  reddiderit.  2  Querilur,  sibi 
Caesarem  irasci,  (juod  antea  in  euni  scripserit,  qnunt 
igooTeritiis,  qui  contra  iptum  deos  precati  siot  3  Rur- 
*us  onajpttm-  repetU  libri  sui  meotiooaByetqfHam  pane 
de  Cicerone,  quam  timide  de  Caesare  tcripierìty  otten- 
dKt  4  ^  'ttoa  itarua  Atiam»  Cieeroae  toadeote  •  ocm^ 
firmat  5  Bogat  tandem  ut  reditnm  sibi  inpetret;  6  nec 
HbimiB  ctiM  patiatar,  iriti  corréctain  Ha,  ne  éSbì  no- 
•eat 
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dre,  uomo  iUostre  e  YÌrtnosa  persona^  e  questo  Cecina, 
fin  da  pieeolo  (sì  per  la  speranza  grande  coneeputa  di 
una  somma  probità  ed  eloquenza  j  e  si  per  V  intrinsi- 
chezza eh'  era  fra  noi ,  non  solo  negli  uflGzi  di  ami- 
cìzia, ma  e  ne'  medesimi  stnrli),  amatolo  sempre  per 
modo  9  che  io  uon  avea  più  stretto  amico  di  lui. 
Adunque  non  mi  fa  biiogno  di  scriTerti  piìi  là:  cono- 
MÌ  ben  ta  medeaimo  quanto  dome  mi  «trinf^a  di  dar 
■laiio,.  in  ogni  modo  a  me  poistbilay  aUa  eoa  salute 
alle  sostanse*  Noi|  veato  altrp^,  se  non  die  (aveisda 
io  conosciuto  a  moltissime  prove,,  sentimenti  die  tu 
liai  circa  il  ben  essere  de'  dabben  cittadini  e  de'  mali 
presenti  e  della  Repubblica)  io  ti  pricghi  pure  c^i  que- 
sto, che  a  quell'affetto  che  tu  per  te  medesimo  avre- 
sti avuto  verso  Cecina,  tu  lasci  porre,  per  la  mia  rac- 
comandarione^  tanto  ciiicalzo,  quanto  è  ii  pregio  nel 
€paà  io  mi  sento  esasre  peli^  opinila  tuat  4i  cbn  li* 
non  potresti  faimi  cosa  pii^  grata,  à  Dio. 


GDLXxym.     (AK».  vi,7) 

Jtrgomento.  i  Cecina  scusa  !I  figlio  che  abbia  lardi  consegnato 
a  Cicerone  il  suo  libro  delle  Lagnanze.  9  Si  lamenta  di  Ce- 
sare, che  sia  seco  corrucciato  peri  suoi  vrcclii  «crini  contra 
di  iuii,  quando  ha  perdonato  a  chi  lo  avca  tnaladetto.  3  Rin- 
nova Fommessa  meozioue  del  suo  hbro,  c  dimostra  quanto 
poco  di  Cicerone,  e  con  quanto  timore  abbia  scritto  di  Ce- 
sare. 4  Cuniierina  di  non  andare  in  Asia,  secondo  il  cpnsi- 
1^  di  CiceroDCf  5  Io  prega  che  gli  ottenga  il  ritorno^  6  né 
lasci  pabUieare  II  libro,  se  non  per  SMido  eovalte)  4m  non 
•fjà  aiasd^  Aocoaiente  «lousow  .  . 


EPISTOLA  CDLXXnil.        A.  r.  C.  fmj 


Ser.  Vowie  A.  V.  C  DCCVII  ntonlr. 
CA£GIjNA  M.  CICEROm  S.  B. 

I  Qaod  libi  non  tam  celerìter  liber  <  est  reci- 
di tus^  ignosce  timori  nostro^  et  miserere  tempo- 
lis.  FiJius,  ut  audio,  pertimuit,  neque  iniuria^  si 
liber  exisset  (  quando  *  non  tam  intereai|  qiu» 
animo  scrìbatar  ^  quam  quo  accipiatur  ) ,  ne  ea 
res  incpte  ^  mihi  noceret^  quum  praesertim  adhuc 
stili  poenas  dem  4. 

a  Qua  4]nideni  in  re  singularì  sum  fato.  Nam 
quum  mendum  scriplnrae  litura  toUatnr,  stultitia 
fama  multetur  meus  enor  exsilio  corri gi tur 
euius  somma  criminis  est,  quod  armatus  adver- 
sano  maledizL  Nemo  nostrum  est,  ut  opinor, 
qnin  vota  Victoriae  7  suae  fecerit  ;  nemo ,  quin , 
etiam  quum  de  alia  re  immolaret,  tameu  eo  qui- 
dem  ipso  tempore,  ut  quam  primum  Gaesar  su- 
peraretur,  optanti.  Hoc  si  non  cogita t,  omnibus 
rebus  felix  est  9:  si  scit  et  persuasus  est,  quid 
irasdtur  ei,  qui  aliquid  scripsit  contra  suam  vo- 
luntatem,  quum  ignorit  omnibus,  qui  multa  deos 
venerati  sint     contra  eius  salutem? 

3  Sed,  ut  eodem  revertar,  causa  haec  fuit  ti- 
moris.  Scripsi  de  te  parce,  mediusfidius,  et  ti- 
mide, non  revocans  me  ipse  sed  paene  lefu- 
giens.  Genus  autem  hoc  scrìpturac  non  modo 
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MtU  àk  lopM  ral  finir  dtfTaBBO  OOCVII. 

A.  CECINA  A  M.  CICERONE  S. 

♦  • 

t  Se  il  lUbro  vaa  ti  fii  congegnato  il  prastd,  per^ 
donalo  al  liotlro  timoie,  :6d  abbi  pieU  del  tempo  pre^ 
sente.  Egli  è  stato  che,  «ome  odo  dire,  il  figliuolo 

ebbe  paura  (e  non  La  torto,  pubblicandosi  esso  libro 
in  tal  tempo  in  cui  quello  clie  monta  non  è  già  con 
qual  animo  altri  abbia  scritto ,  ma  in  qual  parte  vorrà 
essere  ricevuto)  non  forse  il  farlo,  in  luogo  di  utilità| 
mi  portasse  pericolo^  massimamente  die  io  mi  sto  pa- 
gando tuttavia  la  pena  del  mio  scriverei 

%  M  die  vctamcnte  io  m^ho  disdetta  singoiare  da- 
gli altri:  imperocché,  laddove  un  fallo  di  penna  si  to- 
glie eancellando,  ed  una  pazzìa  si  punisce  colPaver 
nome  di  pazzo ^  il  mio  sbaglio  correggesi  coni' esigilo^ 
e  il  tutto  del  fallo  sta  qui,  che  io  essendo  in  arme  ho 
detto  male  del  mio  avversario.  Non  è  alcuno  di  noi , 
come  penso,  che  non  abbia  fatto  voti  per  avere  vit- 
tona)  nessuno  il  quale  (  faceudo  eziandio  sagrifizio  per 
altra  cosa)  non  abbia  però  in  quel  medesimo  deside- 
rato elle  Cesare  quanto  prima  fnwa  disfatto.  Se  egli 
non  crede  la  cosa  esser  co^,  egli  è  Puom  più  beato 
del  mondo)  se  lo  sa  e  ne  è  peiinaso,  or  come  tìeit 
emccio  contro  a  chi  scrisse  qualcosa  coatro  la 
sua  volontà,  dopo  aver  perdonato  a  tutti  coloro  che 
fecero  sagrifìzi  agli  Dei  *  contr'o  la  sua  salute? 

3  Ma  per  ricondurmi  donde  partii,  la  cagion  del 
timore  fu  questa.  Di  te  ho  io  scritto  ^,  in  mia  cosden- 
za .  riserbato  e  timidamente ,  non  con  animo  da  te  ri- 
voltato, ma  che  quasi  mi  rifuggiva.  Or  chi  non  sa. 
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liberuoiy  ied  inciUituiii  atqoe  elatum  "  esse  de- 
hercj  quis  ignorai?  Solotom  «lislimatiir  esse,  al- 
teri maledicere  j  tamen  cavendura  est,  ne  in  pe- 
tulantiam  ìocidas  impeditum^  se  ipsum  laudare, 
ne  vitium  arrogantiae  «i]i8e<]uator  :  soltim  vero 
ìiberum,  altemm  laudare;  de  quo  quicquid  de* 
trabas;  Decesse  est^  aut  iofirmitati,  aut  invidiae 
asdgnetur.  Ac  nescio^  cpum  tìmide  fecerim  >4^  an 
tìbi  gratìna  opportaniusqae  acdderit  Nam  qaod 
piaeclare  facere  non  poterain  ,  priinum  erat,  non 
attingere:  secuadum  quam  parcissime  facere. 
Sed  tamen  ego  quidem  me  sostinai.  Multa  minni^ 
multa  snstuli;  complura  ne  posui  quidem.  Quem* 
admodum  igitur  scalarum  gradus  si  alios  tollas, 
alios  incidas^  nonnullos  male  haerentes  relinquas^ 
luinae  perioulum  stmas^  non  ascensum  pares;  sic 
tot  malis  quum  vinctum  tura  fractum  studium 
scribendi,  quid  dignum  auribns,  aut  probabile 
poiest  afferre?  Quum  vero  ad  ipsìos  Caesaris  no- 
men  veni^  toto  corpore  contremisco,  non  poenae 
metu,  sed  illius  iudicii  *7.  Totum  enlin  Caesarem 
non  novi.  Quem  putas  animum  esse,  ubi  secum 
Joqnitur2  —  Hoc  probabit^  hoc  yerbom  suspi- 
oiosnm  est  Quid,  si  hoc  muto?  *9  at  vereor^  ne 
peius  sìL  Age  vero,  laudo  aliquem:  num. offendo? 
Quum  porro  ofTendam,  quid;  si  non  volt?  *^  Ar- 
niatì  stilum  persequitur:  TÌctì  et  nondum  restituii 
qmd  laciet?  • —  Auges  etiam  tu  mihi  timorein^  qui 
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qiMtlO  gtiMW  di  icrìttura  non  solo  couveiiiie  psfsr  ii- 
1mm>)  im  riofluritn  ed  etovalo?  Geotralmente  si  crede, 
«1  dir  nuJo  d^altnii  b  scrittore  essm  licenziato,  ed  è 
tnttayia  da  temere  non  foste  caBcbi  nella  temerità:  il 
lodar  se  medesimo  lia  le  pastoie,  che  se  n^acqoiste- 
rebbe  nota  di  arrogante:  il  lodare  aHrm  sema  più  è 
libero;  nel  che  sottraendo  tu  qualche  cosa,  egli  è  forza 
che  o  a  debolezza  ti  sia  reputato ,  ovvero  ad  invidia.  Ma 
io  noa  so  se  questa  cosa  a  te  sia  tornata  anzi  più  cara 
e  più  acconcia:  iflaperoochè  de^  due  benefizi,  Tuno  era, 
di  te  nulla  dire  (or  questo  non  era  al  tutto  possi- 
bile)^ r  altro,  il  parlarne  pià  ritenuto  che  mai  potessi^ 
e  questo  ben  feci  di  tenermi  indietro^  e  molte  cose 
ho  affievolite,  moHe  levate  ria,  e  più  altre  né  ezianr 
dio  nominate.  Ora  a  quel  modo  che  nelle  scale,  se  tu 
levi  alcuni  gradini,  alcuni  ne  tagli,  ed  altri  ne  lasci  di 
mal  connessi,  tu  non  daresti  via  da  salire,  ma  da  fiac- 
care il  collo  ^  così  un  affetto  di  scrivere  cosi  soper- 
cbia^>  da^  mali,  cosi  affogato,  che  potrebbe  far  sonare 
alle  orecchie  da  poterlo  sentire  e  aggradire?  Quando 
poi  io  nomino  Cesare,  io  tremo  tutto  come  verga, 
non  per  paura  di  pena,  ma  del  suo  giudisio:  poscia^» 
diè  di  quell'uomo  io  non  sO  andare  al  fondo.  Or  come 
credi  tu  che  io  mi  stia  d^ animo,  quando  dico  meco 
medesimo:  Questa  cosa  dovrebbe  gradirla^  questa  pa- 
rola può  dargli  ombra:  muto  io  dunque?  ma  non  vor- 
rei fosse  peggio.  Ma  via,  se  io  lodo  uno,  l'offendo  per 
questo?  no  certo  offenderio^  ma  e  se  esser  lodato  non 
vuole?  £gli  me  ne  ha  preso  cagione  addosso,  da  queUo 
file  io  scrisri  essendo  armato:  che  sarà  ora  che  sono 
VBtoi  e  non  anma  ribandito? —  Ma  e  tu  aMdesim* 
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ìq  Oratore  tuo  ca?es  tibi  per  Brutum^  et  ad 
éxcosationein  sociom  qaaerìs  *K  Ybi  hoc  omniuiii 
patronus  facis"^  quid  me  Teterem  tnum^  nane 
omnium  clientem  sentire  oportet?  In  hac  igi- 
tur  calumnia  timorìa  et  caecae  auspicionis 
tormento  ;  quum  plurima  ad  alieni  seosus  oonie- 
cturam^  non  ad  suum  iudicium  scribantur^  quam 
difficile  sit  evadere  si  minus  expertt^s  es,  quod 
te  ad  omnia  summnm  atqne  ezceUena  io{[eniam 
armavi t,  nos  sentimns.  Sed  tamen  ego  filio  dix^ 
ram,  librum  tibi  legcret^  et  auferrct,  aut  ea  con- 
ditione  daret^  si  reciperes,  te  con^ecturum^  hoc 
est  9  ai  totom  aliom  feceres. 

4  De  Asiatico  itinere  quamquam  somma  ne- 
cessitas  premebat;  ut  imperasti,  feci. 

5  Te  prò  me  quid  horter?  videa  ^  tempus  ve^ 
nisse,  quo  necesse  sit  de  nobis  constìtiii.  Nihil 
est,  mi  Cicero  j  quod  fìlium  meum  exspectes. 
Adolcscens  est:  omnia  excogitare,  vel  studio 
rei  aetate^  vel  metu^  non  potest  Totam  negotium 
ra  sQstineas  oportet:  in  te  mihi  omnia  spes  est 
Tu,  prò  tua  prudentia,  quibus  rebus  gaudeat, 
quibus  capìatur  Caesar^  tenes:  a  te  omnia  profi'* 
dscantor,  et  per  te  ad  exitnm  perducantor,  ne- 
cesse est  Apud  ipsum  multum,  apud  eius  omnes 
plurimum  potes.  Ynum  tibi  si  persuaseris,  non 
hoc  esse  tui  numerìa^  n  quid  logatoa  fiieria^  ut 
fadaa  (  quamquam  id  magnum  et  amplum  est  )j 
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mi  fai  temer  più,  che  nel  tao  Oratore  ti  difendi  ap- 
pellando a  Bruto  4,  e  accatti  cagion  di  scusa  dalP  a- 
▼erlo  avuto  compagno.  Ora  se  questo  fai  tu,  avvocato 
di  tutti,  che  avrò  a  far  io,  stato  già  tuo  cliente,  ed 
ora  di  tutti?  Adunque  ia  questo  scrupolo  del  mio  ti- 
|nore,  e  in  questo  cieco  sospetto  che  mi  tormenta  (  do- 
vendosi nello  scrirere  sgoardare  a  quello  ehe  gli  aUri 
De  giudicheranno,  non  aUa  propria  coscienza)}  quanto 
da  diffioile  portaria  nettai  se  noi  aai  tn  ab  esperto^ 
pflrchè  il  tuo  sommo  ed  altissimo  ingegno  tt  armò  con* 
tro  ogni  caso,  certo  mei  sento  io.  Tuttavia  io  avea 
detto  al  figliuolo  che  ti  dovesse  leggere  il  mio  libro, 
e  portamelo^  ovvero  tei  mettesse  io  mano  a  patto 
che  tu  promettessi  di  correggerlo ,  cioè  rifarlo  tutto 
fai  un  altro. 

4  Circa  il  viaggio  delP  Asia  ^,  quantunque  io  era  tn 
F  uicio  e  '1  muro,  ho  fatto  come  mi  comandasti. 

5  Or  c|uauto  a  me,  di  che  li  pregherò  io?  tu  ben 
vedi  venuto  il  tempo  che  a  qualcosa  si  dee  por  mano. 
l:igli  è  inutile,  il  mio  Cicerone,  che  tu  aspetti  il  mio 
figliuolo:  cgh  è  un  giovanone  cresciuto  innanzi  al  sen* 
qo^  nè  per  istudio  fatto,  nò  per  Petà,  nò  pel  timore, 
non  può  vedere  tutto.  £gli  è  bisogno  che  tn  meni  tutta 
questa  faccenda^  io  non  ho  speranza  fiiori  di  te.  To 
j^'tuo  avvedimento  sai  bene  quello  ehe  gusti  a  Ce-- 
•are,  ed  a  quiJ  amo  sia  da  pigliare;  io  m^ aspetto  da 
te  ogni  cosa,  tu  solo  dei  recarle  a  buon  fine.  Tu  sei 
appo  lui  in  grande  stato,  e  troppo  più  appo  tutti  suoi 
amici.  una  sola  cosa  dei  persuaderti,  di  non  aver 
tolto  a  far  una  cosa  di  che  fosti  pregato  (  quantunque 
e  dò  sia  un  gran  che  ed  orrevole),  ma  si  d'esserti  tn 
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Md  tolum  tuam  otte  onw^,  pefficics:  nin  forte 
aut  in  miseria  nimw  stalle,  ant  in  «micit»  aimk 
impudenter  libi  onus  impone.  Sed  utrique  rei 
esduationem  luae  vitae  consuetudo  dai.  Nam 
qiiod  ita  consuesti  ^  prò  amicia  laborarc ,  non 
iam  sic  speraiU  abs  te ,  sed  etiam  ne  imperant 

libi  fiuniiiares. 

6  Quod  ad  lìbnim  attinet)  queoi  libi  filina  da- 
bit,  peto  a  le,  ne  ezeat;  aot  Ha  oorrìgaa,  ne 
mibi  noceat. 

GDLXXIX.  (  li  Dir.  VI,  5) 

4r^umentum.  Cucinae  libroni  aecepUse  •igaificat,  eumqut 
eisulem  oonsolatur,  et  bene  tperare  de  fe  «t  foriunis 

■ 

sQÌi  iobet 

Scr.  Bonae  à.  V.  C  DCCVII  cxeuate» 

M.  T.  CICERO  A.  CAECINAE  S.  D. 

Quotiescumque  fiìium  tuum  video  (  video  au- 
tem  fere  quotidie  ),  poUiceor  ei  studium  quidam 
meoin  et  operam,  iine  uUa  exceptione  aut  labo- 
tìa,  aot  oocapationif ,  ant  temporìa^  grattam  aup 
lem  atque  auctoritalem  j  cura  hac  exceptione , 
quantum  vaieam,  quautumque  possim.  Liber  tuus* 
et  lectus  est,  et  levitar  a  me  dfligenter,  et  custo- 
òàtas  diUgentiflsime.  Res  et  fortonae  tuae  mihi  ma- 
ximae  curae  sunt^  quae  quideiii  quotidie  faciliores 
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caricato  di  tutto  cotesto  peso*,  e  ti  verrà  tallo  ogui  cosa. 
h^.pk  ma  ione  cba,  o  come  «cia|(urato,  troppo  al<- 
rioqpauata,  o  come  amico ^  troppd  a  sicurtà,  t^ho  io 
imposto  tal  carico.  Ma  il  tenor  perpetuo  della  tua  vita 
mi  scuserà  da  ambedue  questi  falli:  imperocché  Pesser 
tu  stato  sempreoiai  uso  dì  darti  travaglio  pe'  tuoi  ami* 
ci,  fa  die  essi  non  pure  si  promettono  tanto  dì  te, 
ma  li  fannu  eziandio  cosi  falli  comandi. 

6  Quanto  al  libro  che  mio  figliuolo  ti  dai-à,  noi  la- 
sciar uscire  alla  luce,  ti  prego*,  ovvero  racconcialo  per 
forma  che  non  mi  debba  far  danno* 

CDLXXIX*         (A  ait«  Vi, 

Jrgommto,  Aeensa  k  ritevota  dal  libro  di  GednA,  lo  consab 
aèil'eaglio,  e  gU  dà  buona  qpeninsa  di  ha  st^ 
di  lui 

■ 

ScrìlU  da  ROHM  ini  finir  deU'anno  DCCVII. 

M*  T.  aC£RO]ME  AD  A.  C£GiM  S. 

Tutte  le  volte  che  io  veggo  il  figliuol  tuo  (il  che 
io  quasi  ogni  di),  gli  prometto  bene  il  zelo  e  Topera 
mia,  senza  eccettuar  né  fatica,  né  occupazione,  né  tem* 
po^  ma  la  grazia  ed  autorità  mia  con  questa  eccezio* 
ne:  quanto  mi  verrà  ottenuto,  e  potrò.  —  Il  tuo  libro 
s*è  letto  e  si  legge  da  me  diligentcmcute  «,  e  diligen- 
tissimamente si  guarda.  I  fatti  tuoi  e  le  fortune  mi 
stanno  a  cuore  quanto  possono^  le  quali}  credi  1  mi 
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mihi  et  mdiores  videntur:  muiusque  video  dui* 
gnae  esse  eorae^  q[uorom  de  stac^,  et  de  «la 
Ape  filinm  ad  te  perscripsìsse ,  certo  scio,  lis  * 
autem  de  rebus ,  quas  coniectura  consequi  pos- 
wwxUj  non  mihi  sainO|  ut  plus  ipse  perspiciam'^ 
quam  te  ridere  atque  inteUìgere  mihi  persnase* 
ritn:  seJ  tamen,  quia  fieri  potest ,  ut  tu  ea  per- 
turbatiore  animo  cogites^  puto  esse  meum,  quid 
sentiam,  ezponere.  £a  natura  rerum  est^  et  is 
temporum  cursus,  ut  non  posnt  ista  aut  tibi, 
aut  ceteris ,  fortuna  4  esse  diuturna  j  ncque  hae- 
rere  in  tam  bona  causai  et  in  tam  bonis  civibua 
tam  acerba  iniuria.  Quare  ad  eam  spem,  quam 
ex  tuo  ordine  de  te  ipso  habemus ,  non  solum 
propter  dignitatem  et  virtutem  tuam  (  baec  eoim 
ornamenta  sunt  libi  etiam  cnm  aliis  oommunia  y, 
accedunt  tua  praecipua,  propter  enmìum  inge- 
nium  suminamque  doctrinam      cui  mehercules 
hìc     cuius  in  potestate  sumus^  multum  tribuit. 
Itaque  ne  punctnm  quidem  tempons  in  ista  foi^ 
tuna  fuisses,  nisi  eo  ipso  bono  tuo  7j  quo  dele- 
ctatur,  se  violatura  putasset  Quod  ipsum  lenitur 
quotidie^  significaturque  nobis  ab  iis,  qui  simal 
cum  eo  vivunt,  tibi  hanc  ipsam  opinionem  inge- 
nii  apud  ipsum  plurimum  profuturarn.  Quapropter 
primum  fac  animo  forti  atque  magno  sis^  ita  enim 
natusy  ita  educatus    ita  doctus  es,  ita  etiam  eo> 
gnitus,  ut  tibi  ìd  fiiciendum  sìt:  deinde  spem 
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vengono  diveotando  ogni  dt  di  pia  agevole  e  vantag- 
giata riuscita^  e  veggo  molti  darsene  molta  cufa  ,  e 

sou  certo  che  del  costoro  zelo,  e  dello  sperarne  che 
la  ejjlij  il  tuo  figliuolo  tMia  scritto.  Or  cpianto  a  ciò 
che  congetturando  si  può  ritrarre,  io  non  mi  arrogo 
di  veder  più  e  meglio  di  quello  che  io  soa  certo  es-  * 
sere  da  te  provveduto  e  compreso^  ma  pei'occhò  può 
avvenir  tro{^o  che  in -ci  ragioni  sopra  eon  P  animo 
un  po^  riversato,  credo  convenirmi  <ti  esporre  a  le 
cjuello  che  ne  senta  io.  La  natura  delle,  cose  è  é  fat- 
ta, e  tale  l'andamento  de'  casi  umani,  che  la  presente 
fortuna  né  per  te  uè  per  gli  altri  non  può  lungamente 
durare^  nè  in  cosi  huona  causa  e  tanto  dabbeii  citta- 
dini rimaner  viva  uu^  ingiuria  cotanto  acerba.  Ora  quella 
speranza  che  straordiuaiùa  portiamo  di  te,  è  rincalzata 
non  pure  dalla  tua  dignità  '  e  dalla  virtù  (  i  quali  pregi 
tu  hai  altresì  comuni  con  altri),  ma  e  da  altre  ra- 
gioni che  tu  hai  in  proprio,  la  mercè  del  miracoloso 
tuo  ingegno  e  so;uma  virtù  ^  delle  quali  cose  il  Sere  3, 
alle  cui  mani  noi  siamo,  fa  grandissimo  capitale:,  e 
pertanto  tu  non  saresti,  nello  stato  che  sei,  durato  un 
nioniciito,  se  appunto  da  questa  tua  eccellenza,  della 
quale  si  diletta,  egli  non  si  reputasse  offeso.  E  tutta- 
via ciò  medesimo  si  viene  oi;iii  di  rammollendo  4:  onde 
i  suoi  inbinsechi  mi  fanno  credere  che  questa  mede- 
sima Opinione  che  egli  ba  del  tuo  ingegno,  assaissimo 
tei  dee  conciliare.  Adunque,  la  prima  cosa,  piglia  grande 
animo  e  forte:  conciossiachè  tu  segnato  in  tal  luogo, 
tale  educazione  e  scuola  avuta,  e  tale  ti  se'  fatto  co* 
hoscere,  che  al  tutto  ti  è  richiesto  di  fallo  ^  oltre  a 
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quoque  habeas  firmìssimain  propter  eas  causas, 
quas  scrìpsi.  A  me  Tero  tibi  omnia  lìberìsque  tuia 
paratissima  esse,  confìdas  velim.  Id  cnim  et  ve- 
tustaa  nostri  amorìs,  et  mea  consuetudo  in  meos, 
et  tua  multa  erga  me  officia  postulant 

GDLXXX.       (Ad  Di».  IV,  II) 

Argumentum.  Mhrccllus  signifìcat,  se  plus  Ciccronis,  qiiain 
fratris,  hortatu  commotum  in  causa  reditus  fuissc:  li- 
teras  etiam,  restitutionis  nuntias,  et  gratuiationem ,  et 
amicorum  benìvoicntìam ,  maiìme  Ciceronis,  sibi  admo- 
dum  piacere»  et  ^ratam  semper  fore. 

Scr.  Mitylenis  A.  V.  C  DCGVJI  eseante. 

M.  MARCELLTS  M.  CICERONI  S. 

Plnrìmum  valnisse  apud  me  tnam  semper  au- 

ctoritatem,  quum  in  omni  re,  tum  in  hoc  ma- 
xime negotìo  potes  eidstimare.  Quum  mihi  C 
Marcellus,  irater  amantissimua  mei,  non  aolum 
consilium  darei,  sed  precibus  quoque  me  obse- 
craret  ^)  non  prius  milù  persuadere  potuit,  quam 
tuia  est  eifectum  literis,  ut  nterer  vestro  potisn- 
mum  Consilio.  Bes  quemadmodum  sit  acta  ve- 
slrae  literae  mihi  declarant  4.  Gratula lio  tua  ctsi 
est  mihi  probatissima ,  quod  ab  optimo  fit  ani- 
mo^ tamen  hoc  mihi  multo  iucundius  est  et  gra- 
tius,  quod  in  summa  paucilate  amicorum,  prò* 
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ciò ,  per  h  ragioni  che  ho  detto ,  starnmi  ad  assai  ferma 
speranza»  Qaanto  a  me,  vivi  sicuro  clie  quanto  io  ho 
e  j>oiiOj  tutto  è  per  te  e  po'*  tuoi  figliuoli  :^  il  (jual  do- 
vere mi  dà  il  vccrliio  amor  nostro ,  la  usanza  mia  cou 
gli  amici,     sui'vigi  clic  lauti  ho  da  tu  ric(;vuli. 


yirgomcnlo.  Marcello  dichiara  cbc  si  senti  cnmmossd  pel  suo 
.  nloruo  più  dalie  esorlazioui  di  Cicerone  che  del  fratello;  q 
•  che  lf|  lettera  obe annuni^Tano  il. suo  .i|ichiai«ii}^lc  ^p^^^* 
IuUiuÒdÌ  c  Pamore  degli  aniici,  massiinaiiiéiite  éi  Cicerone, 
gli  sono  andati  a  sangue^  e  gli  saranno  sempre  gradili/  : 

• 

« 

ScritU  da  Uilikiie  lul  Bnir  deìranno  DCGVII. 
M.  MARCELLO  A  M.  CIGERONE  S. 

.  Come  la  tua  autorità  abhia  sempre  a>uto  ncll"  animo 
mio  grandissimo  p(^so ,  tu  dei  aver  potuto  conoscerlo 
in  tutte  le  cose,  ma  in  «juesta  singolarmente  Quan- 
tunque C.  MiU'ccllo,  iiatel  mio  che  mi  vuol  tutto  il 
sno  bene,  non  pure  mi  confortasse,  ma  stancasscmi 
con  preghiere,  non  potè  mai  recarmi  a'<p2eIlo  a  che 
sole  mi  condasscro  le  tue  lettere,  di  seguitare  per  mi- 
gliore il  vÒ6tit>  consigKo.  Come  la  cosi^  sia  andata,  Tho 
\eduto  dalle  lue  lettere.  Ora  sebbene  la  tua  congratu- 
lazione mi  sia  carissima ,  per  venire  da  ottimo  cuorc^ 
tuttavia  m' è  Iroppi»  piii  grato  c  giocondo,  rlic  essendo 
siati  pocìii.s.siml  gli  ami«  i.  parenti  e  familiari  ^  i  (juali 
per  lo  mio  bene  upcrasscio  da  cuore,  le  ho  io  ti'ovato 
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pinquorum  ac  necMarìonim^  qui  vere  meae  saluti 
iaTerent,  te  cupidissimum  mei^  singulareuique  milii 
benivolentiam  praestitisse  cogaovi.  Reiiqaa  sunt 
eiosmodi^,  quibus  ego,  quoniam  baec  erant  tem- 
pora ^  facile  et  aequo  animo  carebam  :  hoc  vero 
eiusmodi  esse  statuo ,  ut  sine  talium  vironim  et 
amioonim  benivolentiay  neque  in  adversa,  neque 
in  seconda  fortuna  quisqnam  vivere  possit  Itaque 
in  hoc^  ego  milii  gratulor.  Tu  vero  ut  inteliigas, 
homini  amicissimo  te  tribuisse  of&cium,  re  tibi 
praestabo.  Yale. 

CDLXXXI.       iÀd  IK*.  XIII,  m) 

Argumenlum.  Comroendat  Brato  vectigalìa,  quae  Arpina- 

tes  in  Gallici  liabebant;  et  legatus  (|ui  ad  ca  cxigenda 
proficiscebantur. 

Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCCVll. 

AL  I.  UCliKU  BRVTO  »  S.  P.  D. 

Quia  semper  animadverti^  studiose  te  operam 
dare,  ut  ne  quid  meoriim  '  tibi  esset  ignotum: 

propterca  non  dubito ,  quin  scias,  non  solum  cuins 
municipii  sim^  sed  etiani;  quam  diligenter  soleaoi 
meos  municipes,  Àrpinates,  tueri.  Quorum  qui- 
dem  omnia  commoda ,  omnesque  fecultates,  qui- 
bus et  sacra  conficcrc,  ci  sarta  ^  tccta  acdium  sa- 
i:rarum9  locorumquc  communium  tueii  possint^ 
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che  più  si  consumasse  di  rivedermi ,  e  mi  prestasse  una 
sing^olare  beneTolenza.  Del  resto  i  tempi  aon  oosl  fijitti, 
'diA  lo  di  tutte  altre  cose  tranquiUamente  e  senza  do- 
lore Tivera.  senza.  'Ben  ho  io  fermato  qaesto  gindizio, 
cbe  senza  V  amore  di  cosi  fatte  persone  ed  amici,  sia 
nella  prosperità,  sia  ndl' avrersita,  non  è  possibfl  di 
vivere.  Di  questo  adunque  mi  consolo  io  medesimo. 
Quanto  a  te,  io  terrò  tali  modi,  che  tu  dovrai  con- 
fessare aver  £atto  servigio  al  maggiore  de^"  tuoi  ami- 
ci. A  Dio. 


GDLXXXL 

Argomento.  Raccomanda  a  Tonilo  le  rrnclifo  che  gli  Arpinati 
«Teano  nella  Gallia^,  e  i  dcpulali  che  andavano  a  riscuoterlo 

a 

Sflrittft  da  Bonn  Panno  DCCVII* 

M.  T.  aCERONE  A  BRUTO  S. 

ConciosBiachè  io  abbia  sempremai  conoaeSnto ,  come 
tu  fai  studiosamente  ogni  opera  die  delle  cose  mie 

nessuna  ti  fugga  d'occhio-  pertanto  io  non  ho  dub- 
bio che  tu  non  sappia  non  solo  di  quai  municipio  io 
mi  sia,  ma  eziandio  con  quanto  studio  io  sia  usato 
favorire  i  miei  borghesi  di  Arpino  >^  e  tu  dei  sapere 
che  tutti  i  loro  vantaggi,  tutte  le  rendite  da  soppe-< 
vive  al  culto  degli  Dei^  e  da  mantenero  ben  riparati 
i  luoghi  santi  ed  i  Inogbi  del  Comune,  dimoninQ  nelle 
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consistunt  in  liis  vcctigalibus^  c^uae  habeul  in  prò- 
Tuncia  Gallia  4.  Ad  ea  visenda,  pecuniasque^  qnae 
a  colonìs  debentur,  cxigcndas^  totamquc  rem  et 
cogii(Ks(  (!ii(Iain  et  ndminislraiulain  legatos  cquilcs 
Romauos  uiisimus  Q.  Fuiìdium,  Q.  F.,  M.  Fau- 
cium,  M.  F.^  Q.  Mamercum,  Q.  F.  Peto  a  te  in 
maioretiw  modani ,  prò  nostra  necesmtndine ,  ut 
libi  ea  ICS  curae  sit,  operamque  dea,  ut  per  le 
quam  commodissime  negolium  munidpii  admini- 
stretur,  quam  primumque  conficiatur^  ipsosquc^ 
quorum  nomina  scripsi ,  ut  quam  honorificcnLis- 
sime,  prò  tua  uatura,  et  quam  libéralissime  tra*, 
ctes.  Bonos  Yiroa  ad  tuam  necessitadinem  adiun- 
xerìfl,  munìcipiumquc  gratissimmn  beneficio  tuo 
devinxcris:  mihi  vero  etiam  co  ^  gratius  fcccris  , 
quod  quum  scmper  lucri  muiiicipes  meos  cousue- 
yìf  tum  hic  annus  praecipue  ad  meam  curam  of- 
ficimnqoe  pertinet.  Nam*  constifnendi  municipìi 
causa,  boc  anno  aedilem  iìlium  meum  fieri  vo* 
lui,  et  fratrìs  filium,  et  M.  Caesìnm^  hominem 
mibi  maxime  necessarium:  la  enìm  magistratua  in 
nostro  municipio,  nec  alius  uUus  crcari  solet 
quos  cohonestaris,  in  primisquc  me,  si  res  pu- 
blica'  monicipii,  tuo  studio,  dilìgentia^.bene  ad- 
roinistrata  erìt  Qnod  ut  fiicias,  te  yehementer 
eliam  atque  etiam  rogo. 
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gabelle  che  hanno  nella  piovincta  delle  Gallica  A  far 
la  vednta  di  queste  ooie,  a  xiteiiotere  i  danari  cke  i 
coloni  debbon  pagare^  ed  a  conoscere  tutti  gli  afian 

e  ben  negoziarli,  mandammo  in  nfirio  di  legati  i  ca- 
valieri romani  Q.  FuGdio  di  Q.,  M.  Faucio  di  M.,  Q.  Ma- 
merco  dì  Q.  Adunque  por  la  nostra  amicizia,  nel  mag- 
gior modo  che  posso,  ti  prego  che  tu  di  ciò  ti  pigli 
pensiero^  e  che  tu  dii  opera  che  questa  bisogna  ddi 
municipio  per  opera  tua  sia  menata  col  maggior  Tan- 
taggio,  e  spedita  spaodatamente^  e  ebe  le  nominate 
persone  sieno  da  te^  secondo  tua  natura  ^  col  maggior 
onore  e  liberalità  possibile  ricevute.  Con  ti  sarai  aoquH 
stati  amici  de^  dàbben  personaggi,  e  con  questo  bene* 
fizio  obbligalo  a  te  un  municipio  gratissimo  :  a  me  poi 
avrai  fatto  un  piacer  vie  maggiore  per  questo,  che  ol- 
tre ad  essere  stato  io  sempre  solito  dai*  di  spalla  a' 
miei  borghesi  y  quesl^  anno  m' impone  una  cura  ed  un 
ierrigio  speziale.  Conciossiachè  per  rimettere  in  sesto 
cotesto  municipio,  io  ho  voluto  che  per  questo  anilo 
il  figUuol  mio  fosse  fatto  edile ^  •  con  lui  mio  nipote, 
e  M.  Cesio  persona  tutta  mia  (da  che  questo  magi- 
strato ,  senza  pi&  suol  esser  ereato  nel  mio  mnnici- 
-pio).  Or  a  coleste  persone  avrai  tu  fatto  onore,  ed  a 
me  soprattutto,  se  le  cose  di  quel  Comune,  per  tuo  zelo 
e  diligenza ,  sieno  bene  amministrale.  Il  che  con  quanto 
ho  di  efHcacia  e  di  forza  ti  prego  che  tu  voglia  fiore 
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Argtanentum.  Q.  Fufidium  Arpiiialis  muDÌcipu  legaluni« 
qui  tribunus  mililam  in  Cilicia  fiierat«  diligeater  com- 
mendai. 

Scr.  Romac  A.  V.  C  OCCVII. 

M.  T.  CICERO  BRVTO  S.  P.  D. 

Alia  epistola  '  communili  i  conimcntlavi  libi  le- 
gatos  Arpinaliiini,  ut  polui  diiigentissime:  hac  se- 
pantim  Q.  Fufidium,  quocum  mihi  omnes  ne* 
cessitadines  sunt,  diligentius  commendo;  non  ut 
aliquid  de  illa  commendalioue  dimiuuam  sed  ut 
ad  hanc  addam.  JNam  et  privignas  est  M.  Gaesii, 
mei  maxime  et  fiimiliarìs  et  necessarìi,  et  fuit  in 
Cilicia  mecum  tribunus  inilitum  ^:  quo  in  munere 
ita  se  tractavit,  ut  accepisse  ab  co  bcneficium  vi- 
derer,  non  dedisse.  Est  praeterea  (quod  apud  te 
Takt  plorimum)  a  nostria  studila  non  abhoirens. 
Quare  vclim,  eum  (juain  libéralissime  complecta- 
re^  operaiuque  des,  ut  in  ea  legatione,  quam  su- 
scepit  contra  suum  commodum^  secutus  auctori- 
tatem  meam ,  quam  maxime  eius  excellat  industria. 
Yult  enim  (id  quod  opLìmo  cuique  natura  tiibu- 
tum  est)  quam  maxlmam  laudem,  quum  a  nobis, 
qui  eum  impulimus,  tum  a  municipio  consequi: 
quod  ei  conliiiget,  si  hac  inea  commendalioue 
tuum  erga  se  studium  erit  cousecutus. 
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CDLXXXII.  (A  Di».  XUI,  la) 

jirgmmento,  RMOomanda  con  premnra  Q.  Fnfidio,  deputato  dtl 
maDÌdpio  Arpioate,  il  quale  era  stato  tribuno  de'  soldati  in 
Cilicia. 

Scrilta  da  Roma  Tanno  DCCVII. 

M.  T.  CICERONE  A  BKUlO  S. 

Io  t^avea  con  altra  lettera  raccomandato  in  gene" 
nde  i  legati  di  que^  d'Arpino,  con  quanto  ardore  ho 
potuto^  con  questa  ti  raccomando  in  proprio  'e  eoit 
ptà  ardore  Q.  Fnfidìo,  col  quale  io  sono  legato  con 
ogni  ragion  d'* amicizia:  non  già  che  con  questa  rac- 
«omandaiione  io  intenda  nulla  levar  della  prima,  ma 
per  più  mio  rincalzo^  massime  che  egli  è  figliastro  di 
M.  Cesio ,  mio  sommo  amico  ed  intrinseco ,  c  fu  aUrcsì 
meco  in  Cilicia  »  Iribiin  de'  soldati^  nel  qiial  grado  egli 
si  portò  per  forma,  che  io  mi  tenni  non  aver  fatto ^ 
lui,  si  da  lui  ricevuto  un  benefìzio.  Olti*e  a  ciò  (  e 
questo  Tal  molto  appo  di  te),  egli  non  è  strano  da^ 
nostri  studi.  Per  la  qual  cosa  io  amerei  che  tu  mei 
logliessi  a  favorirlo  con  ogni  maggiore  liberalità^  e 
che  facessi  in  modo  che  in  quella  legazione  (da  lui 
presa  a  suo  sconcio,  per  compiacer  pure  a  me)  alla 
sua  industria  fosse  dato  campo  amplissimo  da  fai'si 
onore:  da  die  egli  intende  (secondo  che  dà  la  natura 
a  tutte  le  persone  eccellenti)  acquistare  la  maggior  laude 
SI  da  me,  che  vel  confortai,  e  si  da  e^^  muniqipìo^  il 
che  a  lui  verrà  fatto  se  questa  mia  raccomandasione 
t'*avrà  riscaldato  a  dargli  favore. 
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CDLXXXIU.     (  Ad  Di».  XIII y  is  > 

Argumenium,  L.  Castrooittin  Ptetiini»  Lucensem  mimica 
pem,  oiiniiMiidat 

Sor.  Romae  A.  V.  C  DCCVII. 
M.  X.  CICERO  BRVTO  S.  P.  D. 

L.  Gastronios  Paetus  longe  prìnoeps  uranici- 
piì  Lucensìs,  est  honestus,  gravis  plenus  officìì, 
bonus  piane  vir,  et  qiium  virtuLil)us,  tiim  etiam 
fortuna)  si  quid  hoc  ad  rem  pertinet^  oniatus: 
mena  autem  est  fiuniiiarisfimusy  sic  prorsosi  ut 
nostri  ordinis  obserret  neminem  diligentias.  Qaare 
ut  et  meum  amicum ,  et  ^  tua  digaum  amicitia , 
libi  commenda  Cui  qaiboscmnque  fcbos  commo- 
daveris,  tìbi  profecto  iucundmn;  mihi  certe  erit 
^atum.  Vale. 

'   CDLXXXIY.     (AiiiNnxni,  i4) 

jérgiimentum.  Petit,  ut  exactioncm  eius  pecuniac,  qiiam 
L.  StraboDÌ  P.  Corneliiis  debebat*  suo  studio  et  dili- 
gentia  cniet. 

Scr.  Romie  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  r.  CICERO  BllVTO      P.  D. 

L.  Titio  »  Straboiiej  equite  Romano,  in  primis 
honesto  et  ornato  \  familiarìssime  utor.  Omnia 
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GDLXXXin.     (A  Di».  XIII,  i3) 

ArfpmetUo,  Raoconwnda  L.  Gastronio  Peto  del  municipio  dt 
Lucca. 

ScriUa  da  Roma  ranno  DCCVli. 

M.  T,  CICERONE  A  BRUTO  S. 

Lucio  Caslronio  Peto  (primo  fuor  di  ogni  paragone 
del  muuicipio  di  Lucca*)  è  persona  nobile,  grave,  al 
sommo  officioso,  al  tutto  una  perla^  e  come  egli  ò  di 
▼irt&y  con  esiandio  ben  fornito  a  danari,  se  ciò  può 
valer  ponto  nel  caso  nottro:  mio  domeitichùwimo  è  poi 
per  fonna,,che  non  c^è  alcuno  del  nostro  ordine  eoi 
egli  più  caldamente  onori  di  me.  Il  perchè  e  come  mio 
amico )  e  come  degno  della  toa  amicizia,  tei  raccoman- 
do. Al  qual  facendo  tu  in  checchessìasi  servigio,  e  tu 
n"* avrai  (tei  prometto)  piacere,  ed  io  Tavrù  certo  ca- 
rissimo. A  Dio. 

CDLXXXIY.     (A  Dif.  scili,  14) 

Argomenta»  Lo  prega  che  con  tutta  la  premura  e  diligensa 
procuri  h  rìsootsigae  dd  denaro  che  P.  Cornelio  dovevo  a 
L.  Strabone. 

ScriUa  da  Roma  Panno  DGCVU. 

M.  T.  CICERONE  A  BRUTO 

Io  son  corpo,  ed  anima  con  L.  Tisio  Strabonoi  or- 
reyoliasimo  ed  ornato  cavalieve  romano,  al  qmile  non 
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mihi  cum  eo  iutercedunt  iura  summae  necessl- 
tudinis.  Haic  in  tua  provificia  pecunìam  .debet 

P.  Corneliuii.  Ea  rps  a  \olcatiOy  qui  Romae  ius 
dicity  reiecta  in  Galliam  est  \  Peto  a  te  hoc  di» 
lìgentiiia^  quam  si  mea  res  esset,  quo  est  hone- 
stius  de  aimcorum  pecunia  laborare,  quam  de 
sua^  ut  uegotium  couQciendum  cures^  ipse  susci- 
piaS)  traosigasy  operamque  des^  quoad4  tibi  ae- 
quum  et  rectum  vìdebitur,  ut  quam  commodis- 
sima  conditioiic  libcrlus  Strabonis ,  qui  eius  rei 
causa  missus  est,  negolium  coniìciat,  ad  num- 
moaque  perreniat.  Id  et  mihi  gratìssimum  erìt, 
et  tu  ipse  L.  Titium  cognosoes  amicitia  tua  di- 
giiissimum.  Quod  uL  libi  curae  sit,  ut  omnia  so- 
lent  esse,  quae  me  velie  scìs,  te  vehemeater  eliam 
atque  etiam  rogo. 

CDLXXXV.     (Aa  dì»,  xiii,  17) 

Argumentum.  Manìtim  Curìnoi  Servio  Sttlpìdo»  Achaiae 

praesidi,  cominendat. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  SER.  SVLPlCiO  »  S.  P.  D. 

Curius  ^,  qui  Patris  ncgotiatur,  multis,  et 
magois  de  causis  a  me  ditigitur.  Nam  et  amicitia 
pervelus  miht  cum  eo  est,  ut  prìmiim  in  forum 
venit  3,  institutaj  et  Patris,  quum  aliquoties  an* 
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è  doTer  di  stretta  amicizia  che  non  mi  leghi.  Egli  ha 
ueDa  twi  pnmncia  un  credito  da  P.  Cornelio.  Voba- 
sio^  che  tien  ragione  in  Roma,  gli  voltò  questa  detta 
nelle  Gallie.  Io  dunque,  con  più  calore  che  non  farei 

in  cosa  mia  (ed  è  ben  cosa  più  orrevole  darsi  briga 
del  tlaiiaro  degli  amici  clie  del  proprio),  ti  prego  che 
tu  vegga  di  dare  spaccio  all'afTare^  che  tei  pigli  sopra 
di  te ,  conchiuda ,  c  chi  opera  che  (  infra  i  termini  del 
convenevole  e  del  giusto)  il  Uberto  di  Strahone,  man- 
dato per  questo,  possa  venirne  a  capo  alle  condizioni 
più  vantaggiate,  e  gli  sia  numerato  il  danaro.  Tu  me 
n^  avrai  fatto  il  maggior  piacere  del  mondo,  e  tn 
desimo  troverai  L.  Tizio  degnissimo  della  tua  amici- 
zia; Nella  qnal  cosa,  come  tu  se*  solito  fiure  di  tutte 
quelle  che  sai  essermi  care ,  io  ti  prego  e  te  ne  fo  la 
maggior  pressa  del  mondo,  che  tu  vuogh  poii*e  ogni 
cura. 


GDLXXXY.  Di»,  xui»  ij) 

Jirgomma»,  Raccomanda  llanio  Curio  a  Servio  Sulpicio  pre« 
fttlo  dell'Atala. 

Scritta  da  Roma  l>nno  DCCVII. 

M.  T.  CICEROiNE  A  SERVIO  SULPIZIO  »  S. 

Io  amo  M.  Curio  traffuiantc  in  Patrasso;  ed  ho 
moke  e  gravi  ragioni  di  farlo:  conciossiachc  vrC c  amico 
di  lunghissimi  tempi  davanti ,  cioè  fin  da  quando  si  fu 
messo-  nel  foro^  ed  in  Patrasso,  sì  per  innanzi  assai 
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tea^  tum  proidme  boc  miserrìmo  bello  4  domus 
eiua  tota  nùbi  patuìt;  (jua  si  opus  fuisset,  tam 

essem  iisus,  quani  mca.  Maximum  auLeni  milii 
viuculum  cum  co  est  ^asi  saiicliorL$  cuiusdani 
neoessitudiois,  quod  est  Atlici  nostri  iamilians- 
simus,  eumque  uDoin  praeter  ceteros  observat  ac 
diiigit.  Queiu  si  tu  iaui  forte  cognosti,  pule  me 
hocj  qaod  hcìo^  ùtoere  serìus.  £a  est  eiiim  bu- 
manitate  et  observantia,  ut  eum  tìbi  iani  per  se 
ipsum  *  commenda  tura  putem.  Quod  tamcii  si  ita 
est^  magiiopere  a  te  quaeso,  ut  ad  eam  volunta- 
tem^  si  quftm  in  iUum  ante  bas  meas  literas  contu- 
listi;  (]uani  maximus  post^  uiea<^  eoinmendatione^ 
cumulus  accedat.  Sin  autem  proptcr  verecundiam 
suam  minus  se  Ubi  obtulit,  aut  nondum  eum  satis 
babes  oognitum^  aut  quae  ?  causa  est^  cur  maio- 
rìs  commendatìonis  indigcat;  sic  tibi  eum  com- 
mcndo^  ut  neque  malore  studio  quemquam^  ncque 
iustiorìbus  de  causis  commendare  possim.  Fadam- 
quc  id^  quod  debent  lacere  ii,  qui  religiose ,  et 
sine  ambitione  commendant.  Spondebo  enim  tibi, 
voi  potìus  spondeo^  in  meque  recipio.  cos  esse 
Curii  mores^  eamque  tum  probitatem^  tum 
etiam  bumanitatem,  ut  eum  et  amicitia  tua ,  et 
tara  accurata  commenda tione,  si  tibi  sit  coguitus, 
diguum  fùs  existimaturus.  Mibi  certe  gratissimum 
feoerìsy  si  intellexero,  bas  literas  tantum,  quan- 
tum scribens  confidebam,  a  pud  te  pondus  ba* 
buisse. 
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volte  y  e  si  uovellamente  in  questa  misera  guen'a,  tutta 
la  saa  casa  stava  a  mia  posta ^  ed  io,  bisognandomi) 
ne  avrei  fatto  come  di  casa  mia.  Ma  il  legame  che  a 
Ini  più  mi  strinse,  spiasi  d'nnacotal  sagra  amiciaia,  si 
è  P  esser  lui  intrìnsechissimo  di  Attico  nostro ,  e  Ini  solo 
soprattntti  ama  ed  onora.  Di  che  se  In  per  awentora 
Phai  già  conosciuto,  veggo  questo  mio  ufizio  essere 
troppo  lardo:  da  che  egli  è  ili  tale  bontà  ed  osser- 
vanza, che  io  Vho  per  raccomandato  a  te  già  per  se 
stesso.  Tuttavia,  se  la  cosa  ò  come  dissi,  ti  prego  con 
tutto  r  ardore  che  sopra  quelP  afTezione  che  prima  di 
qnesta  mia  lettera  io  vo'  credere  che  tu  gli  abbi  por- 
tata, tu  lasci  aggiugncre  un  coiaio  larghissimo  dalla 
mia  presente  raccomandazione.  Che  se  egli,  a  cagione 
della  sua  modestia,  usò  teco  a  riguardo,  ovvero  non 
ne  hai  anche  piena  conoscenza,  o  per  checché  sia  altra 
causa ,  egli  ha  bisogno  di  più  viva  raccomandazione  ; 

10  tei  raccomando  per  forma,  che  nò  con  più  ardore, 
nò  per  più  giuste  ragioni  potrei  nessun  altro  racco- 
mandare. E  farò  quello  che  debbono  fare  que'  che 
raccomandano  in  vera  coscienza  e  senza  piagenteria: 
poidkò  ti  prometterò,  o  piuttosto  ti  prometto  e  ti  eo^ 
tro  pagatore  per  lui,  tali  essere  le  maniere  di  M.  Cu- 
rio,  tab  e  la  sua  probità  e  sì  la  gentilezza,  che,  co> 
nosciutolo,  avrai  a  dire,  lui  essere  degno  della  tua 
amicizia  c,  di  tanto  calcata  raccomandazione.  Io  avrò 
certo  carissimo  di  conoscere  che  (piesta  mia  lettera  sia 
tanto  valuta  appo  di  te,  quanto  scrivendola  mi  dava 

11  cuore. 
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GDLXXXYI.    (  Aà  Dìf .  xin ,  18  ) 

^rgumenUiftt.  Gratias  agit,  quod  optiina  in  Auicuin  vo- 
iuutate  sit,  quem  duin  commendari  dicit  necesse  lum 
esse,  eo  ipso  valde  commendata  quo  Servius  ei  ueque 
.ia  EpiroticUi  neque  in  aliis  rebus  desit. 

Scr.  Romae  A.  V.  C  DCCVII. 

CICERO  SERVIO  S. 

Non  concedaniy  ut  Atlioo  iiosLio ,  tjuein  elalum 
iaeiitia  vidi^  iucundiorcs  tuac  suavissime  ad  eum, 
et  humaDÌMÌine  scrìptae  literae,  fiierìut,  quam  mihS. 
Nam  etsi  otrique  nostrani  prope  aecjue  gratae  erant; 
tameii  ego  aduiiiabar  inagis,  te^  (juasi  *  rogatus, 
aut  certe  admonitus,  liberaliter  Attico  respondis- 
868  (  quod  tamen  dubìum  nobis,  quia  ita  futuram 
fuerit,  non  erat),  ultro  ad  euin  scripsisse,  cique 
nec  opinanti  volimtatem  tuaiu  lantani  per  literas 
deluUsse.  De  quo  non  modo  rogare  te,  ut  eo  sUkr 
dìosios  raea  quocjue  causa  facias,  non  debeo  (ni* 
liil  cnim  cumulatius  fieri  polcst,  quani  polliceris)- 
sed  ne  gratias  quidem  agere,  quod  et  ipsius 
causa,  et  tua  sponte  fecerìs  lUud  tamen  dicam, 
mihi  id,  quod  fedsti,  esse  gratissimum.  Tale  enim 
tuum  iudiciuin  de  liomine  eo,  qucm  ^  unice  di- 
ligo, non  potest  mihi  non  summe  esse  iucundum. 
Quod  quum  ita  sit,  esse  gratum  necesse  est  Sed 
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GDLXXXYI.      (A  DiT.xiu,  •») 

AtgfmieiUQ*  Lo  ringrasia  che  tia  Unto  beno  «Iblioito  a  &vore 
di  Atlicò,  del  qmlo  mentre  4ice  non  essere  necessario  di 
raccomandarioi  Itolo  più  lo  racoomaiidai,  aninché  Servio  non 
kIì  lasci  mancar  nulla ^  «io  riguardo  agli  afiarì  dell'Epiro,  o 
sia  degli  ahrì. 

'  '  '.*.>••• 

ikritU  da  Roma  Tanno  DCCVll. 

CICERONK  A  SERVIO  »  S,  * 

Hon  sarà  imquemai  vero  che  le  tue  lettere  eoa  ogni 
soavità  e  gentilezza  scritte  ad  Attico  nostro  gli  sien  tor- 
nate |iitt  gioconde  che  a  me^  quantunque  io  l'abbia  ve- 
duto gongolar  d'alkgrezza.  Gonciossiachè  sebbene  am- 
bedue noi  ne  afabiam  preso  per  poco  uno  8tesw>  piacere^ 
tuttavia  io  n*a?ea  di  piii  una  ^ran  maraviglia  che  tu 
(come  se  pregato,  o  almeno  tastato,  avessi  risposto  no- 
bilmente ad  Attico^  ed  io  era  ben  certo  che  tu  così 
avi*estilo  fallo)  gli  abbia  altresì  scritto  per  te  medesimo, 
e  proffertagli,  fuor  di  ogni  sua  ospettazione,  tanto  cor- 
diale aiXezione.  Della  qual  cosa  non  solamente  io  non 
debbo  pcegarti  che  tu  lo  faccia  con  più  ardore,  per 
«spetto  di  me  (da  che  té  non  potresti  fare  più  là  di 
qnd  che  prometti  ma  uè  eiiandio  lingrasiartene , 
aVendòI  tu  fatto  per  riguardò  di  Kù  «  di  tua  volootà. 
Tuttavia  dM.hene,  quello  Ae  hai  fatto»  lìumm  ^tato 
gratissiino:  da  che  il  giudizio  da  te  fatto  di  tale  uomo, 
che  iu  amo  tenerissimamente,  non  può  non  essermi 
sommamente  giocondo,  e  per  conseguente  anche  grato 
mi  dee  tornare.  I^ondinieaoy  conciossiachè  io^  per  la 
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tamen^  quaudo  4  mihi  prò  coniunctioue  nostra  ^ 
yel  peccare  apud  te  ^rilieiido  Ucet^  utrumque 
eoratn,  quae  negavi  mìht  fiicienda  esse,  feciam. 
Nam  et  ad  id,  quod  Attici  causa  Le  ostendisti 
esse  iacturum,  tantum  velim  addaa^  quantum  ex 
nostro  amore  accessionis  fieri  potest)  et^  quod 
modo  verebar  tibi  gratias  agere,  nunc  piane  ago; 
teque  ita  existimare  voio^  quibuscumque  officiis  in 
Epiroticia  ^  reliqiusqae  rebus  Atticam  obstrinxe* 
risy  ilsdem  me  tibì  obligaturo  fore. 
•  .  • 

GDLXXXVil.    (Aa  ih»,  xai,  19) 

/frgumculum.  Kugiit,  ut  L^sonem,  quem  Attico  coiDineii'- 
(iaverat,  iu  iìdein  et  necessitudinein  recìpiut. 

Scr.  hoiimr  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  SEK.  SVLPICIO  S.  F.  D. 

».       ,     .  <  •  .  ■  • 

Cum  Lysone  Patrensi  est  mihi  quideoi  hospi- 
tSom  vétQs^  quam  égo  neoessitadinem  sancte  co- 
lendam  puto:  sed  ea  causa  etiam  *  cum  aliis  com- 
plaribusj  familiaritas  tanta  nullo  cum  hospite  : 
et  ea  quiiin  ofHciis  eius  multis,  tum  etiam  con- 
iMWtiidiM  '  ipaiódàìum  me  est  auol»;  iil.iiihii-ait 
finaiKuflMte  noslni  tbonimiethitf.  Is  qdum  Boame 
annum  prope  ita  fuìsset,  ut  mecum  viveret,  etsi 
eramus  in  magna  spe^  te  meis  iiteris  commen- 
dationeqoe  dìlìgentissime  iacturum,  id  quod  fe- 
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nostra  dimealicljezza  posso  in ,  te  pfocm.*  flcriveado^ 
delle  due  eoae  che  ho  detto  di  non  dover  fare^  ùvò 
Puna  e  TaìUa:  impNBroechè  a  cpieDe  cofle  che  tn  hai 
mostralo  di  voler  fare  per  amore  di  Attico,  ti  prego 
di  ricevere  quella  giunta  che  loro  può  esser  fatta  dal* 
l'amor  nostro;  e  quello  cbe  io  avea  testò  p.iura  di 
fare,  lo  io  rlciso,  di  ringraziai-ti ^  e  voglio  che  tu  fao 
eia  quelita  ragione,  che  cou  tutti  que^  servigi  onde  ti 
sarai  obbligalo  Attico ,  per  coato  delle  cose  sue  del- 
r  Epiro  e  di  latte  le  altr^  di  Ini)  ami  aitre^  a  te  ob- 
bligalo anche  me.  * 

CDLXXXYU.     (4IIÌT.  xui,  19) 

jérgomenlo.  Im  prega  che  riceva  sotto  la  sua  protezione  e  ami- 
ciauii  LisvuC)  che  aveva  già  raccomandato  ad  Attico. 

ScritU  da  Roma  V  anno  DCGVil. 

M.  T.  CiC£AOr<£  A  S£H.  SULPiZiO  S. 

lo  sono  bene,  ab  antico,  ospite  di  Lisoac  '  di  Pa- 
tras<;o^  e  questa  congiunzione  intendo  io  di  guardarmi 
religiosamente:  tuttavia  questa  ragione  ho  io  altren  con 
più  altri,  ma  A  stretta  conmuioDo  di  ospisio  con  net- 
san  altro^  e  queste  ehbo  da'  moki  servigi  di  hii,  ed 
Mche  datt?iisar  di  ogni  di  ebbe  tele  TÌncabo,  che  «m 
è  al  mondo  cosa  più  eollegata  ddia  nostra  domesti- 
chezza. Costui  i:  \i.s.suto  meco  in  Roma  iuise  un  anno 
quasi  nella  casa  medesima.  Ora,  quantunque  io  mi  te- 
nessi per  poco  sicuro  che  tu,  per  le  mie  lettere  e  per 
la  raccomandazioue ,  avresti  fatto  con  ogni  diligenza 
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etiti,  ut' diM  Ttm  et  fortuDaa  abseotis  tuerere: 
tameh'  cpiod'iii  ùnius'  potestate  erant  omnia ,  et 

qiiocl  Lyso  fueial  hi  nostra  causa  nostrisque 
prfiesiduS|  quotidie  aliquid  timebamus.  EfTectum 
jtanic^  est  et  ipsìos  ^L^4ot^>  et  nostro  reliquo* 
niUMpiethospituni  studio ,  ut  omma,  quae  velie- 
mu8f  a  Caesare  impetrareiitur:  quod  inlelliges  ex 
ns'  literìSy  quas  Gaesar  ad  te  dedit  Nunc  non 
niodó  non  remittimus  t&bi  aliquid  ex  nostra  com- 
mendatione,  quasi  adepti  iam  omnia*;  sed  eo  ve- 
hemeutius  a  te  coutendinius,  ut  Lysoiiem  in  fidem 
necesÀtudinemqué  tuam  redpias.  Cuius  dubia  for- 
tuna timidius  tecum  .agel>amus,  yerentes^  ne  quid 
accideret  citismodij  ut  ne  tu  quidem  mederi  pos- 
ses:  explorata  vero  eius  incolumità  te  ^  omnia  a 
te  summo  studio  curaque  4  peto.  Quae  ne  sin- 
gula  eonmepem^  totam  tibi  domum  commendo: 
in  bis  adolesccntem  filium  eius^  quem  C.  Mem- 
inius  (iémellus  diens  meus,  quum  in  calamitate 
éxsiìii"  sui  Patrensis  cìvis  factus  esset  Patren- 
sili  ni  Icgibus  adoplavitj  ut  eius  ipsius  Iiercditatis 
Àus  causamqu^  tue^re.  (^apul  illud  est,  ut  Lyso- 
jiemy.queDi  ego  ^irum  optùmun  gratàfisimumque 
cognovi,  recipìas  'in  wecewitudiuem  tuam.  Quod 
si  fcceris,  non  dubito,  quin  in  eo  diligendo,  ce-  - 
terisque  postea  'commendando ^  idem^  quod  ego, 
sì^  ipdidi  et  Toluntati^  babiturus.  Quod  quum 
fieri  vehementer  sludco,  tuni  ctiam  illud  vereor. 
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se^dp  lui  fuori)  alle  oo«e..e:£b4ani^;si;^;^  nOQ4ì°9C|ip^ 
a  cagione  clie  Lisone  era  stalo  del  mio  stesso  partilo 
e  nella  medesima  guarnigione,  essendo  ora  ogni  eo«a 
in  potere  di  un  solo,  noi  vivevamo  per  conto  di  lui 
Ogni  gioroo  io  sospetto.  Tuttavib  per  la  dignità  (4 F 
e  nostra,  e  per  Io  zelo  d^li  altri  ospiti ,  ci  venne  fatto 
di  impctrm  da  Cesà^è  'o^iil  cdsà  bhe  dimandamnio , 
come  ta  puoi  veder  dalle  lettere  di^  Cesare  a  te.  Al 
presente,  non  pure  punto  niilla  nodi  'allentiamo  ddla 
nostra  raocomandazione  (copie  fossioiQ  già^  in  sicuro 
di  tutto  ) ,  ma  sì  con  ogni  maggiore  sforzo  più  ti  rad- 
domandiamo  che  questo  Lisoue  tu  voglia  ricevere  nella 
tua  grazia  ed  amicizia.  Essendo  la  fortuna  di  lui  an- 
cora in  puntelli,  noi  procedemmo  teco  al(]uaato  a^so- 

snetto*  non  forse  avvenisse  di  tali  cose  da  non  poterci 

V  .  j.  ,  „  •  '  •'"1'.-'  i'  ■i? 
ne  euandio  tu  metter  riparo:  ora,  poi  che  egli  s. 

ben  posto  a  sedere,  esigo  dà  te  ogni  ardore  con  1a 

maggior  calca  che  possa  farcene.  E'  per  tm'lòcèat^'ltf 

cose  per  singula,  ti  raoiooniandd'  tutta  k-  Ìamiglili  tatti 

ed  In  ispeaieltà  fl  gimoK;  figliublo  -idìMui, 'il'<|ufli» 

C.  Memmio  Gemello  mìo  clioule  (esscudo  nella  ca*, 
lamità  del  suo  esilio  divenuto  cittadino  di  Patrasso)-, 
si  adottò  secondo  le  leggi  di  quella  città;  pregandoti 
di  voler  couseiTai'gli  la  ragione  delP  eredità  di  esso 
medesioio,  nella  causa  che  e^li  ci  ha.  Per  recartela  a 
oro,  ti  prego  dt  ricever -Liadin9,"4fe  me  ottimo  uomo 
e  gra^issiino  conosciuto ^  per  tuo  ,apiÌco^  il  d^e  qn^io^ra 
tu  faccia,  mi  tengo  sìcutq  che  nfsiramado,  ed  appresiso 
raccomandarlo  altrui,  tu  deU>a  sentirne  P opinione  e 
Paffèiion  medesima  che  ne  sento  io.  Questa  cosa  io 
ardentemente  desidero  di  veder  fatta  ^  e  nel  tempo  me- 
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ne^  si  minus  cumulate  yidebere  fecisse  aliquid 
ém  canaa^  me  ìUe  negtigenter  scrìpstssè  7  puleti 
non  te  oblituin  mei.  Quanti  enìm  me  fàceres  ^, 

quum  ex  sermonibus  quotidianis  meis,  tum  ex 
epistolis  etiam  tuia  potuit  cogaoscere. 

GDLXXXYIU.    (Ad  Di».  XIII,  aa> 
\  ■    •  . 

ji/pimentum.  Asdaponaii  ttedicmn  ettmmeoèalL 
8er.  KoBiM  A.  V.  G.  DGCTIL 

a 

CICERO  SERVIO  S. 

Asdapone  Patrensi,  medico,  utor  valde  fami- 
liari ter,  eiusque  quum  consuetudo  mihi  iucunda 
fiiitj  tum  ara  etlam^  quam  aum  expertus  in  va- 
litudine  meorum  *.  In  qua  mihi  quum  ipsa  acien- 
tia,  tum  etiam  fidelìtate  benivolentiaque  satisfe* 
cit  Huuc  igitur  tibi  commendo  j  et  a  te  peto^ 
dea  operami,  ut  intelligat,  diligenter  me  acrìpaìsae 
de  aese,  meamque  commendataonem  usui  magno 
aibi  Ulisse.  £rit  id  mibi  vebementer  gratum« 

GDLXXXDL  xiu ,  at  > 

Jtpimentum.  M.  Aémilii  rem  fiuniliarein,  et  io  prim»  li- 
bertnm  «iiu  HammoDittin  commendat. 
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dedmo  non  vorrei  che  egli  (  caso  che  tu  mostrasii  nel 

suo  servigio  qualche  mollezza)  credesse  piuttosto  di  me 

negligenza  nel  raccomandartelo,  di  (juello  che  in  te 
dimenticanza  della  mia  raccomandazione:  da  che  egli, 
si  d^l  mio  parlar,  d^ ogni  di,  e  sì  anche  dalle  tue  let- 
tere, ha  potuto  coQOSc^'e  quanto  io  ti  fossi  cariamo. 

J  * 

CDLXXXVHL  ÌAÌi..'«ii...>- 

,  •     «.  •  '  •» 

'   .   .       •:■  ..,.> 

ArfBomento.  RaccDiuanda  il  medico  Asciapoo^.  .  . 

'  r  -  .  :      .    .'}>■.      '    •  .  1-  j: 

.    SrrtUa  da  Aoma  r  Mino  OCOVII.     '         ■  '  .  '  > 

10  uso  assai  alla  domestica  con  Asdapone  di  Patras^ 
so,  medico    e  graia  mi  riesce  non  pure  còterta  usanza 

'  con  lui,  ma  ^tiandio  l*iirte  sua,  la  quale; Jko  s^ìAièii- 
tata  nefia  nudattia  ^de*  miei;  nel  'diè^,  -il  dèlia' détta' 

scienza,  come  anche  della  lealtà  e  beaevolea^a  sua 
rima^  ben  soddisfatto.  Aduuquu  tei  laQComaado,  e  ti 
prego  di  fare  in  modo  che  egh  senta  averti  io  scritta 
di  lui  con  instanza,  e  la  mia  raccomandazione  esser- 
gli stata  assai  utile,  lo  Tavrò  caro  sopra  ogni  credere; 

» 

(A  Div.  Xm,  ai) 

jirgomento.  Raccomanda  i  beni  di  Ip.  Eiiiilior,^  prìadpelmeDlé' 

11  itbério  di  Ini,  lAmmonie.  '  /  '  ' 
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Ser.  Bottae  A,  V.  C.  DGCVIf . 
M.  T.  CICERO  SEIL  STLPICIO  S.  P.  D. 

M.  AmniHus  Avianus  ■  ab  ineante  àdolescenUa 

me  observavit,  semperque  dilezit,  vir  quum  bo- 
nus, tum  perhumamu,  et  io  omui  genere  offìcii 
diligendus*.  Quem  si  arbitrarer  esse  Sicjoney  et 
nisi  andirem  ibi  eum  etiam  nunc  ^  ubi  ego  reliquì, 
Cibyrae  commorari,  nihil  esset  necessc,  plura  me 
ad  te  de  eo  scribere.  Perficeret  enim  ipse  prof- 
eto suis  morìbus^  suaqne  humanitate^  ut  sine  cii« 
insqaam  commendalione  «filìgeretor  abs  te  non 
minus,  quam  et  a  me,  et  a  ceteris  suis  familia- 
ribiis.  Sed  .^um  iilum  abesae  putem,  commendo 
libi  in  maìorem  modom  domum  -eius,  qoae  est 
Sicjone,  remque  famìliarem,  maxime  Gaium  Avia- 
num  Hammonium^  libertum  eius)  quem  quidem 
tibi  etiam  '  suo  nomine  commendo.  Nam  '  qnum 
propterea  mihi  est  probatus,  quod  est  in  patro- 
num  suum  officio  et  fide  singularij  tum  etiam  in 
me  ipsum  magna  oiHcia  contulit,  mihique  mole- 
atissimis  temporibus  ^  ita  fid^ter  ^  benivoleque 
praesto  fuit,  ut  si  a  me  manamissns  esset  Itaque 
peto  a  te^  ut  eum  [HammoniumJ  e.l  in  patron' 
eius  negolio  sic  tneare  ^  ut  eius  procuiatorem 
(  quem  tibi  commendo  4],  et  ipsum  suo  nomine 
diligas,  liabeasque  in  numero  tuorum.  Hominem 
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SoriltA  dft  KoiMi  ranno  DCCVII.  ,.;  ■  ' 

11. , '  ,  .:'     I  *•  III! 

aCERONE  A  SER.  SDLPIZIO  S. 

M •  Emilio  ÀTiano  *y  fio  dall'  entrar  nella  adoleicen* 
sa,  nu  osservò  sempre  ed  amò^  persona  dabbene  e 
gentOissima,  e  per  ogni  fatta  di  ufisi  degno  d'amore. 
Or  se  io  credessi  Ini  essere  in  Sidone,  e  non  ansi 

udissi  dire  lui  tener  posta  ferma  in  Cibira ,  là  dove 
io  Io  lasciai,  io  non  avrei  punto  bisogno  di  scriverti 
una  parola  più  di  lui^  chè  cerio  egli  medesimo  colle 
wm  maniere  e  poUa.  sua'  gentilezza;  si.  farel^  (sesiza 
niGComandarlo  persona  )  amam^da  te,  come  fa  da  me 
e  dagli  altri  sooi.  amici.  Ma  essendomi  avviso  lui  esser 
inon,  io  ti  raccomando  pio,  torte  che  posso  Ja  fami- 
glia ana  che.  dimora  in'  Sidone,- ed'  ógni  £itlo  di  casa 
sna^  e  'sopraànttò  C;  AvSiuìo'Aimnoiiio'àao-libèt^',  {| 
^l^c'in  ispezieltà,  anche  a  nome  di  lui  proprio ,  ti 
raccomando.  Imperocché  io  gli  porto  grande  amore  ^ 
si  per  li  servigi  e  pur  la  fede  singolare  che  presta  al 
tuo  padrone ^  /e  ^  ancorj^  per  conto  di  ^el  molto  chcj 
egli  fece  verso  di  me,  e  per  la  tanto  fedele  e  cordiale 
assiduità  sua  nel  tempo  delle  mie  maggiori  calamità  , 
.quanto  essendo  statò  da  me  firancato.  Il  piego  adon^ 
qat  die'  la  voglia'  dar  tòiàDo  ad'  esso  -  Atemònb'  àM 
bCspgne  diri  sno  padrone*  come-  snb  ^■rodnratbre*,  ne» 
eonnndandolti  io,  e  che  lui  medesimo  tu  ami  per  ra- 
gipue  sua  propria,  c  lo  tei^  pei*  unp  de^  tuoi.  Tu 

I  f  *  it  »      ,  -  !.     .     .    .    •     •  i  . 
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pudentem  *  6t  officìosum  cogaosces  j  el  dignum , 
qui  a  te  diliga  tur. 

GDXG.         (  Aj  Di*.  XIII ,  «s  ) 

Arg/umenlum.  T.  Maolium  suo  et  VarraoU  nomine  com- 
roendat 

Scr.  BoiMC  A.  V.  G.  DCCVII. 
CiC£RO  S£RV10  S. 

'  T.  Manhooiy  qui  negotbtar  The^us,  Tdwmeii- 
ter  diligo  :  nam  et  semper  me  coluìt,  diUgentis* 

simeque  observavit^  et  a  studiis  nostris  non  ab-' 
horret  Accedit  eo^  quod  Varrò  Murena  magnopere 
eins  causa  vult  omnia:  qui  ita  >  exislima¥ÌI:|  etsi 
soia  literìa,  quibus  tibi  Mauliom  eommendabat  % 
valde  confiderete  tamen  luea  commeiidatione  ali- 
quid  acoesaionis  fore.  Me  quidam  qntim  Manlii 
fkmiliarìtas',  tum  Varroida  'atudium  commovil^  ut 
ad  te  quaui  accuratissime  scriberem.  Gratissimum 
igitur  mibi  fecerìs^  si  buie  commenda tioni  meae 
tan^m  tribuerìS|  quantum  cui  '  tribuisti  plun- 
mnm:  id  eat^  ai  T.  Manlium,  quam  maxime  ^  qui- 
buscuroque  rebus  honei^le  ^  ac  prò  tua  dignitate 
poterla,  iuverìs  atque  omaverìs.  £x  ipsusque  prae« 
terea  gratissimis  et  humaniasimis  moribua  oonfinno 
tibi,  te  eum,  quem  soles,  fructum  a  bonorum  tì- 
roruu)  oflfìciis  exspectare,  esse  capturuiu. 
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troverai  un  uomo  modoato  e  oflGcSoM,  e  degno  che 
tu  gli  voglia  tutto  il  tuo  km» 

GDXG. 

ArgiomenU».  Raccomanda  T.  Manlio  a  suo  nome  e  di  Yarrone. 


Scrìtta  da  Roma  V  aono  DCCVU. 

ClC£RON£  A  SERVIO  S. 

Io  voglio  un  mondo  dì  bene  a  T.  Masfio-^.  negoziante 
m  Tespia  \  come  colui  che  mi  onorò  mipremai  ed  os- 
aenrò  con  ogni  diligenza ,  e  non  è  strano  a*  miei  atudi; 
ed  è  pocO)  ma  Yarrone  Morena  metterebbe  per  lui  la 
mano  nel  fuoco.  Ont|  sebliene  questo  ìfurena*  assai 
si  promettesse  d^  sne  lettere,'  con  le  qìialf  t!  nic4 
comandò  esso  Manlio ,  tuttavia  ha  creduto  che  ima  mia 
raccomandazione  non  dovesse  essere  una  vana  giunta^ 
£  pertanto  sospinto  si  dalla  amicizia  di  esso  Manlio  j 
e  À  dalzqlo.d^  YaiTOoe,  où  xecai  a  scriverti  eoa  l'ac-j 
^iratezsa  che  io  potessi  maggiore.  Tu  dunijne  mi  fa- 
rai cosa  carissima  j  se.  a  questa  mia  raocomandazione 
darai  tutto  quel  peso,  quanto  tu  desti  pili  mai'a  nes-^ 
sùn^àltìra:  cioè  se'  tu'  il  pià  ed'  inT  'ogòi  cosa  che  a» 
pòssà,  imhra  la  giustizia  e  la  dignità  tua,  da#a3  ÉpaHa 
ad  esso  T.  Mianlio.  e  fara'gli  o£^i  bene.  £d  oltre  a  ciÓ, 
ti  prometto  che  dalle  sue  maniere  piene  di  gratitudirle 
e  gentilezza  tu  caverai  quel  fnittf»  che  da'  servici  delle 
buone  persone  tu  sci  solito  di  aspettare. 


■ 

GDXGL        (Ad  Dir.  xm ,  »3  ) 
ArgummUum*  Conimuni  ànchwluni  libertum  oommoMlat 

Scr.  Romae  A.  V*  C  OGGVf f. 

C1C£R0  S£RVIO  S. 

L.  Gosrimo^  amico  et  trìbuli  meo  >,  valde  fii- 

miliariter  utor.  Nam  et  iater  nosmetipsos  vetus 
OBI»  iotercedk^  et  Auicns  noster  maioreoi  etiam 
milii  cnm  Gosnnio  consuetoclinem  fedt  Itaquef 
tota  Cossinii  domus  me  diligiti  in  primisque  li- 
bertus  eiusy  L.  Cossìnius  Anchialus  homo  et 
patrono^  et  patroni  necessarìis^  quo  in  nomerò 
ego  eum^  probatissimns.  Hmic  tibi  ita  commendo , 
ut,  si  meus  libertus  esset,  eodemque  apiid  me 
loco  ^  esset^  quo  est  apud  patronom  suum|  ma- 
lore «Indio  commendare  non  pòssem.  <}oarè  p6r-' 
gratnm  mihi  feceris^  sì  eum  in  amicitiam  toam 
receperis^  atque  euiii^  quod  sine  molestia  tua  fiat, 
si  qua  in  re  opus  ei  fiierìt,  iuveris.  Id  et  mihi 
▼diemenler  gratnm  erìt,  et  tibi  postea  iucundom. 
Hominem  enim  summa  probitate,  humaaitatCì 
observantiaque  cognosces. 
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jàrgoméHto,  Raocomnida  il  Hbflilo  GMtinio  Andmlo. 

ScrilU  da  hoinsL  i  anno  DCCVII. 

aC£ROJ!i£  A  SERVIO  S. 

lo  son  corpo  ed  anima  con  Gommo  amico  e  della 

mia  tribù,  chè  e  tra  noi  due  la  da  un  gran  pezzo 
grande  intrinsichezza,  ed  Àttico  nostro  la  strinse  tut- 
tavia più:  onde  io  sono  forte  amato  da  tutta  la  fami- 
glia di  Cossiuio,  ed  in  ìspeiieltà  dal  liberto  di  lui  L.  Cos- 
sìdìo  Ancbialo ,  uomo  dal  padrone  e  dagli  amici  del 
padrone  (de*  quali  io  son  uno)  giudicato  una  peila. 
'  'Còl6ét((  addiiqae  fi  'raccomando  per  forma)  che  eoil 
)^ùf  aidore  non  potrei  farb,  se  e*  fesse  liberto  miO)  e 
tanto  Jnnanri  neUa  mia  grazia,  quanto  egli  è  in  qaefla 
del  suo  patrono.  Per  la  qual  cosa  mi  farai  cosa  gra- 
tissima  di  riceverlo  per  tuo  amico,  e  di  fargli  bene 
(senza  tuo  sconcio,  s'intende),  se  punto  gliene  facesse 
bisogno.  Ciò  avrò  io  assai  caro,  e  tu  ne  sarai  poscia 
contento:  da  che  tn  troverai  in  lui  una  persona  di 
•òmonr  praliità^  gentOeua  ed  ossertansa. 


35o 
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Argumenlum.  Gratiat  «^t  Mpido ,  «fuod  hywmKt  sibi 
fillio  tuspectuio»  quum  eum  sibi  a  Cicerone  oommeo- 
dari  vidisset,  deposita  tuipìcioois  ofiensiiiye»  oonplaus 
cìtf  eumque  dentio  commendat 

Scj*.  RoniM  A.  V.  C.  DCCVII. 
CICERO  SERVIO  Si  » 

Quuni  autea  capiebam  ex  officio  meo  volupta- 
tem,  quod  memineram  quam  tibi  diligenter  Ly« 
soDeniy  hospitem  et  finuiliarem  meam,  coooneii- 
tlassem  tum  vero  postea  quam  ex  literìs  eias 
cognovi,  tibi  eum  falso  suspectum  fuisse^  vehe- 
«nentUsiiDe  laeUitas  sam^  me  tam  dUigen^m  in 
eb  oomnendando  fiiìase.  Ita  eaim  icrìpiit  àdiae, 
sibi  mearn  commenda tionem  maxime  adiumento 
fuisse,  quod  ad  te  deiatum  diceret,  sese  centra 
dignitatem  tuam  Romae  de  te  loqui  soUtum  esse. 
De  quo,  etsi  prò  tua  fecititate  et  humanitate  pur- 
galum  se  tibi  scribit  esse }  tameu  primum ,  ut 
debeO)  tibi  maxima»  ^  gratiaa  ago^  quom  tantum 
literae  meae  potoenint,  ut^  his  leetis,  omnem  o& 
fcnsioiicm  suspicioiiis  4,  quam  liabueras  de  Lyso- 
ne,  dcponeres:  deinde  credas  mihi  aOirmanti  ve- 
lim^  me  hoc  non  prò  Ljsone  magia ,  quam  prò 
omnibui»  scriberei  hominem  esse  neminem,  qui 


Digitized  by  Google 


■ 

•  '  .  • CDXCTÌ.  ,     (à.iHv^xiii,  • 

a 

Argomento.  RlngnuA  ^iilpizio  die  sulla  mccoinaddflzìoiHt  ikt» 
'  tagli  Ha  Cicerone,  deposto  iT  sospetto  che  aveva  su!  cont9 
^  d\  Lisojfey  abbialo  lavorilo^  e- lo  raccomanda  di  nuovo, 
t 

'  '  '     '   Scritta  da  lìooia  ranno  DGGVII. 

aCEBOlf E  A  SERVIO  8. 

Io  ini  consolava  già  prima,  rlrordantloiiii  del  mio 
servigio  di  raccomandarti  con  tanta  efficacia  Lisone 
mio  ospite  e  amico^  ma  dopo  aver  sentito  dalle  sue  let- 
tere che  tu  avevi  trovato  falso  il  sospetto  preso  di  luì , 
m^è  cresciata  mille  tanti  la  eoofolasione  dell' averloti 
coD  tanto  dnàio  raccoiiMutdato:  ayendomi  egli  scritto 
utilissima  essei^i  stata  la  mia  raccomandazione ,  per 
«sssere  a  te  soffiato  negli  orecchi  ^  che  egli  fosse  nsato 
parlar  di  te  in  Roma  contra  *1  tuo  onore.  Del  quale 
sospetto,  quantunque  egli  m'abbia  scritto  d'essersi,  per 
la  tua  dolcezza  e  benignità,  a  te  purgato^  nondimeno, 
la  prima  cosa ,  ti  ringrazio ,  come  è  mio  debito ,  senza 
fine,  che  la  mia  lettera  abbia  avuto  appo  te  tanto  di 
•UtoHtà,  eh»  ìtìtUtÀAy  tu  abbia  postò  giù  ogni  disgusto 
per  T  oadbca  .prosa  già;  di  JUmev  l'«ltia«:io  ti:pior 
i^fsUi^  (e  (Pfigo^.fdie  tu  mel:<creda).  che  io»  non  pfii 
p«r  «onto  di  («isone  ébft  di  ogni  alti'a  persona,  scrivo 
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umquain  mentionem  lui  fline  tua  samma  laude 
feoerit  LjBe  vero  cpium  mècam  prope  quotidie 

esset,  unaque  viveret,  non  solum  quia  me  liben- 
ter  audire  ^  arbitrabatar^  fied  quia  iibentius  ipae 
loquebatur,  omnia  mihi  tua  et  fitcta  et  dieta  Janp 
dabat.  Quapropter,  etsi  a  te  ita  tractatur,  ut  iam 
non  desidei'et  commeudationem  meam,  unisque^ 
ae  literìs  meis  omnia  conaecutom  putet}  tamen 
a  te  peto  in  maiorem  modam,  ut  eam  etiam  a^ 
que  etiara  tuis  ofliciis,  liberalitale  7  complectare. 
Scriberem  ad  te,  qualìs  vir  esset^  ut  superioribus 
literis  feceram,  nisi  eum  iam  per  aas  ipaum  tibi 
satìa  esse  notum  arbitrarer. 

» 

CDXGIIL  ixv.  jon,  iS) 

yirgiiìnetuum.  iicge^aiatum  btcviler  sed  accurate  com- 
mendat 

'I  'Sor.  Romae  A.  V.  C.  DCCVIL 

CICERO  SERVIO  S. 

I 

Hegesaratua  ^  Larisaaeas,  magnis.  mais  baieficiia 
ematos  in  »eansalatii  aieo^  mémor  et  gnitos  Mt^ 
'tilfequc  poètea  dUigeiAìÀsimé  cdhit'  Etirm  tibi  toth 

giioperc  commendo,  ut  et  bospitem  meum  et  fa- 
miliarem,  et  gratum  bominem,  et  virum  bonani| 
et  priucipem*  civitatis  siiae^et  tua  necessitndine 
dignissiunim.  Pergratum  mihi  feceris,  si  dederìa 

\ 


Digitized  by  Google 


Aa.dlA.y«7  LBmaA.cracii.  353 
abbia  mai  fatto  dmbouoiw  altro  che  con  aoniM  tua  lode. 
Quanto  a  Liioiie  poi,  essendo  egli  meco  per  poco  ogni 
di,  ed  osando  noi  insieme,  non  solo  perchè  credeva 

che  io  1'  ascollassi  volentieri,  ma  pcrcliè  egli  più  vo- 
lentieri parlava,  ogni  tuo  fatto  c  detto  mi  mettea  in 
cielo.  Per  la  qual  cosa,  quantunque  tu  lo  tratti  per 
modo  che  non  gii  resta  oggimai  a  bramare  mia  rac- 
comandazione ,  e  per  sola  quella  mia  lettera  si  creda 
aver  oonsegaito  ogni  suo  desiderio^  tattafia  to^ìo  pr»» 
garti  oon  tatto  P  ardore  die  tu  vo^a  ogni  dì  sempre 
meglio  careggiarlo  eo^  tuoi  officii  e  colla  tua  liberaÙtà. 
Io  Tonei  scrìverti  defla  qualità  deU'uomo  ebe  egli  è, 
come  feci  già  nelP  ultima  lettera ,  se  io  non  credessi 
Ini  essersi  già  per  se  stesso  a  te  fatto  conoscere. 

GDXCUi.  (A  Di».  XIU ,  a5  ) 

jitgomtnto.  Brefemente  ma  con  premura  nccomanda  Ege- 
sarato. 

ScriUa  da  Roma  Taniio  DCCVII. 

C1C£A0Mì;  a  SERVIO  s. 

Egesarato  di  Larissa,  al  quale  io  nel  mio  flopaolato 
Iboì  di  gran  benefizi,  me  ne  fu  momoM  è  grato,  a  ma 
d'aUora  in  poi  onorò  coDa  mng|^  diligenia.  Io  dun- 
que tei  raccomando  al  possibile,  come  mio  ospite  ed 
amico,  e  persona  grata  e  dabbene,  ed  uom  primario 
della  sua  città ,  c  degnissimo  della  tua  amicizia.  MI 
farai  il  maggior  piacere  dando  opera  che  egh  ac- 


CicMà.  mi.  —  Uu.  T.  FU. 
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4^>eraili)  Ut  ìs  kiteU^nat^  haao  neain  oonuneDda- 
tionein  magnum  apuil  te  poDdas  habiiisae. 

GDXClV.  oiv.  XIII,  116) 

ArgumtntUNU  Mesuiuii  liuli  Àcliaicu  uegotia  coinmciidat. 

t  I 

Scr.  HoiiiM  A.  V.  C.  liCCVli. 

CICERO  SERVIO  S. 


L.  Mescinius  eo  mecum  iiecessiludine  coniun- 
ctus  est^  quod  mìhi  ijuaestpr  fuit  K  Sed  hanc  cau- 
sani,  quam  ego,  ut  a  maiorìbus  accepi,  semper 
gravem  duxi,  fecit  vìrtule  et  liumanitate  sua  iu- 
atioreii^.  Ita^ue  eo  »ìg  i^tftfi  ul  Bec  ianiUianus 
uUo,  nec  tibentiiia.  la  quamquam  oonfidere  vide- 
batur,  te*  sua  causa,  quae  honeste  posses,  li- 
benter  esse  facturum^  uagnum  esse  tarneu  spera- 
yrìt  apud  te  mèas  quoque  literas  pondus  habituraa^ 
Id  quum  ipse  ita  iudicabat,  tum  prò  familiari  con* 
suetudine  saepe  ex  me  audierat,  quam  suavis  es- 
8Ct  ìnter  oos^  et  quanta  cooiuactio.  Peto  igitur  a 
te,  tanto  aciiì&el  stadio ,  quanto  inteliigia  debere 
mè  pétère  prò  fiomme  tam  roihi  necessario,  et 
itam  familiari;  ut  eius  neeotÌM,  (luae  sunt  in  Acha* 
i|i  ex  eQi  quq^  \iff^  f^.  AA.  Mindio,  fratri  suo, 
qui  Eli  4  nego^a^s  est ,  explices  et  expedias , 
tum  ^  iure  et  potestà  te  ;  quam  habes^  tum  etiam 
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cMft)  qneila  mia  racrigimmtnkla  a  te  n$mt^  Y«lnU 
per  aùlle. 


CDXdV.        (  A  DI*,  xn ,  «éy 

^rfiumciUo,  Baccoioandti  ^  ailari  t;he  Meicinio  Rufo  ha  nel* 
l'Acaia. 

Sinlte4b.B«MPaMw'IXS6Vlt  i. 

aC£RON£  A  SEEYIO  S.. 

Lucio  MescÌDio  *  ù  .molto  cosa  mia,  per  estere  stato 
giÀ  mio  questore.  Ma  qiieslja  ragione,  che  ìo^  secondo  la 
tradizione  de^  vecchi^  ho  sempre  giudicata  di  gran  con- 
to, egli  cotta  virtù  e  gentilezza  sua  me  l*ha  renduta 
più  giusta:  onde  io  mi  vivo  con  lui  m  tanta  dimesli- 
diezza,  die  eon  nessun  altro  non  Plio  nè  più  stretta 
né  più  gioconda.  Ora,  quantnnque  egli  mi  si  mostrò 
quasi  sicuro  clic  tu  faresti  di  tua  volontà  ogni  cosa 
che  uiicstamcnlc  potessi  fare  di  suo  bene,  tuttavia  sperò 
che  eziandìo  le  mie  lettere  dovessero  dartene  una  buona 

» 

spinta^  nel  qual  giudizio  entrò  egli  da  aèy  ed  anche  vi 
fu  condotto  dall^  udire  spesso  da  me  (usandd  Ùcco  a^ 
sai  ddmesticamentls  )  quanto  *  dolce  e  «jtaanlo  Sntiu 
fosse  la  eongiunzion  nottm  fiB  ièoL  Aduuqtia  io  ti  ff^ 
go,  e  lo  con  quel  calore  che  lo  intendi  a  me  con- 
venirsi di  farlo  per  un  uomo  cotanto  domestico  e  mio, 
che  tu  voglia  dar  mano  a  spacciare  e  conchiudcre  gli 
affari  suoi  che  egli  ha  nell'Acaia,  sì  come  crede  di 
M.  Mindio  fratcl  suo,  che  fu  in  Elide  *  in  opera  di 
mercatanzia^  e  che  in  ciò  tu  adoperi  si  la  legge  e  si 
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àttttoiitalie  ei  Consilio  tuo.  Sio  eaim  praescnfksi- 
mus^  m,  quibus  ea  negotia  mandaTimuSy  ut  omr 

nibus  in  rebus ,  quae  in  aliquam  controversiam 
vocareotur,  te  arbitro,  et^  quod  commodo  tuo 
^rì  poasety  te  disceptatore?  uterentur.  Id  ut  ho- 
noris mei  causa  suscipias,  vehementer  te  etiam 
atque  etiam  rogo.  Illud  praeterea ,  si  non  alienum 
tua  dignitate  putabis  esse^  feceris  mibi  pergratum: 
ai  qui  difficilioreA  étunt,  ut  rem  «ine  controver- 
sla  confici  nolint,  si  eos,  quando*  cum  senatore 
res  est,  Romam  reieceris.  (^uod  quo  minore  du- 
bitatione  £icere  possis  9,  literas  ad  te  a  M;  Lepido 
consule,  non  quae  te  aliquid  iuberent  (neque  enim 
id  tuae  dignità lis  esse  arbitramur  ),  sed  quodam 
modo  quasi  commendatilias  sumsimus.  Scriberem| 
id  beneficium  bene  apud  Mesoinium  posi- 
tnras  esses,  nist  et  te  soire  confiderem,  et  mihi 
peterem.  Sic  enim  veiim  existimes,  non  minus 
ine  de  illius  re  laborare^  quam  ipsum  de  sua. 
^d  quum  illum  studeo  quam  iadllime  ad  suum 
pervenire-  tuiu  illud  labore,  ut  non  minimum  hac 
mea  conun^ndatiojde  se  oonsecutum  arbitretur. 


!  '"  •  '  GDXGV.  ^^Aa  Di*.  XUI,  aj) 

^/^gg/tfuu^tum,  pratìat  agit,  quod  Àvianum  commendatione 
.  tifa  liberalitar  tra<)t&T«rit;  eamque  commendat  iteram. 
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r autorità  che  tu  ci  hai,  come  altieà  la  tua  autorità 
ecl  0  consiglio.  Intpcnroochè  Sfocilo  ovdme  a*  è  per  noi 
dato  a*  nostri  commessarii^  che  in  tutte  quelle  cose  le 
quali  Tenissero  in  controversia,  dovèssero  far  capo  a 

tCj  come  ad  arbitro,  e  (con  tuo  agio,  s'intende)  an- 
che a  diflGnitore.  Ora  questo  carico  clic  tu  tei  prebda 
per  onore  di  me.  ti  prego  quanto  caldHnienle  più  pos- 
so. Ma  e^c'ò  altro  che  mi  sarà  carissimo  (se  tu  noi 
crederai  sconvenire  alla  tua. cligpijk^)^. qualora  tm^ovì 
alcuni  à  fastidiosi,  che  non  volessero. ^eder  la  cosa  ul- 
timata  altro  che  per  giudizio,  e  tu  (  da  che  e'  hi^^^no 
a  fare  con  un  senatore)  rimandali  a  ^ò'ina.  Il  che  ac- 
ciochè  tu  possa  fare  più  sicuramenté,  tei 'feci  hr  ìé^ 
tere  dal  consolo  M.  Lepido^  non  che  ti  dessero  coni-*- 
missione  di  nulla ,  ma  quasi  come  commendatizie.  Io 
ti  vorrei  anche  dire  con  quanta  usura  arestu  fattO 
cpicsto  bene  a  Mescinio,  se  ucui  coofìdassi  che  tu 
lo  sappia,  e  non  ti  pr^assi  .per  me.  knpecocchiè  io 
vorrei  che  tu  credessi  non  essere  a  me  meno  a  cuore 
H  bene  di  lui,  che  sia  a  lui  medesimo.  Ma  ùna'cbsà 
desidero,  '^he'  à  ìoi  sia  agevolata  la  via  ila  venire' al 
ano  intento-,  e  quest'altra  mi  tien  in  pena,  diè  egli 
creda  non  pooo  dmttfjà  firnttato  questa  mia'  raccomaar 
dazione.  •       .  •  , 

*       ■  .  I  I  I    .  '      .  .'• 

-  caDxcv.         (A  Div.  XIU,  37) 

Argomento.  Rende  gnzie  che  in  ibm  delh'  sn'  ncciHnitndd- 
.  «ìmm  «Una  (ntMa.'ATÌane  eertcseoMBle,  e.Jo  .niifovisiida 
.  di  nuovo.  ti. 

 »•      Il  .  «        •  *        /.HI  li.  ^'j 
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Sen  BMMt  A.  V:  a  DCCVII. 

CICERO  Hmio  s. 

Licei  eodem  excmplo  ■  saepius  Ubi  hiikis  ge- 
neris literas  mittam,  quum  gratias  agam,  quod 
meas  commendalioiies  tatn  diligenter  obs«rye» 
(qaod  feci  io  aliia,  et  feaani,  al  video,  aacpìms); 
aed  tamen  noo  parcam  operae,  el  ut  tos  aole- 
tis  *  in  formulisj  sic  ego  in  epistolis  de  catleni  re 
alio  modo.  C.  Avianus  ^  igitur  Uammonius  incre- 
4ibilet  milii  gratias  per  literaa  egit,  et  suo^  et 
Aemilii  Aviaiii,  patroni  sui^  nomine;  nec  libera* 
liu8 ,  nec  honorificentius  potuisse  tractari  4^  uec 
86  praeaentem,  nec  rem  laniiiiareai  abaentia  pa* 
troni  sai.  là  mibi  quum  incnndam  est  eomm  cau- 
sa, quos  tibi  ego  summa  ncccssitiidine  et  sumina 
comuDttioue.  adductus  commcndaTeram,  quod  M. 
Aemiliiia  uoi^a  eat  ex  meis  femili^nsfimis  atque 
ìotinlia,  nunàne  n^ceaaarina  home,  et'Riagnis  meia 
beneficiis  devinctus,  et  propc  omnium,  qui  mihi 
debere  ali^id  videntur,  gratisaimua  :  tum  multo 
incondina  y  te  esse  in.  me  tali  voluntate ,  ut  plua 
prosifl  amicis  meis ,  quam  ego  praesens  fortasse 
prodessem.:  credo  |  quqd  mfigi^^  ego  dubitarem^ 
i]DÌd  iiloiiim  caoaa  feoerem,  «juan  tu,  <piid  oiea. 
Sed  hoc  non  dubito,  quin  exiatimea  mihi  esae 
gratum.  lUud  te  rogo,  ut  illos  quoque  gratos  ho- 
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QttttBtiiiM|ue  io  ti  Tenga  spesào  scrivendo  di  co^^Mt- 
letteve  ndhi  Moteiiza'ìaedésiina^  cioè  di  ringraziamento 
perchè  to  abbi  con  tanta -dili^z^  dato  crTctto  alle  mie 
raccomandazioni  (e  Pho  fatti)  già  per  P avanti)  <f  più, 
spesso,  come  veggo,  Parò  a  fare)^  tuttavia  non  mi 
rìsparmierò  in  questo:  e*  c'cwiiV  fate  voi  altri  nelle  vo- 
stre formule  cosi  farò  io  spoiicuilo  in  diverso  modo 
la  cosa  medesima.  Adunque  C.  Àviano  Ammonio  mi 
scrive  un  subisso  di  gimie,  a  nome  suo  proprio  e  del 
tuo  patrono  Emilio  Aviano,  dell'essere  stato  trattato 
da  te  in  modo  che  più  splendidamente  e  orrevolmente 
non  si  poteva y  n  nella  persona  dì  lai  presente,  e  si 
neDe  bisogne  àd  patron  soo  lontano.  Ora  «pesta  cosa 
m^è  ben  cara,  per  rispettò  di'cdtesfórój  i  <]aalt'io, 
per- amor  ddla  somma' amtciztA  e'  dStaestEdieKza,  ti 
aveva  raccomandati  (da  che  M.  I^nilio  è  uno  de'  mìei 
più  intimi  amici  che  io  m** bibbia,  persona  che  io  con 
grandi  benefizi  mi  sono  obbligata,  e  la  più  grata  di 
tutti,  fui  per  dire,  coloro  che  mostrano  aver  meco 
qualche  obbligo)^  e  m' è  eziandio  molto  più  caro  V  a- 
ver  conosciuto  te  cosi  caldo  della  persona  mia,  die  di 
nili{{gÌorf''b)eni  fai  tu  a'  miei  amid,  chif  fiirsè  nion  «wd 
liJtto  iof  crèdo  per  qnesto,  ché  io  lufei  più  xilennio 
a  fare*  checdiessid  per  loro,  che  non'se^  tu  a'  fare  per 
me.  Di  questo  tuttavia  non  dubito  io,  che  tu  ben  sai 
questa  cosa  essermi  grata^  ma  e  di  quest'  altra  cosa  li 
prego,  clie  tu  sii  cerio  esseitene  altre»  grati  quegli 
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inines  esse  putes:  quod  ita  esse^  libi  promitto 
atque  oonfiimo.  Quave  vdinii  quicqmd  habent  ne- 
gotiì,  dea  operam,  quod  oommodo  tuo  fiat,  ut, 
te  obtinente  Achaiam,  conficiant.  Ego  cum  tuo 
Servio  iucundissimo  ^  coniunctissime  vivo^  ma- 
gnamque  quum  ex  mgenio  ém^  aìngnlarique  stu» 
diO;  tum  ex  virtute  et  probitate  Toluptatem  capio. 

Argumentum.  Agit  gratms ,  (jiiod  Mesciuio  coiiiincndatio 
tua  profuerìt»  rogaUjue,  ut  pei'gat  ei  bene  tacere. 

Scr.  Ronae  A.  V.  C  DGCVII. 

CICKAO  S£RV10  S. 

£tfii  libenter  petere  a  te  solco,  si  quid  opus 
est  meorom  cuipiam^  tamen  multo  libentins  gra- 

tias  tibi  ago,  quum  fecisti  aliquid  commendatìone 
mea^  quod  semper  £sicÌ8.  Incredibile  est  enim^ 
qoas  milu  grattaa  omnes  agant  ^  etiam  mediocriter 
a  me  tibi  commendati:  quae  mihi  omnia  grata; 
sed  de  L.  Mescinio  gratissimum.  Sic  cnim  est  nie- 
cum  locutufiy  te^  ut  meas  literafi  '  legens,  statioi 
pTOcuratoribus  anìs  poUicitum  esse  omnia:  multo 
Tero  plura ,  et  maiora  fecisse.  Id  igitur  (  puto 
enim  etiam  atque  etiam  milii  dicendum  esse  )  ve- 
Cim  existimesy  mihi  te  fecisse  gratissimum.  Quod 
quidam  hoc  vehementius  hietor,  quod  ez'ìpsa 
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altri)  di  cbe  ioi  ti  fo  fede,  e  si  tei  raffermo.  Per  la 
<|nal  cosa  io  amerei,  che  tu  ti  detsi  attoino  f  con  tao 
a^jio  però)}  acdoccfaò  nel  tempo  di  cotesto  tuo  go- 
verno e^  possano  avere  spacciata  ogni  loro  faccenda 
che  egli  hanno  oosli'  Io  mi  passo  qui  lietissimamente  e 
amichevoHssimaniente  col  tuo  Servio^  e  si  del  suo  in- 
gegno ed  affetto  singolare,  e  si  della  virtù  e  probità 
sua  mi  pìglio  uu  uiaraviglioso  piacere. 

GDXGYL  (ADfirjaiiAY«t«pifM) 

Argomento.  Rende  grazie  che  la  sua  raccomandazione  abbia 
giovato  a  Mescinìo,  e  prega  cbe  coolinui  a  beneficarlo. 

Scrìtta  da  Roma  ranno  DCCVII. 

CiC£RON£  A  SERVIO  S. 

Quantmique  io  son  soEto,  checché  faccia  bisogno  a 
qualsivoglia  de^  miei,  pregartene  voleotierì^  tnttavìa  con 
molto  maggior  piacere  ti  rendo  grazie ,  avendo  tii  alle 
mie  raccomandazioni  fatto  qualcosa^  come  sempre  fa 

Mi  Imperocché  égli  non  è  da  credere,  rmgra^iamémi 
che'mf-ftinno  tutti,  eziandio  i  uiollemenlc  da  me  a  te 
raccomandati.  Le  quali  tutte  cose  mi  sono  ben  gratc^ 
gratissime  poi  per  conio  di  L.  Mescinio.  Conciossiachè 
egli  mi  disse,  te  (letta  appena  la  mia  lettera)  aver  pro- 
messo ogni  cosa  a'  nostri  agenti,  raa  di  troppo  mag- 
giori Operate.  Ciò  adunque  (da  che  io  credo  doverlo 
dire  due  a  tre  volte)  vo'dbe  tu  creda  essermi  stato 
gnitissimo;  ed  io  ne  provo  nna  ph\  risentita  allegrezza 
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Mescinio  te  video  maguam  capturum  voluptatem. 
Est  *  emm  in  eo  qunm  ynrtas ,  et  probitas  y  et 
summuni  offichini,  ratiimaqué  obsemtitìa  ;  tniii 
studia  iUa  nostra  quibus  antea  delectabamur  ^ 
noDC  eliam  vivimus.  Quod  reliquum  eat,  veliai 
.  aittgeas  tua  in  eum  beneficili  omnibus  rebus,  quae 
te  erunt  dignae.  Sed  duo  quidem4  te  uominatim 
rogo:  primuoiy  ut^  si  quid  satisdandum  eiit,  am- 
H.m  EO  HOMiirE  v€fvr  TM^I  cures,  ut  satisdetur 
fide  mea:  deiode,  quum  lare  connsiat  beieditas 
in  iis  rebus j  quas  avertit  Oppia,  quae  uxor  Min- 
dii  fuit^^  adiuves ,  ineasque  ratiouem,  quemad- 
modnm  ea  muììer  Romam  perducatur.  Quod  si 
pntarìt  illa  fore^  ut  opinio  nostra  est,  negotìam 
couficiemus  7.  Hoc  ut  assequamur,  te  veliementer 
etiam  atque  etianr  rogo.  iUud^  quod  supra  scri^siy 
id  tibi  confirmo*  in  meque  recìpio,  te  ea,  quaé 
fecisti  Mescinìi  causa ,  quaeque  feccris ,  ita  bene 
collocaturum,  ut  ipse  ìudices,  Uomini  te  gratissi* 
moy  iucundissimo  benigne  fedssei  Volo  enim,  ad 
id;  quod  Dna  causa  Scisti;  hoc  etiam  Meedete 

CDXGVn,      (Ad  Wf .  XIII,  *t,  Ntt;) 

Arptmentum,  L«oodBcinoniot  Sulpicio  commendat. 
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per  questo,  che  da  esso  Measinio  veggo  io  bene  che 
tu  prenderai  un.  maravlglioso  diletto ,  dovendo  trovate 
in  lui  A  virtù,  probità,  somma  oortena  ed  oMervaosa; 
come  anche  que^  nostri  studi,  da^  quali  prima  d^ora 

diletto  e  al  preseutc  caviaiuo  anche  la  vita.  Per  Io  ri- 
manente, io  li  prego  clie  tu  ili  lui  venga  crescendo  i 
tuoi  benefizi  in  tutte  quelle  cose  che  fieno  a  sperare 
da  te^  ma  di  due  nomiuaUimeate  tene  prego:  prima, 
caso  che  bisogni  d^irc  malleverìa,  come  egli  di  questa 
bisogna  non  farà  più  altro  richiamo,  che  tu  vegga 
come  essa  malleverìa  .sia. data  in  mio  nome  P altra, 
oondostiachè  P  eredità  sia  il  più  di  quelle  cose  che 
Oppia,  moglie  che  fu  di  Mindio,  se  ne  portò,  che  tn 
vegga  modo  e  trovi  il  come  la  donna  sia  condotta  a 
Roma.  Or  egli  m'è  avviso  che  tanto  solo  che  ella  s'im- 
magini cosi  dover  andare  la  cosa,  la  cosa  fie  bella  e 
fofoita.  A4uaque  ti  pri:go  cou  ogni  ardore  che  a  ciò 
si.ppssa  venire.  Io  t'ho  scrìtto  di  sopra,  ed  ora  te  lo 
raffermo  e  te  ne  sto  pagatore,  che  d'ogni  cosa  cibte 
per  amor  di  Messinio  tu  hai  fatto  e  die  tu  mai  &- 
cessi,'  ne  caverai  tale  merìto,  che  confesserai  tu  me- 
désimo d^aver  fatto  servigio  ad  un  Homo  gratksimo  e 
giocondissimo  \  Or  io  voglio  che  a  quello  che  per  me 
tu.  faceti  ,  ci  m^lLa  ezi«^idio  qi^esta  giunta. 

GDXGVIL(AD  IT  .XIII,  sS^pan*  Mtnnd*)* 
i#goiifSfilo..RMcoiiMind»  i  Lecedemoni  «  Solpióo. 
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Scr.  KoMC  A.  V.  C.  DGCVIL 

ClCfiaO  SERVIO  s. 

Nec  Lacedaemomos  >  dubitare  arbitror,  qain 
ipn  sua,  maìorumque  suoram  auctorìtate  aatia 

commendati  sinl  fidei  et  iustitiae  tuae  :  et  ego , 
qai  te  optime  novissem,  Don  dubitavi  ^  quin  tibi 
Botissinia  et  iora  et  merita  popoloram  essent 
Itaque  quutn  a  me  peteret  Philippus  Lacedaemo- 
nius,  ut  tibi  civitatem  coramendarem^  etsi  memi- 
neram,  me  d  civìtati  omnia  debere}  tamen  re- 
apondi^  oommendatioiie  Lacedaemomos  apad  te 
non  egerc.  Itaque  sic  velim  existimes^  me  omues 
Acbaiae  ciyitates  arbitrari  prò  borum  temporum 
perturbatione  felices^  quod  bis  to  praeós;  eum- 
demque  me  ita  indicare,  te,  quod  unus  optime 
nosses  non  nostra  *  solum,  sed  etiam  Graeciae 
momimeota  omnia ,  tua  sponte  amicum  Lacedae» 
Bioims  et  esse  et  fere.  Quare  tantum  a  te  peto, 
ut,  quum  ea  facies  Lacedaemonionim  causa,  quae 
tua  fides,  amplitudo,  iustitia  postulat;  bis  ^,  si 
tibi  videbitur,  significes,  te  non  moleste  ferre, 
quod  inldligas,  ea  quae  facies,  mihi  quoque  grata 
esse.  Pertinet  enim  ad  officium  meum ,  eos  exi- 
stimare^  curae  mibi  suas  res  esse.  Hoc  te  vebe- 
menter  etiam  atque  etiam  rogo. 
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Soritu  d«  RanA.rimio  DGCVIL 

CICERONE  A  SERVIO  S. 

Quanto  a*  Lacedemoni)  non  posso  credere  che  egli 
dubitino  di  non  essere,  à  per  la, propria  loro  e  al 
per  l'autorità  de'  propriì  maggiori,  assai  raccomandati 
alla  tua  fede  e  giustizia^  nè  io,  clic  assai  bene  ti  co- 
DOsceva.  lio  mai  diibitat(ì  che  tu  non  sapessi  per  lo 
senno  a  mente  le  ragioni  c'  meriti  delle  genti.  Per- 
tanto, avendomi  Filippo  lacedemooio  pregato  che  to' 
tii  rapdomandassi  la  sua  città,  quaotunqoe  miricoNUiva 
ié;Jb(eDe  degli  infiniti  obUighi  ohe  ho  eoa  qatH»,  città^ 
tutori»  jgU  xispofi  che  a'  Lacedemoni  non  iacea'  teco 
bi^^o^  di  raccomandazione.  Io  vo^  adunque  che  tu 
cre^a^-come  io  giudico  tutte  lé  città  dell' Acaia  (se- 
condo riversamento  di  questi  tempi)  felici  dell'aver  te 
a  governarle^  c  che  io  medesimo  giudico  che  tu  (come 
colui  che  solo  ottimamente  conosce  nofi  pure  le  no- 
itM,  ma  e  le  storie  di  Grecia)  e  per  te  medesimo  poiv. 
Uinj  fd  .avresti  portato  in  euoro  quel  popolo.  Per  la 
guai  cosa  di  questo  solo  ti  prego,  che,  come  tu  ab- 
bia fatto  in  bene  de'  Lacedemoni  quelle  ooee  che  alla 
tua  fede,  nobiltà  e  giustizia  sono  richieste,  tu  voglia 
loro  (se  ti  parrà  bene)  significare,  come  fu  in  ciò  non 
avesti  fatica  alcuna,  sapendo,  le  cose  da  te  fatte  czian« 
dio  a  me  esser  gradite:  conciossiachè  egli  è  parte  del 
dover  mio  che  essi  conoscano ,  le  loro  bisogne  essermi 
a  cuore.  Di  questo  ti  fo  la  pressa  maggiore  e  più  calda 
che  io  posso. 
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GDXGVIIL     (Ad  DiT.  xiu,  s«) 

Argutttenium,  L.  Manlius  Sofit  in  ftatenui  herediUte  oom- 
0ieo(latur. 

Srr.  Aooae  A.  V.  C  OCCVU. 
M.  T.  CICERO  ACiLlO  PROC.  S.  P.  i). 

L.  ManHus  est  Sosia    Is  (bit  Gatinensu  ^  sed 

est  una  cum  rcliquis  Neapolitanis  civis  Romanus 
factus^  decurioque  Neapoli  ^.  Erat  eoim  adscriptuB 
m  ìà  Bmiiici(Nota  aule  oivitatem  80ciis4  et  Lei»» 
nis  detam.  Etus  frater  €alinae  nuper  mortntis  est 
Nullam  omnìno  arbitramur  de  ea  hereditate  con- 
troyersiam  eum  habitunim^  et  est  hodie  in  bo» 
DÌs  K  Sed  quoniam  habet  praeterea  negptia  velerà 
in  Sicilia  sua  ^)  et  hanc  liereditatcm  frateruam, 
et  omnia  eius  libi  commendo^  in  primiftqae  ipsum 
wuiii  optimiiitt,  mibiqiie  fiunìliariasittioniy  Iub  atn- 
diìs  lìteraram  doctrìnaequc  praedibim,  quibus  ego 
maxime  delector.  Pelo  igitur  abs  te,  ut  eum,  sive 
adeiit  7y  sive  non  venerit  in  Siciliani^  in  meis  in- 
timis,  maximeque  necessarìis  sdas  esse;  ilaqae 
tnotes,  ut  intelligat,  meam  commeiidationem  sibi 
magno  adiuinento  fuisseé 
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(A  Div.  XIU,  Se) 

Jf^juittM,  Ymm  nicmmnàtì»  h,  Manlio  Soti. 

Scritte  ék  Aon»  limi  OCCVU. 
M.  I.  GICEROIW  AD  ACiUO  PAOGONS.  >  S. 

Lvdo  ìfadb  é  va  Son  natio  di  •Ctfanift'inia 
gii  altri  Napoletani  la  fatto  cittadino  romano  e  de- 
curione ìq  Napoli:  da  che  egli  era  scrìtto  in  quel  mu- 
nicipio prima  che  a'  sozi ,  a"*  Latini  ^  fosse  data  la 
cittadinanza;  ed  un  suo  fratello  gli  morì  in  Catania 
testé.  Io  non  credo  che  niente  affatto  di  brìga  debba 
avere  di  queita  eredità,  ^e  egli-  ne  è  oggidì  in 
ypiiiairiane.  Ma  perocché,  olbre  a  ciò,  egli  ha  in  Sicilia 
^  vecQlu  affaci^  ed  io  d  questa  eredità, del  frateU0| 
.  a  À  pax^  fJtie  coae  m  a  te  raccomando,  ed  in  ispe- 
:^ielt^  Ini  medesimo,  ottimo  nomo  e  mio  amicissimo, 
e  dedito  a  quegli  studi  di  lettere  che  meglio  a  me 
vauuu  a  sangue.  Ti  prego  aduiujuc  che  tu  voglia  ri- 
cordarti (  o  egli  sia  in  Sicilia ,  o  non  ci  venga  ) .  lui 
essere  de'  miei  intimi  ed  intrinsechi  quanto  possa  es- 
ser pià^  e  con  lui  ti  porti  in  maniera  che  egli  senta| 
la  mia  raccomandasione  aaiai  avei|^  fiafcto  di  bene^ 
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GDXGDL         (A4  Dif.  XIU,  it  ) 

Argumenium,  ilavium»  Pifonii  giiaeri  itti  pBnfifniwiwii, 
cooNncodat 

Scf.  IUnbm  a.  V.  C  DGCVJI. 
M.  T.  ClC£aO  AGILtO  PEOC.  S.  P.  JX 

€.  Flaviò,  honerto  tot  ornato  eqnite  Romaooi 

utor  valde  fa  miliari  ter.  Fuit  enim  generi  mei,  C. 
FÌBonis pemecessarius;  meque  diligeutissime  ob- 
flerrat  et  ìpae^  et  L.  Flavius^  frater  eius.  Qua- 
propter  Tdim  hònoru  mei  causa,  quibns  rd^us 
iMoeste  et  prò  tua  dignità  te  poteiis,  quam  ho- 
norificeòtiflriDie  et  quam  liberaliosìiiie  G.  Flavima 
tracteà.  Id  'mìhì      erìt  gratuni^  ut  gratìas  esse 

niliil  possit.  Scd  practcrca  tihi  afìlrrao  (  ncque  id 
ambilioue  adductus  facio^  sed  quum  familiarìtate 
et  neceasitudine ,  tum  etiam  Tentate  )|  te  ex  C 
Fkvìì  officio  et  obaemmtiay  et  praeterea  splen- 
dore at<|ue  inter  suos  gratia^  magnani  volupta- 
lem  esse  captarum. 

(  Ad  Ot*.  Xlil,  3a) 

AipanenUtm»  Hospitc»  suot  ArduigaUim  et  Pitoaeni  oom* 
mendat. 
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Argammi».  lUcQOMada  Fkvio  ffraani»  aorico  dì  Vitom  M» 
fcnaro. 

Scritta  da  RoM  r  OHM  DGCVU. 

M.-T.  CICERONE  AD  ACILIO  PROCONS.  8. 

Io  vivo  molto  aonoo  dt  C.  Ikvioy  oneito  cavafifir 
romano  ed  ornato:  anendo  lui  stato  amicissimo  di 

C.  Pisene  mio  genero  ed  osservandomi  assai  solleci- 
tamente ed  egli  e  L.  Flavio  fratel  suo.  Per  le  cpiali 
cose  amerei  che  tu  per  onor  mio,  in  quello  che  one- 
stamente e  secondo  la  tua  dignità  tu  potrai,  lo  trat- 
tassi più  OETevoìmeote  e  liberalflAente  che  pOiia^  il  che 
flsi  sarà  tanto  coro,  cbe  niente  ni  potialiba  esser  piè. 
Anày  oltre  a  dò,  ti  pvooietlo  (uè  già  il  fo  mosso  da 
vana^oria^  ma  A  da  ap^j^yi"  ed  intrip^ff iirhffiM  3  e  il  sn- 
elle peiciiè  cosi  è  il  vero)  che  da'  servigi,  dall'oaser- 
ranza ,  come  alti*esi  dallo  splendore  di  lui ,  e  dalla 
grazia  che  ha  grande  M  suoi|  tu  ne  prenderai  ma- 
raviglioso  piacere. 

D*  (ADin  Xm,3s) 

ÀrgmeiUo*  RaeconMnda  i  suoi  ospiti  Araigsto  e  Pisene^ 
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.    .  Sor,  Rooft  4  Tt  «0*  JXXn^lK 

« 

M.  T.  C1C£R0  AGlUO  PROC.  S.  P.  D, 

la  Hakaina  invitate ,  tam  lauta  tamque  no» 
bili,  coniaoctisttnuw  lial>eo  et  hospitio  et  ùam^ 

liarilate  M.  et  C.  Clodios,  Archagathum,  et  Phi-» 
lonem  \  Sed  vereor  |  ne ,  quia  complures  tibi 
j>irfl6CÌpa#'oo»iaMidOy  «tauMpim  TÌdasr  ambìtìoiie 
(][Oad»m  MttinièttdBtldiiéif  metta  KQamaqanm  a  te 
quidem  cumulate  satìsfit  et  milii^  et  meis  omni- 
bus. Sed  velim  sic  existimes.  banc  fimuliam,  et 
bos4  naihi  maxime  esse  coninttctos  vetnstate, 
fìoiisj  buiuv  ulentia.  Quumobrem  peto  a  te  in  ma-» 
ioram  inodutu,  ut^  Lis,  omnibus  in  rebus,  quan- 
tdta  tua  fldes  digttitas^'paiiecur,  eommodes.  14 
ai  kcetìBf  eiit  ttibi  vÀementisaiiiie  graHim. 

'  I      <  i        •  r  ^  , 

M     r.     :  .  (Ad  Uv.  Xin«  3S} 

jfrgumentum.  Nasoois  libertos  et  uegotia  coimoeodat. 

Scr.  floroac  A.  V.  C.  DCCV1|. 

M.  T.  CICEHO  ACH40  PHOC.  S.  P.  D. 

Gn*  OCacilio  Nasone  utor  familiarìssimc ,  ita 
proiBusi  ut  iliius  ordinis*  nullo  familiarius.  Nam  . 
et  homanitate  eius,  et  probitate  in  consuetudine 
quotidiana  magfiopere  delectur-  Nihil  iam  opus 
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ScrìtU  da  Ruma  V  anua  DCCVll. 

Al.  T.  CICERONE  AD  ACILIO  PROGOWS.  S. 

Nella  città  tli  Aleso  coà  degantc  come  nobile,  io 
ho  due  a  Die  congiuntissimi  si  (ro5|)izio  c  sì  di  cuni- 
cÌ7,ia ,  M.  e  C.  Clodil ,  Arcagato  e  Filone  ^.  Ma  io  te- 
mo, non  forse  per  raccomandarti  che  io  fo  in  ispezieltà 
parecchie  persone,  io  ioteoda  pavoncggianni  mettendo 
a  maszo  tutte  mie  gaccomandaaoni.  Veramente  a  lar|^ 
misura  tu  rispondi  a  me  ecf  a  tutti  i  mièi^  e  nondimeno 
vorrei  che  tu  facessi  ragione,  (pesta  famiglia  e  questi 
due  essere  in  ispezial  modo  meco  legati  di  conoscenza 
antica,  di  ufìzii  e  di  benevolenza.  Onde  io  ti  prego  al 
possibile  che  in  tulle  le  cose,  (juanto  il  comporti  la 
tua  dignità  e  la  tua  lede,  lu  voglia  favorirli^  chò  ciò 
mi  sarà  oltre  modo^  carissimo. 


(A  D.«.  XIU,  33> 

JipmitHf»  haaeammà»  »  liberti  e  g|t  tSSm  ài  Massne. 
Scritta  da  Bona  ranoo  DOCVO. 

M.  T.  CICERONE  AD  ACILiO  FROCON».  S. 

Io-  yìto  in  tutta  dimestifllwssa  con  Gn.  Otaeifio  Na- 
sone,  ootalchè  a  nessuno  di  quell'ordine  son  pià  di- 
mestico.  Impèroocbò  io  prendo  un  maraviglioso  piace- 
re, nel  nostro  usar  d'ogni  di,  della  costui  gentilezaa  e 
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est  eispectare  te,  qtiibus  eum  verbìs  tibi  oom- 

nicndera,  quo  sic  utar  ut  scrìpsi.  Habet  ìs  in 
provincia  tua  negotU;  quae  procurant  liberti , 
Hilanis^j  Antigonusy  Demostratus:  quos  tibi^  ne- 
gotiaque  onmia  Naaonis,  non  aecos  commendo , 
ac  si  mea  essent.  Gratissimum  mihi  feceris,  si 
intellexero,  hanc  commeadationem  magnom  apud 
te  pondus  baboìsse. 

jit^gunttnium,  Ljionein  L/libaetanum  oommendaL  ] 
Ser.  Bonwt  A.  V.  C.  DCCVII. 

■ 

M.  T.  CICERO  ACiLIO  PROC.  S.  P.  D. 

Avitum  mihi  hospitium  est  cum  Ljsone,  Ly* 
flonb  filioy  Liljbaetano  %  Taldeque  ab  eo  obseiv 
tot:  oognovìque  dignam  et  patre  et  avo.  Est  enìm 
nobilissima  familia.  Quapropter  commendo  tibi  ma* 
iorem  in  modum  rem  domnmqoe  eias:  magnoqoe 
opere  abs  te  peto^  cures*,  ut  is  intelligat^  meam 
commendationem  maximo  sibi  apud  te  et  adiu* 
mento  et  oiuameato  fuisse.  Vale, 

I^m»  (  Ad  Di».  XIII ,  ÌS  > 

Arpunenitim.  PhiloMoam,  bcNpiteiD  at  ^unSUarani  munit 
CQUHnflndlat. 


^  kj  i^i-d  by  Google 
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probità:  onde  non  fa  oggimai  ponto  bliogno  che  tu 
aspetti  raooomandaaione  che  io  ti  fiwcia  per  uno  il 
ipaàe  io  tengo  nel  grado  ede  ti  ho  detto.  Or  e^i  ha 
tooi  affari  ndia  tua  prorincia,  die  son  guidati  da'  suoi 

liberti,  Ilaro,  Antigono,  Demostrato.  Adunque  tutti  co- 
storo e'  negozi  di  Nasone  ti  raccomando,  nè  più  né 
meno,  che  se  fossero  miei.  Avrò  infinitamente  caro  dì 
conoscere  di  questa  mia  raccomandazione  aver  tu  latto 
capitale» 


DH.  (A  Di».  XIU,  S4) 

Jrgmmiio.  Baccomanda  Lisone  di  UHheo. 

Scritta  da  Boom  Vmo  DGCTU. 

M.  T.  CICERONE  AD  ACILIO  PROCONS.  S. 

Io  sono,  fin  da' miei  vecchi,  legato  di  ospizio  con 
Lisone,  (igliuol  di  Lisone,  lilibetano^  il  quale  assai  mi 
fa  onore,  e  Pho  trovato  degno  del  padre  sno  e  del- 
l'avolo, essendo  di  nobilissima  casa.  Il  perchè,  quanto 
posso  il  più,  ti  raccomando  le  sostanze  e  la  famiglia 
di  lui^  e  con  gran  calore  ti  prego,  (agli  conoscere,  la 
mia  raccomandaaione  aTogli  da  te  procaoeiato  gran* 
dissima  utilità  ed  onore.  K  Dio* 


Din.  (A  IK«.  sn,  is) 

Argomento,  Raccomanda  FiloMeno  suo  ospite  ed  amico. . 
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%m»  Ihmw»  4,  V.  C*  OCCVII. 

Al,     aC^RO  AUUO  PftOC  &  D. 

C  Avianu^  Philoxeniu  antiqaus  est  hospes  mem^ 
et  praeter  boffpitimoy  Talde  etìam  famìliaris:  quem 

Gaesar  meo  beneficio  «  in  Novocomenses  *  retulit 
Nomen  autem  Aviani  secutus  ^  est^  quod  homine 
nuUo  plus  est  usus^  quam  Fiacco  Aviano^  meo, 
quemadmodum  te  sciro  arbitror,  ianiUiarismnio  4. 
Quae  ego  omnia  collegi,  ut  intelligeres,  non  vul- 
garem  esse  commendationem  hanc  meam.  Peto 
ìgìtiir  abs  te,  ut  omnibua  rebus,  quod  sine  mo- 
lestia tua  lacere  possis,  ei  commodes,  habcasque 
in  numero  tuonim^  perficiasque,  ut  intelligat,  has 
literas  meaa  magno  sibi  usui  fiiisae.  £rìt  id  mihi 
xnsiioi^iQ  ÌA  iQodum  gratam. 

J^IV.  (A^  Div.  XIII,  36) 

« 

Argum^ntwn.  Demetrium  Megam  in  iure  civitatis  ceteris- 
Scr.  Romac  A.  V.  C  OCCVil. 

M.  I.  CICERO  ACILIO  PROC.  S.  P.  D. 

Cum  Demetrio  Mega  mihi  vetustum  hospitium 
est}  fumliarìtas  antem  tanta ^  quanta  cum  Sicnlo 
nnDo.  Ei  Dolabdla  rogata  meo  dipìtatem  a  Cae- 


Aa.     A.  7«9  LETTEAA  MI.  'SjS 

M.  T.  CICERONE  AD  ACILIO  PROGONS.  S.  • 

Caio  Aviaoo  FilDaseoo  è  xsiowmcìm  oipite^e  jeMt 
€i6  grifeid»  aviioo^  a  fii  da  Gf»am^  «Ha  ^  pM^faieto, 
acoomiuiato  con  qw?  di  Coiip  Or  il  nove  di  Ayiano 
éthe  ^li  dalla  intrìnseca  dimeitichena  che,  sopra  tutti ^ 
d>be  con  Fiacco  AWanoj  mio  intrìnnchiasimo ,  come 
credo  ben  che  tu  sappia.  Or  tutti  questi  particolari  ho 
io  raccolti  per  farti  sapere,  questa  mia  raccomanda- 
zione non  essere  delle  comuni.  Ti  prego  adunque  che 
tu  gli  Caccili  .(s^inteude,  senza  tuo  incomodo)  ogpi  po&- 
aibil  servigio,  e  T abbia  per  tno^  ed  operi  in  modo 
che  egli  trovi  assai  di  bene  aveigU  fatto  queste  mie 
lettere^  il  che  avrò  io  caro  quanto  possa  esser  più. 


DIV. 


jirgomenlo.  Raccoraauda  Dcini.>uiu  Mega  nel  diriUo  di  ciUaUi 
e  m  altre  cose.  • 


SczitU  da  RoiM  Tmuio  DCCVil.^ 

a 

M.  T.  CICEROM  AD  ACIUO  MOCONS.  S. 

Con  Demetrio  Mega  ho  io  vecchia  ragione  di  ospi- 
eio^  amicizia  poi  tanta,  quanta  son  ho  coanessuu  di 
Sicilia.  A  lui  Dobbell^,  da  v»  pregalo^  ottouw  da  Ce- 
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sare  ìmpetraTit:  in  re  ego  iDteriui.  Itaque 
mmc  P.  CotaéìaB  Tocator  Qmimqoe  propter 
qoosdam  aordidoa  honaines,  qui  Gaesarb  beneficia 
vendebant,  tabulam  in  qua  nomina  civitate  do- 
natonim  incisa  esaent,  revelU  iussissel  ^3  eidem 
DotabcUae,  me  audiente,  Gaeear  dizit,  nihtl  eaaù^ 
qnod  de  Mega  vereretur  4*  benefiduni  santa  in 
eo  mauere.  Hoc  te  scite  volui,  ut  eutu  iu  civium 
Bomanomm  numero  haberea:  ceterìaque  in  rebus 
tilM  eum  ita  commendo  7  ut  maiore  studio  neui^ 
nem  commendarim.  Gratissimum  niihi  feceris,  si 
eum  ita  tractajis,  ut  intelligat|  meam  oommen- 
dationem  magno  sibi  ornamento  finsie. 

DV.  (Aa  Div.  SUI,  »7) 

Argumetutum,  CuaaamàA  Hippiam  in  libenitioiie  bcmorun. 

Scr.  Romae  A.  V.  C  DCCVII. 

M.  T.  GIG£RO  ACIUO  PROC.  S.  P.  D. 

Hippiam,  Philoxeni  filium,  Galactinum  ho> 
spitem  et  necessarìum  meum,  tibi  commendo  in 
maiorem  modum.  Eius  bona,  quemadmodum  ad 
me  delata  res  est,  publice  possidentor  alieno  no- 
mine *,  centra  leges  Calactinorum.  Id  si  ita  est , 
etiam  sine  mea  commendatione  ab  aequitate  tua 
ra  ìpsft  impetrare  dd)et,  ut  eì  submiias.  Quo- 
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«are  la  cittadÌDansa  (neUa  qualooaa  ho  avato  mano'.io 
nedcsinio):  onde  ora  egli  lia  nome  di  P.  Cornelio 
Ora  aTTenne  che,  per  Pavaritia  d'alcuni  che  traffica- 
vano sopnt  i  benefizi  di  Cesare,  la  tavola  doT^ erano 

scritti  i  nomi  degli  onorati  da  Cesare  della  cittadinan- 
za, fu  fatta  levar  via^  ma  Cesare,  udente  me,  disse  a 
Dolabella  clic  per  conto  di  Mega  non  si  desse  trava- 
glio: chè  ciò  che  avea  fatto  di  lui,  era  fermo.  Tutte 
queste  cose  ho  voluto  farti  sapere,  acciocché  tu  do- 
vessi averlo  per  cittadino  romano^  e  del  resto,  con 
tanto  salo  tei  raccomando,  che  con  maggiore  non  feci 
mai  nessun  altro.  Avrò  carissimo  che  tu  ti  porti  con 
lui  in  maniera  che  egli  dalla  mia  raccomandarione  si 
trovi  bene  accomodato. 


éérgomwio.  RMcomiUMlt  Ippia,  perchè  gU  liberi  t  beni. 
Scrìtta  da  Roma  ranno  DCCVU. 

M.  T.  aCERONE  AD  AGILIO  PROCONS.  S. 

Ti  raccomando  quanto  non  posso  più  là,  Ippia  fi- 
gliuolo di  Filosscno,  calattlno  ospite  e  amico  mio.  E' 
mi  fu  rapportato  che  i  costui  beni  sono  (contro  le  leggi 
de^  Calattini)  posseduti  di  ragion  pubblica  da  un  pri- 
vato. Se  la  cosa  è  cod,  non  fa  bisogno  mia  xaocoman- 
dasione:  la  cosa  medesima  dee  ottenere  dalla  tua  equità 
che  tu  gli  dia  mano.  Ma  sia  come  vuole ,  ti  prego  cha 
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modo  autem  ae  rea  habet,  peto  a  te ,  ut  ho- 
noris mei  causa  eom  expedias,  tantumque  ei  qon^ 

modes  et  in  hac  re,  et  in  ceteris,  quantum  tua 
Mea,  dignitasque  patietur.  Id  mihi  vehemeater 
gralum  eiit. 

DVX  ^  Ad  Di».  3Uti ,  M  } 

ArgumenÈum,  BnitUi  negotia  procairatoresque  oommeiidat 
Scr*  Ronae  A.  7.  C.  DCCVfl. 

M.  T.  CICERO  ACniO  PROC.  $.  P.  D. 

L.  Bruttius  eques  Romanus^  adulescens  om- 
nibus rebus  oroatus,  in  meis  fiuniliarìssimis  est, 
meque  obseryat  diligcntissime^  cuius  cum  patre 
magna  mihi  fuit  amicitia  iam  inde  a  quacstura  mea 
Sicilieasi  Omnino  nunc  ipse  £ruttius  Romae  me- 
cum  est:  sed  tamen  domum  eius,  et  rem  fiuni- 
liarem,  et  procuratores  tibi  sic  commendo,  ut 
maiore  studio  commendare  non  possim.  Gratissì- 
mum  mibi  feoens^  si  curaiisi  ut  iotelligat  Brut- 
tius (  id  quod  ei  recepi  hanc  meam  oommen- 
datioucui  àbi  magno  adiumcuto  iuisìie. 

DVn.  01,,  XUI,  S9) 

Argumentum.  litumiuni  Rufum  comraendat 
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per  onor  mio  tu  Io  «spacci^  e  che^  quanto  ti  conceda 
la  tua  dignità  e  la  Moy  ^  in  questa  e  il  in  ogni  al- 
tra cosa  gli  TO^^  pratar  favoie.  il  che  avrò  io  ca- 
rissimo. 


DYL  (AIKnXni,SS). 

jirgomento.  RaoooiiHind«  gli  aIEutì  e  i  procuratori  di  Brusio. 

Scritta  da  Aoma  1'  anno  DCCVIL 

T.  CICERONE  AD  ACILIO  PROCONS.  S. 

Lucio  Bruzio,  cavalìer  romano,  giovane  compito  di 
tutte  parti y  è  de^  miei  più  intrinsechi,  e  diligentissimo 
in  farmi  onore^  e  fui  già  ffrande  amico  di  suo  padre 
fin  dal  tempo  che  lui  questore  in  Sicilia.  Veramente 
esso  Bnmo  è  meco  in  Roma  c^ggkb^  nondimeiio  si  la 
sua  casa,  e  le  sostanze  ed  i  procuratori  ti  raecomando 
per  forma,  che  più  caldamente  non  potrei  farlo.  Tu 
mi  farai  cosa  gratissima  se  tu  oprerai  in  modo  che 
egli  (  secondo  che  a  luì  mi  sono  obbligato  )  conosca 
avergli  assai  fruttato  questa  mia  racoomaodazioue. 


DVn.         (A  iKv.  xni,  S9) 

Jirfomfiitto.  Raccomanda  Titurnio  ilufb. 


38o 


spìntola  D¥11 


T.  G.  7*1 


Scr.  RoBM  A.  V.  CL  DCCVIL 

H.  T.  CICERO  ACnJO  PROC  S.  P.  D. 

Gum  familia  Titumia  necessitudo  mihi  interce- 
dit  vetus:  ex  qua*  reliquus  est  M.  Titurnius Ku- 
foSy  qui  uiìhi  omni  diiigentia  «tqoe  officio  *  est 
toendtts.  Est  igitur  in  tua  potettate,  ut  itte  in  me 
satis  sibi  praesidii  putet  esse.  Quapropter  eum  tibi 
commeado  ia  maiorem  modum^  et  abs  te  peto^ 
efficiuy  ut  Ì8  commeDdationeni  hanc  iuteUigat  dibi 
magno  adiumento  fuisse.  Erit  mihi  vehemeater 
gratum. 

DVnL        (  ju  Dì»,  ziii ,  «) 

jtrgmmiUum,  Caecinam  eisalem  in  coUigendii  Afiatìcae 
n^gaiiitiwiii  reliquii*  comineiMUL 

Scr.  RooMe  A.  V.  C  DCGVII. 

M.  T.  C1C£A0  P.  S£AV1LI0  >  PROPIL  S.  D. 

A.  Caecinam^  maxime  proprium  clientem  ùk^ 
mìlìae  Testrap  %  non  commendarem  tìbij  qoom 
Bcirem,  qua  fide  in  tnos,  qua  clementia  in  cala- 
mitosos  soleres  esse^  nisi  me  et  patrìs  eius,  quo 
som  fimiiliarìsaune  uras^  memoria ,  et  huiua  for- 
tana^  ita  moveret,  ut  hommìs,  omnilms  mecum 
studiis  officiisque  coniuncùssimi,  movere  debebat4. 
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Sccilta  dA  Rooia  Vuma  DCCVII. 

M.  T.  CICERONE  AD  ACiUO  PROCONS.  S. 

Io  toii  yeccbio  amico  di  casa  Titurnia,  della  quale 
iion  «opvttYvive  che  il  solo  M.  Tiliunio  Rufo^  Terso  il 
quale  io  sono  tenuto  di  spendere  con  ogni  mia  dili*» 
gcDza  tutti  gli  oflsi  nel  faTorirlo.  Ecco  dunqne  in  te 
sta  di  fare  ebe  egli  senta  d'avere  di  me  un  protet* 
tore  da  contentarsene.  Il  perchè  io  tei  raecomau^  col 
maggior  calore^  e  ti  prego  che  tu  faccia  in  maniera 
che  egli  trovi  questa  mia  raccomaudazioae  statagli  di 
molto  frutto.  Il  che  mi  sarà  caro  oltre  modo. 


Argomento.  Raccomanda  Cecina  esule  nei  raccogliere  che  ik 
ie  reliquie  della  negoziazione  d'Aaia. 

ScrìtU  da  Bona  ranno  DCGVII. 

M.  T.  ClCEROriE  A  P.  SERVILIO  PROPR.  S. 

Io  non  vorrei  raccomandarti  Aulo  Cecina,  cliente 
tutto  dedicato  alla  vostra  famiglia,  sapendo  io  bene 
la  tua  lealtà  verso  i  tuoi^  e  la  tenerezza  verso  gli  scia* 
gnrati^  se  non  ÌotBt  che  la  ricordanza  del  padi*e  di 
hù)  che  fu  già  tutto  mio,  e  le  oostni  diigrasie  mi  too« 
catscvo  tanto,  quanto  dee  fine  il  easa  d'ut  nomo  a 
ma  legalo  per  ogni  ragion  cl'amiciaia.  Or  eooo  qodlo 
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A  te  hoc  omni  contentione  peto,  sic,  ut  msdore 

cura,  maiorc  animi  labore  potere  non  possim-  uL 
ad  ea,  quae  tua  sponte  siae  cuiusquam  commen- 
datione  fiicereB  io  hominem  tantum  et  talem,  ca- 
lamìtosnm,  aliquem  aflferant  cumnlum  meae  lit^ 
rae^  quo  studiosius  eum,  quibuscuinque  rebus 
possìs^  iuyes.  Quod  ai  Romae  fuisflea^^  etiam  aar» 
lutem  A.  Gaecìnae  eiiemua  (ut  opinio  mea  fert) 
per  te  consecuti.  De  ([ua  taiuen  raagaam  spem 
habemus^  £reti  clementia  coliegae  tui  ^.  Nunc, 
quando  7  tuam  iustitiam  secutus,  tutiasimum  aàhi 
portum  provinciam  istam  *  esse  duxit;  etiam  tit- 
que  etiam  te  rogo  at(jue  oro,  ut  eum  et  in  re- 
liquiisd  veteria  negotiationia  coUigendia  iuves^  et 
ceteiìa  rehus  tegaa  atque  tàeare.  Hoc  mihi  gra» 
tiua  lacere  lùìùì  potes. 

r 

DIX.        (  Aà  Di*.  SUI,  67) 

Argiunicnlwn,  Coanneodat  Androoem  Laodicensein. 

Scr.  Rooue  A.  V,  C.  UCCVII. 

M.  T.  CICERO  P.  S£KV1U0  PftOPR.  S.  D. 

Ex  provincia  mea  Cilicicniii,  cui  scis  r^jili  $101- 
t-riitii  Aaiaticas  ^  attributas  fuisae^  npUo  aum  £1* 
miliarìns  asusj  'qoaiii  Androne,  Artemonia  filio, 
Laodicen^i  ;  eumque  habui  in  ea  civilate  quuin 
hospilem,  tum  vehemeuler  ad  meae  vilae  rationem 
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di  cbfl  ti  pc^go  ooUa  istansa  «d  affetto  e  soUecitudine 
dtt  posso  maggiore^  che  lopra  di  dò  che^  senza  rao- 
ooraandazioiie  di  chicchessia)  il  tao  buon  animo  ti  da- 
rebbe di  fare  per  tale  e  siffatto  uomo  e  A  sventurato , 

la  mìa  lettera  ti  aggiunga  nuova  ragione  di  dargli  mano 
più  sollicitamente  in  tutto  quello  che  tu  potrai.  Certo 
se  tu  fossi  stato  in  Roma,  mi  pare  e.«5ser  certo  che  per 
opera  tua  noi  avremmo  eziandio  salvato  A.  Cecina;  di 
ohe  tuttavia  io  porto  grande  speranza  sopra  la  de* 
nsenza  del  tuo  collega.  Ora,  posciachò  egli,  rìcove« 
rando  alla  tua  giustizia  ^  ha  preso  pc;r  porto  sicoris* 
«imo  cotesta  provincia,  quanto  più  so  e  posso,  ù  prego 
e  scongiuro  che  eziandio  nel  raccogliere  gli  àvànzi  dd- 
P antico  suo  mercantare'  tu  voglia  dargli  di  spalla,  ed 
in  ogni  altra  cosa  favorirlo  c  [)rotcggerlo^  di  che  nulla 
mi  puoi  tu  fare  che  più  mi  sia  caro* 


CADif.  ZUI,«7) 

jirgomento.  Raccomanda  Audrouc  dì  Laodicca. 

ScrìtU  da  Ropa  V  anno  DCCVII, 

IL  T.  CICEROffE  A  P.  SERYILIO  PIIOPK.  S. 

* 

Con  nessuno  deOa  provìlieia  mia  di  CQicia  (alla  quale 

tre  diocesi  dell'Asia  iurono  incorporate)  non  ebbi  mai 
maggiore  dimestichezza  che  con  An(h*one,  figliuol  di 
Arteraone  di  Laodicca:^  là  dove  non  pure  io  vissi  suo 
ospite,  ma  e  '1  trovai  tutto  tagliato  al  sesto  del  mio 
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et  consuetudinem  accomniodatnm.  Qaem  qddeiii 
multo  etìam  pluris  postea,  quam  decessi,  ùusm 

coepi ,  quod  inultis  rebus  experlus  5uqi  paratura 
hominem,  meiqiie  meraorem.  Itaque  eum  Romae 
libentissime  vidi.  ìion  enim  te*  iugit^  qui  piuri- 
mis  ili  ìsta  provincia  benigne  fecistì,  quam  multi' 
grati  reperiantur.  Ilaec  propterea  scripsi,  ut  et 
me  non  aine  causa  laborare  inteliigem,  et4  ta 
ìpse  eum  dignum  hospttìo  tuo  iudicares.  Feceria 
ìgitur  mihi  gratissimum ,  si  ei  dcclararis ,  quanti 
me  facies:  id  est^  si  receperis  eum  in  fidem  tuam^ 
et  quBÌMUCwnque  rebua  honeate  ac  aine  molestia 
tua  poteria,  adiuirerìs.  Hoc  milri  erìt  vdiementer 
gratum^  idque  ut  ^òas^  te  etiam  atque  etiam 
roga 

DX.         (Ad  Di,,  xm,  69) 

jtwgumti^bmL  G.  Cuiiianit  ut  in  fidem  recìpMlur»  oom* 
ncndat 

Sor.  KoBM  a.  V.  C  DGCVII. 

M.  T.  aCERO  P.  SERVIUO  COLLEGAE  S.  D. 

C.  Gurtiua  Mithrea  *  est  ille  quidam,  ut  seÌ9^ 

libertus  Postumi  familiarissioii  mei^  sed  me  co- 
lit  et  observat  aeque  atque  illum  ipsum  patronum 
auum.  Apud  eum  ego  sic  Ephesi  fui  ^  quotiescum- 
que  fui,  tamquam  domi  uieae;  multaque  accide- 
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vivere  e  costumare.  Ma  dopo  uscito  io  d*  ufizio ,  ho 
comiuciato  ad  averlo  caro  via  più,  avendolo  a  molle 
prove  sperimentato  uora  grato  e  ricordevole  di  mia 
persona  :  per  la  qual  cosa  senza  fine  mi  son  rallegrato 
di  vederlo  in  Roma  ^  non  potendo  tu  ignorare  (  che 
a  moltissimi  di  cotesta  provincia  hai  fatto  del  hcnc  ) 
a  quanto  gran  numero  si  trovino  le  grate  persone. 
Tutto  ciò  volli  dirti  per  farli  conoscere  clie  non  senza 
il  cpiaro  io  mi  son  dato  pena  che  eziandio  tu  mede- 
simo r  avessi  per  degno  d^  averlo  tuo  ospite.  Mi  farai 
dunque  cosa  gratissima  a  dimostratagli  quanto  io  ti  sia 
caro:  cioè  a  prenderlo  a  favorire,  ed  a  dargli  mano 
in  tutte  le  cose  che  onestamente  e  senza  incomodo  tu 
potrai.  Tu  mi  faresti  il  maggior  piacere  del  moudo^  e 
te  ne  priego  quanto  so  e  possa  il  più. 


^A.  (A  Dir.  XIIV,69  ) 

j4rgomento.  Raccomaoda  C.  Curzio  che  Io  riceva  soUo  la  sua 
protezione. 

ScriUa  da  Roma  ranno  DCCVII. 

M.  T.  CICERONE  A  P.  SERVILIO  COLLEGA  S. 

Caio  Curzio  Mitrete  è  veramente,  si  come  sai,  liberto 
di  Postumo  mio  intrinseco^  e  tuttavia  egli  carezza  ed 
osserva  me  altrettanto  che  si  faccia  esso  lui  suo  pa- 
trono. Tutte  le  volte  che  io  fui  in  Efeso,  non  allra- 
menti  in  casa  sua  sono  stato,  che  nella  mia  propria;^ 
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runt,  in  quibus  et  benivolentiam  eius  erga  me 
experirer,  et  fidera.  Itaque  si  quid  aut  luilii,  aut 
meorum  cuipiam  in  Asia  opus  est,  ad  liiinc  seri- 
bere  consuevi;  huius  qmmi  opera  et  fide,  tura 
domo  et  re  uti,  tamquam  mea.  Ilaec  ad  te  eo 
pluribus  scripsi,  ut  intelligeres ,  me  non  vulgare 
nec  ambiliose,  sed  ut  prò  honiine  intimo,  ac  mihi 
pernecessario,  scribere.  Peto  igitur  a  te,  ut  in  ea 
controversia,  quam  habet  de  fundo  cum  quodam 
Colopbonio  4,  et  in  ceteris  rebus ,  quantum  fides 
tua  patietur,  quantumque  tuo  comraodo  poteris, 
tantum  et  ^  honoris  mei  causa  commodes  :  etsi , 
ut  eius  modestiam  cognovi,  gravisi  tibi  nulla  in 
re  erit.  Si  et  mea  commendatione,  et  sua  probi- 
tate  assecutus  erit,  uti  de  se  bene  existimesj  om- 
nia se  adeptum  arbitrabitur.  Vt  igitur  eum  reci- 
pias  in  fidem  7,  habeasque  in  numero  tuorum,  te 
vehementer  etiam  atque  etiam  rogo.  Ego,  quae 
te  Telle,  qu aeque  ad  te  pertinere  arbitrabor,  om- 
nia studiose  dib'genterque  curabo. 

DXI.  (Ad  DiT.  XIII,  70) 

^rgumentum.  Ampli  Balbi  libcrtiim   Mennndrum  com> 
mendat. 


An.  di  R.  707  l.ETTKKA    DX.  àO'J 

CMra  soao  iatravvcuule  molte  di  tali  cuse,  che  potei 
fare  sperimento  della  sua  fedeltà  e  benevoglieDza  il 
che  ba  fulto,  die  bisogaando  a  me  0  ad  alcuno  de^ 
miei  qualche  cosa,  io  fui  solito  a  lui  sciiTere,  e  A 
dell^opera  e  della  fede,  come  della  casa  e  delle  so- 
stanze fare  come  di  cosa  mia.  In  queste  cose  mi  sono 
un  po^  tritamente  disteso ,  per  farti  intendere  che  io 
non  iscrivo  nè  alla  grossa ,  nè  per  farmi  bello ,  ma 
come  per  uomo  mio  intrinseco  ed  amicissnno.  Ti  prego 
adunque  ciie  si  nella  lite  die  egli  lia  di  un  podere  con 
HO  certo  Colofonio,  come  in  ogni  altra  cosa  (salva  la 
.  tua  lealtà  e  U  tuo  comodo),  tu,  per  rispetto  di  me,  gli 
voglia  dar  mano:  sebbene,  a  quello  che  mi  dà  la  sua 
modestia  a  me  nota,  egli  non  ti  sarà  punto  molesto. 
Ora,  se  e  per  la  mia  raccomandazione  e  per  la  bontà 
sua  gli  venga  fatto  che  tu  abbi  buona  opinione  di  lui, 
egli  si  crederà  toccare  il  ciel  colle  dita.  Ti  prego  adun- 
4]ue  e  mille  volte  rlprego  clie  tu  lo  pigli  a  favorire,  e 
rabl)ia  per  uno  de'  tuoi.  Io  poi  in  ogni  rosa  che  cre- 
derò essere  tuo  piacere  o  tuo  bene,  porrò  tutto  lo  stu- 
dio e  la  dihgenza. 


^^l-  (A  Dif.  XIU,  30) 

ArgometUo,  Raccomsnda  Menandro  liberto  di  Anpio  Balbo. 
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Scr.  Roroae  A.  V.  C.  DCGVII. 

M.  T.  aC£RO  P.  SMVIUO  COLL£GA£;  S.  P.  D. 

Quia  non  est  obscura  tua  in  me  benivolentia, 
sic  fit,  ut  multi  per  me  tibi  velint  commendali. 

Ego  aulefu  tribuo  noniiumquain  in  vulgus  seti 
'  plerumque  necessariis  ìq  boc  tempore  i\am  cum 
T.  Ampio  Balbo  ^  mihi  somma  fimiliaritas  neoes- 
sìtudoque  est  Eias  libertnm,  T.  Ampium  Menan- 
drum,  bomiaem  frugi4  et  modestum,  et  patrono 
et  nobis  yehementer  probatum^  tibi  commendo 
maiorem  in  modum.  Vehementer  mihi  gratum  fe- 
ceris,  si,  quibuscumque  rebus  sino  tua  molestia 
poterìs^  ei  commodaris  ^.  Quod  ut  facias,  te  ve- 
hementer etiam  atque  etiam  rogo.  Yale. 

DXII.         (Ad  Div.  xm ,  3 •  ) 
JrgjamenUiaiL  Commendat  T.  Àgusium,  velerem  amìcum. 

Sor.  Romae  A.  V.  G.  DGCVII. 

M.  T.  CICERO  P.  SERYILIO  COLLEGAE  S.  D. 

M ultoa  tibi  commendem  necesse  est^  quando  * 
omnibus  nota  nostra  necessitudo  est,  tuaqoe  erga 
me  benivoientia.  Sed  tamen  età  omnium  causa  , 
quos  commendo  9  velie  debeoj  tamen  cum  omni- 
bus non  eadem  mihi  causa  est  T.  Agusius  et 
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Sflrìtta  da  Boma  V  anno  DCCVII. 
M.  T.  CICERONE  A  P.  SERYILIO  COLLEGA  S. 

L'essere  ben  conosciato  il  bene  che  tu  mi  ynoi} 
porta  cbe  molti  mi  pregano  che  a  te  gli  raccomandi^ 
della  qual  cosa  io  soddisfo  talora  a  chiunque  sia;  ma 

le  più  volte  agli  amici,  come  fo  di  presente.  Adunque 
per  essere  T.  Ampio  Balbo  tutto  quanto  possa  essere 
cosa  min.  lo  ti  raccomando  col  ma^^;ior  zelo  T.  Am- 
pio Meuaudro  suo  liberto,  uom  dabbcuc  e  modesto,  al 
patron  suo  sommamente  gradito  ed  a  me.  Tu  mi  fa- 
rai il  maggior  piacere  del  mondo ,  di  prestargli  servi- 
gio in  tutte  le  cose  die  senza  tuo  incomodo  lo  potrai 
fare^  e  di  questa  cosa  ti  prego  senza  fine.  A  Dio. 


BXIL  (A  Din  XU1|  71  ) 

jirgomenio.  Raccomanda  T.  Agusio  suo  veochio  amico. 

Sorìtta  da  Boma  P  anno  DCCVII. 

M.  T.  CICERONE  A  P.  SERVILIO  COLLEGA  S. 

n  sapersi  da  tutti  la  nostra  amicizia  e  la  tua  beno- 
▼olenza  mi  dà  necessità  di  doverti  raccomandare  pa- 
recchi. Di  che  quantunque  io  debba  compiacere  a  lutti 

i  raccomandati ,  io  uon  ne  bo  per  altro  per  tutti  egual 
la  ra^ioue.  X.  Agusio  e  fu  mio  compagno  in  quel  tempo 


J^O    •  EPISTOLA  DXIl.  A.  V.  C.  -07 

Comes  meos  fuit  ilio  mìserrìnio  tempore  et  om- 
nium itinerum,  navigationom ,  laborum,  perìca- 

lorum  nieorum  socius  •  ncque  hoc  tempore  dì- 
sccssisset  a  me^  nisi  ego  ei  permisissem.  Quare  sic 
tibi  eum  commendo,  ut  unum  de  meis  domestt- 
cis  et  maxime  necessarììs.  Pcrgratnm  mihi  feceris, 
si  eum  ita  tractaris^  ut  intelligat,  liane  coinmeu- 
dationem  sibi  magno  usui  ^  atque  adiumento  fuisse. 

DXUI.  ^  Aa  ui».  xui ,  7»  ) 

jirgumentitm.  Gicrelliae  negotia  et  procuratores  oommendaL 

Scr.  Romae  A.  V.  C  DGCVIL 

M.  T.  CIC£RO  P.  SERYILIO  COLL£GAE  S.  D. 

Gaerelliae,  necessariae  meac     rem,  nomina 

posscssiones  Asialicas  commciulavi  tibi  praesciis 
in  iiortis  tuis ,  quain  potui  diligentissime  :  tuque 
mihi,  prò  tua  consuetudine  proque  tuis  in  me 
pcrpetuis,  maximisque  ofBciis,  omnia  te  facturum, 
libéralissime  recepisti.  Meniinisse  le  id  spero:  scio 
^  enim  solere.  Sed  tamen  Caereliiae  procuratores 
scrìpserunt,  te  propter  magnitudinem  provinciae, 
tnultitudineraqne  iiegotiorntn,  etiam  atque  etiam 
esse  commonefaciendum.  Peto  igitur,  ut  memiue- 
lìs,  te  omnia,  quae  tua  fides  pateretur,  mihi  cu- 
mulate recepisse.  Equidem  existimo,  habere  te 
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sciaguralissimo,  ed  a  parte  di  tutti  i  miei  viaggi,  na- 
vigazioni, travagli  e  pericoli^  e  né  eziandio  al  presente 
non  si  sarebbe  partito  da  me,  se  io  non  gliene  dava 
licenza.  Il  perchè  tei  raccomando  come  uno  di  casa 
mia  e  degli  intimi  amici.  Io  avrò  avuto  da  te  il  mag- 
gior piacere ,  se  tu  lo  tratti  per  forma  che  egli  senta , 
questa  mia  raccomandazione  avergli  fruttato  di  sommi 
beni  e  vantaggi. 


DXIII.  (  A  Di».  XMI ,  71  ) 

Argomento.  Raccomanda  gli  affari  e  i  procuratori  di  Cerellia. 

Scrìtta  <Ia  Roma  Tanno  DCCVII. 

M.  T.  CICERONE  A  P.  SERVILIO  COLLEGA  S. 

Ti  raccomandai  con  lo  studio  che  ho  potuto  mag- 
giore, negli  orti  tuoi  di  presenza,  gli  affari,  i  debiti  e  le 
possessioni  asiatiche  di  Cerellia  mia  amica  '  :  e  tu ,  per 
la  tua  amicizia,  c^  servigi  contiuui  e  gravissimi  a  me 
prestati,  mi  li  sei  obbligato  di  fare  ogni  cosa^  e  ben 
credo  te  ne  ricordi,  secondo  tuo  usato.  Nondimeno  i 
procuratori  di  Cerellia  le  scrissero  che,  a  cagione  della 
grandezza  della  provincia  e  la  folla  degli  affari,  hai  bi- 
sogno che  la  cosa  più  caldamente  ti  sia  ricordata.  Ti 
prego  adunque  di  ricordarti,  come  tu  largamente  mi 
ti  sei  obbligato  di  tutto  fare,  che  dalla  tua  lealtà  ti 
fosse  concesso.  Veramente  io  credo  che  tu  abbia  il  più 
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mngiinm  facultatem  (  scd  lioc  est  tui  consilii  et 
iudicii  )  ex  eo  sciiatus  consulto,  quod  in  Iieredcs 
C.  Vcnnonii  factum  est  4,  Caerelliae  commodandi. 
Id  senatus  consultum  tu  interprctabere  prò  tua 
sapientia.  Scio  enim,  eius  ordinis  ^  auctoritatera 
semper  apud  te  magni  fuisse.  Quod  reliquum  est, 
sic  velim  existimes ,  quibuscumque  rebus  Caerel- 
liae benigne  ^  feceris ,  mihi  te  gratissimum  esse 
facturum. 

DXIV.         .         (AdDiv.  VI,  la) 

Argumentuni.  Gralnlatur  T.  Ampio  Balbo ,  qui  Pompcia- 
nas  pnt'tcs  sccutus  crat,  de  reditu  per  Cacsaris  amicos  ' 
impetrato  ;  idcoquc  cessare  ait  consolationem ,  re  con- 
fecta.  Esse  tamcn  vcl  restituto  aliquid  ferenduin ,  rei 
puhlicac  calamìtatcm,  in  qua  nullum  solatium  supersit, 
nisi  quod  ex  litcrarum  studiis  capiatur. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  AMPIO  S.  D. 

Gratulor  Ubi,  mi  Balbe,  vercque  gratulor.  Ncc 
snm  tam  stultus,  ut  te  usuila  falsi  gaudii  frui  ve- 
lim 5  deinde  frangi  repente,  atque  ita  cadere,  ut 
nulla  rcs  te  ad  acquitatem  animi  »  postea  possit 
extollcrc.  Egi  tuam  causam  apcrtius ,  quam  mca 
tempora  fercbant.  Vincebalur  cnim  fortuna  ipsa 
debilìtatae  gratiae  nostrae  tui  cantate      et  meo 
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bel  destro  favorire  Cerellia  (ma  ciò  appartiene  al 
tuo  consiglio  e  giudizio)  in  virtù  di  quel  senatocon- 
sulto  fatto  contro  gjU  eredi  di  C.  Yennonio.  Sta  alla 
tna'sapiensa  chioiare  questo  senatoconsulto:  chè  ben 
so  IO  quanto  sia  sempre,  valuta  appo  di  te  P  autorità 
di  quest^ ordine.  Bel  resto,  vorrei  che  tu  facessi  que- 
sta ragione,  che  per  ogni  favore  che  tu  darai  a  Ce- 
rellia, io  ne  avrò  un  piacere  grandissimo. 


DXIV. 

JrfSfmenHù.  Si  congratula  con  T.  Ampio  Balbo,  il  qiuJe  avea 
s^ttfto  il  partito  di  Pompeo,  che  abbia  ottenuto  per  messo 
degli  amici  di  Cesare  il  suo  richiamo;  e  però  dice,  che  dò  ot- 
tennio è  inutile  il  consolarlo;  rimanere  tuttavia  al  richiamato 
«Icnn  die  da  tollerarsi^  lo  stato  calamitoso  della  Repubbli- 
ca, nella  qimle  non  v^ha  altra  consolazione  che  qudla  che 
ne  viene  dallo  atudio. 

Scritta  da  Roma  V  anoo  DCGVil. 

M.  T.  CICERONE  AD  AMPIO  >  S. 

Io  mi  congratulo  tcco,  il  mio  Balbo,  c  mi  congra- 
tulo con  verità^  uè  sono  già  così  fuor  di  cervello  di 
voler  darti  pastura,  sicché  tu  ne  abbia  poi  andare  in 
disperazione  e  ia  subisso  per  forma  che  tu  uon  possa 
più  per  nessuna  via  rilevarti  ad  avere  più  pace  di  cuo- 
re. Ho  trattato  la  toa  causa  più  liberamente  che  non 
mi  dava  la  presente  mia  condizione:  conciossiachè  lo 
svantaggio  dell'aver  io  assai  scemato  del  primo  favore» 
fu  vinto  dalla  tenerezza  mia  verso  te ,  e  da  quel  mio 
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perpeliio  erga  te  amore  ^  culto  a  te  diiigeotìssìme; 
Omnia  promissa,  confirmata  ^  certa  et  rata  sunt, 

quae  ad  rcditum  et  ad  salutcm  tuam  pertinent. 
Yìdi^  cogDOviy  interfui.  Eteniiu  omnes  Caesaris 
£imìliare8  aatb  opportune  babeo  implicatos  con- 
suetudine et  benivolentia,  sic,  ut,  quum  ab  ilio 
discesserint  me  habeant  proximuni.  Hoc  Pausa, 
Hirtiua,  Balbus,  Oppius,  Matius,  Postumius,  piane 
ita  facinnt,  ut  me  unice  diligant  Quod  si  mihi 
per  me  cflìciendum  fuisset  4^  non  me  poeniteret 
prò  ratione  temporum  ita  esse  moiitum.  Sed  iiiliil 
est  a  me  inservitum  temporìs  causa.  Veteres  mibi 
necessitudines  cum  bis  omnibus  intercedunt  ;  qui- 
biisciim  ec^o  ac^ere  de  te  non  destiti.  Principem 
tameu  babuimus  Paiisam  lui  studiosissimum  ^ 
mei  cupidum,  qui  yaleret  apud  iUum  non  minns 
auctorìtate,  quam  gralìa.  Gimber  autém  Tillius  ^ 
mibi  piane  satisfccit.  Yaient  euitn  apud  Caesarem 
non  tam  ambitiosae  rogaliones;  quam  necessa- 
riae  7:  quas  quia  Gimber  habebat,  plus  yaluit, 
quam  pio  ullo  alio  valere  potuisset  Diploma  • 
statim  non  est  datum,  quod  mirifica  est  impro- 
bitas  in  quìbusdam,  qui  tulissent  acerbius,  veniam 
tibi  darì,  quem  9  illi  appellant  tubam  belli  civì- 
lisj  multaque  ita  dicunt,  quasi  non  gaudcant  id 
bellum  incidisse  Quare  vìsum  est  occultius 
agendum,  neqne  ullo  modo  divulgandum^  de  te 
iam  esse  perfectum.  Sed  id  crìt  pcrbrevi:  lìec  du- 
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amore,  che  tu  diligentissijiiaiiiente  arevl  tenuto  bea 
caldo.  Tutte  le  cose  che  appartengono  al  tuo  ritorno 
ed  alla  salute,  mi  sono  promesse ,  raffermate ,  ratifi- 
cate, sicure.  Ho  Tcduto,  lio  conosciuto,  fili  sulla  fai> 
da  di  tutte.  Imperocché,  buon  per  te!  che  tutti  gli 
amici  di  Cesare  me  gli  ho  impastoiati  per  amicizia  e 
benevolenza  per  modo,  che  dopo  di  lui  io  son  loro 
il  primo.  Ti  prometto  che  Pansa  ^,  Irzio  3,  Balbo,  Op- 
pio ,  Mazio  4,  Postumio  ^  sono  al  tutto  di  me  cotti 
fradici:  cotalchè  se  io  avessi  dovuto  far  opera  per 
me  medesimo,  non  mi  dorrebbe  (a  quel  che  porta  il 
tempo  presente)  delle  pratiche  da  me  fatte.  Sebbene 
io  non  ho  punto  servito  alla  miseria  del  tempo  d'og- 
gidì: tutti  costoro  che  ho  detto,  egli  è  un  pezzo,  son 
miei:  ed  io  non  sono  restato  mai  di  dar  loro  assalto 
per  te.  Ma  quello  che  ci  vai  lutto  il  mondo,  è  Pansa, 
che  li  vuol  tutto  il  bene,  ed  a  me  niente  meno^  ed 
egli  appo  Cesare  non  è  meno  in  istato  per  P autorità, 
che  per  la  grazia.  Cimbro  Tillio  poi  non  fu  al  tutto 
cosa  che  per  me  non  facesse.  Ora  nelP  animo  di  Ce- 
sare troppo  han  più  di  forza  le  petizioni  ragionevoli, 
che  le  affettate^  e  perchè  delle  prime  gli  aDegò  Cim- 
bro, ed  e|^i  però  fece  più  che  per  nessun  altro  non 
avrebbe  potuto  fare.  La  patente  ^  non  et  ha  data  di  pre- 
sente: imperocché  e' c'è  una  feccia  di  cosi  fini  ribaldi 
i  quali  avrebbero  menato  smanie  del  vedere  cosi  liban- 
dito  un  tale  uomo  che  essi  chiamano  tiomlia  della 
guerra  civile^  e  di  questa  fatta  dicono  più  altre  cose, 
come  se  essi  non  godano  delP  essersi  levata  cotesta  gnei^ 
ra.  Adunque  ci  parve  di  operare  di  cheto,  e  non  trom- 
bettare 7,  che  il  tuo  ritorno  era  eonèhiuso.  Ma  ciò  si 
farà  infira  piodolisBUDO  termine^  e  non  dubito  che  alla 
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bito  ,  quin,  legente  le  lias  lileias,  coiifecta  iain 
res  futura  sit.  Pansa  quidem  milii|  gravis  "  homo 
et  cerlus,  non  solum  confiimayit|  Yemm  etiam 
»  recepii;  pcrcelerìter  se  ablatnram    diploma.  Mihi 

laineii  placuit,  liaec  ad  te  perscribì.  Miiius  eiiim 
te  firmum  sermo  Eppuleìae  >^  tuae^  lacryoiaeqne 
Ampìae  declarabant,  quam  significant  tuae  literae: 
alquc  illac  arbitral)antur,  quiim  a  te  abessent  ipsac, 
multo  in  graviore  te  cura  futurum.  Quare  luaguo- 
pere  putaid,  angoris  et.doloris  tui  levandi  causa^ 
prò  certis  ad  te  ea,  quae  essent  certa,  perscrìbi  >4. 
Scisj  me  antea  sic  solitum  esse  scribcre  ari  te, 
magia  ut  consolarer  lortem  virum  atque  sapien- 
tem^  quam  ut  exploratam  spem  salutìs  osten- 
derem ,  nisi  quam  >^  ab  ipsa  re  publica ,  qiuim 
liic  ardor  resti nctus  csset  sperari  oportere  cen- 
serem.  Recordare  tuas  literas^  quibus  et  magnum 
animum  mihi  semper  ostendisti,  et  ad  omnes  ca- 
sus femidos  constantcm  ac  paratura:  quod  ego 
UOQ  mirabar,  quum  recorJarer,  te  et  a  priuiis 
temporibus  aetatis  in  re  publica  esse  yersatum, 
et  tuos  magistratus  in  ipsa  discrimina  incidisse 
saliilìs,  fui  luiiarLiiii(|iie  communium  j  et  in  boc 
ipsum  belium  esse  ingressum^  noo  solum  uti  Vi- 
ctor^ beatus;  sed  etiam  ut  ^  si  ita  accidisset,  vi- 
ctus  y  ut  sapiens  esses  >9.  Deinde  ^  qunm  stndium 
iiiiiin  consiiiiias  in  viromm  lortium  factis  memo- 
liae  prodendis     considerare  debes.  nihil  tibi  esse 
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veduta  di  questa  lettera  la  cosa  fìc  bella  e  fatta.  Al 
certo  II  nostro  Pausa,  uom  grave  e  fidato,  non  solamente 
me  rafFermò,  ma  e  mi  entrò  pagatore  die  di  corto 
avrebbe  cavato  di  mano  a  Cesare  la  patente.  Tuttavia 
ho  giudicato  per  lo  migliore  di  mandartene  innanzi 
queste  notizie:  conciossiacbè  le  parole  di  Eppuleia  tua 
e  le  lagrime  di  Àmpia  ^  mi  fecero  conoscere  che  tu 
non  hai  la  fermezza  che  moslrauo  le  tue  lettere^  ed 
elle  temcaiio  ezlanrlio  che,  per  esser  elle  da  te  scom- 
pagnate, tu  ne  potessi  vcuire  iu  maggiore  angustia.  Per 
lo  che  ho  giudicato  convenir  troppo  che,  a  cagione  di 
alleviare  la  tua  angoscia  e  U  dolore,  la  certa  notizia 
di  quel  che  era  certo  ti  fosse  da  me  anticipata.  Tu 
sai  bene  come  per  P  innanzi  io  era  solito  scriverti  me- 
glio, come  ad  uom  forte  e  savio,  per  consolarti,  che 
per  apportarti  una  certa  speranza  di  tua  salute^  ma 
quella  senza  più  che  io  giudicava  doversi  prendere 
dallo  stato  delle  cose,  quando  (juesto  incendio  fosse 
ammorzato.  Recati  a  mente  le  tue  lettere,  nelle  quali 
mi  ti  se'  sempremai  dimostro  di  gran  cuore,  e  fermo 
ed  apparecchiato  a  reggere  qualunque  sventura^  ne  io 
me  ne  maravigliai,  ricordandomi  come  tu  fin  da'  primi 
tuoi  anni  avevi  avuto  mano  ne'  fatti  pubblici,  e  che 
i  tuoi  magistrati  sperano  scontrati  appunto  ne'  rischi 
più  paurosi  della  salute  e  dello  stato  del  pubblico^  e 
che  in  questa  medesima  guerra  tu  eri  entrato  con  animo 
non  solo  di  tenerti  beato  vincendo,  ma  e  dimostrarti 
saggio,  caso  che  altro  avvenisse.  Appresso,  conclossia- 
cliù  tu  logori  il  tuo  ingegno  nel  mandare  ai  posteri  le 
imprese  de'  forti  uomini,  dei  far  questa  ragione,  che 
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cominittentlum)  quamobreni  corum^  (juos  iaudas, 
te  non  simillinium'*  praebeas.  Sed  haec  oratio  ma* 
gis  esset  apta  ad  illa  tempora ,  quae  iam  effagìsti. 
I^unc  Tero  tantum  te  para  ad  haec  nobiscum 
ferenda:  <{uìbu8  ego  si  quam  medicìnam  ìnveni- 
rein,  tibi  quoque  eamdem  traderem.  Sed  est  unum 
perfiiginirij  doctriiia  ac  lilcrae,  qiiibus  sempor  usi 
sunius:  quae  secundis  rebus  del^ctationem  modo 
habere  videbantuq  nunc  vero  etiam  salutem.  Sed, 
ut  ad  inìtium  revertar,  cave  'dubites,  quin  omnia 
de  salute  ac  de  reditu  tuo  perlecta  siat 

■ 

DXV.  (Ad  Alt.  XII,  fi) 

^rgionentum.  Seii  morlein  dolcndam ,  sed  humaniter  fe- 
rendam;  quid  agat  iu  senatu  8Ìbi  quaerendum  esse; 
denique  nihil  se  de  Pompeii  filìa»  aliaque  conditione 
uxoria  «ibi  oblata  cogitara  scribit 

Scr.  ia  villa  A.  V.  C  DCGVII. 

CICERO  ATTICO  S. 

k 

Male  de  Seio  «.  Sed  omnia  li  umana  tolerabilia 
ducenda.  Ipsi  enim  quid  sumus?  aut  quam  diu 
liaec  curabili  sumus?  Eia  "videamus,  quae  ad  noa 
niagis  pertinent,  iiec  tamen  multo  ^:  quid  agamus 
de  senatu^.  Et,  ut  iie  quid  praetermittam ,  Cae- 
sonius  ad  me  literas  misit,  Postumiam  Sulpicii  4 
domum  ad  se  Tenisse  f  De  Pompeii  Magm  filia. 
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in  non  dei  tollerave  di  essere  cattivo  ritratto  di  que^ 

mctlcsimi  che  tu  hai  lodato  9.  Ma  questo  mio  dire  è 
meglio  da  que'  tempi  da'  f[U«ili  se'  già  uscito:  al  pre- 
sente pensa  senza  più  ad  armarti  a  reggere  questi  ne' 
quali  siamo  ambedue^  a'  quali  se  io  trovassi  medicina 
per  me,  a  te  medesimamente  la  porgerci.  Questo  è  il 
solo  riparo  che  ci  resta:  la  dottrina  e  le  lettere  che  ab- 
l>iam  sempre  amate  ^  le  qaali  nel  buon  tempo  diletto 
ci  apportavano  senza  più,  al  presente  eziandio  salute. 
IVfa  per  nfarmi  da  capo,  non  ti  lasciar,  yedi,  aver  dub- 
bio che  del  tuo  ritorno  e  della  salute  non  sia  conchinsa 
ogui  cosa. 

« 

DXV,  (AaAu.  xu,ii) 

jirgamenio.  Doversi  piangere  la  morte  di  Scio,  ma  sopportare 
come  conviene  ad  uomo;  sé  dover  cercare  che  cosa  faceta 
in  senato;  6nalmente  non  prendersi  lui  pensiero  alcuno  della 
figlia  di  Pompeo  I)  e  di  altra  condinooe  ofTerta^  pertinente 
a  moglie. 

Scritta  iì»  Boroa  1'  anuo  DCCVIf. 

C1G£R0JS£  AD  ATTICO  S. 

Deh!  cattivel  di  Seio!  ma  egli  è  cosa  umana,  e  vuoi 
tollerarsi.  Gonciossiaché  noi  medesimi  a  che  siam  noi? 
ovvero  quanto  seguiremo  noi  ancora  a  tribolarci  delle 
cose  presenti?  Yeggiam  piuttosto  di  quelle  che  ci  toc- 
cano (nò  già  gran  fatto),  quello  che  abbiamo  a  fare 
circa  il  Senato  >.  £,  per  non  lasciar  nulla  addietro, 
ebbi  lettera  da  Cesonio,  che  mi  dice,  la  Postumia  di 
Sulpicio  averlo  visitato.  Quanto  alla  figliuola  di  Pom- 
peo Magno,  si  lio  risposto  già,  che  per  al  prcscnle 
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libi  rescripsi;  niliil  me  hoc  Icuipore  cogilarc.  Al- 
teram  vero  illam,  quain  tu  sciibis^  puto,  nosti. 
Nihil^  vidi  foedius.  Sed  adsum.  Goram  igitur. 

Obsignata  epistola,  accepi  tuas.  Atticae  hilarìta- 
lem  libeuter  audio  ^  commotiuaculis  (tìulkscj/jù  7. 

Argumenlum.  i  Plancios  bis  Gceroni  et  de  recuperata  per 
Caesarem  dignitate,  et  de  nuptiis  ctun  TÌrgioe  Publilia, 
dimisia  Tei'entia»  initis,  gratulatus  fiierat  Vtrìsque  li- 
teris  una  epistola  reipondtet  Cicero:  priorìbus,  non 
esse  pristÌDam  dignitatem  quam  receperit;  a  alteris» 
quae  causa  fuerìt  novi  coosilii  inenndi.  3  Tandem  so* 
latur  Plancìum  eisnlantem,  eique  nihil  praeter  com- 
muncm  calamitatcni,  timcndiim  esse  confirmat,  cui  de- 
uique  sua  oflìcia  poUicetur. 

Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCVII. 

M.  T.  CICERO  CN.  TLAiSCIO  S.  D. 

1  Biiias  a  te  accepi  literas^  Corcyrae  datas  : 
quarum,  alteria  mihi  gratulabare  y  quod  audisses , 
me  meam  pristinam  dignitatem  obtinere;  alteris 

dicebas,  te  velie,  quae  egissem,  bene  et  feliciter 
evenire  £go  autem,  si  digoitas  est  bene  de  re 
poblica  sentire y  et  bonìs  TÌrìs  probare,  quod  sea- 
tias^  obtinco  dignitatem  meam:  sin  antem  in  co 
tlignitas  est,  quod  seutias  aul  re  ciUcere  posse  % 
aut  denique  libera  oratione  defendere;  ne  yesti- 
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non  ci  fo  assegnamento  veruno  ^.  Quella  cotale  altr\ 
poi  di  che  tu  mi  scrivi ,  credo  che  tu  la  conosca  :  non 
vidi  mai  cosa  più  laida.  Ma  sono  in  Roma:  adunque 
a  bel  vederci.  Suggellata  la  lettera,  ecco  la  tua.  Godo 
di  tentÌFe  la  buona  tempera  in  che  ò  Attica^  delle  sue 
mdupomoncelle  im  fiffio  w  la  tuia  parte, 

DXVL  (A 


Argomento,  i  Erasi  Plancio  due  volte  congratulato  con  Cìj^ 
rone  e  per  la  dignità  di  lui  ricuperata  la  mercè  di  Cesare 
e  per  le  nozze  di  lui  colla  vergine  Publilia  dopo  il  divonio 
di  Terenzia.  A  tulle  e  due  le  IcUcrc  fa  Cicerone  una  sola 
risposta:  alla  prima,  non  essere  la  dignità  di  prima  quella 
che  ha  ricuperalo;  1  alla  seconda,  qual  motivo  egli  abbia 
avuto  per  fare  questa  nuova  risoluzione.  3  Alfine  consola 
PbiKb  esule,  e  Paaticani  non  aver  lui  a  temere  che  la  dis- 
gmia  comune,  e  gU  promette  i  tuoi  buoni  oOicii. 


ScritU  da  Roma  l'anno  DCCViJ. 

M.  T.  ClCEKOiNE  A  GW.  PLAWQO  »  S. 

1  Ebbi  le  due  lettere  che  scrìvestiiiii  da  Corfà^  delle 
quali  nella  yyrìma  ti  congratulavi  con  me  die  io  fossi 
rimesso  nella  prima  mia  dignità^  ndia  seconda  mi  pre- 
gavi ogni  bene  della  nuova  deliberazione  da  me  presa. 
Ora,  se  dignità  è  aver  diritti  sentimenti  della  Repub- 
blica, e  vederli  gradire  aUe  persone  dabbene,  io  ri- 
tengo À  la  mia  dignità^  se  poi  la  dignità  dimora  o 
nell'  eflcLLuare ,  potendo ,  essi  tuoi  sentimenti ,  o  almeno 
mantenerli  liberamente  parlando^  e^  non  m^é  rimaso  di 
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giuin  quidem  ullum  est  reliquum  ^  nobis  digni- 
latis}  agiturque  praedare^  si  nosmetipsos  regere 
posstimaSy  ut  ea,  quae  partìm  iam  adsimt^  par* 
tim  impendent,  moderate  feramus:  quod  est  dif- 
ficile in  eiusmodi  bello  4,  cuius  exitus  ex  altera 
parte  caedem  ostentat  ex  altera  servitutem.  Quo 
in  perìculo  nonuihil  me  eonsoktur,  quum  reoor* 
dov,  bacc  me  tuiu  vidisse,  quum  secundas  etiam 
res  no8traS|  non  modo  adversas  pertimescebam*^ 
Tidebamque,  quanto  periculo  de  iure  publico  di- 
sceptaretur  armìs.  Quibus,  si  yicissent  ii,  ad  quos 
ego  pacis  spe,  non  belli  cupidilate  adductus  ac- 
cesseram^,  tameu  ìntelligebam,  et  iratorum  homi- 
num^  et  cupidorum^^  et  ìnsolentium)  quam  esset 
crudelis  futura  Victoria  :  sin  autem  vieti  essent , 
quanlus  interitus  esset  futurus  cìvium^  partim  am- 
plissimoram,  partim  etiam  optimorum^  qui  me 
baec  praedicentem  7y  atque  optìme  consulentem 
saluti  suae,  malebant  nimium  timidum^  quam  satis 
prudentem  existimari. 

a  Quod  autem  mihi  de  eo,  quod  egerim^gra* 
tularis^  te  ita  velie,  certo  scio:  sed  ego  tam  mi* 
sere  tempore  nibil  novi  consilii  cepissem|  uisi 
in  reditu  meo  ^  uibilo  meliores  res  domeslìcas  9^ 
quam  rem  publicam  offendissem.  Quibus  enim, 
prò  meis  ininiortalibus  bcneficiis,  carissima  mea 
salus  et  meae  fortunae  osse  debebant^  quum  pro> 
pler  eorum  scelus  nihil  niibi  intra  meos  parìetea 
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dignità  eziandio  l'ombra  *^  e  piglìomi  a  mano  iMciata 
<li  poter  così  signoreggiar  me  medesimo ,  che  io  mi  porli 
ìd  pace  sia  le  cose  presenti,  sia  quelle  iu  aria.  Or  ciò 
è  difficile  in  una  guerra  sì  fatta,  il  cui  successo  d^una 
parte  fa  temer  di  sangue,  d'altra,  di  servitù.  Nel  <jual 
bilico  mi  racconsola  alcun  che  il  rìcordanni  oome  io 
imberciai  nel  te|^  quando  non  puv  della  perdita  no- 
stra, ma  eiiandio  ten0?a  della  tittorìa:  e  ben  cono- 
soea  quanto  iìsìgo  portasse  una  deliberazione  che  si 
prenderà  confarmi,  le  qaali  se  Paressero  data  Tinta 
a  coloro  co'  quali  io  (tirato  non  da  voglia  di  com- 
battere ,  ma  da  speranza  di  pace  )  erami  aggiunto , 
comprendeva  però  crudeltà  che  avrebbe  portato  una 
vittoria  di  persone  adirate,  cupide  e  tracotanti^  se  poi 
fossero  stati  vinti ,  qua^^ta  strage  sarebbe  seguita  di  cit- 
tadini parte  nobilissimi  e  parte  di  ottimi^  i  quali,  pre- 
dicendo io  qnel  che  è  avvenuto,  e  dando  loro  ottimi 
consigli  alla  loro  salvezsa,  voleano  anzi  farmi  passare 
per  nom  troppo  timido,  che  per  ragionevolmente  av- 
veduto. 


3  Quanto  poi  al  congratularti  che  fai  della  delibe- 
razion  presa  ^,  so  io  bene  die  ta  parli  da  cuore^  ma, 
credimi,  in  sà  misero  tempo  non  avrei  fatto  ninna  no- 
vità, quabra  tornando  io  non  avessi  trovato  la  mia 
famìglia  niente  men  rovinata  della  Repubblica  4.  Ma 
conciossiachè  per  ribalderia  di  que^  cotali  a  cui  la  mia 
salute  5  e  le  fortune,  per  gli  immortali  miei  beuefizi , 
si  conyeniano  tener  cai'issime,  non  trovai  dentro  le  mie 
stesse  pareti  sicuro  eziandio  un  cencio,  niente  sicuro 
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tutuni;  nihil  ìnsìdiis  vacuum  viderem  novanim 
me  necessitudinum  ^>  Additate  contra  Tetemm 
perfidìam  manieDdom  poUvL 

3  Sed  de  nostris  rebus  satis ,  vel  etìam  "  ni- 
mium  multa.  De  tuis  yelim^  ut  eo  sis  animo ^  quo 
debes  eaae^  ìd  est,  ut  ne  quid  tibi  praedpae 
timendam  putes.  Si  enim  status  erìt  aliqub  dvi- 
tatis  5  quicunique  erit ,  te  omnium  pcriculorum 
video  expertem  fore.  Nam  alteros  '4  tibi  iam  pia- 
catos  esse  intellìgo^  alteros  nomqaam  iratos  fuisse. 
De  mea  autem  in  te  yoluntate  sic  velim  iudi- 
cesy  mCi  quibuscumque  rebus  opus  esse  iutel- 
ligam^  quamquam  videam,  qui  sim  hoc  tem- 
pore, et  quid  possim  ;  opera  tamen  et  consiiìo, 
studio  quideiii  certe,  rei,  famae  saluti  tuac 
praesto  futurum.  Tu,  velim,  et  quid  agas,  et  quid 
actnnmi  te  putes,  fìicias  me  quam  diligentissime 
certìorem.  Yale. 
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di  tradimenti:  pertanto  ho  giudicato  per  ]o  migliore 
con  la  fedeltà  di  nuove  parentele  guarentirmi  contro 
la  fellonia  delle  vecchie^. 

3  Ma  ééìe  cote  mie  basti,  se  già  non  fa  anclie 

troppo.  Circa  le  tue,  io  ti  prego  che  tu  sii  di  quel- 
l'animo che  dei  essere*,  cioè  che  non  adombri  per 
paura  di  nessun  male  in  tua  ispczieltà:  imperocché  ^ 
se  questa  città  piglierà  pur  qualche  stato,  quale  che 
egli  voglia  essere,  io  TVggo  te  fuor  di  ogni  perìcolo; 
poiché  gli  noi  conosco  teoo  essere  già  nppaciati,  gU 
altri  non  istati  mai  teco  craeci^tL  Quanto  poi*aU*a- 
nimo  mio,  tu  dei  n?er  sicuro  che  io  (qnantuncpie  ben 
vegga,  uom  cb*io  sia  in  tal  tempo,  e  potere  ch^io  ab* 
bìa)  in  qualunque  tuo  bisogno,  d'opera,  di  consiglio 
c  certamente  d'affetto,  alle  cose  tue,  alla  fama,  alla 
salute,  sarò  tutto  per  te.  Tu  fammi,  ti  prego,  solle- 
citamente assapcre  «juello  cbe  tu  faccia ,  o  che  pensi 
di  fare.  A  Dio» 
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IN  EPISTOLAS 

QTAI  IH  HOC  TOLVItlvrS  GONTtflBimrit 


CCCLXXXVL 

t  i§NgmfiGat  hoc  loco  parvam  epUlolaiii,  qiuie  alio  modo 
quani  epistola  compUcabatur:  vulgo  bigUeUo*  Didt  au> 
tem  signatum,  hoc  est,  sigillo  impresto  notatam,  quia 
alias  libelli  non  obsignabantar. 

a  Philotiinus  libertus.  Ernest.  Dispetuavit,  hoc  est,  admi- 
nistravit 

3  Existimatio  est  hic  fama  boni  viri  (ep.  seq.)  in  re  pe- 
cuniaria (Idem  scrvantis.  Ernest. 

4  Cod.  Ambr.  farem,  Mox  te  abest  in  ed.  Jens.,  uempe^ 
ciatf  obtulor, 

5  Habeo  testartia  ad  manerum  bis  et  vicies  centena  mil- 
lìa  (a,aoO)0oo)y  sed  numìs  dstophorìs,  non  peconia  Ro- 
mana. Cistophonn  «rat  numi  genns  Asiatici  (ep.  XXXII). 
Eam  pecuniae  speciem  dqKMÌtam  apud  publicanos  in 
Asia  Tolebat  permutari  in  numiim  Rom.  et  outtt  ad  Ai» 
ticum,  ut  ei  debitum  «olrcret  Obiter  observat  Mongal- 
tius ,  Ciccroncm  ,  tjui  ccleroquin  abstinentissimus  erat 
(epp.  CCXII,  CCXXI,  aliisque),  ex  adrainistrationc  pro- 
vinciae  suae  coliegisse  hanc  suinmam:  atque  c\  co  iii- 
dicarì  posse  quantum  perceperint  iiii  qui  provipciah  ad- 
ministratione  abutebantur. 

6  Ipsi  Pbilolimo,  cui  tu  cantìor  iamprìdem  dididsti  res 


4o8  AffROTATlOllBS 
tuat  miniine  coaimìttere.  Vid.  epp.  CdXVUly  GCLXIX 
et  GQLXXII. 


CCCLXXXm 

I  Hoc  est,  adii,  sive,  ut  nunc  loquimur,  acceptavi.  De 
quanam  .lutem  hereditate  hic  senno  sìt,  tacenl  intei'prc?- 
tes  ;  fortasse  alicuius  liberti  vcl  clientis ,  vel  etiain  amici  ^ 
qiios  constai ,  patronos  suos  saepius  heredcs  instìtuere  so- 
litos  fuisse.  Vide  Paradox.  VI.  An  ìUius  Galeonis  de  quo 
in  ep.  CDVII?  ted  ab  hoc  tempore  ad  Ulins  epist  anni 
^abuin  interoedit» 

%  Un.  et  edd.  aHqaot  Tett  muttìstimis;  sed  lectb  muitU^ 
nmk,  quam  kabet  et  cod.  Ambr.,  numilèslo  depravata 
eit  ex  muUu  meis,  ut  plcrumque  fit  m  idm.  vett:  quod 
In  errorem  addniit  Bemburn ,  cpii  eorum  auctorìtate  ire- 
tus,  ca  voce  tamquaiiì  Ciceroniana  est  usus. 

3  Tulliae  solveuda,  rxplnnat  Popma,  sed  sequentibus  non 
convcnit.  Kam  puto  (  uni  Ernestio  ot  Srliut/io  iam  maiori 
ex  parte  soliitam ,  et  a  DolabcUa,  pcrdito  viro  (  cpp. 
CCCLXXII  et  CDVII,  3),  disnpatam.  Huic  interprete- 
tbni  favent  locutiones  3lae  :  iilam  muemn»  —  tutore 
meis  opibus      ei»  dee»se  omnia  noU  pad, 

4  Qiiod  peDdHo  ìuveni  iUam  oollocavi  m  matrimonum  ; 
ep.  CDXm. 

5  Hoc  esie  a  gkMiatore,  ac  tuis  refierendmn  ad  opibus  » 
pntat  Emettias.  Mot  prò  CUI  God«  Ajobr.  tfiute  tf»  (L 

6  Qtnim  Tullia  Dolabellac  collocaretur  insciente  Cicerone, 
▼d  a  Pliilolimo,  vcl  ab  ipsa  Terentia  ex  pensione  dotis 
detracta  erant  H-S  lx.  Srhiitz.  Cod.  Anibr.  de  dote. 

7  Vbi  eam  nunc  t  ollocavi  ;  vid.  ep.  sup.  Vnu8  Amb.  ui  est. 
Tum  supra  coleri  cxcgìL 

8  Vt  scilioet  domo  sua  Ciceroi  quam  habfhit  in  Palalìo 
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(ep.  CLI,  3),  prìvaratur  a  Gaeaunanit,  proptarea  quod 
cssct  cum  Pompdo.  Vide  Manwt 

9  Aliqui  vctt  absolute  quod;  umius  oongriie;  repugnat 
cnim  seqiientibiis  si  modo  ejfici  potest,  quae  ilicertitndiv 
nein  indicant.  ^ 

10  Praeter  cetcros  Pompeiatios.  Sclditz. 

11  Pwwmratoribus  Epiroticis,  ut  a  villico^  ep.  CD  Vili,  4 
Corrad-  Pro  H-S  ub  est  in  cod  Ambr.  et  edd.  Rom.  et 
lens.  H-S  wl  Tum  pro  fiùL  A  tm,  eadcno.  ^m,JuU 
dthu  et  manmorum, 

19  Cod.  Ambr,  a  ed.  Kom.  élkes  vel  me;  vulgo  dices  iis 
me.  Yoceni  iù  dderit  Emertiufl.  Hos  ed.  Iena,  eat  vUatte, 


CCCLXXXVin. 

1  Quuin  dicit/ute,  non  esse,  significai,  oonfectnm  iam 
esse  bellum  Hispanicum.  Vid.  ep.  scq.  Amb.  i3  Ergo 
ne  potius  profwisci  in  Ilispaniam  fuissct ,  quam  FormiiB 
eoe,  ante  quam  tu;  proxime  illi  cod.  i5  Ei^  ne  po- 
thu  prof,mBirp.  fuissety  quam  Formins,  anwqiuwi  tu 
pn^eliu  enei  ad  Pón^.  Larobinus  fuisse  quam  Fonniis 
tum  quum  m  jntfieùu  e»  ad  Pomp.  Cod.  Ree.  Jitissei 
Famma  etse  antequam  tu  prof.;  alu  aliter. 

9  Sean»  ert:  uttmmAppiut  in  iila  parte,  tciUoet  destra  «ut 

Penpeiana,  aut  Curio  in  liae  Caeiariana  iUnd  prolubuis- 
tet,  sdlicet,  qiiomiinis  in  Hispamam  profiòioerer.  Ita  fanne 

locum  mi  hi  videorposse  eiplanare  ex  cp.  CCCLXVH:  Mè 
secum  in  Ilispaniam  ducìt;  quod  rùsi  esset  —  uhicwnqae 
essesy  ad  te  pcrcurrìsscmt.  At  non  malc^Rutllius  emcn- 
liabat  :  quod  ulinam  aiU  Àp.  CI.  me  in  ista  (  corrigcu- 
dnm  kmun  hoc)  parte  esse  prohibuissci.  Acque  con- 
gruum  tensnm  eiiiibet  lectìo  Lambinianay  et  Victoriana 
nttnime  flontemncDda^  ordine  licet  ac  Teibis  pauUo  di- 
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TerM}  ^uod  utimon  mU  non  in  itia  parte  Ap,  Q.,  aut 
non  in  hoc  C  Curio  fuhtet,  Noa  exprettionu  qaod  m  duo- 
bus  Ambb.  Il  et  i5  ìnveDÌiiMu,  etìamtt  posterior  probuu^ 
sei  loco  T»tf  pmhibuisset,  et  alter  hoe  in  margiiie  ad- 

scriptum  habeat.  Vulgo  abrupte.  Quod  udnam  ut  Ap. 
d.  in  ista  parte  C.  Curio:  ubi  viri  docti  subaudiunt 
fuissft.  quod  Lamb.  expres&it,  et  ubi  quod  putaut  re- 

dtmdarc. 

3  £t  hoc  loco  expressimus  lectionem  cod.  Ree.  et  nostro- 
rum  3,  i3  et  i5,  et  Sigonii  apud  BlanuL^  nìsi  quod  bo- 
rum  tres  prìores  habent  in  hane  partem  cautae  impotuit, 
oeteri  vero  in  hane  partan  enei  impuUL  Vulgo  m  haac 
paviàam  causam  iVnpOiitfV;  quod  conflatum  est  oomecturis 
et  Gorrectionibus  ex  oorruptis  mss.  Sed  quamvis  lac  Grò- 
novius  sententiani  istam  ut  perfectam  tueatur^  quìsnam 
dixerit,  bSstoriis  moaumcutisque  refiragantibus,  perditam 
tunc  fuisse  causam  Caesarianorum ,  quam  Cadi  us  seca  tu  s 
erat?  nonne  id  repugnat  et  seqq.  non  quod  huic  caur- 
sae  dìffìJani? 

4  Iracundia  in  Appi  uni  Pompeianum,  amore  io  Curkmem 
Caesarìanum,  ut  Pompeianas  partcs  relinquerem,  et  in 
Caesarianas  irem.  Emea,  Cod.  Àmb.  7  inunutdiae  timo» 
re;  phires  «lii  intcundiae  tumore. 

5  Vulgo  tum  taporro;  sed  tam  meliut  abest  a  trìbus  Amfab. 
Gum  Ree.  et  edd.  Ro».  et  leos.  Duo  alii  Tu  tu  porro, 
Eadem  ed.  lens.,  partim  e  oorrectione,  pronus  diver- 
•uno  sensum  eonstìtnit,  et  fbrtasse  yerius,  scilicet  7>< 
porro  quum  ad  me  prof.  Ariminum  noe  tu  i'enisscs  etc. 

6  Sic  edere  placet,  suadente  sensu  et  aucforitatc  onininni 
fere  vctt.  mstorum:  nec  video  quare  viilj^'o  lecepc- 
rint,  quum  alterum  longe  melius  videatur;  nani  queritur 
se  a  Cicerone  minime  consulì,  sive  in  Consilio  adhiberi  ; 
dum  contra  non  opus  erat  ei  ut  Cicero  consuleret}  sive 
praspiceret,  quando  mdìore  Caelius  erat  oonditioae. 
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7  ScrviKum  TreboDium,  et  reliquot  Caettrìanoi.  Àmb.  i5 

quam  hoc  videro. 

8  Intellige  P(jaiipeianorum ,  in  quibus,  ut  Cicero  plmriet  af- 
firmat  (epp.  CCCXCVIII,  i,  CDXCVI  et  alibi),  tanta 
eiat  midelitas,  ut  non  nominatim,  scd  generatim  pro- 
scriptio  esset  informata  corum  qui  Caesarem  secuti  es- 
sent,  rei  ctiam  Bomae  reBoan<^Ì!^scnt. 

9  Significat,  Romae  plmsque  clam  Pompeio  studere,  pira^ 
ter  pauooft  fbeneniUMrety  <pii  addicti  Caesari  crani,  qaod 
iptis  cvrerat  de  peoomit  credHir  aestimatìone  Ixnionini 
•olyendif.  Caelitu  antem  praetor  promùerat,  te  debito- 
ribns  Ibre  amìlio,  ut  patet  e  Caci.  BdL  Gt.  IH,  loi. 
Ambb.  tret,  Ree  et  edd  Rom*  et  lent»  nin  eti  Pémp, 

10  Aliqui  msti  et  edd.  Tett  maximae  parte»,  unde  Tiri 
•    dodi  suspicali  sunt  legcndum  maxìmi  patn  s;  alii  intt. 

maxime  parte s  y  vcl  maxime  pius ,  unde  aliqui  correxe- 
runt  Pisa.  vSed  plehs  et  populus  bone  coniunguntiir.  PMjs 
est  pars  populi  vilìs<ìinia-  populus  sunt  tres  ordioet  siouil 
iuncti)  senatoriut,  equettrit  et  pldieius. 

1 1  Ofacv«  Jnwo  vtsro  rei;  mu.  et  edd.  vett 
Uffuo*  exÉpeetanif  aKi  etiam  ràkfuas  vel  nli^uUu  ex^ 

Locut  comiptut;  et  4|iiod  aortri  habeiit,  iam  edilnm 
•  ett  Oudendorpint  ad  Sreton.  Caes.  I  oo^iicìt  nUnMHini 

in  me  Caionem,  vel  me  àUentm  CoÈmem. 
t3  Sic  bene  Emett  ei  ed.  Med.  cctt  ttrffni^tur  Ànib.  1 1> 

Vulgo  nec.  haec  adhuc  ;  unus  1 5  nec  hodic  adhuc  \  at  i 
nec  hoc  ailimc.  Mox  quam  pateamus ,  scil.  ofTensionibus 
belli.  Tres  Ainbb.  atque  alii  et  cdd.  Tett.  cura  Lamb. 
et  Victor,  qua  nos  pai,  et  qua  simus  imb.  Vnus  i5  qua 
vos  spe  pascamus  f  et  quantum  sumus  imb.  Infra  idem 
ood.  Aique  luicc.  Paullo  post  indignitaiis ,  qpoà  aciL, 
Ut  Dio  (lib.  XUl)  narrat,  Gaetàr  Trcbonio  pnwtori 
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urbanam  iurisdiclionem  mandasse!,  quam  Caelias  cipc- 
tebat.  Manut.  Infra  mdigniUiùs  prò  ùuUffuUionis ,  quod 
Lamb.  dndit. 

14  Idest  in  Graccia.  Viti.  cp.  sup. 

15  Àd  deccmendam  causam  certissìmiim.  Ernest.  Vnus 
Kmh.  a  fitrtunmum.  I.  F.  Gronovius  legi  Tolebat  ifuo 

Jtrmissimut  est,  sài.  Caesar.  Mox  ed.  Eom.  nec  vestrati 
infra  ytso  duo  Ambb.  vettii  9,  d, 

CCCLXXXIX. 

I  Detunt  haee  in  trìbnt  nostrìi  com  Bcc.  et  ed  Bfed.  Vulgo 

simpliciter  mleo  ;  Lamb.  ego  video.  Nostri  plerìque  SI 
vales  gaiideo  et  TuUul  nostra;  uuus  i3  S.  f  \  G.  et  Tul- 
lia recte  valct  et  Cicero:  cm  consonai  idem  Kec.  et  ed. 
Med.  praetcr  priora.  *$".  P^.  G. 
a  In  ep.  DLXII  additur  se:  accepi  —  PUiam  et  Atdcain 
piane  beUe  se  hahere, 

3  Idem  est  ac  Caesaris  causa,  quia  cum  Caesare  fecìebat 
DokbcUa.  Sopra  prò  Etn  Lamb.  <SS  vuUo»  BIok  ad  iiH 
madert  putant  wi  doed  eseidÌMe  mt$  ed.  Med.  mo- 
àmm.  Infra  irero,  nobisque,  unum  Amb.  la  csprean; 
Sdifits.  ex  tribut  Dretd.  dliiique  nobìscum,  eique  fiivet 
notler  7  et  edd.  Rom.  et  lens.  Vulgo  nobiscumque;  in 
quo  inepte  inculcatur  cimi. 

4  Inclinata  scìlicet  in  Cacsarem,  Porapeiumque  desercns. 
Hittorp.  pr.  qitum  iam  incUnata  sii  Victoria,  Mox  Amb.  i 
et  Ree.  qiudem  ctìam  in. 

5  Trcs  Àmbb.  ìncptc  te  sibi  suadere  videar;  unus  1  te  tua 
de  re  videturf  ed.  Rom.  tiuz  de  ref  lens.  te  libi;  Lamb. 
m  4fm  ma  de  re  tibi;  Amb.  i3  eum  ed.  Med.  inquam 
se,  Mos  la  quod  tiòi  pie, 

6  Lanbw  aliiqiie  nec  edam  ngam  aul  naiknmm. 


7  Amb.  plures  cum  Stcwcch.  conli/igit. 

8  Kxrrcitura  veteranuiti  appellai,  quem  Pompcius  procon- 
sul  in  pi  ovincia  sua  Hispania  habebat ,  Varrone,  Afranio 
et  Petreio  legatis  (  Cacs.  Bell.  Civ.  I,  38  et  scqq.  );  ad 
qaem  depognandum  qutim  Caesar  proficttceretur^  aie- 

•  bat,  ire  se  ad  exerdtum  sine  duce ,  et  inde  rerersunim 
ad  duoem  sine  ezemtay  ad  Pompeium  sdlicet|  qui  cd- 
lectitium  ezercituni  in  Graecia  liabebat;  Sveton.  in  Gaes. 
CireumvaUaitf,  ad  DyiTaduinn;  Caes.  BeU.  Qv.  HI,  /^i. 
Tum  prò  deniqne  Lamb.*  com.  untUfue, 

9  Ernestiiis  nescio  an  nulli,  postulante  latìnitate  et  sensu; 
nam  neccio  an  afBrmat;  et  reterà  in  ep.  DCC  aperte 
est:  quod  haud  scio  an  nomini,  lU  ctc. 

10  Amb.  7  providentia. 

11  Vsitatius  a  te  peto,  ut  saepe  alias  j  quod  hal>ent  aliquot 
mss.  et  edd. ,  et  Oliv.  recepit. 

13  Lamb.  vUoveriif  ifood  placebat  EmestiO}  qui  id  r^e- 
rit  m  suo  rosto^  est  enim  minos  quam  etitaveriL 

13  Sdlicet  optimalnm,  sive  Pcanpeiiy  qoas  probasti.  Moz 
ei  essulat  ab  aUquibus  tnss.  et  edd.  TefL  Amb.  i5  par- 
tibus  rei  puhUeae, 

14  Particttlam  ut,  qime  Yiilgo  abest,  addi  tolebal  I<ambi- 
nus,  sicut  revera  est  in  ed.  Bfed.,  et  Scbaiziiis  rece^^t 

t5  Lamb.  et  Oliv.  sequimur,  quod  malebat  Erncstius. 
i6  Amb.  i5  rt'scrihas. 

ij  Schiitzius  correxit  i/7J^tim ,  ratus  id  requirì  a  vi  opposi- 
tionis;  ut  scnsus  iam  salis  per  se  probe  constai,  nempe: 
fiicUe  ùnpetrabis  per  te  ipsum,  tcI  focile  crit  libi  ipsi^ 
maxime  vero  rpium  mene  preces  accedent  Mox  prò  lo^ 
men  duo  Ambb.  3  et  7  com  Ree  m.  tum  palo,  ^ 

18  Msti  dìqui  et  edd.  vett  Lamb.  et  Olir,  adiidunt  Fak; 
quae  (amiliarìbus  dausula  est  alias  perusìtata. 
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occxc. 

I  Cod.  ali^  T,  TerenUae  suae. 
a  Vid.  cp.  super,  init. 
3  Amb.  7  lilus  lun. 

cccxa. 

'  I  Quod  perliaet  ad  tecmidam  pensumem  dotis  TiiUiae, 
quae  Kal.  Quintìl.  mimeranda  est  Dolabellac  (  epist 
CGCLXXXVII),  hoc  magnam  utraque  ei  parte  babet 

diflìcultatem.  Nam  si  solvo,  periculum  est  amitteiKlao 
/  tantae  pecuniac,  quani  Dolabeila  forte  absiimel.  Si  reli- 

neo, et  auctor  sum  Tulliac  divorlii  faciendi,  vereiuluiii, 
ne  Dolabeila,  qui  gratia  plurimum  valet  apud  Caesarem, 
ista  contumelia  lacessitiis  odium  Caeuihs  in  me  concitet. 
3  Ante  Enestium  aberat  et,  qui  id  agnovit  ex  vestigus 
mss.  et  edd.  pr.  legodiuiii  etiam,  quod  ipamn  ex  et 
Uun  ortnm  eme^  rede  patat 

3  Divortium  TuUiae  cnin  Dolabdla.  EmetL  Ed.  leni,  tm 
,  re  quam  scribis  ahn^. 

4  ¥!ad€ni  ed.  lens*  iumcUiae  heimokntiaeque  ;  Rom.  hem" 
voìerOiae  fideitfite,  Mox  illitut  ^  scil.  TuìHae. 

5  Ex  Cilicia  datas  (ep.  CCL.VW  I  et  seqq.  ).  De  saliUc  no- 
stra ^  hoc  est  de  Tullia  DolubcUae  collocanda,  t^ncst. 

6  Idest  sin^uiare.  vSic  et  cp.  CDLXI  inil.  praecipito  quO' 
doni  dolore  augi.  Porro  ista  r.  nihil  h.  c.  iatn  opinatus 
erat  Lamb.  post  Corrad.  et  Malasp.  legendum  nonnihU 
Tel  refinagautibiis  libris  omnibus  ;  quod  lectio  reoepta , 
quanmt  antiqua,  fèni  non  posiit  Max  Amb.  i6  comipte 
profitto  ìA  deesiet  gravissima  esse  et  me  v,  p.  Ed.  lens. 
pnficii>  ut  deessent  gr,  e.  et  me  ^  ptrtuisse  arhitraris. 

7  Perlinet  ad  rem  fimiliarem  Cioeronis.  Ernest, 
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8  Relinquatur  apud  Egnatìum  Trapeàtam,  nì  eU.  J  me 

scil.  meo  nomine,  meo  periculo^  cp.  CX. 
g  Inter  Pompcium  et  Cacsarcm  ad  Dynachium. 

10  Pompei  US.  Conrad,  Amb.  i6  is  nwjcime.  Paullo  post 
prò  opiiuinies  alii  opinar. 

1 1  Ipse  des  literas  nomine  meo.  Vici,  ad  ep.  CCCLXXXVll 
extr. 

13  TuUiae.  ComuL  Ed,  leits.  ne  quid  in  ea  re  desiL  Tmn 
supni  In  primU  vero, 

CCCXCU. 

t  Tullia,  sdlìoet;  ep.  CGCLXXXyiI.  EmesL  Ed.  &oid. 

sustenteliir  parlini;  lens.  partim  de  Fmsinatis. 
a  Hoc  est,  de  fundo  Frusinati,  qucm  pridem  vendidi,  per- 
opportunum  mihi  nunc  est  eum  redimere,  si  modo  du- 
raturi sumus  incolumes.  Hoc  patet  ex.  ep.  CDVIH:  De 
fundo  Frusinati  redimendo  iamprìdem  inteUexitd  voitm- 
tatcni  mcam. 

3  Pro  aliquando, 

4  Tueor  tua  in  Epiro^  ne  quid  milites  Pompeiani  dirìpiant 

5  Supple  cuntL  Erneslias  supplebat  narraiit  quum  ad  te 
veneriL  Sed  has  Kteras  UidorO)  non  Celeri  dedit  perfer* 
rendat.  Quintus  Piliot  Cder  ooniangointus  ent  Piliae 
Attici  uioris  ;  ep.  CCCLXI.  Alii  Celer  ipse.  Fitgi.  Mnre- 
tus  vero  legebat  Cx  tenmi  ipse  /agi,  omisso  Ct  lci  is  no- 
mine. Mnnutius  tainen  ex.  anticpio  cod.  aiicrt  icctionem 
Celerà  celo. 

6  Proelio  Dyn^achino,  quo  Pompeii  fortuna  «upeiior  iuit, 
et  tantum  fiduciac  ac  spìrìtus  Pompeianis  accessit ,  ut  non 
de  ratione  belli  cogitarent,  sed  vicissc  iam  sibi  videren- 
tur;  Cae«.  BeU.  Civ.  Ili,  73.  Vid.  ad  ep.  GCCXCVIU,  3. 

7  Propter  relatam  vìcloriam. 
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8  Sermo  est  vel  de  solveiida  dote ,  vel  de  divortio  TuUiae 
procurando;  ut  ep.  CCCXCL  Moz.  edd.  Aom.  et  lens. 
solitudo, 

9  Gum  Pompeio. 

10  Scilioet  Pompeiiy  iiv€  ret  pwMicae. 

1 1  GmL  Anib.  ad  me. 

la  Dotis  Tultiae  sdvenda^  vìd.  ep.  super. 

CGCXCUL 

1  Abest  hoc  ìnitìuin  in  Amb.  quatuor^  a  vero  Si  bene  va- 
Ics  d<i  etc.  ;  idem  cum  (>  c^n     •  edd.  llom.  et  lens.  ego 
quidcm  V.  Sed  cadcm  l'ere  varietas  aaepe  iu  huìusmodi 
epistoUs  occurrit 
a  Yid.  epp.  GCGXC  et  CCCLXXXUL 

GGcxav. 

I  Portasse  ut  ex  percepta  pecunia  penacmem  dotalemTuIliae 
solveret,  ut  vìdimus  cp.  CCGXCn  imt  et  CCCLXXXVIL 

1  Lamb.  vidcas  —  scis  y  etsi  inscriptioneni  dederil  Teren- 
tiae  siiae  vt  Tullicie.  Nec  iu  vulg.  bene  c(jli;ieict  vidca- 
tis  —  scitis ,  quum  Terenlkie  tantum  inscribalur.  Codd. 
aliqui  a  nic  satisf  Porro  eìg  cui  ne,  me  4,  velie,  respicit 
Dolabellam^  cpp.  citt 

3  SciUcet  Tidlia.  Vide  Victor.  In  Yetei-e  libro  apud  Vrsi- 
num  est  TuUia  nostnu 

4  Servum  a  pedìbos;  ep.  GGGXXVllI  j  i.  Mss.  aliipii  i\>/- 
bicem. 
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cccxcv. 

I  Ex  Graeda,  «t  post  pugnam  FhanaiicaiD. 

a  Eit  senno,  ut  yiàdtaty  de  Quinti  frotris  eiusque  fibi 

animo  in  se  arenisMino^  de  quo  dekt  ep.  seq.  5.  Amb.  i5 

ma^isque  in* 

CCCXCVI. 

I  Scilicety  me  repente  et  impetu  animi  in  Italiam  adduxe- 
rìnt  nnfcrpmm  me  com  Caesarc  reconciliaverim  (epist. 
CCCXCVm,  i).  Post  pugnam  PharsalicamCato,  qui  XV 
oohortibns  praeerat  Dyiradiìiy  contenditi  ut  iis  Goero 
cum  imperio  praeesset:  ita  oonveniens  legibus  esse,  quod 
dignitate  ooosularì  praeceUeret  Goero  imperìom  detre- 
ctavìt,  panumpie  abftiit,  cpùn  a  Pompdo  iuniore  cina- 
que  amids  eum  prodìtorem  saepe  Yocantìbus  interìme- 
retur.  Vi  Brundisiiim  appulit,  substitit  ibi  Cacsarcm 
propler  cKM  upalioncs  in  At-^yplo  et  Asia  moraDteui  op- 
pericus,  i'iutaich.  in  Ciccr.  p.  880. 

1  Nescio  cur  reccotiorcs  hic  et  inihi  mutavciinl  in  quod. 

3  Scilicct,  quiis  simul  cum  oliis,  nomine  etiam  aliorum. 

4  Lamb.  te  subita  re  quoti  debiliuUum. 

5  A  pud  Cncsarcm  Caesarìsque  amicos. 

6  Sdlket  ad  urbem. 

7  Hoc  est,  ita  in  via  disposita,  ut  seroper  aliqua  habeam, 
quo  iter  fiuaens,  ingrediar  intcrdiu. 

8  Isaurioo,  consuU  hoc  anno.  Supra  prò  ci  Botilo  codd. 
Ambb.  a  Banlio. 

Q  Var.  mss.  Alti,  addunt  scrìpscrìm  ;  (piam  iectioncm  con- 
lìiiiiciiìt  vestigia  i  ndiciirii  vi  <  (litiimujii  vcterum  legeutium 
CicEu.  Vili.  ^  UiL  T.  VIL  27 
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nUul  onmino  ad  vo^  scripds  Uteris.  Tum  intervallo,  iii- 
tcllige  temporis,  non  loci. 

10  Atticus  scire  volebat,  quo  animo  Vatinius  erga  Ulum  cs- 
set,  iniuriaeney  qn  t>eneficii  memor  (ep.  CXLVUI,  5). 
Plurinnuii  cniip  poterai  Caesare  Victore  Vatinius ,  et 
ci)R|  detigputiis  coosol  cinn  Q.  Fu6q  Colepo*  Popma. 

11  Quìiitas  QoerOf  «piuni  Muco  fi«lri  fmafliet  olim^  ut  ad 
Pompeiiiiii  proficiioeratar  (ep*  CDIV  ante  medi),  timent 
mine  temporis  a  Caesarai  Caeiarisque  (praliam  aucupare 
ydxm^  tuipì  et  scelerato  mendacio  confinxit,  sibi  Bfar- 
cum  firatrem  auctorem  fiusse,  vt  ad  Pompeium  profici- 
sceretur,  et  maledìcta  in  firatrem  conferrc  noa  destitit. 
Vide  Manut  et  epp.  CDII,  CDIV,  V,  VI,  VII. 

12  Scilicct  Patras,  urbein  Peloponnesi,  nunc  Patrasso, 

13  Caesarem  in  Asiam^  ep.  CCCXCVlUy  4* 

cccxGvn. 

1  Qqae  Romae  aegrolabat;  ep.  seq.  a. 
a  Praedpae  lidores;  ep/seq.  i. 

cccxcvm. 

1  fis,  quorum  iudicium  magni  ponderis  est. 

a  Poiiipeianis. 

3  Asiaticis  praecipue,  a  quibus  auxilia  petierat  Pompeìus^ 
Caos.  Bell.  Civ.  Ili,  4-  Vid.  ad  ep.  CCCL,  3. 

4  Herv.  de  re  ipso.  Tum  Amb.  i6  cum  edd.  lens  et  Kom. 
nisi  crud.  cog.  sensi. 

5  Quod  in  Italìam  redierìm,  qoom  polìus  in  op^do  ali- 
quo  wre  Adiaiae,  sive  aliiis  provinciae  a  belio  vacuae, 
dummodo  extra  Italiara,  esse  debuissem. 

6  Siile  lictorìbas  aooedera  non  iicet^  et  cum  lictorìbus  est 
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luolestuoiy  vel  pehculosum,  iìs  non  couceciis^  ep.  CD. 

Corrad. 

7  Idest  iussi  sinc  sccurìbut  (quas  liaKfKflnf  woB^gtnltùM 
extra  urbem),  taotuoi  com  &MÌl>iu,  non  ira  ordine,  ut 
lictores  coicnt  ante  magistratus,  «ed  confuse  incedere , 
quAii  enent  e  torba  ocdorentiuni  conseclantiittnqae,  ne 
militei  Caesariani,  ipii  in  praeiidìo  oppidi  rant,  in  cot 
et  in  me  impeCnm  ftoerat,  nipote  non  agnoscentes  im- 
perium  cniotqnani  Pompeiam.  /.  F^.  Gronov.  Modo,  id- 
eit  nuper,  dedi  cum  Graev.  et  Oliv.  aliisque  recentiori- 
bus,  quum  sit  in  mss.  et  edd  vett  non.  Cet^i  recentiores, 
ut  Emest.  et  los.  Vict  Cler.,  nitnc. 

8  Magna  hìc  locus  laborat  Tarietate  IccUonis  in  codd. ,  va- 
riisque  coniecturis  vexatus  est.  Cod.  BaU.  et  UeliD.  alii- 
qu€  Rsdpio  tempore  me  domo:  te  nunc  ad  ùppitkim,  et 
qwuùam  his  piacervi  modo  propnu  'accedere,  ut  de  kae 
re  ccmideranm,  His  prasime  codd.  Ambb.  catuideiu- 
rentproconeidenrtmÌÈtbeiat  cum  Henr.  et  Tent.  Lamb. 
iUud  recipio  tempore  me  domo  glossema  putavit,  cetera 
vero  «e  legenda  Dà  mme  ad  BaWum  et  Oppùan ,  quo- 
mam  u*  pL  me  pr,  oc,  ut  kae  de  re  coasiderarcru.  Io. 
Fr,  Gronorius  coniioidbat  Recepi  tamen  posu-a  ad  nie 
domum.  Te  mine  ad  Oppium.  Si  iis  pUtceret  modo  prò- 
pius  arcrdervm,  lU  luic  de  re  considcraremus.  Cui  cod- 
iccturac  ScUutiius  accedens  dcdlt  R.  t  p^  ad  me  d.  Tu 
nunc  adi  Op.  ci  BaVmm  :  quorum  nomina  saepe  ooniun- 
gunlur,  ut  in  epp.  CCCUlVUI,  CD,  aliisqae^  quod  po- 
strenjum  ideo  et  nos  relinemus.  Celcrum  wlgatam  et 
mstorum  lecticBem,  <iuamvif  conniplam  sequi  censul- 
tiofl  diDÒmns,  quam  iwiertis  conieetnrif  inmti,  quarmn 
pluroi  vide  apnd  Giiieviun],  quem  consule,  si  Inbet 
Male  autem  lac  Gronovius  et  Emest  Oppium  et  An- 
totmim»  Videtur  tamen  legi  posse  Recepì  tempore  me 
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domum.  Nunc  ad  Balbum  et  Oppwm,  modo  iU  phee* 
ni,  propius  accederem,  ut  hoc  de  re  coiuidetwtm» 

9  Vulgo  additur  cuMe  fin,  qiiod  deleudiun  eoe  Er- 
nestins.  SèìdUz  BIox  Infra  ed.  Rom.  eot^Smumtque  i  et 
qmdem. 

10  Ille  pi-aetor  enit,  hiuic  frìbumim  pi.  TÌdianii  «d  ep. 
CCXXn,  3,  et  consulem  post  Gaesans  mortetn  vìdébi- 
mus  ad  cpp.  DXX  et  seqq.  Tuui  suoru/n,  scilicet  eoruiOy 
quos  nominavit 

11  De  Pompei!  morte  in  Acsrypto  quod  nuntiatum  est, 
statim  credìdi;  vid.  cp.  DCCCXLHI,  i.  I.  F.  Gmnov. 

la  Fanniiu  (ep.  CCCXXXIX,  3  et  CCCIX),  qui  in  ade 
Phandka  ceciderat^  mmabatur  oUm  Àttico ,  quod  io  Ita« 
lia  UMmierit  EmeeL 

i3  Caesar  hortos  maguificentìssìmos  habuit  dna  Tyberim, 
qiiOB  testamento  fegavit  in  utum  pubUcum.  STefon.  in 
Ini.  e.  83.  Meminit  eorum  Horatius  lìb.  I,  sat  9,  18: 

Tram  Tiberini  longe  cubat  is  prope  GacMiis  hortof. 

'  PopnuL,  Baias  vero  nemorat  Seneca  ep.  59.  Pompeiani 
post  praelium  Dyrracliinum  (ep.  CCCXCII)  iam  Caesa* 
rem  supei*atiim  rati ,  domos  bonaepie  eorum ,  qui  in  ca- 
stris  erant  Cacsaris,  pctcbant  (Caes.  Bell.  Civ.  Ili,  82,  83)^ 
iamque  de  sacerdotio  C.  Caesaris  maxima  orta  crat  con- 
tentio  inter  Lentuium  Spintherem,  Domitium  et  Scipio- 
nem,  quis  eorum  iUud  obtineret.  Mie  autem  L.  Lentulus, 
4]ui  Ucniensìi  domum  et  Caesaris  hortos  tibi  ctMoatoo  pu- 
tabat|  erat  Lentulus  GroSy  siiw  Cruscellns,  quem  consu- 
lem cum  C.  Marcello  an.  snp.  vidinHia.  At  varnm  non 
TÌdit^  nam  Ponpeium  lìigpenlem  secutiu  oompreliensus 
e^  a  JGlege  Ptoleìnaeo,  et  in  custodia  necatnt;  Caca.  BelL 
Cìt.  in,  104,  et  Plutarcfa.  in  Pomp.  e&tr. 
■4  Caesarìanorum.  SchiitM. 
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15  Qnmd  Ponpfliaiii  ennl  «uniri.  Idem, 

16  Caoiaieni  pio  le  et  6lio,  Vid.  ep,  CD.  Mox  Amhr.  16 
^.  e,  non  midivt  neque  viM,  Infra  liienu,  intellige  Pom- 
féà  mOrttfo  nimcifwitw.  Pro  Akxandrìiuu  alii  Akxa^ 
dreas. 

17  ScUicet  uicuiii  ex  liatre  ncpotcm.  EtI.  Roiu.  incìdisse 
in  euntem;  vulgo  an  eunUm,  ubi  forsan  cxcidit«M?i  aut 
mutatum  in  o/i. 

.  CCGXCIX 

I  Qnod  vulgo  legnar  et  e  Doìa^Uae  yaliL  et  lìUUae  est 
e  rmaywctiiffa  OraeviL  -  Amb.  7  cmn  Eec  «t  edd.  Eooi* 
et  leni,  d»  ex  Doìab.i  in  quibtis  ilem  edd.  abeti  meat. 
De  Tullia  TÌ^  ep..       3  et  CGCXCVIL 

.         .1    '        .  • 

CD.  : 

I  Var.  mss.  AIU.  cuna  ed.  Ien%  ItCL  f^ictum  igitur  est. 
C.aesaiianis,  qui  Romae  crant. 

3  Scxlius  iiiitio  anni  superions  post  quam  tribuni  plebis 
Q.  Gossius  et  M.  A^tonijus,  ut  saluti  suac  cousuierent, 
profiigerant  ex  urbe,  se  acque  llavenuam  ad  Caesarem 
contulerant  (ep.  COCI^  3|,et  Cm  Bell  Civ.  5),  Gliciae 
a  Pompeìo  et.£|enafea.praepp<ituf  fiùt  Po^pognam  w6 
Phanalicamy  venia  a  Cattare  .impetrata,  ilU.io  Asia  ope- 
ram  «uam  navavit  Significai  itaqne  Cioeroj  Caefarem, 
qui  onmia  Mnatuiooawulta  post,tribunonm  fiigam  ìm- 
probabat,  debuiise  etìani,  «t  l^bi  conttarct,  imperìnm 
et  lictores  Sextio  eoncessos  a  Senato  improbare^  quum 
autem  Sextius  lictores  adhuc  habeat,  diceudum  esse,  il- 
los  ab  ipso  Cacsai'c  datos,  non  suos  Scxtium  conservasse. 
Ratio  ai^tem  Ciceronis  alia  lerat  ac  Sextii.  jNam  ipse  lieto- 
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m  SUOI  obtìoirit  multo  ante 

ex  urbe,  quum  scSceC  Cilidam  ngeaàam  suscepit;  nec 

4  Italiae  pracfectus:  rp.  CCCLXTII  aliisquc  seq. 

5  Qnod  ad  priuiuin  atliiu  l,  Caosar  doi  optus  fiiit.  Nani  Calo 
in  Afrirnm  profiifferat  ( Hirt.  Bell.  Afr.  2?.  et  88).  Wtt'V 
est  iUe,  qui  Irihiinus  an,  superiore  Cacsari  .sancii ih  aera- 
rium  cflracturo  resti tìt^  ep.  CGCLVI,  3.  Mongali, 

6  Nempe  Caesarem.  Schiitz, 

7  0.  Laelium,  Pompeiaiwiin,  qui  navibut  Àsiaticis  bello  ci- 
Tìli  in  Graeda  praefuerat;  ep.  CCGXXXIV,  Caet. 
Bell.  Cir.  in,  5,  4^,  100.  JUe  edixit,  sciL  Antoniuc 

8  Si  tic,  Tìdelioet,  Antoiiius  èdìxisset:  et  «Mmiìbus  Pom- 
peianis  ne  cui  liceat  esse  in  ItaUa,  nisi  <|uorum  causam 
Diesar  cognorerit,  aut  de  quìbus  Gaesar  scrìpserit  Quo 
ediclo  Cicero  non  nominatus ,  re  ipsa  tameu  exceptus  os- 
sei^ si  (juiderii  Dolubcllae  litcris  ('acsaris  iussu  confrcfis, 
in  Italiani  vcncrat.  Mamit.  Aliqni  rodd.  et  cdd.  rts  ifisij. 

^  Scilicet,  existimationctn  non  ainisi.^e,  non  eos  a  sua  de 
me  opinione  deceptos  inisse.  Mox  nihU  §citicet  ^lossam 
sapit 

IO  Resumit  praeccd.  séUAttitiaBt:  ted  si  quid  res  dabii  òhi 
'  fitathadt:  sed  si  quid  tu  poleris  né  etterolari,  ex  iis,  quae 
acddertnil  poteris.  Nan,  ut  eiplrinat  Sfanutius',  esita 
Pootpeii  perspedo,  minuii  n^^rdwntlór,  quod  cum  eo 

'  post  ^hàrsalicam  pngnam  fugicbte  profectus  non  sim. 
Mox  cod.'  Anbr.  8  et  hoc  n,    '  " 

fi  Quum  Pompeiani  me  Smperatorem  cliiisscnt  (  epist. 
CCCXCVT,  t),  ilt  qui  plus  omnibus  in  ilio  Ixllo  vidis- 
seni.  Kmest.  Cuius  rei  caii^a  fiiil  quod  rccte  fai  lurus 

•  non  vidchar  si  rempuhlicam  <lcfcndendain  liarbaronun 

'  auxiliis  {  significat  pracciptie  lubam  Mauritaniae  rcgein  ) 
tradidissem.  Al>e*it  quam  tu  lìbris  quibusdam. 
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Hoc  est,  valde  iatoram  frdo  urgeor,  et  nescio  ad 
hoc  respondcam.  Àbeundumne,  ut  isti,  in  Africani?  Hic 
quoque  ex  eventu  iudicanduiu  est:  num  scilicet  aliqui 
aut  omnes  saluti  suae  consulendo  ab  Africa,  atque  ab 
armis  discpdant",  qiiod  si  acciderit,  meum  fachim  mìnus 
coudemnabitur  :  vel  perseverando  in  armis  victoriam  ob* 
tmeaiit;  quo  in  casa  turpe  exittiinabitur  et  perìculi  ple> 
num  consilium  meum.  Lamb.  ut  aiiqui  sint;  Schutz  vero 
si  aUqui,  ambo  ex  mgenio,  rati,  òne  hunumodi  pertl- 
cula  sensum  conttare  minime  pone. 

13  Sulpidus  in  aliqaam  provìndam  vacnam  a  lidio  leoei» 
sine  TÌdeCnr.  MongaiL 

14  Co0»Uiam.  GraetHur»  Aliter  tanen  MìbiiiiIÌib,  idBoat  eo* 
rum,  quae  Ciceroni  a  bonis  firis  obnd  poterant 

15  Scil.  venia  a  Caesare  impetrata,  statim  Romam  ire  po- 
terunt,  quum  ipse  Brundisii  sedeam  miser.  Schutz  dedit 
venìent;  raelius  quidem,  sed  sine  auctoritate.  Mox  edd. 
Rnm.  ot  Icns,  Hacc  tu ,  prntit  facìs  m. 

16  Scihcet,  te  hoc  tempore  ad  me  non  venire.  Schiiiz, 

17  Sic  anctore  Tunstallo  rescripàt  Ernestius,  et  rcvera  sic 
necessario  rcquirit  infra  vox  eam.  Edd.  pr.  cum  Amb.  16 
^fuod  ter.  efflagiiare;  £brv.  Vict  Tenntiam fta^jàOBtti 
4JUI  Hem  mfim  prò  iSH  o&etje  babent  TefaAté  oh.  Volgo 
te ^fiagàari,  dUagitara  sdlicety  ut  maiieret  In  Italia^  ut 
ezplanat  idem  Emeiliui. 

18  Nomine  Goeronis,  ut  sopra  ep.  CCCXCVI,  3. 

19  Henr.  Samt  qui  patrem  vidisset  et  i^cyone, 

ao  Scil.  Caesarem.  Sic  Lallemand.  ex  mss.  regiis  dediti 
vulgo  male  videruru.  Graevius  malebat  videbuni. 


ANNOTATJONBS 
CDI. 

t  In  trttnu  codd.  Ambb.  3,  7  et  i5  et  Ree.)  item  in  edd. 
RflOL  et  lens.  t^jpicm,  Supra  vero  prò  «me  pliii^  vulgg. 
edd.-A0tfii.- 

CDIL 

1  Caesarctn. 

2  Scil.  Caesarianis.  Gracvius  nliiquc  posterr.  t/  praesmiihusi 
scilicct  coutra  fì«lein  mstoruni  et  cdd.  vctL 

3  Calenus  (  ep.  CCCXLVI  ).  Sic  SchììtziiiSy  pnieeuntc  Ma- 
mitio  et  Popma.  Vu^o  Fumius;  minus  i*ectc^  nom  hic 
et. ante  dvile  beUiun,  et  post  amìcÌMunus.  Giceroni  lìiit;  . 
epp.  CGCSCLVII,  4  et  DGCCXXVL  Ver.  mss.  Aid.  Fnp- 

•  ter — windcissmuu ,  qui  mitU:  et  tmra  .Quipro  Qufif 
tus  habent  et  alii  Tett  libri. 

4  Epp.  CCCXCVI,  5  et  seqq.  Hoc  videtur  confinnars  le- 
ctioncm  modo  allatam ,  nempe  ut  inùnicissùmu  ad  Quin- 

;    tulli  releratui-, 

5  Scilicet  malcdictorum ,  qiiibus  utcbantur  Quinti  Circro- 
,  ncs,  frater  et  filins.  Confcr  epp.  CDIV  et  daas  secjtj. 
...  Schiilz,  Ilerv.  ìwsU  gcnus^  bmusfo,  homimuni  mox.  infiti 

eowerwm  comitium, 

•  4 

*       <        I  ,  * 

\  \/..r:    ,     CDIII.  : 

■  * 

1  Hoc  UMititiwm  orypte  saspÌGatuB  est  Emeslins.,  ideoque 
unds  indusit  Vnus  Amb.  Utenu. 

2  Tacite  DolabeOam  aocusat,  cuiiu  Consilio  in  Italiani  ve- 
neriti ut  Icgitur  cp.  CD,  I  órca  med. 

3  PKwes  Àmbb.  Non.  lun,;  in  aiiis  vero  li^cc  absunt. 
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I  VenmIl^»liaiaG9i7ttdmepp.CCCXCV^etCC(^ 

a  Quibtis  Bi.  ^Dtoiuias  ex.  Ulo  edicto,  quo  onmes  Pompiiaiii 

Italia  pmhlhehantur,  ma  et  l<«<8ÌimD  nommatìm  exccpit; 

ep.  CD,  I. 

3  Quia  si  Ilalia  oxccdcro  nunc  tcmpoi-is  \oluissct,  visus  cs- 
sct  Cacsaris  bencilciuiii ,  atqiie  ipsum  Cae&ai'eiu  apcrnc- 
re,  quoti  crat  pcriculosum  nimis. 

4  Ncmpo  id  Iccerat,  oc  tribuni  novi,  aliquid  in  abseutes 
statuendo^  ettm  cxcludcrcnt  Italia.  Bjmest. 

5  Antonium  cum  MoDgaltio  et  Sdiiitzio  signiHcaiM  puto. 
i^UmmB  autem  vidnam  Clodu  usorem  duxit  Comdus 

•  Gacsarem  inlfllli^t 

6  Ab  Antonio  nomine  Cacsaris  lata,  et  HJa  ipsa  qua  Poni* 
peiani  oaineSy..8xceplÌ8  Gcerone  et  jLaelìo,  in  Italia  esse 
prohìbebaiitur.  Hac  etiam  lege  se  dicit  confectum,  quod^ 

ut  alt  Mongaltìus,  ipsa  cxceptio  signiOaibat,  Cacsarcm 

•  Pompeianis  esse  iiatum,  et  futumni  aliqnando,  ut,  ce- 
tcris  ininiicis  suis  sublalis,  ipsuin  Cici  roncin  punirei.  Er- 
nestius  censebat  corrigendum  cuìtu  iam  Uge,  ut.  est  in 
ed.  Koui. 

7  Ed.  Hom.  Uerv.  VicL  GruL  causa. /Moz^  aiii  mea  cuijpo. 
B  Ita  correli  vulgatum  scivemm  (quid  focenm?)  cotpc' 
.  nongjue.  Sennts  est:  sdveram(iifcùco»utGraenii8iao- 

nnit),  scilicet  decrercrain  quod  fiioereni}  nen]|>e.iii  Italia 
menare  f  et  bello  abstiuere  constitueram.  Schiiiz,  Lambì* 
nus  et  Bosius  quìeverwn  {qm4^facerem?)\  quodeiOiiy. 
recepit,  sed  oontra  fidem  nutorum.  Alii  sweram;  aliqui 
etiam  nwmns. 

9  Proficisceiido  ad  Pompeiuni.  Ernest.  Meis  putant  alii  si- 
guiiìcaii  opUiuates ,  cctf.*roM|uc  amicos  et  nccc&sarios.  Mss. 
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et  tdd.  pr.  eettùmu,  Lamb.  afiiqiie  ceui  imntut,  Bfoi 
unur  cft  Quintiis  ^ter.  Idem. 

10  GommeDdarerat  Atticiis  Marco  Quintuin  fratrem,  ut 

apud  Cacsarem  suis  \\\cni  adiuvarct  Vndc  illud  epìst. 
CDXXVI:  Scribi s  ^  illum  per  me  Quinto  fort  placatio^ 
rem;  ep.  CD  VII,  i.  Vide  Mnnut. 

1 1  Vt  infra ,  scilicct ,  describilur. 

la  Cacsari  fainiliarissiino:  epp.  CL\^  et  CDLXVUI.  Mohr 

f^nlt.  Mox  prò  deferri  Graev.  aliiquc  referri. 
i3  ScUicet  Quintum  fratrem.  Mox  favisse,  videlicet  eidem, 

legatioDem  ei  dando  in  bello  Gallico;  ep.  CXLyiI,  7. 

vissci  alterum  tamen  senini  ma* 

gìs  congranmf  sed  intolenter  cnm  aceusafivo. 
t4  Supple,  fuisae  epistolas  eius  ad  alios.  Herv.  altifpie  emsd, 

g.  literas.  «Lambini  YCto  ìnterpunctione  Ikatu  refiertur  ad 

seqq,  ad  te  misi. 

15  ìVon  ipsi  Quinto,  scd  ad  quos  scriptae  snrit- 

16  Quinti  sigiuirn,  (juo  iterum  obsipiari  possimi 

17  Sic  optime  Iiunc  lociim  constituit  (iraevius.  In  cod.  Bal- 
liol.  is(.  m.  per  te  patrimonio;  cui  accedit  Arab.  8;  cod. 
Uelmst  et  edd.  pr.  i.  m.  partu  patrimonio.  Ideo  Grae- 
ynm  recte  snspicatos  est  in  verbis  per  te  ynA  parta  latere 
patre.  IVempe  quia  pulelMit  Qcero  nec  tanta  mala  susti- 
nere,  nec  dìutius  tirere  posse.  Patrim/imio  Tero,  ipiia 
fortasse  de  priMcriptifme  timdial 

18  yidelur,  et  peilatum  esse  rumorem,  Tereptìam  quo- 
que privatum  bri  bonis,  aut  et  de  ea  accnsatioDes  fitetas 
esse  dpud  Caesarem,  ut  coniicit  Popma.  • 

19  H^oc  est,  si  me  non  invenies,  ut  significet  se  abiturum, 
vcl  moriturum.  Corrad. 

10  Ne  Q.  frater  (qui  crat  minor  natu  ex  Olbia  eorutn  ma- 
ire) post  me  natus  esset  Idem. 
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CDV. 

I  De  Quintis,  j.atic  et  filio;  epp.  CCCXCM,  5  et  CDII. 
a  Hoc  est  portorio  (ep.  XLII  )  et  scripturae  Ai.iae  magi- 

stri  loco  pracfuit.  Vide  fiisius  ad  ep.  CCXXXVI.  Edd. 

prìores  mngwu  operas;  quod  recte  deletum  male  revo« 
*   cavit  GraeviuSf  quem  secutus  est  Olivttus. 

3  Alii  conUutlur\  ulnmiqiie  ntolenter:  mtliut  Lamb.  per^ 
eunctarttur» 

4  Oirationeiii  ite  noilihitndiiie  ywmmvaj^km^  ufc  toIibdì- 
nis,  hoc  c9tlilHiflìv«operiiiiMtar  «tyìd«de^GC(XI 
ante  med. 

$  In  urbe  scHioet  huiut  noanmìs;  cp.  CCGXCVI,  5.  Uox 

in  aliquibus  mss.  et  edd.  pr.  »imi&  te,  « 

6  Vid.  cp.  sup.  1.  Herv.  misit. 

7  Pugna  Pharsalica  pugnata,  (]ato  ci  Scipio  Pompcii  so- 
cer  in  Africani  profugcrant,  ibiqiic  adiunctis  luba  INfnu- 
ritaniae  rcge  et  Naro,  magnum  adliuc  ncgotiuin  Cac- 
sari  faccsscrant  Hirt  Bell.  Àfr.  44>  ^7  »  Appian.  Beli 
Civ.  II,  87. 

8  A  Q.  Cassio  Longino  vexata;  Hirt  de  Bell.  Alex.  4^: 
non  «  Gb.  JPénpeio  Magni  filio,  ^  Mio  baUo  Aftica- 
noj  quod  tane  enit  coeptum,  in  HHpaBMftn  profiigìt  et 
benum  ezeitevit.  ComuL  Iten  al(auaa  liaSa,  propter 
Antonii  crudelitatem  ac  direptiones.  Gonfer  ep.  CDSJ,  i  ^ 
Pbìl.  II,      Maliup.  Edd.  TetL  babent  aSà;  Viet  GaWà. 

9  Motibus  tribiuiitiis  et  rngatìonibus,  maxime  Dolabellae 
(cjui  tuuc  erat  tribunus)  feieiitis  iegem  pciiiicio.sam  de  no- 
vis  tabulis;  cpp.  CDV II,  3^  CDX  etCDXVli,  a.  Pópma, 
De  novis  tabulis  vid.  cp.  CCL,  8. 

10  Quinto*)  patrem  et  filium,  CiceroneS}  Attico  affinet. 
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CDVI. 

T  Cod.  aliqui  et  edd.  yctt.  potnm, 

a  Pai'les  scilicct  Pompeianas  in  Africa  se  recollegissc  et 
convaluissc.  Ideo  siibnectit:  nos  stulliliac  m strae  gravi 
simas  poenas  pendere:  quot),  scìlicet,  ìliis  tam  flUidis 
relictis,  me  in  Italiani  rcceperim.  Graev. 

3  Herv.  lU  ^uae  ad  me  pertinenl     m.  c, 

4  Pecunia  qua  utamur  ad  suintus  quotidiaiKM.  Sic  Tcren- 
thif  in  Adc^pfaiS)  Y,  9:  Sùiuidem  —  Ut  Iman  officùimJk~ 
c&r 9  atfue  huic  aliquid  dederit^  unde  utatur,  hoc  est, 
ciplanat  Donatas^  imde  wnL  Qus  aMatiTÌ  loco  ttm  siii- 
gidari  quam  plurali  niimeffo  veteret  pfwwibant.  J^pma, 
Vid.  G/wuw.  de  Pec.  Vet.  II,  7. 

5  Hic  poanim  pecuniam  mOii  tteoenariam  nnttuan  snmcrey 
si  sciam  Romae  vos  reperisse  qui  soWeret  creditori  meo 
per  ulLibutiouem ,  ut  ante  in  Sallustio*  EnitsL 

6  Qiiintus  frater.  Schiiu. 

• 

GDVU.  .  ) 

I  Hoc  «8t,  de  dìBòeau  ab  Italia,  ubi  «iMptioiie  fawaró 
•  (cp*  GDIV)  sadefaoL 
-a  Duo  Amfab.  qaamifuamf  alil  qtutm;.  hmtàK  PoatM^ue 

3  CaeMMoi  «oilioet 

4  ImjMUtorem,  a  b'ùms,  qui  est  bacuhis  hieiimi&!  In  ve- 

teribus  libris.  teste  \  rsino,  Icgebatur  illiciuni,  quod  lu- 
nim  deft'iidit,  (juern  viiie,  si  luhct. 

5  Inlcllige  Balbitm  Cornelium.  Mox.  prò  cof^nosscni  ed. 
Rom.  Herv.  cctgnosset,  <{uod  ad  eumdeitt  lialbuiu  Cor* 
nelium  refeni  posieU 
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6  In  me  praosentem;  ep.  CDIV,  a,  extr. 

7  Ita  primiis  Pantagathus  correxit:  nam  mss.  oinnes  et  edd. 
veli,  corrupte  tamen  L.  in  eo,  vel  Uimcn  ti/nco,  vel  NUo 
meo;  fjuod  Bosius  et  posterr.  plerique  receperunt. 

S  Efkl.  Konn.  Ieii&  Henr.  nostiu}  ibrtafiie  meUiis^  ut  fu« 
pra  notlme  conimctionis, 

9  Hoc  est,  at  pacU  oondilioiiM  quam  oplìinat  a  Caetare 
obtinerent 

10  Vid.  ep.  super,  noi  8. 

it  Hoc  est,  ut  scribas  noeo  nomine;  ep.  GGGXGVI9  3  et 
CD  extr. 

la  Ironicer  nom  BohMIae,  qui  tose  temporis  trìbamis 

erat  picbis,  actioncs  de  novis  tabulis  in  iraudem  credi- 
torum  (  ep.  CDXVII,  a)  turpissimac  erant. 
i3  Cretio  simplex  dicitur,  qiuim  e  pluribiis  hercdibus  scri- 
ptis  unus  cum  cretionc  imlituitur,  reliqui  sine  crctione. 
Itaque  signiflcat,  se  unum  instìtutum  fuìsse  heredcm, 
qmnn  nullus  alius  ad  se  miseriti  ut  secum  heredìtatem 
cenieret  GaUo  hic  quis  lìierit,  parum  refert  investigare, 
boertum  antem  est  an  faaee  heradìtas  eadem  illa  sit,  de 
qua  ep.  CGGLXXXYII  mit 

CDvni. 

I  Edd.  vett  aliquot  P.  Servilio,  quod  et  Lamb.  coniiciebat. 
a  Servii  Sulpicii  patns,  nam  et  filius  Servius  dicebatur. 
Corrad. 

3  Quantum  me  iuvet,  idest  nihil,  Alii  minus  recte  me  ìnL; 
unus  Amb.  inleresL 

4  Caeaarem,  sciHcet,  superiorem  esso,  quod  solum  Cice- 
roni utile;  nam  a  PorapeianÌB  ab  se  descrtis  (epp.  CDiV 
init  et  GGCXGVl)  eiat  quod  timeiet  Mongoli. 

5  Spintherem,  de  quo  ep.  CGGXXXV.  Falsus  tamen  de 
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eo  rumor  erat;  non  Caenr  narrat  dtios  Lentulos,  Spia- 
therem  scilicct  et  Cruscelluni,  ex  fuga  Pompeiani  secu- 
tos,  oppido  ac  portu  Rhodi  excliisos ,  iussosque  ex  iis 
locis  decedere:  Ikll.  Civ.  Ili,  ioa. 

6  Vt  vcniam  a  Caesare  impetrai'et.  Profecturus  quidem 
erat,  scd  c\  ep.  CDX,  i  apparel  nonduoi  prafecttim  esse. 

7  Ep.  CDIV,  2.  Lamb.  VicL  «t  Ambb.  cmncs  seripsiL 
S  Ep.  CGCXCVI,  X 

9  Ep.  seq.  3  et  CDX,  a. 

10  Ep.  cccxcn. 

1 1  Sic  Bonus  edidit  t  eodd.  mstis.  Eniestiiis  lectìoneiD  ed. 
Rom.  remami  ntque  despmUum  mUd  ita  videha/mw. 

■  SAùtt.  Ernestìnni  fecntos  est  I.  V.  Gler.  Ed.  lens.  n, 

Uimcn  mihi  desperaturì  ila  vidahaniur ;  Gracv.  «.  lutn 
miìd  dcspcrntutn  ita  videbatur. 
la  Herv.  ex  /V.v,  quo  in  stata  sim,  videbis, 

13  Vid.  ep.  CCCXCI  cxtr. 

14  ^am  statim  tota  Pompeio  data  «rat,  quìn  ipse  MarctM 

eam  tctigisseL 

15  Non  soluiii  res  meoe,  quo  k>oo  ant,  nosti,  sed  causas 
etian,  cur  ita  sint  Vid.  epp.  supp.,  et  pnesertim  CDVI. 

CDiX. 

f  Idest  propriis,  peculiaribm ;  ep.  CCCXCI,  uoL  6w  Edd. 

Iciis.  et  Herv.  aim  malis  tu/ti  praecip. 
1  Reditiis  in  Ilaliam.  Ernest. 

3  Pompeiani,  qui  in  Acliaìa  crant  (ep.  CD,  i  exlr),  et  ve- 
iiiatn  a  Corsare  pclebant  (ep.  CDXIy  i ),  quam  et  adepti 
sunt;  ep.  CDXXIV.  Idem. 

4  PartidpiujB  ab  ignoico.  I.  F.  Gronov.  Aliter  MoDgaltius; 
quem  tamen  jniuus  praliu 

5  Ép.  CD,  I. 
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6  Cod.  Ainbr.  uiss.  apuj  \  erburgium  et  etici,  vett.  ///<'- 
lioìv  casu  est,  vcl  nwltoiv  in  casa  est;  quod  sanimi  esse 
miiii  semper  pcrsuasum  fuit:  scilicct,  cui  Laclio  mclius 
cecidit  De  Fin.  II:  Et  quod  cjdirniutn,  id  in  casu  est. 
Non  improbo  tamen  vulgatam  lccUonem|  cui  nmUis  est 
ilk  epùt  GDXI,  I  :  Mom  Akxandiyta  cautam  iUomm 
oomxiL 

y  A*  C«eiari—ifc  Mamsi. 

8  Sabaudi  Caetar*  Item  infira      ùto  est  a  Caesan, 

9  DotiMla.  VmL  ep.  CDXVII,  a. 

10  Scilicet  de  me  deiraberc;  epp.  CDIV ,  a  et  CDVI,  3. 

1 1  Praeclarc  locum  hunc  restiluit  Gronovius/  Cicero  pete- 
bat,  sibi  pccuniain  cui  ai  i,  t|ua  uttrelur  Brimdisìi  (  ep. 
CDV  I,  a).  Illam  Alticus  curavit  per  IMinucium  argenta- 
rìuin  Tarentimim,  qui  in  viciiiia  crat.  Grtm'.  Alii  ad  Mi- 
nucium  parenicm;  Laiub.  patrem;  sed  uU'unMjue  ex  con- 
iectura.  Codd.  eniin  babent  parerUum»  lofra  umu  Amb. 
cairn  ed.  lens.  nam  quid  egerim? 

12  Siipple,  te  ooUigere)  boc  est,  suiiiiimuii  XXX  sestertiiuii 
confioere  potuiice  mirarery  nid  multa  rc<figerentur  ex 
praedììt  Fufidianis  (efk.  seq.  a).  A^tur  de  fiructìbus  Fo- 
fidianae  bereditatis,  non  autem  de  fimdo  Fufidiano  (epw 
GXLVI,  2),  quem  olim  Ckero  emerat 

13  Loctts  a  librarìis  et  correctorìbus  foede  adulterahu.  Not 
cxpj  c^imus  fere  lectioneuj  >  ulgalaiu ,  et  partim  Victoriì, 
Manutii  et  Lambini ,  quae  commoduin  c\hibet  sciisuin, 
si  excipias  ahi  iipluin  illud  et  id  video.  Nec  ineliorcrn  vero 
babet  correctio  Graeviana  Et  id  video  tnnieii.  Te  ex- 
tptcto,  quem  videre,  si  uUo  modo  potest  {ppsckenim  rvs) 
perveltm;  quam  plerìque  recentiorum  recepenmt  Vide, 

apud  iptum  Graer.  ywna»  Ubronim  lectioues,  quibus 
fere  couMoant  Ambb.,  quasque  bue  afiène  nil  eipedit 
>4  Hic  quoque  tutius  censemus  lectìonem  vulgatam  sequi: 
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ctsi  f'r(N|urntiii^  ibi  prò  uhi  rcpcritur,  nielius  lainen  hoc 
scnsiim  conncclit,  qiiem  ».ic  rxpltinare  perlacilc  est:  Inni 
ultùnum  discrimen  adcst,  in  quo  necessario  videndum 
est  quid  et  quale  sit  gravius  danmum  proditurum}  qiBa^ 
ut  in  ep.  seq.  Scipio,  Calo  ceterique  iactabaotur  prope- 
diem  cum  immeiists  copiìs  «flfuturì.  Aliter  interpretator 
Gronovius,  qui  ooiTeut  diffieUe  est  exUt  Cod.  Ambr. 
Tibi  (ut  Tolebat  Graevius,  et  Ernest  et  I.  V.  Qer.  r»* 
ccp(Tiint)  faciie  est  quoti  ifiude  nk  gntnus,  Edd.  leni, 
et  Ilerv.  quod  quah  9it  gntve  est  exisL 

CDX. 

I  Meliiis  in  vctcì'c  libro  cur  te  ctc  f^rsimts, 

a  Cacsar. 

3  Quod  non  ita  prospere  bcllum  gcrchat  Fugieni  entm  Ale- 
xandria in  na-.  igliim  se  ooniccit,  cuius  tamen  nqpdlendi  a 
terra  quum  fiicultas  non  daretur,  se  se  ex  naTÌgio  eiedt| 
et  ad  eaSy  quae  longius  a  Utore  naves  constiterantf  adna- 
tare  ooactus  est  Sveton.  in  luL  6^S^  Hirt  BeU.  Alex.  ai. 

4  Pompeiani-  ep.  CD  VII,  a  et  CDV,  a. 

5  Achaem  more  suo  vocat  obscurìus  et  tectius,  qui  in  Adia- 
iom  fugcrant  post  proelium  Pharsalicum  ^  ep.  CD,  i  extr. 
Alii  legimt  Adulici  ex  <'[>,  stip,  init.,  minus  rccte^  nam 
illic  adicctive  ponitur  Acìuiici  tlcprevalorcs  :  hit'  vero  nl>. 
solute,  suhstantivcj  uisi  nialis  et  hic  subaiidirc  dipn-cii- 
torcs,  Mox  Lami),  itcm  qui  in  Asia,  ut  ep.  sup.  et  seq., 
quod  mdius  explicat,  alios  esse,  quam  qui  in  Achaia 
eranty  quique  ideo  in  Asia  esse  non  poterant;  atque  re- 
tortat  esse  ccteras  aliorum  interprctationet. 

6  Ladium  significati  de  quo  ep.  CDIV,  i  med.  et  CDIX,  i. 

7  Pompeianos.  His  ipsis,  Caesarianis.  ManuL 

8  Pertinet  ad  H-5  xxx,  de  cpiibus  ep.  sup.  3. 
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^  Haec  epistola  non  cxsUt  Schiitt, 

10  Quod  in  Italiani  Tcnerim  a  pugna  Phanafica.  Idem. 

11  Excusationis  cautain  aptid  Pompeianot  in  Àfrical 

13  Q.  Pufiiun  Cal—im,  quam  Cacaap,  violo,  in  Phanalia 

•  Pompeia^'Aébaiae  praefiseerat  ManuL  > 

i^'ÌM  db»  vtg&  ^mrìa*ipiócum^u9sm)t modo f  'vmdé  Lei' 
'  lem.  fecit  quoeumque  meda  ad  ittot'ae  wtc.  Eimtst.  His 
favent  edd.  Rom  et  Icns.  ì\ec  di^plicet  lecbo  Laiubiui 
quicunique  sint  —  velini.  ^      ""  r- 

■4  Rumor  fucrat,  Cassiuni  ad  Caesarem  Alcxaudriam  ire, 
ut  deprecaretur  (qì.  CDVIII,  i).  Quod  oumino. Cicero- 
aia  cansam  aliquota  ex  parte  aublevwiet ,  quom  ai  alios 
Ole  oonttarety  qui  viatori  se  credanm.  Uic  quoque^  in* 

•  qniti  «yimiliimi  aantawo  diaitnr,  ut  pww»MrLÉ»linBiycul« 

-  p«e  ■odan  iMbaam  niinnun.  iSmuiL  '  Edd.'  pti,*  cani 

•  'Laoib.  et  T  nliBm.  ex  wm*  duottus^  Mam     C  Gmì. 
i5  £p.  sup.  I  estr. 

«^•IlÌBiiimin'Clodius,  tragoedi  Aesopi  fiHus,  luxuria  perdi- 

-  tiis;  de  quo  vid.  Horat  11,  sat.  Ili,  v.  239;  Val.  Max.  IX,  i  ; 
j'iin.  IX,  3-^.  Excniciat  autem  Cicoronnn.  qiiod  socius  Do- 

-  lobellae  adulterii  crat  cimi  pellicibus  Tulliac  (  ep.  CDXVilj 

-  2).  Pater  autem  familiaris  Ciceroni;  cp.  Llly  8. 
17  Scilicet  divideodae  hereditatis.  Ernest.  ' 

vIi'SdL  oblatkmef  sive  additioue  pccÒDÌae  ab  eo  qui  ma- 
ioreiif  parten  uoeipit^  id  quod  fiei»  fblet  ia-  lteraditati' 

"  bos-  divìdendis,  -qufam  m  parta»*iilBqnabìliter  lecaii  non 
posBunt  .  t 

19  Apud  CafMwm^  a  quo  si  vemam  non  impetrabal,  p»^ 

ifrieoiiAa  afal  ae-bofon  Giceronis  publicarentur. 

xo  Lflnbb  alìique  esse  malie  ;  quod  perspicue  sensuiu  explet. 
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CÙÌLL 


1  A.  Caeiare,'  m  quo  epislolam  iUam  awIptMBi  aon  fnkte^ 
ostendìt  ep.  leq.  :  InUUigu  ilkd  de  Uteris  a.  d,  F  là. 
Fkh^  da&i  mon  p&w»  ette.  Ao  tam  Btn  poteft^  ut  Ofhr 
piiis  eam,  ant  aliqiite  aliui  ieripMrit^  ne  Cioero  deipe- 
ntUme  adèudat  rams  ci  Itattè  dìfODdsret  Afowit 

a  Intcllige  Caesarì. 

3  Sic  Lainbinus  corrcxit,  quod  Brutus  aliiquc  posterr.  re- 
ceperunt  :  alii  vulgalum  vaUlc  (uL  entit  e. ,  vel  vcUde 
ad^enlus  e.  rctinerc  nmliint;  (pioU  et  alio»  oftìenditi  idl90~ 
que  Corradus  coniiciebat  vakda  -r—  <^imo.  , 

4  Eniimcrat  qtiot  in  locis  partun  aecunda  Caesaris  (òltHna 
fuerìt:  m  Atta,  quiun.PhaaiaQes  Milhridaftii  fiUus  pio- 
lEincias  a  patre  olim  dominataa'  raetiptftn-'  qontaBdeaty 
Bomitium  Calvinum  Asiae  a  Caesare  praepoiitiim  npor 
tmrit:  in  lUynàoi  -Jl  Gabìmo  a  ÌL  Odano  Pouptf* 
Sano  etBarbariB (Hìri  Bell  Alai,  c  43)  devìclo:  m  Qtt^ 
ttano  negotio,  (juum  scil.  in  Hisponia  Q.  Gassitis  Longinus 
Caesarianus  pioviiKÌ(ilibiis  ob  rapinas,  et  suis  ipsis  invi- 
sus, a  M.  Maix;ell(»  et  Lepido  item  Cae^arianis  oppugna- 
tus  intcrtit:  idem  ibid.  52,  64.  Alexandria,  xidc  not.  3 
ad  ep.  Slip.:  in  urbe,  in  Italia f  TÌd.  ep.  CDVy  a.  Itaque 
ait  Uirtius  (  ibid.  c.  65  )y  Caesarem  multa  Komae  male 
et  innliliter  adminiatrare,  Btqnie  iiUaai  pvieaK  MÌp.  Mtia 
oonunode  gerì  ammadverlìsse. 

5  Hoc  est,  Pompcianoa,  qui  In  Afinoa  oonfinnabaillur  (qp* 
fup.  et  CDV),  Italkan  et  uriiem ooct^alurat,  «ftMUim 
dvile  abioIiituBi  in  antcquam  Gaesar  ab  Asia  rmrtatniw 

6  nUsy  qnae  a  Caesare  scriptae  dicdianturi  de  quibus  in 
principio  huìus  epistolac.  Ernest 

7  A  Caesare.  Ita  corTcx,it  IManutius*  nam  autea  legebalur 
idio,  quod  Vict  et  Lamb.  retiuueiiuit 
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8  Aut  conigcnduin  Achaci ,  ut  ep.  sup.,  aut  subaudien- 
dum  dcprecalores ,  ut  ep.  CDIX  iniL  Vid.  not.  5  ep.  sup. 

9  Manutius  oooiiciebat  legcndum  aufenint;  Io.  Fr.  Grono- 
vim  TOD  oofffìgdMt  diffanmtt  ulrtunqua  pnuiter  nocat» 
tifittm 

10  BeBbenlio;  nan  eomititiieruiit  Caenri  te  ooiinnitteiy  ^ 
ied  imerponto  bdio  Alexandrino  (ep.  sup.  init),  et  Gae- 
Mrb  fortuna  in  discrìmen  addocta,  deraererunt  Ulins  exi* 
tum  èzipectare.  Vninus  nutitutum,  Eniestius  eongUàim 

'  oonucMbanL 

11  Ilaec  fuit,  ut  Appianus  scribit,  novem  mensium.  /^r*i>t. 
CausOiìi  illonun  convxit^  ut  possint  iam  libcrius  decer- 
nei-c  quid  agetc  velini:  incanì  t-vaiii,  cpii  uimis  prope- 

.  -  ravì  in  Italìam  vienire,  et  iam  ab  ouuiibu»  reprehendor. 
Ehiest. 

Ì9  Codd.  aliqal  et  edd.  toIL  4fuad  li*  vai  iM*t  priorità , 
.       ^JKfA  lana  prìfitiutt» 

13  Caesarùni.  SMtùn. 

14  A  Gaeawe  Mfiplk,  ut  mM^ta»  Idem, 

15  Abcft  hie  Hìa  edd.  Henr*  il  lem.,  et  conlm  poaunt 
nm  JBtii  ego. 

16  Vid.  ep.  sup.  init. 

17  Incolumis  adliuc  erat  Tcrentia,  et  Lio  posLliac  auuos  vi- 
xit,  etsi  aetatis  annum  iam  rTS  cxegisset  (Val.  Max  III,  8)^ 
sed  convenerat  forlasse  inter  virum  et  uxorem  (epist, 
BXXXIII,  8)  de  testamento  hoc  tempore  iàoiando.  Vid« 
Mongalt* 

18  Mala  rem  domesticsm  admonitrare^  cpp.  J>XVI,  a  et 
GDXXI,  3. 

ig  Scìlicet  de  Tullia  (ep.  seq.  et  CDIV,  3>.  Sic  vero  le- 
•  fspnàmnj  non  nt  ^Igo  et  maxime  quid  mal  qmAm  ictn 

iuu  de  ea,  Tel,  ut  oorrexit  Emestius,  de  eo,  Nam  ier^as 
est  temere  repetitum,  et  revera  abest  a  Faumi  ex«iziplo, 
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teste  Alalaspiiia^  et  vox  quiiìem  confusa  est  a  librario 
etim  8eq.  de.  Quod  sequitur  autem  in  quo,  sennuii,  non 
rerba  respioit» 

ao  Nempe,  in  quo  tu  nnlium  eooiHinm  cscogilnv  poits  » 
óus  nuUam  medebm  die  poto.  JEhievt  Àlìi  exphmkf, 
yd  dephnux 

GDXn. 

I  Epp.  CCCLXXXVII  init  et  CDIV,  3.  Lamb.  sed  sunmia 
c.  m. 

a  Filium,  Alcicandriam.  Pro  eo  tamcn  Philofimum  libertnm 
niisit;  epp.  €DXV  et  CDXVII,  i. 

3  Sic  Bosius  e  coniectura  correxit,  quod. bene  conaentitan» 
tecedoitibuB^  Lamb.  Corrad.  aliique  eremi  tibi  eam  — 
Hcertt,  nmùswnu.  Libri  nw.  et  edd.  AtmoAumf  ?cl 
JEiiuUriam;  ex  quo  Tunstallus  eam  iiH  i/m;  alii  aliler. 

4  Alii  nftAnxtu  Sed  melius  haec  oania  abcwnt^  ut  iam 
edidemnt  Ijambinut,  Paoti^athui  aliique;  abnuit  «dm 
et  a  raffi.,  et  quod  editor  est  e  correctioBe  GtodotìÌ. 
Totuni  lociuii  vero  Lamb.  ita  constitiiit.  Pro  ca,  f/iicm- 
adnìodnin  consnhiììdi  (  ausa  scn'psif  putalo,  ca  etc  Hcrv. 
Per  ('(ini  (jtw/nadin,  coiisolabundus  scrips,  pecuìùam  tan- 
ta m  ais  me  scr, 

^>  Cacsarianis. 

6  Idest,  nihil  interest^  ut  ep.  GDVIU,  i.  Mox  Io.  Fr.  Gro- 
novios  pulabat  legendum  o.  non  subeam;  supervacue. 

7  Caesarem^tsoìlìoet  Infira  prò  tUine  VidDrius  ooniiciebit 
iWm,  Edd.'  pr.  iUo  vel  UU, 

B  £p.  Slip,  init 

9  Custodias  enim  ponierat  Scipio  in  porliilnM  JLfrioae;  nd. 
cp.  CaìV  init 

10  Qui  prò  Poiiipciani.s  classi  in  Aliica  praeerat^  Phil.  VII 
es.tr.  ^  Ilirt.  BelL  Afr.  64.  Ilerv.  ad  me  missiu  esse. 
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tt  Herr.  De  his  fthu»;  quas  nàhi  nota»  use  vobdsd 
ttf  ter. 


.  CDXIII. 

•1  liKlii-tum.lBtSi,  tam  edd.  ego  quoque,  alti  ego  quidem; 
plcrique  recentionim  tantum  valeo. 

a  <JI)  coniugium  ciini  Dolabt  Ua.  \  iti.  ep.  sup.  et  CDIV,  3, 
CCCXCI  et  CCCLXXXVII.  Codd.  Ambb.  absoiute  sum 
d.  ajjectiis.  JSostm  f.  est  n. 

3  Codd.  aliqui  et  edd.  vctL  FII  vel  XIF,  vel  XJJJ  KaL 
Lamb.  veio  haec  et  vaie  oaàgkL 

CDXIV. 

I  CMtaiit;  cp.  CDX,  L  Edd  aliquee  TetL  ab  Alexandria, 

Tel  Aìexandna, 
»  Vld.  cp.  prox.  super, 

3  Ep.  CD,  I  et  duflbt»  seqq.  BaSntm  et  Oppìttm  ibid. 

4  Ex  concui'su  Caesoris  ab  Acgypto  classibus  advcctij  et 
Porapeianorum  duce  Scipione  ex  Africa. 

5  Idest,  quae  Caesarianorum  ratio  &it  de  me. 

6  Balbo  et  Oppio. 

* 

1  Ex  Aegypto  ad  nrbem  fedeimti;  ep.  siip.  ManuL 
a  .Volebat  dfailiiM  Bnoididi  non  ene;  ep^  wp. :  Hlmc ftmc 
expeàitu  IdoD» 
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CDXVI. 
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1  Vt  Q.  frater,  Q.  fitiut,  mor  dt  geuet.  Vid  epp.  CDIUU 

CDXI,  3  et  CDV,  i.  ComuL 
%  Sic  prìimit    tnoi  Gnevim  oonrcont  TulfatoB  InMbuk- 
</udm  ohesse,  Quonùan;  et  ìib  èit  ctiani  m  cod. 

Amh.  «I  edd  firn.  lenii  d  Bcnr.  Vidgatum  Immii  Oli» 

vetus  rctinuit 

3  Edd.  Hcrv.  lens.  et  Lami).  ;iliiqiu>  ne  pristinum  hoc  of- 
'  ftcium  ini.;  alii  ne  intcrmitlas  scriherc  :  forsan  e  conie- 

dura,  ut  suppicant  abruptiun  iUud  ne  ùitemuUas. 

4  Sigoificut,  se  aut  in  tantis  miscriis  diutius  vÌTcre  non 
posse  (cp.  CDIV,  3),  aut  in  alias  terras  velie  migrare. 
Oanul. 

5  Aìil  teuUtey  vA  txeesnue. 

6  Lamb.  aliique  euntes, 

7  Sic  locam  hune,  certe  ooimptuiii,  wìiai|Bt  eopiecturii 
tentaftum,  conslitiieBdani  celimi  ex  cp»  CDXXI,  Eifw^ 

dem  tibi  potissimum  vetim:  ut  rpi nm  proxime  a  mss.  et 
edd.  veti,  rccedat,  atque  coutexlui  huius  et  seqq.  cpist 
apte  rohaereat.  lidcni  mss,  et  edd.  vulg.  apud  eptstolas 
velini  y  lU  possint  ad^rsas  ego  huius  miserrima  f acullale 
confectu*  conflictor.  Bosius  ex  ingenio  coirexit  apud  f«- 
mert»  {idett  hominem  booae  fidei)  ilku  v.;ìUp,adm^ 
teu:  sdte  quidem,  nam  oooientit  loco  ep.  supra  dt  tU 
aliad  eùmmiUttt:  «ed  €pàà  M  tuli  ìUm?  aa  oliai  Tul-  - 
lian?  Sed  baee  apud  paireu  ipran  fune  crai)  ep^  leq.: 
ne^  aeciu  mox  diceret  huius,  Melius  igiliir  deJlnef  U" 
lam  ac.  Terentiam.  Lamb.  pariier  ex  Goniectnra  vdùn 
apud  le,  quod  postula*:  ut  passim  ego  advenus  h.  nd^ 
seriam  tua  far.  frctus  conflictari:  sed  illud  quod  po- 
stulas  non  admiseiim^  Atticum  euìm  nihil  intcrerat,  sed 
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Tullluni.  Bosii  coiTcclioneia  rcccperunt  poslerr.  praeler 
Graevium.  £x  huius  autem  conicctura  KrueiìL  Mongalt 
él  SchiàlB.  prò  m.  facuUate  dederunt  huius  misem'niae 
fiÉuims;  ^piod  habeat  edd.Kom.  et  Herv.  ;  et  ad  Tiil- 
Kam  lefigpMlM  eiplanant:  quod  de  Dolabella  nimis  he* 
•  MgM  iudiOMieiiC,  cibique  parum  prospeurit:  sed  inter* 
pictatiotieBa  faanc  niinis  relorlam  ency  quia  non  videi? 
Canmode  quoque  legi  posset  apte  de  €0  potbdes  veUm, 
ìdèst  apparlmie  de  testameoto  MUeitei. 

8  Probe  intelligo  aeque  difiìcile  esse  nunc  decemcre  an 
Dolabellac  nuntius  remìttcndus  sit  (  rp.  CCCXCI),  atque 
antea  fuerat  diflieile  indicai  tr,  utium  coiiducibilc  csset 
TulHarn  ci  despomloi*e.  Schonù.  Lainh.  aliiipie  volt,  c* 
dato  anic;  Maiiut  c.  dato;  atlamenf  fortasse  nielius. 

9  Dotis,  &c\\.  DulabeUae  soluta  anno  Miprriore  ;  ep.CCCXXII. 

10  Sic  Akbis  aliique  vetL,  sciUcet:  aliud  quodcumque  mal- 
km  y  quam  pemaoneni  secundam  aolnise  Dolabellae.  Vidga 
Mim  maUem,  Tura  ted  pmeterikj  idL  lempiu^  meliiat  quid 
proipìdandi,  providendi 

11  Sia  idan  Aldua  et  Silbenit.  Vulg^  conficL 

13  Schilt^ina  ooirexit  alque  s,  m.;  yeteres  reque  scrihimt; 
cod.  aliqui  tegu€f  Helm.  tihùjue'^  mss.  regii  rui-,  fx  arg» 
tihi  quod  satiSf  malia  cjc  òiip. 

13  Intel-  Cuesarcm  et  Pompcianos  in  Airìca^  ep.  CDVliy  a* 

14  Uenr.  loquerc}  Lamb.  loquUor. 

GDXVIL 

I  Soilìoet  de  testamento  Terentiae.  CMcr  cp.  CDXI,  3. 
a  AL  «e  iecum  L,  olim  in  vulgatis  ie  cum  €0  he*^  Lambt 

te  iuse  seaim  L 
3  Teirnmantnm  ai  aliler  faeton  est,  quam  opoHet,  non 

video  posse,  nisi  iliud  mutali  Alii  ni  sic  illudm.;  quod 
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est  a  liositj  :  nisi  vero  est  in  omnibus  edd.  veti.  Tiim 
aliter  ci  quondam  offcndit .  iH«^ofjiip  ^^nnlIlins  correxil  a. 
est  ut  op.  ;  Graevius  tcto  malebat  oc.  Sed  alUer  ci  prò  ne 
ve)  ntquc,  alibi  quoque  rqtcrtre  est,  ut  ^  CCGLXXXVII 
init  :  de  puero  aliter  scriptisti  et  ad  mathon.  '  *  i  -  -  I 

4  Scilioet  a  Camilkì.  Sio  eneDdanint  Gomdus.«t  nfain 
tiiit.  GraeriuB  vero  a  Nilo  pnndme  ad  mas.,  aed  Niiut 
ittoognitiim  Boineii.  Aiii  a  mUh;  éeA  inepta.iwIoMtìa. 

5  Sic  babent  nm,  et  edd.  volt  Pfb  Etsi  vti%a-;ef  .jte.  p. 
te  t,  Manotìos  legii  forlhrem^  et  ad  -taliludìèefli'  Attili 
refèrt;  alii  aliter.  ! 

6  Aid.  et  Hcrv.  cam  modo  valere:  inopie:  nam  ad  Atticam 
referri  e  seq.  te  patet  Sunt  vero  cpii  corrigunt  valects, 

7  Olino  Augtisinsy  vcl  Augustus,  vel  Agustius.  Quomodo- 
-  cumqiie  sìt,  hfMDo  erat  ne  Cicerom  quidem  ootiu,  don» 

adiicit  quidam,  '  ■         '    '  . 

6  tnsolenter,  nam  ucurpata  dioendi  ftmmi  est  pridie  éut 
dici;  qnod  babent  Herr.  Yiot  et  Lcnd>.- 

9  Eae  autem  erant  a  Caesare,  ut  ooll%itiirex  ep«  CBXSH. 

10  Alii  ut  ego  c,  e*  d,  G>dd.  Ambb.  airnVu^Untóco  focif 
vt  eo  e;  éSL  aliter. 

11  Quod  admisi }  filiam  meam  Dolabellac  collocando^  ep. 
CCLXXV,  2. 

12  Tullia:  epp.  CCCXCII  et  CCCLXXXVU.  Msti  tarnen 
et  edd.  vett  miseria. 

1 3  Sciiicet  ex  argento  et  supellectile  ;  cp.  sup.  a.  Schiitz. 

14  De  dÌTortio  Tuiliac  cum  0olabeUa.  Sed  omma  timui- 
mut,  sdlioet  a  Dolibella  ;  ep.  CDVIU|  3.  BnstL  Mmuliiis 
taaieu  de  «ettmento  eipont 

15  Hoc  eit  divortao. 

16  5ie  nm.  et  edd.  vetL  ^  quod  cxpUcari  pottit  :  ut  tivi 
vidctctaaiir  mi  mortm.  Dam  seneus  aliqnis  non  absur» 
diis  ^kì  potett,  malo  liane  lectionem  sequi,  quam  cmoi 
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BofR»  vùlit  seU.  ^itetatis  voli'vinolcipBtiae,  iit  ipsci  inibì-- 
|ii«Cflte/qi6n.^UM|i  ÉùbUprabvt^.nfe^  Tni1«lk>iifcfa 
-  Melios-  fittiaM.ikanbjy'      oéiéicBtuni^  vm'i-^oftd.  lim 
■  oQBMnIit  teqi}.  dSsiom  ÌMn{|t.  Ubvjs;  ^  pono'^ 
'  MDiHfjW'dedfe 'toi^' >ÌMHL  fPnmam  idttKcoirigerèiMl 
•'  i'ù,  antU'^^  (Ut  èst  tn'«Mir)|iiie«eflt "Aldi  Eiiirpv8nil'de-  -TÌ 
Dulahcriac  sic  «p.  CDXI\  :  rjmw  sà  uù'uB  9Ì$  hoc  tent' 
pore  —  ìpinro.  ^if^o  r.i;nMMm.  V 
line  est ,  titillo  l(;gÌ!>  iiovni  utn  tabularum  quàm  Dola*' 
bella  ll'i'cbat;  titttfo;  iiocturn;«i*um  cxpu^atìonura  pie 
'  De  kibulis  novif^.  -vid.  ep.  CCL^  8  et  Indìccm.  Metel(ja€f 
"  qaae  prllicem  ■  Tiilttae  fui^sc  credibile  est,  FiraihifiiTniì 
tuli  Spintberis  uxor.  Vide  lioraL.U,*Mt  ai,'  v«vàd9; 
Val.  Max.  IX,  i.  ?  . .'      .    i  .  -  I  ' 

18  Quae  a  viro  suo  Tullia  pam  est  Mss.  et  edd.  vtdg. 
vett  matorum  ;  fiicile  ^ornipte ,  ut  et  alia  multa  in 
hac  et  prox.  epp.  Nee  res  pcriisset^  tntcliige  rem  dome- 
sUcani.  Ernest  ciedit  contraete  perhaet      edd.  "wéUt. 
iq  Hoc  est  doloris  qui  fiUurani  iiiiuriani  praecaveret. 
ISIemini  tuas  iilcras,  quibus  me  ad  divortium  Tulliae 
cuin  Dolaliella  procuranduni  hortabaris;  scd  nieniineram 
.  etiam,  tempus.ad  id  aptum  non  esse.  Vid.  ep.  CCCXCI 
ioit  oot  i.  Etn  qtùdvis  praestìA^  scil.  aiiud  qnodcuin- 
•  que  melius  ent^'^uam  'EoUiam  -imptni  daa»  Doèamihe; 


21  Intellige  divordum;  ncm  .KÌmUi>i tafani)'  ted  iBftpÉiiaua 
«  •  vHmidi  Jìeraitia:  awdiiwnii  :eaìiti  ^oomdda  feaat  jMtidiiibi^ 
hhefaelare  amém.  PuM  Bosìm,  in  k^e  Mnoam 

tabularum  ferenda  in  animo  habuis.se  Dolabellam ,  ut  se 
a  rcslituenda  dote  cximeret,  si  nimtiimi  uxori  remisisset. 

Ab  ip.so  Dolabella  perturbato.  Coirad.  I.  Fr.  Gronoviu» 
maluit  renufUiaiv,  seti,  repudiale.  Omnia  hic  incerta,  et 
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libri  omnes  corrupti  :  alii  de  stata  Clodii  geru  ;  aiii  dc" 
.  ÌMialwrig-  Tel  detestata  iti  CUttUi  g.;  quod  Bositis  defin- 

dit,  ^aem  ^de  cum  aHts  dpud.  GtraeitiiBK  alai  alia,  qnae 

hAt  aoo  opedit  rcAcre.  Quod  nmlB'edìniit  Cam  rseen- 
*  tiai'ibui  wiwìiiin»  wat  a  Manilio.  JÌox,'«tf  «ftaoiMBl  t  nb- 

addi  009ÌICÌ9  M  anno  Maat,  tei  ipnd  fanoanodL 
-  ScfaMi  dadit  oli  hoc,  GniL  ut  nLj  Bnrv.  et  Jloc. 
a3  Dot»;  vid.  ep.  super,  a. 

ft4  Disctdium  sciliéet  ;  hoc  est ,  utnint  exapectemiu  donec 

lipse  Dulubclla  prior  divortium  uxori  dcnuutict,  an  prìus 
ip«d  nuntium  rcmitti  phu-eat.  Schiitz.  Herv.  incpte  y  sine 
sensu ,  tu  ne  videlicet  ab  ipso  ntucatiw,  Grut.  tumne  twd 
tibuMO  tuiscetur  —  Ego  si  eto. 
a5  Vid.  cp.  CCCXCV,  a. 

.  CDXVHI. 

I  Ep.  tup.  3.  Pro  quid  aliqui  recenilom  qmds  mà  SÈnd 
liabeat  nnt*  cft  add.  wtL 

a  Amb.  i4  cwn  ^aa;'  ferlatse  melius  :  perperam  vero  6 
et  Stewech.  cui. 

Z  Sic  edidi  prò  vulgato  quando  vel  qiuim ,  ex  tribus  Ambb. 
iy  3,  7^  etsi  primus  quom  habcat^  quorum  auctoritatem 
lobens  sequor,  quum  antecedens  ^^yertùtf ,  ^Mocpie  con* 
ìBBEllif  illud  reqairat  Ita  sub«ii6t  ODnmiode  scripsentm 
prò  scripsissem,  ttà  Bcripserim^  ut  maleliat  Eraertut^ 
at  kiiiaft  Mfcra  idan  hsA»  3. 

^'ibit'fVf  aaft  laiw  iantìliuB  aaipiaDf)  ^uosi  aJtarattvna 
BniiBMi  aupetflna  iMdkatio  ailarii»  «t;  d  «juideiii  ne 
anaic  m  lumip. 
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CDXIX.  '  .1 

t  De  dmwlio  Tnlliae;  ep.  CDXVn,  s. 
a  DolabdlèB  ^  ep.  ck.  SóM  tmauk,  qol  koe  M  sequentìk 
ìfmùu  et  ^  Uto  ciplSMnt  «le  Gaesasv. 

3  Quum  Icgem  fcrrct  Dolabella  de  tabulis  novis  et  mer- 
cedìbuR  aedium.  Dio,  lib.  XLII.  /.  F.  GronoK>.  Pro  ignoro 
autem  Lamb.  non  ignoms;  alii  rwn  ignoro. 

4  Sic  I.  Fr.  Gronovius  e  Manutii  libro  corrigcndum  cen- 
fiiùt.  Sckiitz»  QwHD  lectionem  ooniìnnant  codd.  Pali.  Vict 
HiklnriK  àfiique  ;  qùani  et  noe  néfimn/f-^  quum  viilga- 
Um  ^fmkt  t  ìL  vitio  laborate  iMn  quatti  nnt  t.  d., 
qidecpdd 'Lanbw  ^  ritaM  dicet  He'  «ne  feoU»  eipttb»- 
tur  qood  seqnitiir,  teilioet:  tnADMi  ipN  Mabdlif'dbtiw 
tnmi  jnm  quattvf* 

-  CDIX 

■  • 

t  Vulgo  ^uiW;  quod  Eniestius  improba^, 
a  Alii  e  ^uod  en't. 

3  Ep.  CDXVI  ,3.  • 

4  Scilicct,  affuturut  oum  Caeierif  ad  me  iìteris  (ep.C0XVlIy 
i).  Afiuit  antem  prìd.  Idus;  ep.  CHXXHl.  MamtL  • 

5  8i  eit  kotMy»  iiiihwidieiìitMMi  poiut,  Alii'iwieii 
abeil  Mf;  ftferlMié  BMBn. 

CDXXI.     '     •    '  ' 
•        »•  #'»•#» 

t  E<Ì<^.  Manut  et  Laiob.  ^uae  etiam  ad  nteÉM  'Tl/  alii 

aiiter.  "  • 

a  Tuliiam  a&pernabatur  Dolabella ,  qua  iniuria  sic  com- 
moTebatur  GccrO}  quasi  eam  ip«e  accepiuet.  Atticui 
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nolebat  tental  i  divorliuin  priiis  fjiiaiTi  Cicero  parem  con>« 
iìrmasset  cum  Caesare.  ilinc.  e«t  quod  <]uei:itur ,  non  li- 
core «ibi  ìrasci ,  ac  ne  dolere  quidem.  MongaÌL  Lket 
est  e  eorrectionflb  Vulgo  Uceal^  . 

3 'QaKMWvqiM.tfeMii  po^w *tfnt  (  Mve  Cmemimamj 
Pompeunus).  AUm  diàt  Qom;  QKeMMMBfoa  popidum 

..AtfAAMit.-EMieitf  ' 

4  HaetBBtts.  fiiit  fibrari»^ miifus  ;.i  tiuoc ,  .«quit ,  ad  mesm 
redeo,  ide$t  propria  noflnu  MBbem.  Sic  lubet  edere  cam 

.  Laiub  et  Oliv.  quoriiin  iiU:rque  cuin  Iiinio  inox  liahet 
'  emnl  enitn.  lìosius  ex  Dee.  redi  :  dthi/hc  c.  Maiuit.  Onit. 
et  Graev.  e  mss.  rediero  :  ctcnim  haec  :  Schiitz  nuLicro  : 
,dehinc  c.  h.  Si  modo  xctù.  est,  oetcri»  pntestat  iectio 
.  ed.  Ilerv.  ad  nostram     redasmmt;  émotmo  haec  oc  etc. 
X         'iKà^  rediiderint.  . 

5  Coius  rei,  cnìiu  ooosilu  causam  qwm  ìUb^i  tiaL  Tercn* 
tifty  scùdtarì  ooepU  ete,  Locus  obscurus  et  corruptut. 
Bfsti,  testibiis  VerlMirgiO)  Mongaltio  et  SchSnb.  et» 
ed.  Herv.,  ut  oomectura  emendabat  Mnretus,  haerere  e.; 
quod  eipKcari  potoei,  tetlKiiieBfiuii  eMe  frsliMi  ifitm 
Terentia  dubitare ,  metucre  ,  titubare  còcpiiMict.  Quae 
Iectio  tanien  mihi  valde  su^pecta  est  ;  nam  si  tc^tuinen- 
tum  iam  factuiii  eiat,  quare  Cicero  Atticam  solicitat,  ut 
de  eo  videat?  Praeterea  nonne  id  scquentibus  piane  rc- 
pugnat?  I.  Fr.  GroBOViufi  ifgmdmn  .putabat  Quod  duni 
f.  Camillus  guai  eoepenU,  .noi»  crfdo  te  comm.  Cod. 
Amb.  Quod  $amm  factam  eie  Commodius  bine  -videtnr 
oorri^  pone  QiMii  bnm  faciUim  quum  illa  qu.  e, 

6  Non  f  aedo ,  te  eontiubaTit  quum  illa ,  «cil  Terentia 
•  in^aSaiopii  de  tmtaiiwito ,  «pioniain  de  eo  fiMÌenda  tK» 

i|K)nte  sua  rogavit  Bciiut  aliique  posterr.  commorU  — 
>v#«{gar»r;  Lamb.  commomài  ahi  cammomii  alìi  alhcr. 
Vide  Gracviuui. 
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7  Testamentonf  ^epoM,   •  *  <  • 

8  Comimtti  teittOMiiliioi^  ep^  GDXVI^  a.  Illa,  scil.  Tcrin- 
liii:  etti  MMi)  pfMCtr.Manutiuai^      IMIkm  icfeiwit 

9  Ne  testamentum  depooere  metueret  Hoc  pruAenler  afe» 
bttt  Cicero  ;  wm  eii»  foi^muie'^  m-  bena ,  peridilrilaé* 
tiar  propter 'belli' iMis  pertorfiatlóiMa:  ideo(fiwoM>at 
nt  alictn  comnritteret ,  tcI  ipA  Attico,  qui  veìitras  par- 
t<;.s  in  lìdio  seciiUis  erat.   '    '        '  *    '       "       »  ./ 

10  De  quo  miper  ad  te  scrip'ieran)  (  cpp.  (.DXVU,  a  et 
CDXVI ,  2  ),  ut  si  quid  ex  venditione  argenti  ve!  su- 
pellcctilis  contici  possit  ^  opemm  dfu^^  iatu  scio  equi* 
dem  venire  {vmumìre  )  tajfoo  vA  poice.  Schiitz.  Sic  bene 
ManutiftB  distiiixil  <ir«|gattim  olim  me  in  hoc  timert  de 
Uh  màaw^  ifiràr  e,;  ^uod;  £rMstiut'KtÌBere  anlait^'et 
ha&Tfnimm  i^  MMbj've  Tcramiae  nm.  gfctfwrrt. 

it  Emeet  Mfili.  'e»l.  «V/Cler.  mOKit >dadanmf  •  ta^ 
NBiiaHa  jnpiili  LoflriiiipaBi  al^Boiii'  tìUmaufne  éonleoliH 

•^raiik  '^eéiqiiofeaaio'  oaHai^'  hic  patart  mìau»  ^<!M* 
li»?.  Naif»*  taaa  :  qàa  rmiene  adduoemt^^phires  y;  d., 

•  ut  hic  et  pauUo  ante  indiicant  Tulliani  repugnante  con- 
textii.  iMaiussimus  e>t  sensus;  nnrn  .statini  resumit  :  tua 
credo;  nostra  qunv  poteìnnt  esse?  de  Ter.  nut^m  .  .  .  . 
Particuiam  e£  ad  Tcrciitiae^  quac  viilgu  abest,  cxcidi^se 
vertsiidiie  est  ob  canfewam.  .'vefeUitamiiD  •  libranwi.  ed»- 
ptunnn»         .    i  *  •  . . 

la  Hic  quoque  testoni  mutare  placuit  et  Scbiitsio  eil:  V. 
Qerioo  de  fenteotìa  Conadi  et  Bosiì,  opinantes  ex  prae- 
eed.  ad  Ciceronenb'  feferrì.  Sed  non  ne  eodem 

redit,  et  Terentiae  non  recto  congruit?  nempe,  ul  bene 
expbcBt  Oratfiu» ,  ut  ipsa  BMnae  alieni  liiteeraret  boe 
nummos,  qui  per  siios  aclorcs  argentarios  Brundisii  Ci- 
ceroni uumerarentur  j  quae  peruiutuùo  uuuc  Coiìibiuin 
dicitur. 
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13  Scilìcet  duo  miilia  sìbi  retinuerat  Nam  scripserat  At* 
ticus  XII  miilia  sestertium  ex  argento  superes.se  ;  Teren- 
tia  iFero  X  aùtlia  tantum  wiiit.  Tarn  parmn  vero  irò- 
vice  dkìL 

14  JDe  nw  «pud  Cmmmbi^  tp,  <ap».  jlfwf. 

15  ▲  CaMHtt.  Vdt.  libri  alifiiot  omC  «o  jm  «.  a  «f 
^  tdam  ti  elo. 

16  A  Gaepare,  ol  Akiandria.  JltaulL 

17  Blu.  et  eéà.  volt  orf^iW» 

18  Scribis  te  putarc,  inter  Caesarenl  et  Potnpeianos,  qui 
in  Africa  sani  (  epp.  CDX,  i  ,  CDV  II,  1  y  CDV,  a  ), 
litehs  uti'imque  niitlendis  pacein  posse  fieri.  Manut. 
Graevius  coniiciebat  pittare  te,  quod  Ernestius  et  I.  V. 
Cler.  ediderunt ,  qui  mox.  prò  veUm^  cuin  ^chiitzio  de- 
lìtnafr  vMem^  àiiìitrati  Jmiq  Nqliifei  A  idfmwti  tanUms, 
•I  tdim  lnlkiBi  dioi  pQwé  cw  mtiihtu^  ul  pMiUo  p<H 
«le*.  At  irti  dodi  iriiiy  eoraa  [pMia.dbwioi,  par- 

-.ptIMMnSy  UGOFOMBI')  CI0(|DMMa  ■BW ■  pnwWpaiB ^  la 

fcniniiandi  «^iilolii  propem  wcsnbfndm^  ni  pfaniw^w 
•  ^9  mm  taMum  cièboirM  da  itagalia  -wSum  indiiiMa 

nec  vacasse,  quantum  iis  in  suis  reoensionibus  et  com- 

mentariis.  ita  nimirum  factum  est,  ut  cpistolae  ipsae 
partim  ob  librariorum  inscitiain  vel  incuriam  labefacta- 
tae,  imuper  adulteratae  iiuc  usque  desciscerent,  eoruni 
sciJicet  opera^  qui  prò  Qceronù  rerbii  tua  propria  vea* 
ditant. 

cDxzn. 

I  Epi  GDXVU,  1.  £m  «iiteiii  ledditM  awl  die  pMtcpo; 

ep.  seq. 
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'  ,     *    .     /  J     »  .  ■ 

I  Die  q[iiibaft  in  oiU,  fko  ÌA^àm  8:  Cmmì*  ^tut  ex 
Aegypto  Wtmt  mitit,  ut  estan  idem  jpd  fidtaenL.  .Ii  wab. 
•liiqiie-ii.'M.  iam^tmtkm»  Vkm.ùpùàam  abMI'in  afiq» 
IBM»  iiifiMi"mo  àm  Aiifch.  iwnmàteiM. 

CDXXIV. 

•     ■  ■  ■ 

I  Vtcrque  eiura ,  vieto  in  Pharsalia  Pompeio  ,  ab  armìs 
Atoedenrii  comilium  coeptt  Verum  prìor  Ciccix>  Brun" 
duìm-'Viail^'tal  ibi  Gaesafeni  ab  AlcxauJriDo  bello  m- 
'^ndtafB  . wipiiNiint  \  Cassius  antatt  te  mà  Cwiarfem 
ipmitiB  AcgypliiBi-«onliilit,.iit-faiHB  iipcigaret  (ap. 

.  Ciyvniy  i).  Ad  hoc  n&rtnr  <^|iiqd  «Min  «ubnolgit,  et 
pndb  poft:  No*  mmm  in  eomiUo  pmi,  «m»  dìmmiU 
tÈti'  niMuti  Natcio .  ^pMMnodbo  in  imiu  ét  add.  •moli*  ifM« 
pivit  iwett«mrftii-  pért  Mos  aKi  ^mmjib  prò  quthéo.  ■ 

a  Significat  proelium  Pharsalìcum ,  quo  si  non  tota  reip. 
causa  deiloiLa  erat,  Cassii  tamen  et  sui  consilium  defi- 
nirì  debebat,  a  cuius  partibiis  in  pusterum  csscnt. 

3  Intelligit  eos  qui  bellum  in  Àfrica  renovarunt  \  epp. 
CDX  ioit  CDVII,  1  et  CDV,  a.  Conrad.  Inter  eos  au- 
feok  «rat  Caio  Vticenm.  £d«.  Boa.  npnkmàBi,  IbrIaMe 
meliui.  Codd.  Ambb.  osmea  tcto  ilinniiiiniii  cnm  ed. 

4  Vt  adiiaet  Pcnapoad  te  m  ifite  o(mfinMNat|  «pp. 
dtt.  Vìdet»  «ì^ifioare^  iaquU  M«Mlan»,  ab  afoit  ftr- 
laae  aevlri  ibi«a  disoedndiiiD,  é  ea  qnae  firtufa-cnat, 

praevideri  potui&sent. 

5  Scil.  Fharsalico.  Scbiitzius  ox  Ernestii  senténtia  expunxit 
quodam,  quod  ei  in  epsi&se  quidcm  potest,  sed  tamen 
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id  scasus  non  reapuit.  Mox  Gcbh.ar<lns  c\  cori  uptis  niss. 
cdidit  conmli  —  propotùum  — '  arbitrali.;  quod  merito 
improbat  Graevius^  etti  posterr.  id  rccìpere  maluerunt^ 
MdxrdoaiiMMs,  ut«£nMt  SchttH.  ei  L  V.  Obc^  tBattUD 

.•'oMMuIft  aervttniDL    •     «       '    <-  -  .  . 

€i'Si{pnfiMt,  ewndem  mimi.  nÉ^MtalaiDs.  fiillte  Ppmpe- 
ÌÉDos ,  qui  in  AfiRÌflBtii  posi  ygtaai'Plnnlif>  piolu- 
gerant ,  quam  impetrati  nmt  qui  in  Adhiiiam  et  Aciam 
iverant  :  impetraturos ,  ìnquam ,  si  Caeraris  cderìlate 
Africani  tcmpus  non  liahuissent  se  conlii'mandi.  Quum 
"vero  a  pugna  Pharsalica  ad  hoc  teniporis  annus  interT 
positus  sit  (  (li>tiiicbatiir  eiiiin  Caesar  hello  AlexantUino, 
et  Asiatico  contra  i'iuuuacem  ) ,  olii  Pompeiani  ^  qui  in 
Afirion  erant,  adducti  sunt  ut  potim  victorian  «peranut, 
<pMm-  lini—  ivUcot;  alii,  ut  iptum  Caciaitoi  >  te 
'  pefnri  eonteflnibmt)  ime  ntnini  «ìMqenCjtiéQiie) 
aoB  laborarant 

7  SchCUB.  et'  Sch8nb.y.e  coaieotnm  I.  F.  Oronofii  a  Gm»- 
"vio  et  Eneitio  Iradatà,  ta  ^  €ilhgfaà  pfo  Yvlgj  et  — > 

.'.ìtgato,  quod  Maniitiu8<«t  Con«das>de'Cae$are  aoctpie* 
bant  :  jilane  ridicule;  nam  absurdum  e-»t,  Caesarem  vi- 
i:l()HMii  ut  Icgatnin  adire  victos,  ut  iis  clenientiam  Hiam 
concederet.  Correctioncm  te  prò  et  lubens  recipio,  naia 
verisimile  admodum  est,  Ca^sium.  et  prò  aliis  Pompeiu- 
nis  deprecasse:  allegato  aiittm pio  li%iile>, anlla  posoeote 
necessitate,  immailavt  non  ausim. 

8  Vid.  ep.  CDXI,  not  4-  Bifos  Enert»  «deUt  ^m&w- 
.<  mT;  actnoi  ert  eDÌni'de>fe  pnulèfilay'et  aifaauditur 

-  AùMe«potl  iìUifmmmit  prò  qHO-wro  dna  Amhb.-  aUatu^ 
.  iaank.Mox  iBM^  i5  pcrxpicere  p,;  dao;3  ét  7  alionutt- 

qiic  potes;  quibus  fidos  haberì  possel,  si  prìus  <t  abeaaet 
^GMiaris»  Reoeptm  emin  a  Cocsarc  cum  co  mau^it  Cas< 

aius:  Dio,  lib.  XUl.  .  -   .  .  ■»  . 
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10  Vt  0UII1  ihI  pacem  iam  per  te  proclìvem  ma^is  horta- 
fcr.  SimUe  est  iUud  PUnii  luI,         Addidisii  cakarìa 

•  ipanteeurmtìi» 

11  Ep.  CDXI,  1  et  CDV,  a.-Amlib.  7  et  i5  cum  Ree 

•  misgrit  if,  Aliì  dekat  in,  quock  «ubwiditiir  ex  praee* 

la  Caesar,  quo  auctòre  publieìt  Tulnttnliiis  mederenur. 

ManuL 

i3  Àmb.  i4  expetetuUim ,  noo  omnino  ineplc- 
§4  Quibus  suadnbns ,   ut  oinnino   ah   ai-iiiis  abslincioiii. 
Mamt.  AUi  inox  Nuceria  ,  vel  Ninna;  et  revera  ab 
AppMBO  dicitur  fiHKÌpiat ,  et  bcxlie,  Noemti  VmL  Ind. 
.  Pro  miterat  Amb.  i5  munti,'. 

CDKXV. 

1  IKebm  wiL  dnodevigtnti  posttpiam  Seleoda  diicetierat 

1  A  ulgo  abest  is  ,  quod  auctore  Graevio  et  tns.  Ball,  ud- 
didentnt  Ernest.  Schùtz.  ci  I.  V.  Cler.  ,  quos   iilx  nli  r 

•  sequor,  quum  id  sit  et  in  cdd.  vctt  \  nciiipc  ut  dishn- 
giiatiir  a  C- Trebonio  ilio  celebri,  qui  hoc  anno  lli.spu- 
niae  proeonsul  crat  (  Hirt.  Beli.  Alex*  66  ub  alio  Ciic- 
saris  legato  in  GaUta^  quem  Cmmt  ipse  (  IklL  Guil.  Y9 
40  )  equitgm  Banuuam  appcttat 

3  Q.  Geerone  Marci  firatre.  Sekui^  At  ■  de  Quhilit  im- 
petrata sunt,  CUT  Marcus  statini  inira  dicìl:  hta  tiéhis 
in^tetnUa?  Placet  igitur  ipiod  habet  cod.  Aiiolir.  eoe 
mquè  qwie  voluisseni  eie.  ;  hoc  est  Caesaroin  taudcas  tu- 
lecntos  obtimiissc  quae  vellent.  Edd.  lens.  et  Ilerr.  rt^ 

.  ffue  de  t'o,  quariun  haeo  pio  /i/ru/n ,  Jratruit ,  illii  F. 
habeut.  l'ulesl  tuuieii  mleliigi  a  nobis  vel  per  nos,  ut 
in  ep.  seq.  ex.tr. 

4  llunc  e^àc  putaiit  Cn.  Sulliulium ,  de  quo  ep.  (jDXlll. 
dota.  yjJ/,  —  Leu,  T.  ViL  ao 
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lnfi*a  Tero  de  C  Crìspo  Sallustio  hiitnpioo  |  ^ui  cmn 
Caetart  «rat,  intdiigtt  CorradiUi 

5  Si  nunc  alìcpiibus  ignosceret ,  causa  iUónm  cornili}  fit 
quìbos  igDOvistetf  nifail  ampUiti  tfuMntkiin  «net  Qmim 
>rcra  oinubiii  igmoat  iiwpgnitB  laspecta  TÌda« 
far  itnt.  ^trtnrtv  l|tiiip6  cbusm  iHiiit  co^KitiiMwapi  in  •!* 
Infilili  tampiu  cmn  dUSeirc  irdlo»  Bfit  Vnini  cogHitioittiitt 

6  Supple  mMÉte.  Significai)  CaciiMèin,  confeote  héio  Ai»» 
xandrino  et  Asiatico,  Skàlnum  nodo  cogitare,  eoque  pro« 
tinus  vcutururo,  ut  iiule  m  Aincam  cotiUa  Pouipeianos 
traiiciat;  ep.  .^eq.  Lalicm.  e  ms&,  regiis  eon*exit  eo,  sciL 
in  Siciliani  a  Patris,  ubi  tunc  ernt  Ponipetiiiì  cp»  ie^« 
Paullo  post  accedmi»  obviam  ibo  C^esari* 

CùXVit 

i  Vw9àn»f  MiliMti  nd  CMMratt;  ép,  ae^,  t^bm»  Cxmr 
«d  HuuUmtcs  mos  Btlbum  «fc  Offumf  ut  ofMnate  li»* 

•  TcMMbe,  quac  8Ìgnifio0liiP  Bqox  fci  Mia;  «p.  CDXXI,  a, 

3  Caesar,  quem  hellum  curo  Phamaoe  in  Asia  (ep,  CDXI,i) 

morabatur.  Mox  cod,  Amb.  Malia  enim, 
^  P.  Sulla,  St4l]ae  dictaloris  propinquus,  prat'Iio  Pliaiia- 

lico  cfistris  a  Caesaro  praefectus  (Caes.  Bi;U.  civ.  Ili,  3i), 

qui  nuno  dundwàinum  imioiMio  imwut  er^i  ia  MdovxK 
tradnoei^ 

4f  ^  ^^^9  ^M^^^  ^^Cldv  ^^^flB^^  ^^(PBJ  ^^l^l^  l^iB^^  i^Ofl^% 

6  (Hun  rtìl$l»  AUfm     jwmC»  Me  t%i  ubi  infldb  pcior 
dd^vit  Gfiaefiw  •  Wju  Halmit  Iimiaii  e  aiut  lilifii 
in,     ^Uitfuo)  lum  hiàù  e,  S<ilififeuiit  «mwit  mmtlem 
iUum  alio  quo.  ffinc  tnim  e,  At  quia  aliquis  saepe  adhU 
))«tur       o^Wj  <^ui.>»  i:p.       mtr  3)  et  DCL\^Vli 
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.|o^4it  (fc.  mattem  Uhm*  Id  Toro.  ^Mc^Q^cfitGomdws: 
maUem  ijlum,       C^^arei^,,  y&^si^^  m  dititilift  ei«pe-> 

. .  «iaiuluin  hic  esfei  mihi,  et  loci  gmwlas  per^weivia. 

7  QQ-  ft'aU'i»  et  filli;;  cpp.  ^upp. 

8  $4,41.  tempora  (  ad  ep,  CCCXXXIV,  i  ),  quorum  malji 
quuin  ferri  potuerint,  etiam  liacc  tssc  fercnda.  Genere 

.;  Empii,  «     •  ,j  . 

,  .tibUy  CUOI  ip«is  MoquIìqi  ^  Ciraevi9  DooiAHiim  iiQinu* 

tare.  EUipsin  vero  hic  ine«M  arhitror,  sciL  oMWitcar 

liac'c  teiDpora^  voi  mala,  vel  qiiiil  liuiusmotli,  '  -  ' 
IO  Sic  Graeviu8  e  vestigiis  libroruiu  tu*»*:,  et  edit,  qu^ua 

coi^fi^tiuDt  Ami*.  Vulfo  {VMt^r.iyaiìU*  qwrum  léU- 

'     *  *  *  "Il        t"  J        t  '  •  » 

mi  aiiguo  propìnq^^  lo^i  ^  fp,  CCKOih  Si  jMtriM 
^  cwn  Me$ém»     9Ì  tninus  eum  hamfiU)  uìììiim  ^tmiat, 

liem  ep.  CXX^VIj  iii'uL  44  -  ■ 

3  Q.  fralris. 

.4.Quod  geim»  iil^raiuro  non  «o  vldeiwr  C§ewr  xmsi*ie  ad 
.    Balbuiii  ftt  Pnimnj  ut  «#gailìc«r(tt  Mf  ìnpiplMtate  Q. 
fratini»  oflensum;  scd  ut  eie  Mm.ìMIU10ÌÌÌ  etfldd. 

klémLÌ.  '9fnprMmià  t^JgadttUi  .msm^  imé  ad* 


45a  ANirOTATIONS» 
Tcrsits  iiluiu  exdtBta,  iit"Iuìth»  ékphiùÀ:  teti  tHMeaiiut 
]pra«talerìiii  qaod  est  in'  ed. 'MA  'iCImr  £Mf«^òèiia0Bm 
ostenderet.  Tum  ^u/zi^i  ^{/o  «mnttnos  oflfen^,  quod'ir- 
rcptitiuni  glossema  sosf/icatrtat:  qnatn  ob  rem  W  Emestius 
uncis  incliisil ,  Sdititriiis  autem  et  I.  V.  Cler.  penitus 
dclcvcriint  Attanion  minime  alìenum  videhir.       '  '  '  ' 

5  Quinto  frtlri,  Schiitz.  Tum  eiqur.  rvi  moderi,  te  cupere; 

■    Ernest.      ■  *'       '      •  1-    •{       '  I.  P  '  » 

G  Sdficet  Ite  rogtò  t]uideTn  a  mb^aiftils  'teC  Chetitr  prò 
fratre  meo,  ac  proinde  ìropetrationcs  nostrat  cOnteinsit. 
Id  ipstttn      qund  ep."8d{{i.'éilr.  dixMl:  (fuinit^  fm  Caa^ 
"  Htttàt  ciitnid  frìhiuxssèi  té&9ÌH''^Kant  'mmtìànem  fit&se, 

7  Selltoet  SiiMà  f  e^.  Vup.  ^  et'llfeùals  ptìisl  inCtltibiis, 
-  qui  sé  negane  usqutlni"itòriift  'b^ftiliiy  niH'  phiemia 
'  tiVè  «tipeildiÉ  tt  CaeMtt^  peam^  Vkcepeirìht:  Jd  iUàm, 

scil.  ad  Caesaivin ,  ut  euni  de  }iac  re  ciuceant.      *  '  ^ 

8  Obscui-a  lociilio;  (jnnai  sio  explanat  Munutiiis:  in  itinere 
àb  oppido  in  oppiikrm,  diini  in  oppidum  veniat  aliquod, 
multos  dies  consiiinìt.  Alilcr  tamcn  I.  F.  Gi«onovius,  ni- 
ni i  rum  conventibiis  a^endis  (cp.  CCVliy  t)j  «i  audien* 
dis  legationibus. 

Q  Immo  seotis  accidil;  -ttam'  qiunque  dicrum  spatio  hoo 
bellum  oonfectum  fiiil,  quam  celerìtatem  Pontioo  trium- 
plio  Inter  pompae  fercula  «jjiiifici^it  triinir  tttfboniÉt 
.  prae-M  feiwis!tibkIaitf,'fW/>'^//V  ^/Cf,  Sféloai  ki 
.  lui.  I,  38  ;  Api^ian»  .BeMi  è»¥i*  ll^  91.      \  '  '  V  •>  •  ^• 
.%o<  Le^endittVi  vUletur  (/uae,  ut  ad  grmnttnemt  )kA  >tfu»d, 
ut  ad  cocLì  releralux-.  V~ctu«  liber  a^ud  Vrsìiuin  tfuod 
in.  lan^uuivni  uf.  .     ,  » 

II  An  iSullue  et  Mcssulac  ad  Cacsarem  élmtibus  iiiandèta, 
.  ut  me  apud  ipsum  ex,ietiaent,  si  Romaw  pix>pius  aeeedO| 

ucc  hic  Bruudi&ii  eum  exspecto?' 
•ia  iMuritpa  «tiiùo  fiMec«  GieeKttibm,  ai^  SctiarirfcfljaiUa^ 


DTgitized  tay  Google 


IH  mnoLàB 

et  mallct.  satpe  non  rogatus  fecisti;  piane  ut  Schìltzius. 
At  multa  huius  generis  Ciceroncm  exsilii  calamitate  pcr- 
culsum  in  amicos  contulisse  viUimus  in  epistolù  ano. 
DCXCV  ci  DCXCA  I  datis. 
l3.  Libri  plcrique  vett.  non  ngnotcnnt  in,  sed  odiecit  Ma- 
ttit  ex  libro  Vbald.  alii«me.  Sawu»  cil:  quantum  in 
pferditii  rebuB  pro^pid  polept» .  /  , 

GDOXVBL 

t  Mii.  aliqui  Ma  dk  tah.  vuùw:  et  veiintt  pfo  iiMlraf 
cit  in  miltis  cdd.  TCtt 

CBXXIX. 

I  Multi  codd.  et  edd.  "vett  addunt  Ine  et  infra  Jf/c  ante 
ut  sit;  sed  hoc  e  glossa  esie,  merito  suq»4cati  sunt  viri 
docU^quum  haec  in  fiuniliari  sermone  plenunqite  oniit- 
taontur,  et  facile  ac  necCTiario  mbaudiantur,  ut  bcno 
monet  Victoriuc 

9  Legunt  alii  btUiwo.  Vtnmique  taneii  -TÌdittur  Lotinif  i|s»- 
tatum:  utnim  vero  hic  at  melhiB  Are  Teriuf^  penes  do- 
tu»  OftàUh 

CDXXX. 

1  Quo  Xrebonius  Ciccrotiis  dirta  collcgornt,  de  q«io  plu- 
ribus  deinde.  Schiilz.  Mox.  Lami),  h.  cepi  d. 

2  Caesaris  iussu  iturus  prò  practure  in  iiispaniam,  ut  di- 
citur  infra.  Idem,  Cod.  Ree  ninus  recte  tamen  dl^c. 

3  Clodàum  inimicum  meum,  eimdein  tuiua  babyistL  Schonbk 

4  Pisene  et  Gabtnio  com.  A.  V.  G.  DCXCIII,  qua  Cicero 
lege  Clodia  in  euilium  ebiit.  fitnc.  Sdlioct^  qumn  F« 


4^4  AflltOtitlÒlrttB 

Clodius  t'òJlfffi  fcniio  contL*fidett?t  ut  a  patriciì^  ad  ple- 
bem  ti'fiflurei-etuf  J  cpp.  XXIII  ci  XXIV.  Siiatti  autein  cau- 
sam  catndcfui  tàp.  ptitabttt  Et  quidern  M(  teli  ufo  Clodii 
traductioni  ad  plebein  obstitiisé,  tcstatur  Dio,  llb.XXXVlI. 
Idem  tt  hòc  loco  dietrndutii  videtur  de  aSxeto  co».  Afittaa 
Mdt  eodd.  Aiubb.  idiique  nm  cdd.  v«tt  «Iv|iki(  eoiui* 
ìwm  paiiit  9,  In  quibusdaitt  teM  tÈBAs  éttìi  dttttmi  in 
onte  jnthU  causa, 

5  C.  Herennio  legem  delMdUflliiliie  ferenti;  epp.  cifL  7Sm$ 
collega,  C  Caecilìui  MeteUut  Cvcticus,  quaestor  uÀaniUi 
SchlUi. 

6  Poinpeianis  scilicet  in  castris  pfodio  Pliàrsalloo.  ///  m* 
dita ,  scilicet  nusti*o  in  Italiani.  Scliutzius  de  seiilentia 
£nies>tii  adiecit  in  r.  Jutrit  :  k:d  Loc  pei'&dle  sabau- 
di tur. 

y  Sic  Lamb.  et  rccentiòrc^  prò  Vulgàlo  iivn  sic  t  qutxl 
laiiieit  défendit  ]d«iittthi«.  Tuili  Itipra  prò  itali  libri  phi- 
m  téli,  idem;  M«i  m  ét  wmuLi  aUi  eéidm  ven, 

8  Neiikpe  qidft  Traboiiiiis  OMtaà  ét  oùtiàoatìs  dietdniiii 
CloerooU  fiwete  et  Tenustc  namnrerat;  ttiteqttAiit  ikl  ipM 

9  Ms.  quìdum  Mrr^.  Tftttf  of,       hmdM  nteias. 

10  Àuib.  i5  cxiòt.  me  plus  a  me ^  qiiani  a  te  nmari. 

11  Manutius  councieljat  factutuin  s.;  idque  Laiiibiiius  cdi-» 
dil,  cui  sufTiTigatui'  cod.  Anib.  i4-  Ernest,  nialil  factum. 
Ego  tamen  vulgatum  sanuin  putoj  6CÌL  salis  erit  libi  | 
totis  habébis,  conténtus  eris. 

12  Hic  est  Licibius  Calvm,  C.  Licitiii  Macri  a  Ciccrooe 
pfàelòte  Ittdiòlò  damntoi  a)  filiui,  Videtur 
Trcbotiltts  MAipbIsié  «d  Ocértittem ,  «ibi  Mn  piobttriy 
4|iiod  tàlvuui  ktidàttct  Vid.  MvimtittttL  Mox  exttums, 
mU.  in  «lìDiiiiii  noiitiaiiL 

)  )  WeEikkis  putalwt  tdcnn  ^nòcf  aie  transpotiélidiuEni  Ùnnde 
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puod  ing.  —  primum  ita  iiuUcabam;  et  ita  Schiltuus  edi- 
dit  :  item  maiorihiu  prò  melioribus,  ex  Ern^tii  cooie- 
dura.  Alii  Icgunt  pr.  ita  iudìcabam,  quocL 
i4  Quod  est  ìngenii.  Sic  ÀcacL  I9  &  9:  Zeno^^mm  vaide 
mbtilker  disserent,  et  pemeute  numniui*,  eorrigere  co» 
MÉMT  éit  tìiseÙÈÌimtomt  ifaiMié,  fMiMiii  tnftH^ffffrn,  sciL  di» 

cooBequebatur,  quod  optfaww  putÉbct)  icilioet  esilità- 
«m  éaeuiL  Goiifer.  Brut  a  8m.  Sie  4we  Mirtuit  ét 

SdiiUs.,  qm  de  sentenza  Ernestii  traoftMliuìt  ì&psus  m* 

£&cio.  Amb.  i5  <7Uo^  i'oltbuti  adii  vero  yuD<i  vakbati 
olii  eXsequebatur  quod  f. 

16  Dura  et  obscura  Incutio;  scil.  Hum  excitaUu:,  quum  eie- 
tur  autem  et  acuitur,  hoc  est  impeUitur,  plnrimum  va* 
let  ai  laudetur  ad  cohortMiiMk 

17  Amb.  \5  H.  da  C  L  nmm,  yuem  jbftwrfi  o.  iL  iW 

18  Alili  teiitt  Vefburgioi  eofiumine 

GDZZXL 

1  Sic  malo  cutn  Lambino  aliiscjne  Tett.  prò  Tiilgato  &r#> 
siYC  quia  eue  literae  amplius  inai  nou  eraut  apud  Cice^ 
rouem,  site  quia  ìis  ci  his  solent  in  codicibus  sacpe 
permutari.  Mox  prò  a  te  idem  Lamb.  et  Pai.  5  d  te  ad 
te^  tpod  placcbat  Vielorio  ^  nam  cou&uctudo  eiìt  dicere 
ad  quem  literae  muine  not  Tom  noiter  8  nussus. 
%  JNoctci  ptmàuf  duci  «t  FtL  prim.  mtUam  ut  itUafoUo* 
.  Mtm^  M.  ÈOL  Mtimnatiimam,  «t         m  tp,  vemL 
3  PaMqinm  Bnoidiiiì  •  pr.  jHan.  Jtouu^  DQCY  ledcnit; 
•p.  GGCXCV.  Mox  idÈit  eum  SbrU  unm  iodwit  Etne- 
iÉàii,  nkA  Mftì  cs  iotapnlMMiiie)  qoMl  taoicn  aliis 
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non  proÌM«ìt:  dMn  qumn  mùeh  proprio  team  9mpm» 
tia  congraant,  si  inctaphorice  mta^gl  vdlait  Cicero, 

expl leali ()  necessaria  crai*  si  vero  alÌDrum  interprctatiOf 
audax  niiiiis  cquidcm  esset.  Enicstio  tanicn  favct  Stc- 
wech ,  qui  l«'yit  rc'dtissr  curn  i'.  aniiri'x  nostn's. 

4  Aiub.  i5.  f  id.  e.  mihi  me  —  infidissimi s  snciis  dcmis- 
sunt.  Pai.  prim.  videbam  e.  me  —  demiss  um;  nustcr  i4 
inf,  cum  sociis.  Notai  vero  Pompeianoty  opud  quos  non* 
nisi  capìtia  periculo  loqui  poterat 

5  Àdied  me  et  tribus  Ambbb  7,  i4  et  i5,  «là  prìmui  m 
tee  nwiL  Bfia.  alti  et  w, 

6  Ila  cum  Lainb*  et  SchOtiio  recepimus,  qptùà  reptrìlw 
in  DI8.  Gu.  I  apud  Erncttium,  et  nostro  6  et  Eec. ,  et 
intdiigitur  eomueùuUne.  Vulgo  M  eOf  quod  fefertur  ad 
ìuum  t  quia  dìxerat  iam  eoruin  ttsum  dt'misrmm'  sed 
loDgius  (li>tat.  Quomodocumquc  sii,  colligitiir  ex  hoc 
loco,  ^  arronem  et  Poinpcii  in  Ilispania  Icgatum ,  et 
Dyrrachii  degentem,  liiarorum  uHun  niimqiiam  interni^ 
sìsse. 

7  Sic  cum  Erncstio  et  Scbiii/io  nostri  omoeS)  uno  3  ex.- 
cepto,  aliicpie  libri  vett  Vulgo  ^uum  p» 

8  Tranieuniet  Titaoius  ea  quae  inpcndent;  tnmsint  eliam 
dicotitur  ea  quae  inpcndent^  ut  ep.  XLVII,  ùtouùum 
teu^)ettatis  extpecàMre,  Maniit  Vnns  Anb.  alìique  ònpe^ 
diani\  in  qoaAL  vero  cum  Reou  et  ed.  Med.  abett  alte- 
ram  eay  quod  sane  videtiir  abuodare.  Pai.  Sext  apiid 
Gcbhard.,  et  Scael^iaiius  luUinuu  .  quae  i^tiooes  omacs 
acque  congruunt.  diverso  licet  seiwu. 

9  Idest  apìid  te ,  et  in  tua  villa.  Ilabuit  enim  et  M.  Varrò 
viliam  in  Cuuiano,  quod  ex  prooemio  Acad.  iiiteUigitiur. 
Victor,  Ty  piacebit  subaudio  miUi.  Pro  D*»euiano  — - 
Cumtuto,  unut  Anib.  Ihiculanum  Qtmamun.  Tum 
prò  ad  te  piacehù  oottrì  quatt  aliiqae  JufiSrv  te  pL\ 
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vanuB  ailine  pi.'^  sai.  ut  ellipMii  cxpleant.  Alii  apud  te'^ 
alii  adesse  tibi.  Mox  Anibb.  quatt  aUique  q.  tninus  p. 
to  Scilicetf  cpiociimqiie  loco  simm,  pcrfìcilHii  tit-iMMM 
GQiiTemCio  mlUìttioMi  nobb  «ìL  Ernestiiii  utrumqpif  et 
quod  Dot  edimiM  cimi  alus^  et  quod  ìpte  dedit,  perfi- 
ciam  ut  diiudicetur,  vitiosiiiii  patavit  Alii  c.  e.  vidMun 
In  tiostr»  duobiit  3  et  7  legibir  ut  id  tfuod  utr.  nostrum^ 
commodÌH9  ene  ìndeèikit,  diiudtceiur quod  parìter  in- 
▼enerat  Eitiestiiu  a  a  manu  in  suo  msto^  itarpie  scrì« 
)»c  nilum  piitabnt  /)crf.  ut  quid  lUr.  no,  com.  esse  vtdea- 
tur,  diiudicetur:  et  acx:ipicbat  esse  videatur  e  formula 
iiuliiiruum  (  vid.  ad  cp.  LXW^'IIl  et  CXLlXj  5). 
Tua  prò  pcijìciam  ed.  Hom.  pix^ìscw, 

CDXXXIL 

I  Ex  procUo  Pfaarsalico  nnilti  m  Asiain  ivenmt,  aut  in 
Adiua  remanserunt )  aKi  In  Africani  (  epp.  CD,  1  et 
CDV,  i)\  hic  tandem,  ut  Cicero  Laeliusque  (epp.  CD,  i 
et  CDIX,  i)^  in  ItaKam  re^ertui  est 

3  Haec  est  emendatìo  Lambini ,  quam  receperunt  Martyni<- 
Laguna  et  Schiitz.  \  ulgo  nihilo  meUora  siuUy  rwc  etiam 
atque  etiam  :  alii  et  iam  etiam  m.  d. 

3  Erncstius  correxit  posses,  et  I.  V.  Clericus  recepii,  quod 
Mc  res  et  latiuitas  postulct,  nulla  veit  librorum  aneto- 
ri  tate  favcnte:  nirais  subliliter. 

4  ^eoipe  iìnem  lieUi  in  pugna  Pbwtalica}  non  vt  bmiIiÌ| 
qui  post  iOam  pugnam  bellum  in  AfSnca  reitauFare  co- 
nati sunL  Huic  similis.  est  locus  in  ep.  CDXXIV:  jid* 
duxil  uinim^ué  uostnim  (Ciceroni*  et  Cauii)  4d  id  non* 
tiUum ,  ut  uno  pndh  (  Pharsalico  )  putartmms,  ti  non 
tùtam  cautam ,  at  certe  nostrum  iudicìum  defmiri  eon~ 
vvnin:  Ilio  termiimm  aiiudit  utique  ad  foiluiiaui  iiliw» 
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firoélii)  quae  finem  ponolMit^      ponm  òAàMà  iioit- 

tenti  onìb  US  bonorum. 

5  Malli  Porciac,  M.  Calonis  sorori.  Pro  pari  alii  pariten 

6  puorutn  incolumitas  iu  tua  «ita  est  ManuL  Mss.  (j^dain 
^ttt  de  te  p. 

7  Alii,  teste  Graevio^  tunatti. 

S  Aóqmts  dt  auimiu  qattm  statua  snitni  tmqnillitiMit 
lervat,  in  nattmii  rootum  incKnam;  fortù  wo  qmini 
ftetam  Td  sennun  dolorìi  oolubct,  qfuH  «mirum  opus 

Ideo  fortem  anmam  ae^uo  tubiieclit 

9  M.  tert  vd  prodetse  parum  m,  p* 

10  Edd.  Icns.  et  Rom.  cuin  Amb.  i5  minime  scr,  Lamb.  Tero 

autem  oniii>it. 

11  Alii  dili^entiaque ,  fortasse  Tcrius,  quum  consentiat 

CDXXXIIL 

1  Bftt.  aliqiii  coni  Gnit  tpittoid»*  Tum  Liiiib.  e  fuibtti» 
9  Sic  Manut  «tLamb.  Libri  f«IL  {ilariqua  wdtnum'j  sed  hoc^ 
quod  veoentiores  nowuilli  resttlatrank,  Enmto  espresse 

imprabat 

t  Hoc,  quod  Idbent  edd.  tett.  cimi  Amb.  f4,  praetuK 
vulgato  aecomtnodavisscni ,  <juoil  sic  et  tollitur  rowtwf*»!» 
cuni  verbo  sup.  scissem, 

4  More  vetusto  prò  oontracto  tornai,  ut  et  alibi  j  saepius 
apud  comicos. 

5  Alii,  teste  Gebharda^  Is  JcAv  ep. 

6  Pneposkioiiefli  naoMsanam,  qnain  hic  habet  umu  Ajnbr.  ' 

lied  a  matitt  potteriori^  tacite  adiedt  ^Mliiiit  posi 
Lamb.,  quain  et  Coifliu  dcsiderabat 
j  Loqailur  ile  pcrionlo  avHttaadt  obubcoi  rana  publicam 
post  pugoaia  Fbanalicaiii.  Vid.  cpp.  supenr. 
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8  kaiih,  ottUM  enm  cdd.  Eom.  et  lenii  tfMf/ir«j  SàiOtaìm 
oc.  Zfo  tero  unlim  ut 

^  Libri  aliqul  li  JM«  auteM  p,  p, 

ODXXXIV. 

1  U  est  L.  Munatius  Plancus,  ad  quem  nuiltac  sunt  epi- 
stolae  A.  V.  C.  DCX'.IX,  et  eius  miituae  ad  Ciceronem* 
Perperain  iu  quibusdain  vuJg.  Cn.  PI. 

a  Md.  epp.  DCCLXXXVllI  et  DCCXCL 

3  Alii  qiutf  sp.  ìutbetU'^tewntur;  alii  habtant  —  tenetm- 
tutf  ari>ttrati  iiMik  doiiMiitire  habemd'^  leneniur,  ìbH  Hit 
in  omiiilini  ferè  vetL  liliri««  Cod.  Bm.  tero  ^imi»  i;pi»i 

magnam» 

4  mikti,  tttle  Verliiiiigio,  ptr  se  ipsoi,  quod  piveliileriiii^ 
kiitiA  ircro  ettmdeni  Ocseronb  profitebatiir  L.  ìfkmaUf 
qui  erti  onlor  insigiiit. 

5  Exsilliim  Mimi  et  Godiana  tempora  sigoificat  Hoc  modo 
locutuì  esl  cp.  CCXVI. 

6  Manuliits  Bcned.  et  Schiitz  reccperunl  paniìty  quod  ctsi 
est  in  pluribus  librìs  vett,  patuh  potius  cum  plerÌ8<]ue 
praefero,  ut  in  ep.  CDLXXXV  init 

^  Quum  initio  belli  cifUit  pnliut  ab  Itilia  •  Cutmn  fai 

Gitietiam  tranttnitit 
S  God.  Ree  tùSàxfnt  ^mm  ni  ad  Capitonan  twwme- 

ter*  alii  aliter,  quod  muuis  |irolMflt  cniditL 

9  Subito  Ptaipdi  «dveutiL  BSaimL 

10  Pompeii  ioitii.  Idem.  SlgnoMut,  ideit  oudereliir. 

ti  Libri  veti  benèttiuMI  di  aut  tr,,  «uitatiai certe;  s<:d  et 
alterum  elegante!*  dici  ostendit  Camerarius,  et  recipiunt 
IPecetitiores.  Male  tiim  alii  euni  off.  quum  sit  nomusi 
antecedenti  superflua  rcpetitio. 

11  Inlcllige  Poiiipeii.  In  liiUorp.  aliiMpie  abest  pVMposi^ 
iio  a,  forlas!»€  meliuS|  quac  ìam  verbo  ioesL 
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13  Lmibiinis  quam  p9tuit. 

14  Pharsalicum.  Cornici.  Tiiin  A.  Plmuium  Bithjrniac  et 
Ponti  pi*opraetorcin.  Libri  vcU.  ali^uot  corrupte  J^iwi- 
cium,  \cl  PUmcum, 

15  Scilicet  A.  V.  C.  DCCIII. 

16  Ergo  dcceni  partes  toUiu  hcreditatis^  nam  quum  haec 
in  XU  partes  àve  ubcìbs  apud  Ronumot  divideretur,  p** 

6         A  IO 

tei        -f*  "TSP  ~  "7^*  Sextans  igitur  hic  crit  pars  re- 

liqiM  heredilfttiS)  tive  uncMe  duae}  «pue  iU  obveoìre  de« 
bebaaly  quonim^boiiay  Gaeiave  TÌotore,  sine  ìlliiu  que* 
rela  publìcari  poteraot:  Aiillsttiis  eniin  Pompeumns  mt. 

Partem  C.  Capitoni  relictam  Cicero  conservare  couatur , 
adiutore  Plance. 

17  Hoc  multos  ofTondil,  ideoque  Lanih.  mutavit  in  non, 
Guiliclm.  coniiecit  milliis:  Ernest,  nullam,  ut  est  in  ali- 
quibus  vett  libris,  se.  nuUam  rem^  ut  referatur  ad  seq. 
hoHc  gusci pias.  Ego  vero  sanum  puto,  quod  Cicero  sac|>e 
tolet  adhibcre  prò  non  vel  cum  nonliubiu  proprìis,  ut 
qp.  GDXXI,  3:  Fhilotimut  miUut  venU,  Tum  supra  idem 
Laudi,  noftme  L  v,;  tuoi,  infra  cum  aliquibiu  milk  omi- 
ait  eue  post  putes, 

18  Apud  Caesarem,  cum  quo  pugnavit  in  Afiica  coatra 
Sdpioneni  et  lubam  regem.  Ineptum  Tero  est  omiuiio 
potuisseni  prò  pcliissem,  quod  babuat  ims.  plui'e*  tuui 
Ambb.  tuiu  alionnn. 

iq  (vUL'sar,  qucin  nicniuria  quantum  valerci,  Ciccio  nove- 
raU  Àiub.  i4  c  correctioue  nosti.  h.  m.,  quod  aeque  con- 
venire posset  leq.  itaque  n»  L  efcc  Xum  supi'a  Laiub.  aiii- 
qiie  et  dilexit  et  coluit, 

ao  Duo  Ambi»,  et  ed.  lens.  auhmiuof  alii  siwum'u»,  aliì 
oomiptius  sunwtito  vel  tumiuo.  Moi,  ipMiun  w.  Cacsareiu. 

ai  Quanti  Coesarem  fecerit  Capito,  in  me  ipso  fcuin  «iper- 
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tm.  Quod  enun  luerim  moderatior  se  tanperautiop  in  d* 
TÌK  bdlo,  quam  quisquam  PompeianiiSy  id  auctore  Ca* 
pitone  poCttonMim  fed.  iiaiaa, 
MÌBdititias  'ooiriiéclt  hàmitw, 

a3  Ernest.  Schiitz  et  T.  V.  Clcr.  de  sententia  Lambini  mu- 
taverutit  in  Jècisse,  arhitiali,  sii[)('iiu.s  velini  crt'das  mo~ 
durn  infìnitiviim  rcquircre,  iil  niox  infra.  necesse  ^ 

nam  scnsus  iam  rpcte  constnt,  immo  melili-^ .  qimm  pro- 
lime  praecedat  aliud  fevisse;  et  iccirco  auiut  vurietatem 
modorum,  ut  bene  aniinadvertit  Cortìtis.  Ego  contra  Te» 
lìm  iruellexi,  quod  habent  alii  prò  inteUexerim. 

^4  Sol.  Poflopeit  Mm  aHqui  ^  (fiurim  mod.;'  alii  ^mod 
JSd  m,       '    '    •  I 

'a5  Hoe  praetnli-ouni  phiribiu  ▼ett.  prò  Tulfjaio  iptum 
nafn  aHanml'  oomnodo  tciitcutìAtn  oonneclitt 

j 

'  CDXXXV, 

I  In  Sicilia:  id  quod  es.  ep.  seq.  facile  discas. 
a  Alii  oVim  niecfue  pmc  ctU-rìs 

3  Videtur  Allieous  et  m  Àcltaia  proconsul  fuisse,  aut  quo- 
Bà<Mliaaii»qiie  Aehaeòa  *  noriiBei  ut  Democrìtum  inter  il- 
'  lo»  optitniiin  eernereC,  quem  appai«t  in  Sidiia  tum  d»* 
'  golSa  hahniMe.  I^ubIk  aUiqlie  mwm  mkm  p, 

CDXXXVI. 

I  Hune  sanm  fkmOìarissimtim  Tocat  Cicero  in  GLXXX. 

Hoc  autein  tempoi  c  iam  pcriisse  videtur  ex  bac  ipsa  ep. 
a  Libri  tett.  aliquot  gravissinto. 


CDXXXVIJ. 


I  Manutìo  et  Ernestio  ille  doctissinms  Eotaaoorum  est,  cui 
ep.  CDXXXI  aliaeque  inscribuntur:  at  dubitai  recte  Cel- 
larìufy  «t  Dflfit  Schiitzius,  illum  denum  Bruii  MiQÌons 
iHiiiif  quMMoram  fieri  votuìtie.  Praelim  eo  ingom  el 
Aicteiiia  fiat  ut  ilrflifffi*'*  Bnito  pgnwrfiif  itirift  non  do* 

.  tecrit»  avt  Olii  ■winitimr  lbns*priniiim  wnc  TulKof  «pe* 
riitt  Alim  eifo  «nlt»  iunior ItnpwdloedbM  «et;  iieaip« 
M.  Varrò  Gabba  hnta  mmàm  BAOtnum, 

»  Practor  parentis  loco  quaestorì  suo  esse  debobat,  more 
maionim.  Vid.  ep.  CDXCIV  iiiit.  Lallcm. 

3  Sic  et  ep.  CDLXXXV.  Statini  ut  virili  toga  sumta  (quod 
XVII  aetatis  anno  fieri  solebat)  forum  attingere  poepit^ 
ut  dicitur  iu  ep,  DXXII.  Vid.  ep.  CXXXI.  Ante  quum 
T«ro,  ut  sen^us  oonilet,  «ibaiMtiffwfaim  est  «ffilOj  vei  #da»- 
dum  est  Ubi. 

4  Vt  ad  Tirile»  aetotem  aooefiìt  $i«  in  Orat  pio  Cmììa: 
Quum  is  iam  se  comkommmi^  «e  w  mflr  €m«(; 
et  Ibid.:  Jfcm  moda  kttefi  4itiu,.i^  ttUim'  corrobonnaf 
ideit  INNI  nodo  «deletoatts  sed  elian  ▼irl.  Marna, 

5  Mnw  noniMdli  et  edd.  vett  mixeruni,  qnod  Graevius  in 
suam  editìonem  revot'avit;  quod  et*i  dici  ponisi,  melius 
tamcn  alterum  :  nam  beuivolcntia  certe  postehor  fuit  sua 
causa. 

6  Philosophiae.  ComuL  £lo4{uenUae.  Manut,  Mox  alii,  te« 
«te  Verb.,  delectalur» 

7  Idest  acri  Mudie^ 

8  Vt  partioepe  estet  pubUpeooniBi  eoBdii0li(»i|Wiv  Gff^fv, 

9  Scilioet  equestris,  ex  quo  erant  publìcani  et  Cicero.  Lamb. 
ex  eod,  MeoMuiano  eommmmo  ordinis  y  quod  plaeebat  Vi* 
dono,  et  cui  ftvet  Eec  Equidcm  etma  dee»t  io  plurì* 
but  mag.  et  edd.  veti. 


biyiiizea  by  GoOgI* 


IN  SFlSTOLAi  4^ 

to  Id«l|  «t  (knmmm  «I  Igmmtàm  MHMrmtf  in  fubtei- 
liif  indimiii  «i  patraMm;  òk  quibn»  «t  pBtMw.fideoi 
fwwititit  dSentìhmf  uft  nida^optima  ufiii  cit  luna  Nite» 
gritMii.  AMitt.  Qtiod  etian  «equeatia  indioBiit  Nani  Jide§ 
Mi  patroni  y  ,/&»mi  iodieis  ìnbegrt  «I  iuMi.  JSrnest  Vida 
OIrat  p«o  Rosdo  Am.  AUter  taman  Haautius  iiiter||re- 
tatui-,  scil.  piiblicis  piivalisque  cauaU.  Vide  ipsiut  Mauu- 
tii  Coiameutar. 

1 1  Munerum  pubiicorum.  A.n  alia  gesserit  praeter  quaestu- 
ram,  quam  tunc  exerotbat,  ^piacque  priuus  gradm  erat 
illonuB,  non  ooaslat, 

13  Post  pugnam  Pbarsalicaag,  ptrdita  et  dcipcfata  aanta 
VmwpAmaKnm,  dd  CacMVcmp  io  Aagyptnai,  vai  in 
Amai,  ante^Hwa  ia  Ilaliaaa  revcrteratori  AL  pnf.  est 

i«i  iviaMBOi  Hntasy  ce  om  imcmh  NooMiuapoi*  LanrvML 

Max  Laiah.  'cm  aliii  tdà,  vatt  ,/&iem  f it  amf.  at  r. 
«4  SehOts  e  eoniedoni  Lamb.  Corr.  et  Em.  edidit  ;nidb>l^m, 

invitib  liLris  uinnibus,  qijod  idem  iit  et  in  ep.  CDLXXXIX 
extr.  Scd  qiium  Demo  piuleniem  accipcrct^  nUi  prò  mo* 
destitm ,  superflua  sane  liic  repetitio  e>vsct 

|5  Lamli.  aliaeque  vett.  edd.  cum  Eec.  e£'ccìsse  d,f  mi- 
nus  recte^  tunc  enim  indpiebat  coniunctio  quaestnrae. 

i6  Sdiioai)  illud  vinculuin,  iUa  nwnaritiMlo  quaesturaa  in* 
fawiirfw»  Boii  crii,  addita  hac  oBaa  i  iiiiiimaidatìfiiM»- 

CDXXXVIII, 

I  Enfo,  CkMrads  ìd  Ciliàa  ^mMm^  ep.  COCLUIH  at 

CCCII. 

9  Scil.  mainrem  tihi  videndi  mei,  quam  roihi  titi  videiidi 
cupiditatcm  esse,  >einpe  Cicero  vìcifium  6e  cupidum  CMQ 

Yidendt  M^scinii  pro&teUu'. 


ANNOTATlOm 

3  Elegans  adseverandi  fonnula,  et  (juasi  iurandì  pev  iùi  — 
ut.  Divin.  in  Ven*.  c.  i5:  Ita  Deos  milù  velini  propidos , 
tk  eum  illìus  dìei  ctc.^  et  Gatil.  IV,  7:  Ita  mihi  salva 
np.  yobis  fruì  liceat,  ut  ego  eie.  Celiar.  Sio  octmùt 
unnprìden  Vidorius.  Vii%o  antea  àki  mihi  commania , 
^UM  o.  e,$  et  tic  hdMt  imiii  Amb.  i5.  Alu  ymno  trai»- 

I  ponunt 

4  Sic  primm  Manutius  ex  duobus  mstis^  ▼nifo  m  eR»n 
•  4fmtm  etset,  qaenMdmodiiiii  oanee  mtli  lUm  habciit,  in 

<juo  soloecisiimm  fatcbatur  esse;  nam,  ut  TÌdit  Ernestius, 
sequi  tleljcrct  sic  hoc  tempore;  nec  bene  rcspoudeiet 
TM  toììietif  quod  scquitur. 

5  Lamb.  omnino  delevi t,  co  quod  otiose  inculcotur  e  prot., 
praec.;  et  sane  mibi  quoque  valde  au^cctuni  est^  ideo* 
que  tantum  sechisi,  quìa  id  libri  omncs  habent 

6  Vt  M.  Calpui^ius  Bibulus ,  L.  Dooiitius  Abenobarbi» 
(Caes.  BeU.  Gv.  VI,  ai),  L;  GovBdns  Lentnlus;  prae- 

.  terea  C.  Cario  triblimoiiis^  tpì  oonet  io  beilo  oivifi  pe- 
rieirdiit  AUi  absitU,  ot  P.  Scipio,  Podipeii  scicer,  fll  Mar- 
celius;  qui  post  FkmalieBni  pugoam  in  exnlium  alnenint. 
Item  M.  Calo  praetorius ,  M.  BrnttiSy  Serv.  Sulpicius,  qui 

-  pai-iter  aberant.  ^ Hi  mutati  voluntatc,  scil.  alienati  a  Ci- 
cerone post  Caesaris  victoriain.  Itaque  Mesciniuin  ex  pau- 
cis  reliquis  aniicis  esse  att,  quibuscum  iibcatcr  cou&uej»caU 

7  Caesaiianoi'urn.  Conati. 

8  ScìùWsXìM  NoUm  e.te  exist.;  cui  propius  acoedit  Auibr.  i3. 
NoUm,  e.  exìst.  te  non  toiìL  mihi  iucurnLf  quae  posti^ema 
et  alii  multi  tic  itidem  transpoount 

9  Sic  Ajalib.  fiare  oimiei*ci  pluree  alii  litui  ouii  et  eseuM 
vett,  et  aie  est  fbnua  consueta^  atque  ideo  mtitui  atl, 
ut  ep.  CLXVI,  I.  Vulgo  aiU  swrmmm. 

10  Ms.  prìin.  Graevii  expKearti  alii  t/ucmadm*  faciUiuèt 
Ui  potes  exist.  ;  (juod  Schulxius  rccepiL 
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ti  Ponpaniiii  fignifioat  tonporilnit  Qodkiiif  ad  cpist. 
CCGXXVI,  a. 

13  Optimales;  ut  ep.  XLII  et  saepe  alias.  Ed.  Rom.  ho~ 
'  mmei  boni,  Tum  Amb.  iS  beatu$  estem,  BfoK  Lanub.  ego 
non  wi 

13  Caesariana.  CorreuL 

14  Ad  defeudendam  cura  Pompeio  rerap.  ^feceram ,  in 
consulatu^  cp.  XCII.  Manut. 

15  Elsi  miniH  honesta.  Grae\'.  Anibr.  i5  quavis  iusta;  alii 
multi  corrupte  quamvis  tota,  vcl  tanta  c. 

tS  Sic  tres  Ambb.  3,  7  et  i5  ciun  Ree.  aliisque.  Vulgo 
ted  et  haee, 

17  Exitus  belli  inter  Caesarem  et  PompeUmot  in  Africa } 
epp.  GDV,  a,  CDVm,  a  et  CDX  iniL 

18  Si  vera  eit  Iecti0|  pendet  hoc  a  /mio  —  ifOenste,  Edd. 
Tett  tamen  non  L  abesse  veUm  a  c,  a,:^  quod  Lamb.  de- 
ièndit;  et  sane  commodiorem  sensum  eshìbet 

19  Hoc  temere  ex  antacedentibus  repetitum  iudicavit  tfar« 
tym-Laguna,  ideoque  corrcfit  de^xeiu*  Sed  quum  neces- 
saniim  sìt,  nil  rcpugnat  quominus  iteretur,  ut  sacpe  aLae 
voces.  Lamb.  Est  e.  res  ipsa. 

ao  Ponipcii  cau^am  probabat  Cicero,  scd  ab  iitriiisque  par- 
tis  Victoria  timcbat,  quod  Pompeiaiios  post  Pliarsalicum 
pi*ocliuiii  deseniisset  (ep.  CCCXCVllI)y  et  quod  mode- 
ratione  Cacsaris  non  satis  (Idebat 

ai  Vrbe  carebat  MesciniuSi  hac  illi,  ut  opinorf  a  Caesare 
poena  impoàta,  quia  Pompeium  kitio  belli  secutos  es- 
set  Iniuriam  igitur,  cpiod  urbe  immerito  carereL  Mo" 
mit  Supra  Lamb.  ex  quibut  int, 

aa  Vulgo  et  in  Ubent:  sed  in  melius  abest  a  mss.  Ernestìi 
et  Amb.  i3  aUisq.  Pai.  &ec.  quia  in  vita  ingeruta  et  in 
beala  r.  v. 

a3  Sihutzius,  piaeeunte  Martyni-Laguna ,  li/om  Mcumi^^ 
CicjiM,  VllL  —  UtL  r.  VII.  3o 
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ut  ad  fortunam  relatio  fiat  ^  quos  qtiidem  libenter  seque- 
rcr  si  nuctnritas  siippeteret  JNIox.  Lamb.  aliique  vctt  sed 
etiiun  Jumliius  e.  k>. 

34  1^  coiTcxit  Martyni-Lag.  vulgatum  debeanius:  sed  mal- 
lem  dehtmus.  Moz.  Lamb.  loco  seq.  eiiudem  yocii  de- 
dit  audeamiu, 

a5  Aeram  mortaUiiiQ.  Gmo^ 

a6  Sic  edere  malo  cum  Lamb.  qaam  'vnlgatum  ymi,  qnodl 
ortum  puto  a  mi.,  comipte  kg^eotibiit  pr*  ciUfK  mo  pot» 
nam,  quae  s.  et  nam  ^atifa  et  adiectifa  aempcr  con- 
ienliunt  cum  postremo  plorim  antecedenfiiim,  aut  pi»* 

.  ralem  numeram  asstmrant,  ut  nìmirum  est  in  Amb.  7 
pr.  culp.  ac.  pcc.  (juibiis  s.  c. 

37  Eadem  seutcutia  iisdem  >erbis  espressa  occurrit  OH.  I. 

CDXXXIX. 

1  Emest  SchOta  et  los.  V.  Cier.  taoite  dederunt  quoà^  «t 
ma^  Giceroni  usttatum  in  huiusoiodi  fórma.  Sed  quaoi- 
quam  et  ego  fateor,  id  melius  esse,  tulius  tanen  oenseo 
Tulgatnm  retinere,  ad  qtiod  defeodendom  fi^it  init 
CPXXXÌI^  ubi  ter  idem  occurrit:  nec  quid  poOkerer, 
nee  quid  reperiebam.  Non  reoeperlm  Tero  ha^rem 
post  rtsi\  ut  est  iti  lihris  quibusd.  vett. 

2  E  con  cclionc  \  icLorii  j  nain  luss.  piuriuii  am/co  habent, 
qiiod  reccpit  Lamb.  Al.  villico. 

3  Iloncstum  sii)  deceat  Vid.  ep.  seq.  3  extr. 

4  In  ista  loca  amoeniora  v^iire,  quo  Vammem  (cpist. 
CDXXXI)  invitaveraty  nempe  Baias  (ep.  seq.  3),  hoc 
tanto  dvitatis  et  reip.  inoeiidio.  Stgnificat  autem  Pom- 
peianorum  in  Afincacainm  (ibkL  i),  cmus  rei  rumor  iam 
aUabu  videtur. 

5  OooMMMtt  de  milk  loqucndL  Mùu  EU  Un  edd.  tett. 
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aiiquol  quo  in  loco  sunius'^  trcs  Àmbb.  cum  Ree.  quo- 
vumquc  in  luco. 

6  Supplc,  i/tqiiit's.  Drinde  tamen  in  s.  i.  niotlus  loquendi, 
Ut  Phil.  VII;  quid  ivfert?  kunen  opinio  est  gnwior.  Li-» 
bri  Tett  aliijuot  incidimuM, 

7  Ironitife.  Proprie  antem:  spcnieiidas  Mi  lioiBÌliuni  Mnno, 
praecipiie  eonim  <|iii  et  bonesttm  ottum  vi(0|MiaiiteB>m 
fla^tiU  vòlulBiitur.  Et  lakoran  tfvid  wdÙMÒa»  4Mtim 
prò  in  quo.  Par.  a:  Qkile^  enmi  egi>  lakorad,  mu  fuid 
egi?  cp.  CCLXXXyin:  nSiUlabùroì^  et  ep.  DXXXVU: 

"  non  tam  fd  btboro,  Cod.  Ainlir.  i4  l-  t*te, 

8  Idest  otiuiD ,  qiiod  nos  soli  communiter  consumimus  col- 
loqucndo  et  disputando  ^  uuu  cuiu  aliis  per  epulas  et  si- 
itiìlìa.  Ernest.  ' 

9  Indoctorum.  Te  pcrsequar,  idest  te  convmiain,  te  sequar. 
Nostri  plurcs  cum  Ree.  persequar  tc\  in.  thbus  vero  to 
ahcst,  ut  in  ed.  Rom.^  alii  perseqtKrer. 

10  Scilicet  ^ae  tmpendait)  pula  inGendium  dpvitatk,  quod 
supra  immii  Ambb.  alupiot  cum  Bee.  WnC  haoe.  Ed. 
Sdnt.  Quamquam, 

11  Supplc,  nisi  in  arli^  nostrìs. 

ia  ReìpubKcae  opprcssio,  calamitas.  Mok  Lamb.  miduit  ut 
medicina  e. 

13  Vid.  ep.  CXLIV,  4 

14  Sic  nostri  oiunes  cum  Lanib.  Olivclo  allisquc.  Vulgo  ut 
re.scribcres ,  quod  locutionem  aii(|iiiiiito  abniplain  cfTìcil, 
quodquc  tameii  recipcrcm  si  inox  ciM»et  meque  exsp. 
Porro  nihil  sciUoel,  idi»t|  nulla  de  causa  baec  tibt  di- 
C0|  nià  ut  eie. 


468  ANMOTATIONBS 

■ 

GDXL. 

■  •      '      •     '  .  » 
1  Schiitzius  tacite  Gmùu'us  tuos  et  idem  nosteri  quod  ha- 

bcnt  celti,  velt.  aliijLiac,  et  f]uidcin  laclius.  Alii  Can.  tuus 

,  idem,  et  idem  noster,  Victor,  c.^uss.  aliquot  Con.  idem 

,  ,et  idem  noster. 

a  jSciliccl  a,diiiodum  scro:  insulcns  'vocabulumj  scd  tamcu 
rctinendum  caini  Yictona  JVam  quod.habent  tres,  iiostri 
.aliiqae  m^r  vesperi,  esse  non  potest:  nam  banc  epUto- 
lam  Cicero  scrìpsit  aliqitot  diebus  postquam  Gbdìbìiu  ^ 
speli  Ycoerat  ScaeU.  herì  vesperi. 

3  Sic  dao  Anibb.  curi  Pai.  sezL  et  edd.  pr.  Vulgo  «bcst 
b'terarum,  Ncc  moror,  et  in  cp.  sup.  ini t.  scriptum  esse 
non  potili  nitùl  dare'^  nam  ibi  autecedit  s^riberem.  Sed 
hic  ncccssariiim  vidcliir,  ut  in  cp.  DXI,  quia  ibi  jcn- 
henni  subscqultur.  Scl»ul/ius  aliiquc  secius  interpungendo 
Icgunt  ilattnum  nli(^uid'^  nu7nc  iti  pefeirt  r.  '  scd  coniun- 
clio  et,  quaui  liabcnt  vctt.  plerique,  litcm  dirimit.  Mihi 
vero  bic  mane  videtur  abundare^  quum  idem  proxime 
praccedat 

4  Tiìd  ornatus  gratia,  et  pleooastice  dictum,  ut  ait  Ma- 
nutìus,  additur,  ut  est  in  epp.  CCCLXXXII}  4>  CCCLV 
inìL,  CCII,  I  et  alibi  Abcst  tamen  a  nostris*  alìisque:  trca 

.  v^ero  corruptc  al  ihi\  PaL  sozt.  at  uhi, 

5  Insolentcr  dictum.  Àmb.  i4  cum  Lamb.  pro/lcisci  se  tf. 
Vcl  logendum  profecturum  se. 

6  \  ictoria  scilicct  (lae^aris  ajiud  ]  Iiap>,uin  iu  Africa  de 
Ponipclaiiii  ^  Cacs.  Dell.  AJ'r.  83-5 }.  Aiiqui  tot  et  tan- 
ti s  p.  r. 

7  Sic  \  ci  ljurg.  e  conlcclura  Graevii,  et  recentiores  prae- 
ter  Olivctum.  Nostri  duo  aliique  cornipte  jerfcw»  eo,  cf 
cum  h,  d.'^  alii  sed  et  cum  eo  etc.  Vett  plerìque  sed  cum 
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W  et  homi/w  ciocto.  Mox  tui  abest  a  Dostris  omnibus^  ad- 
ditum  a  a  m.  cod.  i4-  ' 

8  Duo  nostri  cùm  Ree.  et  ed  Med.  ùbi  autem  meìterci^ 
idem, 

9  Alii  potiitmiu\  quod  m».  alterutrimi.  habent 

10  -Sic  nist.  et  edd.  Tett.  pk^éqae,  et  ex*  recentioribiis 
'  OKt;,  ur  •eiitiis  'requirìt  Getcri  pariler  ex  mss.  .paoUo 

absone  wctos  iio<lrvw;  aliqoì  victos  nos  m,  f. 
t  ^'I^lncé  dìctuitt  cum  finnUìari  kx»'  paiat  Sch(»iibergenii^ 
quin  taiYien  tnihi  {>tx)b€t 

12  Scil.  qilis  est  tam  pnulcns,  rjiii  ìrt  tanta  rcnitn  perttir- 
batione  non  rrrct  iiifrrfliim;'  Mclnpluirioo  a  lyncibiis  qui 
occn  iino  oculorum  seiisu  valent.  Lamb.  aliiqiie  Quamvis 
quis  est,  qui  in  tanfis  v\c.  Xmn  Ainb.  ^uis  eniin,  Xum 
supra  idem  Lamb.  omisit  omiii/io. 

13  Quae  agerentur  —  dicerentur  corrigi  volebat  Ernestius. 
Kam  haec  ttim  audiebat  et  videbot  Gòd.  aliqui  initió  sen- 
tentiae.  Jt  mihi  q, 

14  Ipse  ftlsa  bao  saspidcne  me  moirabar,  nBptdunentiiiii 

•  miliì  obiiciebam.  Gmev.  Sic  cabtmnia  tìmoris  epist 
-  CDLXXVIII,  3,  Dot  94.  Ambr.  i4  a  a  mana  caluma 

niahar  ipse  me,  ut  ytAehaìLBmhiom-^  i5  quem  puiabam,  . 
Mox  su.^p.  oìit  dici.,  proot  eì  Ubnisset,  proot  deiideratet. 

15  luin  lunga  malorum  palientia  didici  omnia  forre,  om- 
ncs  iiidigiiilates  concoqiioro.  Vid.  ad  ep.  C\JLIX,6.  Ea- 
dcm  locutio  melapliorira  occurrit  Tusc  II,  i5j  111^  aa, 
diversis  verbis,  sed  oadcni  se  11  tonti  a. 

16  Quanudìu  durat,  vel  doncc  paidlo  re£rigcscat ,  remissior 
fiat  baec  exsultatio  et  clamor  Cacsariànnrum  de  parta 

•  Victoria.  Hoc  ipso  sensu  oorresit  Manutius  d^krvetcit, 
«Ique  itenim  ex  hoc  Lamb.  et  Ernest  defirvescat,  qunm 
seijuatur  dum  audianuu^  putantes  dum  effèrvescit  ei^lBh 
nari  non  posse:  dum  ftnret,  dum  ebullit;  nam  effnvt" 
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«fere  «ignifiGat  òtdp&iB  firvere.  Nimift  aubtilUer.  Ego  le- 
cLioncm  lìbrorum  ferve  ooniiuin  vetL  nratandi  neeeHita- 

tcm  uullaui  vuleo.  Palat.  prini.  dum  lutee  fcn'cscit  gr. 
ly  Imticia  inihi  siint.  quorsum  res  evasura  &it.  Libri  vett. 

alìqnnt  et  (jU(iin<iiunn. 
18  JKist  tutopv  de  TÌctoria  Cacsariana  iam  coeperit  imiuir 

nm,  efweaoeraf  wny  ut  Tacitii&  lo<|uit4iry  senesgcre. 

Graev, 

«9  Nam  mule  à  ifcrimii*  ad  Baia6|  qpio  tempore  ftnret 
grabdatio,  TÌdebimur  hisse  natatatm  loetìtiae  caua,  po- 
lii» qnam  plorandi:  oontro  wo  ti  esspectabtmiU)  id  erit 
hopcrtiin.  Edam  ^umi»  Aììlc  dùcetieiimiu,  quasi  diceret 
IwMMstissHiNmi  immo  esse  si  maasasset  in  urbe. 

20  Supplc  i'i(h'bi.<;^  vcl  quid  simile.  Mox  nobis  stel  illud  j 
idesl  niiiK:  hacc  sit  nostra  scntentin. 

ai  Hoc  est  tnntummodo  petebamus,  ut  ep.  DXIV  sub,  fin.5 
sed  frequentius  hac  forma:  non  modo  —  sed  elioni.  Ohm 
Tulgo  anlea  delcctationem  ^  modo  solatìum  pctebamut  ^ 
Amb.  i5  GUB  ed.  lens*  aiUe  deiecUUionem  non  tolatuun  p, 

»  Non  defiocre,  paratos  nos  esse^  si  quis  opera  nostn  ufi 
^polet)  sive  ut  prìaoipes,  sive  ut  ministrosy  ad  reslituen* 
dim  remp.  Grteviua  e  mss«  ad  aedificandum^  et  dcfen* 
dit  collira  Tulgatum.  Enm  seipiitur  Schfltiius.  Quod  dici 
possoi  non  ìnfioior;  sed  altenmi  melìus  et  usitatitts.  Mos 
Amb.  iS  et  potius.  Sensus  rero  est:  non  modo  paratos 
esse  si  vocati  fuerimus,  verum  cliam  spoiilc  accurrcrc. 

a3  EfTlcere  aliquid  reip.  \ililc.  Sic  cp.  CChXl ,  1  :  nos  tra  rn 
in  te  benivoleniìani  navaix  posscmus.  Itaquc  ininus  recte 
Tacere  mihi  videntur^  qui  corrigunt  navare  rcip.j  navaiv 
opcram  nip.^gubeman  rmp,^  H.  iman  nmp^^f  ut  ood. 
MaSiel 
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CDXLL 

I  iuà  cuurtilutiun  kMaim  et  tetapm  Ch^.  àXSaiUf  ante^ 
^pMum  Citefo  Bmim  csiivt,  i»  oomtilutoM  cum  eo 
detur  quo  die  at  quo  loco  eittra  iii4»eiii  cum  Qcerone  e 
«iUig  Mdeante  oometkeL  Skhonb.  Qui  àka  sH,  coostat, 
wùtk  «item  qui  ìùcm*^  ted  n  iis  quae  sequontur  liciit 
ccmSeere  villam  fuisse  i^quatn  Q.  fratris.  Supra  mss.  ali- 
qui  culli  Lami»,  uhi. 

a  Pervcnusto  ah  aviiiia  garritu  ad  piiellarcm  Atticao  srrino- 
nem  translatiim.  Garrùu  auteio,  scil.  tecum  Uomae,  cui 
opponitur  scribat  si  rii^.tìcaliir. 

3  ScìL  icribes  si  rustiratiir,  iclcst,  si  in  nire,  in  villa  de* 
gK;  mmimkis  ai  npiul  te  est  Eraestius  e  libro  Gena»» 
■ioo  scribe  minila. 

4  E  aequenti  ytfnnxAnfot  est  eie.  «at»  apparai  subaudi- 
rìy  quod  Atticnt  antea  aoripserìt,  neinpe  ytfiivrtiu»  e$t\ 
aiminon  euM  vetticasse  Qceroiiem,  quod  igne  tnatotino 
eo  tempore  delectaretair  Tel  opus  bidberel;  aieM  id  yt- 
p^ixev,  idert  senile,  propriam  M*nibits  esse^  quod  re- 
vera quitlcij»  Ci  l.«iis  iisdcm  pracsciihit,  I.  II,  c.  i.  Tf^ilur 
(tirerò  eidom  iorosr  obiicit,  y? oovTixwTCjsov,  nìesl  M  inliiis, 
mnp;is  propriuin  scnis  esse  memoria  labi,  ÌVain  Atliciis 
dics  ublitus  tuerat  ud  congrovsum  conslitutos  vel  ad  aliud 
quidpiam.  Scd  ob  pcrturbatam  ami  rationcm  (eplst. 
CI3LXX\  ,  noi.  5)  si  ad  veritatem  anni  solaris  exigntur, 
idest  ad  Vii  Kal.  Apnl.,  eril  dies  XXV  Martii,  non  Maii, 
quo  data  liaec  epistola  erat,  eoque  nùnu  erìt  mirandnHy 
Ckeronem  igne  matutino  utL 

5  Obacum  faaee  et  abrapta.  Alii  explicant^  dies  iitoe  ooop 
stituìsse  Axio ,  Attico  et  Q.  fi-atri.  Emestius  yero  Marni-'  ' 
tiua  reprehendit  quod  //  Kal.  dederit  prò  y  KaL^ 


AirifOTATIOKEf 

nam  hoc  die  superius  dixit  Cicero ,  se  Tenturum  ad  con- 
stitutum.  Equideni  libri  -vctt  utrumque  coniìrmaDt:  scd 
quid  TPro  sibi  vult  ///  (KaL)? 

6  Idest  erit  tibi  haec  iocosa  cavillatio  prò  ista  tua.  Schut^ 
Vel  hoc  tenebìfl  prò  huius  cpistolae  imt<!fi«  àwe  v§a~ 
mento,  obiecto;  aam  aibil  fUiud  est  novi. 

7  Suppk  Tenìt  RoqKMBÌo  TuttU  ad  jinterpeUatitmeBi  Atti- 
ci, ^uam  ille  ex  huiiu  persona  fingit:  Quid  ^fUur  de. 

8  ScUicety  est  profecto  aliquod  operac  prctiuno  ip^lév^, 
idett  confiìbuhfio,  quae  etc*  Mahi^p.  Àlii  quaedam 

CDXLIL 

I  Haec  epistola  olim  a  muUis  coiiiungcLatur  ciim  anteced., 
fortassc  ob  coniunctionem  lamen.  Etsi  sciam  hoc  modo 
exorsum  Ciceronem  ep.  CDLIV;  Tamen  a  malilxa  non 
ducedis'^  nihilominiis  quia  Aldus,  Lamb.  et  Silberas  Je- 
gunt  Hic  rumor  tsty  T,  Marcum^  mattem  icribere  Hie 
rumor  ett^  Murcum.  T,  autem  credo  temere  repelitnm 
ex  ultima  litera  t*  ett  Sì  autem  vera  est  leclio  mmai. 
Cicero  utitur  hac  adversativa  particula,  quemadmodum 
acute  Bociui  animadvertit,  ut  àttÌGum  lyii  doccal,  dum 
scriberef,  se  putare,  nihil  novi  Romam  aUatum  esse,  ex 
quo  iuUc  dìscesslssct  :  contia  euim  ail  novos  rumorcs 
spargi. 

a  L.  Statiuni  Miircum  Caesaris  legatum.  falso  dicebatur 
naufragio  pt'riisse.  Nam  A.  V.  C  DCCViil  practor  fuit, 
et  an.  DCCIX  ex  praelura  Syrìam  cum  prooomulari  im* 
peno  obtinuif,  ep.  DCCXCVII.  SMùt, 

3  C  Afimum  PoUionem ,  Caesarianum.  Vid.  ad  ^^iit 
DGC3XVIIL  II  pariler  ùàto  didtnr  ìmàdiMe  in  mamit 
PdBpaanoram. 

4  Qoam  per  haec  tempora  Pompeiani  te&ebant  Codd  ali- 
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tir  mm&Av  4?^ 

quot  velt.  teste  Vlctorio  L.  luivis  delata  in  f^.  ;  idcoque 
is  putabat  '^ii,Mli^(  an  naveni  L.  Scipionis  Cnaei  Ponipeii 
soccrì ,  quae  illuc  adverso  vento  adpuba  in  hostium  ma- 
BUS  devenit 

S  Cd,  Poinpeium  alterum  Pooipcii  .Magni  filium.  Po&t  biel- 
Inm  PhMnalinitii  Hiipuim  cdntendit,  iode  àùkmak  ad 

e  l^t^^ieeus  T«l  Raùuu.  Mas  prò  mtUmt  ^  iiMlfti#. 
Infili  vero  heud  sumus. 

7  ài  Hiit.  Pansa.  Si  ergo  ludii  Praenectìnit  interfiik,  iam 
in  Africa  non  fuit,  et  res  Afrìòanas  ex  aiioriim  fide  nar- 

ravil.  lù  isti  oniiit  s ,  scil.  Cacsariani. 

8  Hoc  est  pugnatiim  in  Africa  (  ep.  CDV,  a  ),  et  Pom- 
peiani ad  irileniecionem  deleti. 

9  Quid  cnirii  curae  Balbo  est  de  republica?  qui  certe  vi- 
tain  agit  iucundam  dam  non  recta,  sad  Toluptaiia  qpiae* 
irit.  Alii  mox  si  tfitaeri.t  hominrm  K  tu  r,  eCc. 

10  GMTado  iridetur  ex  Auici  penona  loqtii,  quaù  Cieeroni 
obidat:  Tu  qui  Balbuni  aeeusas,  intorea  nihil  agit.  Ex- 
plieandnm  ìgitur  tibi  etc  AIK  inlerpp.  hunc  looum  da 
Epicuri  doctriaa  iateUtgunt,  quali  Cicero  dieat,  Attioo 
iam  eipticandam  ease  qoa<iticBcm,,s»iaanmiae  b<»um  ia 
-virtttte,  an  in  'voluptatc  ponenduxn  sit  Cui  taaoen  inler- 
pretationi  parum  conveniunt  isla:  si  quid  actunts  es. 

11  Si  vera  est  leclio,  vidctur  signiiìcare  Ciceronis  de  At- 
tico indiciuni,  nempe  quod  amaret  voluptatibus  et  coni' 
modis  friii.  Vetus  liber,  teste  Manutio ,  yù/wm/;*. 

ta  Diem  scilicet^  quo  suuin  librum  nobis  det  legcnduBii 
«t  ep.  CDLUL  De  TyraiBnciie  vìd.  ep.  XXIUU. 
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CDXLIIL 

1  Quum  Cicero  ad  Yarronem  vinim  emditiMianiiii  Mri- 
'  kàtf  Uba  tngìt  gna  fillio ttw  abiearaiD,  ^naon  mpl 

«if«*'(de  piMwibaihti» ) ^ appattant»  de  qua  magna  erat 

ìnter  philosophos  oonteotio ,  praedpue  ìnter  Diodorann 
.  IXaleclicuni  et  CliryiippiMn  SÈtAeum,  Quam  aotem  fgne 

haec  illt  acciperent,  ostendit  Qoero  in  libro  de  Fato  7  : 
hoCf  Chrysi'ppe  ctc,  Victor.  Ceteram  haec  epistola  in 

codd.  nostris  12  et  i3  et  aliorutu  quibusdam  coniungitur 

cum  CDXXXIX. 
a  Nostrorum  plurcs  cum  od.  Med.  si  autem  non  est  tw» 

d9uvflrr»y  te  venire^  aìii  sin  auiem  non^  cAt  ài,  le  aiii 

te  veniuium, 

3  ludieiam  MouDdum  Chryfippi  sententiam*  Nostri  oaniei 
aliìque  nuli  et  edd.  Tett  xjMifivwik  kgecj  tei  ehysippias 
haec  eie. 

4  AoMttt  emditisnmiis  in  dmao  Geeronis,  de  quo  cp^  DLV. 
Ideo  eom  nostnun  appelIaL  Nostri  oomes ,  praetrr  unom  7, 
ctm  Lannb.  et  Gotòf.  Diodonu^  «ed  nude.  Diodonis  ex 

allatis  cuin  Clirysippo  senlieirat  Porro  non  concogitehat , 
idest  non  digorobat,  non  probabat.  Translatio  a  cibis,  ait 
Manutius,  quoimin  alU  rciiciuntiir  a  .slomacho  non  ron- 
coqiicnte,  alii,  coaoocfciooe  facla  in  suocum  et  sangui- 
nem  convertuntur. 

5  Nostri  camt»>  aliiquc  libri  scripti  et  eicuit  vett  aanà  Xfé9- 

d9ùmfw  I  aiii  hoc  ctinm  est  tank  t-fnt^ 

6  CorradoB  oooìiciebat  legendom  Coeceio  (  ep.  DXXIX  ). 
Libri  Tctt  nostri  aliique  CostrOj  Cotdo^  Cestìo^  Cassio 
et  CSnrtio.  In  tanta  Tarieiate  inoertum  est  el  ignotnm 
nomen. 

■ 
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7  Aiob.  7  mandatum»  Mok  alii  olim  2^  m  m.  oii  nos 
aec.  ad  ie* 

8  Hoftot  tHiipmÈÓo  dietas  itiinc  ipsas  viUat^  fide  ad  cp. 
DUVH,  3;  4Uod  lue  nm  quadrai,  wm  ynhai  ìmmÈM 
hibUotheeam  in  harlo  haSnutiSmk  et  krli  kàomAt^  ave 
hovliy  bbc  est  flofei  «I  pbotae  in  ywm  fiBtìlibut  todÒB^ 
«ve  testU,  de  quibus  Gothofiidus  Oleariai  ad  Philoifra- 
tam  de  Tifa  ApononK  Tyaneims  VII,  3*.  Hi  circuqifer^ 
potcrant  collocariquc  in  templìs ,  porticibus ,  bibliotho 
cis  eie  Aa  de  bis  accipicndus  locuR?  affirmat  Maimtius, 
scd  rectlus  rn'gat  Olivctus,  quod  tales  delicias  contemne- 
rct  Cicero,  ut  cetcri  philosopbi,  ambuiatiombus  tanliim 
delectatus.  lUujue  Ciceraaem  arbìtror  hoc  yelle  (  verba 
Mt  Olifrieli  ),  non  egrominiin  se  ex  Yarroak  bibtiotbe* 
ea,  aiti  «t  ia  borio  ooipot  aBDbnlaodo  exerocat;  ìlai|iie 
non  egreammiD  cnaidiio,  a  In  hibliortieca  nt  beitn.  Seri* 
pttt  foeete  suo  modo  Goero;  neqoc  intclligi  Tohiit  graaiH 
laatìoe.  Mok  libri  Tett  iwrailK  Jiiti7 deerit  f^ale\  Anb*  i4 
yeto  NU  adhi  àteriU 

CDXLIV. 

I  Supple  blandus,  blandiens,  serviens  &en&ibus.  Lamb.  alii- 

que  aut  si  iitcrq. 
1  Alii  certe  ^  vel  certe  alioqui. 

3  Sic  Plato  in  Epitapb.:  e^pct  fiónn  «òk  paxàfw  v^vott 
Uatìvi  et  Pind.  in  Oijiapii  od*  a:  imxapov  v^erwv  vìimMH 
éipat  mpunitnit,  Pfin.  1.  VI,  e.  3a,  CamuL  Ab  earuni 
inraiaruni  salobritale  heatansm  ùuuìat  dioabaatur  ÌMiàr 
nb  FortKnatacj  nmc  Canarie, 

4  Ita  rede  Vnnnu  et  Var.  ntlae  Aid.  Fii^  Mot  dks. 
SMts, 

5  Fcratur  hoc  Uiduum  patientei*  9  (UC)  ut  tu  eodem  ira- 
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5(1,  hoc  est  animi  motu,  sive  desiderio  mei  inoveare. 

Vid.  ep.  CXLI. 
6  Post  anctioDeiii,  de  qua  infra.  Sic  de  prandio  apud  Plau- 
■  taiD^'  qiiod  tàmen  insobotìtts*  AfooL  alii  et  quo  dic^  W 

àut  ^à»  die,  vek  eeqk9  ditm, 
7-  HìBtorid)  dé  quo  idem  Glm^  de  Lt^     a.  LbinK  alii- 
-  qsft  Ji  moleste  f, 
8.  Supple  >mb<fm.'  .  . 

9  Ideiit'  pecnniafli  er^ditam ,  qtiam  Gamns  bcnefieio  tmp^ 
.  |>eratimtt-  min'  a  '  ddritore',  .trìbos"  nwdis'  ooMsequi  p<M- 

sum,  sid  inccrtis,  quos  mox  eniimerat  Ed.  Herv.  me 
nihil  de  re  movet  alimi.  Quid  Caesoì  ?  treis  etc.^  alia 
vett.  alilcr  et  al>snrcliiis  legunt 

10  Turpe  enim  erat,  lioininì  praesertim  Pompeiano,  ut  Ci- 
cero erat,  proscripti  iliius  Pompeiani  bona  emere  publice 
ab  basta,  idcst  auctioue.  Oliai  vulgo  pr.  iptam  lurp.  Loco 
•re  praeter  l,  Fr.  Gronoviiis  ooaiocit  proptety  et  reoepit 
Scfaiitutis:  audaoter;  nam  seutaatia  satis  'pcnpieiia  est, 
nempe:  praeter  istam  turpitudinemy  fieri  etiata  poCerat, 
si  Caesar  perirei,  ut  proscripti  vel  eorum  filii  bona  pu* 
blìcata  recuperareat,  atque  ide6  Cicero  pcrderet 

1 1  Secundus  modus  recuperandi  ;  hoc  est,  transferendo  so* 
lutionem  pecuniae  mihi  debitae  in  mancipcm ,  hoc  est  in 
emptorcin  honorum,  ut  is  intra  annum  mihi  solvat.  Li- 
bri vetL  aliquot  delc^alioiw  in  nume.:  item  8upra  em- 
tionc,  ac  infra  conditiont".  sed  vulgatuni  meUus,  quippo 
ca&u  ronsentiens  t«ì  condilioncs  et  emtioncin. 

la  Scilicct.  quando  dchitor  sohct?  Quia  is  Meto  quidam 
erat  (ep.  DLXXXII),  sabe  hààki  Cicero  in  nomine,  et 
diem  solutioDÌs  aiuaim  Metome  appeUat,  alludens  ad  Me- 

.  tnuis  Atheniensis  matheosatici  cycliim,  qùi  coostabat  on- 
nis  XIX,  quique  ideo  dioebatur  amius  Metonis  per  prò* 
mrbiuHi,  prò  km^  tempore.  Pro  Uie  alii  ipst  vel  ipsr 
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iS  Ttrtii»  maè^:  ma  oonlMiIns  fenvMe»  Itoe  eitdfflMilùi 
fMnnMe. parte;  qiKnladiBfldiim  fiiit  ochmUiìo  Veclam 
pecimiae  aìbi  debitae  dimMKom  periidit  Libri  lett' non- 
nulli  -MmÙÉtm^  quód  'eoden  vtA, 

14  Vereor,  ne,  quia  ludi  Piaauclte •  fimtt,  ìÉte', {forame 
Cae^ar)  aiiclioiirm  praetcrmittat,  sed  post  liidos  Krva^ 
auxtiio  accurrat,  ue  talis  vir  deseratur.  Uiisciiriis  locus, 
et  inccrtiis  ob  variam  vocis  kTvrry  Icctionem.  Miirctus 
coniicicbat  et  Lauib.  edidit  Olyinpo ,  (|ui  orai  actor  scoc- 
niciu.  Àlii  ex  mss.  faciat^  et  seduto  factis  ClfpOj  vd  Ci/" 
pso^  vel  Odypao  subsidio  Tel  Suffidio  c.  Popna  veiro 
itvfw,  et  inteUigit  Balbutii^  naia  balbi  sunt  StvaM.  Fùr- 
tana.qoilien  erat  Gaeflariani  alioutm,  tfMa'  CanMir  dp- 
relinquere  noUet 

15  Sed  curandom  ett  Ala  ne  talis  vir  «ìoylmc  fuXm. 
Alii  Tero  addunt  TV»  AlUcam ,  tfuaeto ,  euiu,  et  ei  M- 
kaem  €t  PiUm,  l^l0^ae  quoque  veràis  plmimmt>' 

CDXLV. 

I  Quo  scilicet  feriaretur,  et  oliando  rusticaretur. 

3  Alii  iu.^pt^iaxtpw\  BaU.  ^^/M.^*^i^y' Seoteutia  est:  red- 
.  dita  mibi  est  laditia,  nam  aovni'anbn  ob  Xironia  ann* 
dum,  te  rubentiorem  fiuAmny  Deoipe  infiaaiiinaluìB  a 
ièbri.  Ideo  subìmigit  te  addàre  valle  uoiim  dien  nA  &d 
teinpus,  sciL  qaod  ibi  roanere  constitaerat  • 

3  Idest  quaestio  Talde  .dilGcilis  et  dbeeura.  Atlicus  volebat 
Cioeronem  de  Catone  «taibere.  Emett,  Cicero  Tceo.ane* 
taebat  offensionem  Caesariaiionim.  Revera  taiiien  postea 
libruiii  de  laudibus  Cuioais  tdiilil,  quem  in>»cripsit  Calo. 

4  Scliiitzius  de  sentcntia  Erueslii  lioc  ilelevit:  certe  iinpi-u- 
deiitcr,  ut  animadvertit  I.  V.  Clericus;  tiain  .utiteiuiarn 
diccre  trita  est  locutio,  ut  ep.  UkXXVll)  a:  accuixUe 


JkVMmTIOKBS 


'  jcnMuon  «Kn%  ^uum  ofcerjwtf  cowiiliéfig,  ^iieil  nulo 
je  iMgm  pastmt,  Miàmtìam  Scene,  Boms  et  Gnit 
Mrn£^       i&ltf  ;  lunul  male. 

S  Vìct  Luiib.  afiique  aimii  rede  f  wliK^iff-^iyMiwi  AnRoi 

hiSf  Tel  iiV  odiosutn  hmv^M  sit 
G  Docti  viri  piitant,  Aledium  vocari  Caesaictii  fido  nomine 
ab  àie»,  cjuasi  vitandnm,  fiigiendum,  non  ofl'eudeiulura. 
Ego  arbitror  esse  nomen  amici  vcl  fatniliaris  Cae&aris, 
-  et  item  Àttici,  qui  etiain  nominatur  epp.  DCXLI,  DXLII 
et  DXLV.  Popma,  Balbum  maìorem  dici  putat  Tun&tal- 
■  Iw,  ut  €K  ArmiKo»  qui  non  itaf^in'»  loquitur,  l>albu- 
tìenan  iit  AUediw^  ut  prò  Birro  HiUut  (ep.  CCXXVI,  i). 
Lipinis  od  Tadtum  (an.     io)  lag!  vuh  Atedmt,  Schiits. 

CDXLVI. 

I  Ex  bello  Africano  (  cp.  CDXXX^VIII  ).  Elsi  reccnliores 
e  qnibusdam  codd.  adJaut  scilìcct ,  i  ccte  tanieu  \  ii  trir. 
Manut  Lami),  aliiijue  vocem  istani  ciiin  Carsdris  irrc- 
ptitiam  ccDsuerunt,  ideoque  uti*amqiic  deleverunt.  ÌVos 
vero  Ulam  expunzùnus  nt  oamioo  supervacuam,  et  Cae» 
tari*  tantum  wrmams,  etst  nupidone  non  wat:  nani, 
nt  bene  monet  Vìclor.,  «e  ad  Àtticum  saepe  scrìbit  y 
quippe  qui  optane  nouet  de  quo  loquebatur.  Caetar 
'  iMbent  omnei  Anibb.  \  teiUeet  nnUos  agnosdt 
a  Follasse  iptiut  Caeiaris  inUam  prope  Alsium  in  Ofa  ma- 
ris  Tyrreni.  Bfss.  quidam  Juturum. 

3  Quum  ibi  essenl  miiltornm  villae  ob  regionis  amoenila- 
tem.  Manut.  Duros  Ambi),  cum  lice,  et  cdd.  pr.  ìncptc 
ne  i(l  f.  in  exxju  vhiliom'  esse  addentimi  imiltos. 

4  Sic  \  irtorius  primus  correxit  ex  antiqais  codd.  Vulgo 
quondam  in  Pomptìnum\  cui  suffimgantur  tres  nostri. 
Lamb.  dedìt  prìus  Ostiense,  postea  ftre  vulgatum  reti- 
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mii  ih  Pomptino.  AJii  codd.  et  cdd.  vett.  oorrupte  optime 
cppido  ieguat 

5  De  navi  cgredere;  ep,  CCLXXXU,  i. 

$  Hoc  est  io  AUeiiie  et  Ostiae:  el  tane  qaum  incerhim 
enet,  quid  fiutunit  eieet  Caeiar,  cportobat  VarnNMBi 
bis  du(Àiu  lods  hospitiiiiii  parare.  Leetip  haec  auctxHri- 
tat»  mstofiiin  oonfirmatur.  Sohttttiue  dedit  ut  uùvbìquc\ 
sed  Hi  non  legitur  in  mss. ,  et  tuto  abesse  potest  Vulgo 
ubi  utriqut',  nenipe  A  ai  roni  et  Tullio.  Alii  vett.  comipte 
iitor  vel  lUar  ubiffuc^  Lamb.  utrubi'^  alii  ut  ubique,  vel 
alilcr. 

7  Cacsar.  Mox  olim  in  plerisque  sit  aberat. 

8  Hirtio,  scilioet,  Balbo  et  Oppio  )  Caesarianu.  Aliqui  omit- 
tont  iibi^  fbrtasse  rectius. 

9  SipùGGat,  te  posse  qaìdem  tuto  ecìre  consUia  ialomm) 
non  Butem  probare.  Aliud  est  enìm  forre  qood  ferendum 
est,  quura  necessitat  cogit;  aliud  probare  quod  non  est 
probandum. 

fo  Initia  rerum  quae  non  probabat  in  Caesare,  Ala,  nt 

opiiior,  fucrunl:  quod  Cousui  Caesar  Icges  iiiukas  con- 
ti  a  auspicia  tulcrat  (  epp.  XL\  ,  XL\  I  )*  <juo<l  a  populo 
provinciain  invito  senatii  acceperat  j  cpiod  absens  consu- 
latuin  peterc  volueratj  epp.  CCX.C1V,  a,  CCXCYllIy4' 
ManuL  Vctus  libei*  apud  eumdem  tfiùd  ìam  nescio^  ex, 
qpo  coDÌiciebat,  cooiniode  legì  posse  etsi  quid  non  prò» 
hem  quìdem  iam  nescio,  Lamb.  Quid  non  pr,  equidem 
(  OUt.  quidan  )  nescio  ;  et  Guliebn.  ex  coni,  ne  quid 
non  prohem  quidem  scia, 

11  Quae,  ut  ita  dicam,  nostra  in  marni  fuit  permitlere, 
vel  probibere.  Quae  autem  bis  inìtiis  rerum  permissis 
sccula  suut,  cogitnur  pr(jbaio.  Naui  qui  priucipiis  uou 
ohstat,  scro  medicinani  jiarat. 

12  in  ilispaniatu  legatusj  ep.  DLUl.  Corradi 
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j3  Pompeianos:  capere  bclluni,  quia  nihil  Caesari  couoc 

debant,  ex  quo  rcs  inter  utrosque  componi  posseut 
i4  Caesarem.  Cod.  Amb.  i5  nunc  a,  n.  L  c.  quam  ùmere* 
iS^  fkihmdi  vidi  ex  softr.  Sic  nostri  onoeSy  uno  ezceptoi| 

dttiotie  ODtìBiii  aiti  a*  tttm  tiuod  iolor  racentiorits  SohAtau 

et  Oliv.  receperudt.  • 
t6  Nostri  aliquot  aliic|iw  bus.  viderimug.  Mi»  prò  quam 

lego  ^uwn  iOud  propter  seq.  tum  vero  ;  et  it»  cdìdit 
'  ìrfimMffiit.  Nostri  omnes  porro ,  praoter  duos,  aUenOrm*  \ 

conf.  cpp.  CCLXXVI,  la  et  CCXXIII,  5. 

17  Luiiib.  t'X  diuum  intentu.  Codd.  ali  jui  et  nosln  duo 
ex  emend.  inter.t  im.  Cut  vero  ducum  et  non  ducis,  sin- 
gulari  numerO|  ut  exercùus?  iSuuiruni  aut  Tompeu  aut 
Cacsaris. 

18  Id  ipsum  recun-it  in  ep.  CDLXVUI  e  med. 

19  Pompeianos  signi  fi cat 

30  Vid.  epp.  CDLiI,  COLVIU  et  DXVl,  t.  Gmw,  Amb. 

tiniis  cuDi  ed.  lens.  et  tic  min, 
ai  De  pace.  £p.  CDLII:  Quae  quum  vidistem,  detpenm» 
.  vwtoriamg  prìmum  eoepi  tuadere  pacem,  ams  temper 

aucior  fui,  Nune  vero,  se.  m  hoc  Mio  Africano.  Corrad, 
aa  Quiim  nempe  uno  proelio  Pharsalico  (ìnera  civili  bello 

feccrlmiis,  utijuc  ;il>  arinis  dÌM:csscriiiius ,  ut  est  in  epp. 

CDXXXII  et  C.l)\\i\  .  Quod  non  —  illis  ceiis. ,  idest 

cum  ìL  Sic  Luactius,  J.  ili,  v.  loSa: 

Eadem  «Kit  topitu*  quiete  eit. 

Sententia  est:  quod  non  idem  quod  illi  sentiremus,  prae- 

cipue  Dyrracbiiy  quando  me  duoem  eligere  voluenmL 
a3  Elephantorum  lubae,  Poupeianorum  in  Africa  sodi  ^ 

quos  in  aciem  conira  Caetarem  diuiL 
a4  Vnus  Amb.  i3  cum  Lamb.  vel  morii  «eteri  cum  aliis 

velie  mori,  ut  erat  ante  Vìctorium. 
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a5  Guliclm.  coiuiuebat  viuu  casus.  Coti  liec.  cum  ed. 
Med.  ornnis  v.  c. 

36  Nostri  omnes  aliique  duxerim,  quod  his'^  in  qiia  le- 
ctione  sensos  probe  ooostat ,  si  prò  apodosi  iungatur  equi- 
dem  eie.  quod  infra  «equiliir.  Cod.  vero  7  infira  npoejfjtatiu^^ 
et  ut  ea  anuidavg, 

37  CaeMÉÌaDoniin.  jietU  OaBdinus  exponit  UtoraU  teee*' 
ndy  quod  Gaemr  eret  fiitunis  in  lìtore.  Nam  actaa  tant 
amoena  Ulora.  Servtus  ad  Àen.  V,  3; 

At  procul  in  «oU  «ecreUe  Troadei  «cU. 

Probavit  et  Graevius.  Anib.  i5  el  actis  et  vohmtalibus . 
1^  Quos  scilìcet  in  Tusculano  tuo  egisti  intir  liljios.  Mox 
uiss.  quidam  <*.  e.  victoriacy  haud  inepte,  ut  notat  I.  V. 
Clericiu. 

39  Expressimus  edd.  Manutii  et  Lambiai  jMxdbaate  Grae- 
vìo  et  Emestio.  Ms$,  nostri  aliique  et  edd.  Yett  vaea^ 
tìonem  ;  ood.  Ree  iaetatìonan  hahent  eamdem  etnit* 
demque.  Veilnrg.  vacaiUmem  hahent  quamdam. 

30  In  bonaa  pajrtem,  ita  tamen  ut  plus  ait  quam  «fimiar. 
Sic  prò  WL  3:  Quamquam  in  hoc  causa  T,  Atmn  tri» 
hunatUg  rehusque  ommhu»  prò  tabUe  reip.  gettis  ad  Au* 
itts  Affisnsimwm  non  ahutemur.  T.  F.  Grtmov. 

31  Sic  vetust.  edd.  teste  Graevio  et  Lambiuo.  IMures  alii 
libri  vett.  qiuie  tua  audiero ,  ve!  quarve  tua  a.  Vulgo 
quaeve  audiero  \  Àmb.  la  ex  emend.  io  marg.  quaevc 
JìUura  esse  a,  ^ 

CDXLVII. 


t  Et  Seio  et  nubi.  MàwElL  Msti  quidam  s^md  iSemn»; 

unde  Gialielm.  ooniiddMt  Savium. 
3  Vt  eamus  ob^iam  Caetorì.  MamiL 

Cjcsr,  yiIL  —  Uu.  T.  VII.  3i 


^2  ANNOTATIUZIKS 

3  Idett,  nam  quod  antea  praeteztuiii  quaesivi  (ep.  CDXL^ 
2),  et  catuas  simulavi,  quae  me  Romae  deliiierent)  te* 
quc  simili,  ut  iter  illud  diflèmS)  pennovere  atndiiif 

id  astutia  quadnni  feci.  Schiitz.  EdcL  vett ,  Lamb.  et 
Anibh.  aliquot  aliique  nnlea  te  vel  a  te  caUwmiabis  sum. 
Sed  te  Clini  Maruitio  recto  delovit  Graevius  cuin  poste- 
riorìbus.  Esset  potius  scribendum  nie  J  non  cnim  Van-o- 
nem  caluimiìatiit  eral  Cicero^  sed  se  iptuni,  ut  in  t^.  cìL 

4  E^ptesómiu  correctioncin  IVIamitu  aptissimani  :  mstonim 
eniin  pleriqiie  habent  FoL  prope  aUcubi  esseL  Etsi  et 
ipsi  Manutio  noo  ^UspHcd>at  legi  esses,  Prope — ette  tt, 
tciL  adefses  milù,  qaomodo  locutus  est  Terent  Adelpk 
III,  5,  7: 

Vlinam  hic  prope  adcd^iet  alicubi. 

» 

Vulgo  esse  si  quid. 

5  Supple  ìiunciiirctiir,  scil.  de  Pompeianorum  Victoria. 

6  £x  liiad.  225.  Sic  ep.  CCCXLVIIy  4*  Poster  7  d^ui 
Tf  9m9  età 

7  Sic  Boctronim  multi  cum  Larob.  Aom.  lens.  Àiii  quc 

niam  confectaj  Tulgo  fin»»  corf,  sanL  Conler.  cpist 

CLXXXl. 

8  Subaudi  agendum  #tr.  Tnmtlatio  •  militali  certaminef 
<pio  oontenditur  equii  "viriique.  Zivius  VII:  Quicumque 
Hant  eqiiis  virinpie  hrtge  oc  Iole  juto  ognune  immen* 
sum  obtinente  loci*  Hinc  ipse  Cieoro  OfS,  III:  Cum  is  vi' 
ris  equhqtie,  tUtUcUur,  Manutìaoi  Kbrì  equis  veUs^  quod 
Lambinas  recepit  Ante  Victor,  ex  plurìbus  mss.  aequis 
virL<!  :  qtiod  nihili  est.  Significat  igitur  Cicero,  sibi  esse 
curandum  omni  modo,  ut  Cacsari  oliviani  eat. 

9  Cui  pioquacstori  lu  Africa,  Catone  intcìfccto,  Caosar 
\itam  concessit;  quaimis  non  ita  nudlo  post  illum  clam 
intcrficieiidura  curavit  ConmL  Mss.  nomiulli  L*  Cuesa^ 
ri$  F,      mecutn  ipse  supple  tiieham. 
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10  Si  GaeSBfcm  interfecit,  quid  milii  fiicìet?  Addidit  patri, 
quod  est  in  Terentii  ApdriB  (  AcL  I,  «e  I ,  t.  85  ),  ex. 

(|ua  dicluni  hausit 

1 1  Caesariaiios.  Tiirn  codtl.  iionnulli  non  desisto. 

12  Sithaudi  siiiL  vel  facianuis ^  quod  mss.  et  edd.  vett.  ali- 
quot  addunt,  quod(}tie  Lambinus  recepit.  Nobis,  ut  iam 
Eiiiestioy  melius  placet  oaiitti,  quum  fit  non  ioaoleiis 
dlipsis. 

13  Ediiu  veniculm  ex  AnnalilW|  abbi  (piOque  tandatiu, 
de  Orat  III,  4a.  «firAuCs. 

14  Cacaar  vcnturus  «t  ex  Afnca  in  Italiani,  et  inde  pro- 
fectnru»  Vid.  ep.  mip.  init 

15  Quod  dicunt  eum  per  Baias  venCurum.  EmetL 

16  Per  eatn  utì<fue  TetuMe  nanrat  Iliitius,  BeD.  Afi>.  98. 

17  l*er  iocuin  Sardiniom  vocat  Cacsaris  praediuin,  quaM 
provinciae  pop.  Roin.  Ciaesaris  csseiit  praediu.  Manut. 
Detcrius ,  incuiUini  ob  ruditatem  incolamm. 

18  Doccbit  me  qua  rutione  atnissam  Caesaris  gratiaui  re- 
cuperern.  Manut.  Recte^  voci  eoini  magistrum  re^ìpon- 
dent  iUa  mXkn  fuC^tac  Dolabella  insuper  missus  Caesarì 
obviam,  ut  eum  Oeeroni  conciiiaret,  dicitiu-  in  ep.  CDLI 
ìnit  Hinc  miiius  reete  I«  Fr.  Grononus  Ininc  locum 
Gxplìoat  de  magiitro  audioiua,  ut  ep.  X,  3,  di,  et 
DolabeUam  ait  praeiCitunini  Caesarì  opcram  in  protcri- 
beadis  et  vandendis  Pompeianorum  bonis.  Praeterquam 
quod  haee  notitia  de  Ddabella  aUena  pronut  baie  ept- 
stolae  videtur.  Vide  omnino  ep.  CDL,  2.  Ms.  Vrsìnì  ei 
me  puto  magistrum  forc:,  quod  Schiitzius  recepit  Et  le- 
verà aiumnus  Ciceronis  dicitur  idem  Dolabella  in  ep. 
DCC,  et  magistrum  ilii  se  profitetur  Tullius  in  epist. 
CDLXXI:  sed  et  huiusmodi  notUia  de  lUei*arum  studii« 
bie  aibii  ad  rem  fiusere  videtur. 
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1  Intcllìgendac  sunt  NanM  QuinAilet.  SMtt,  Maiunim; 

vici.  cp.  Slip. 

2  Lainb.  et  Gotof.  proptcr  remp.'^  alli  propter  rem.,  seti, 

3  Nostri  onines  aiiique  istum  diem. 

4  Aliqui  eiuilem. 

5  Huius  nostri  consiiii  (  quod  sdlicet  ab  aimis  discesseri- 
mus,  et  olmaiii  Caesarì  eamus  )  ne  tum  quldem  nobw 
poenitandum  putarem^  tt  eos  qui  id  leGuti  non  sunt, 
non  po€QÌteret  Quiim  yero  eos  poemteal)  quod  in  bello 
remanserint,  multo  minus  nobis,  qui  seniores  iuimus, 
poeuilendum  palo.  Marna.,  apud  quem  fide  phire.  ZeL 
A  Comiìii  mei.  Porro  w  ti  eos  restituit  Hieroo.  Ferr»- 
rius,  approbanttbus  omnibus.  Noetri  omnes  aliique  nisi 
eos  quìdem.  Goto£  delevit  non;  minus  recte.  AmsteL 
consiiii  /lustri  rw  si  eos  (fuidem  qui  òuecuti  non  sunt 
non  p.  ìli  si  pocnitenduni  putnrem. 

6  Scilicft  viticcudi,  quat-  nulla  PoiiipL-iaiiib  crat;  epp.  CDL! 
et  (  IDLXIV.  Desperalionent  y  causaoi  desperatam.  Tum 
Auibb.  plures  aliique  relinquinius. 

7  Id  ipsum  ep.  CDLiI  sub  init  :  Pudori  tanmn  mabU  fa-' 
maeque  cedere,  quam  salutis  meae  rationem  ducere.  Hoc 
est,  officio  iusto,  pio  et  debito  rèipu  fundi  tomus.  Ali- 
qui babent  tto^ue 

8  FVactis  virìbus  prodio  Pbarsalico^  ep.  CDLXI. 

9  Eorum  soìlioet,  qui,  quum  se  domo  non  oommovcrint^ 
DOS  tamen  quia  domum,  relictìs  armis,  redÌTÌmu8,  severe 
admodum  i  t-prehendunt.  Absurde  \  nam  ncque  n  pi  e- 
hendcndi  uiuniuo  8Uiìiu.s  j  et  si  essctiuis,  uun  ab  istis 
otiosis,  verum  ab  iis  potiui»,  qui  persequi  belli  civilis  ex- 
Irema  voluerunt.  Manul.  Mitturp.  veriUUan  ocio  solu^, 
l'aL  seiU  fi  vcrikUem  olio  sqIvo. 
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>  Sic  ed,  Rom.;  i|uod  receperant  Lamb.  Ernest  Sdiiits.  et 
I.  V.  Clerìcus.  Vulgo  te  res  haheret\  Gotofr.  ref  se  ha- 

beant  ;  alii  habeaL 

Aliqiii  K'ciivror.  Mox  duo  nostri  occiderìnt. 
i  Omnes  nostri  si  miims.  Tum  cod.  Ree.  proscquar. 
\  Accipitur  prò  vasc  balneari,  ut  apud  Phacdruni  1.  IV, 
iab.  IVy  ai  Uwationem  ai^geiUeam'^  et  in  genere  prò 
US  quae  ad  kvalioiieiii  opus  nmt  Te  praemonebo  de 
adventu  meo  in  Cumanum  tuum  (  ep.  CDXXXI  )  ut 
nUn  kratioBem  peiet.  Cod.  &ea  lotio. 

CDXLIX. 

Non  tapìt  qaartam,  immo  potiiu  neqne  mUleaunem  par* 

tcm  (ep.  XXX),  hoc  est,  nihii  omniDO  sapit  Certus  nu- 
me ni  s  prò  indefinito^  sed  qucirtuni  opinor  a  Cicerone 
dictum  iocose,  refipiciens  furiasse  ad  illud  Ennianuin: 

Quinto*  pater  qnartum  Ct  contul. 

• 

Significare  etiam.posset,  ut  vult  Ei'aestius,  Quiutum  fra- 
trem  rursus  quarta  inoe  decipere,  quod  iam  ter  aut  qiia- 
ter  «visset  fitium  suum  eum  Luperds  currere:  sed  ^d 
Tero  flbi  velit  miUetimum? 

Quippe  qui  laetaftuTf  quod  filìos  Statiusque  ìnter  La- 
percos  sacerdotes  cooptati  sint  Quum  antìquioribus  duo- 
bus  Luperoorum  oollegiis  tertium  reoèntius  additum  sit, 
appeUatumqoe  a  luUo  Caesare  JuUattorum  Lupvrcorum 
(  Sveton.  in  lui.  c.  76  );  prinius  admoniiìt  Mongakius, 
hic  de  lulianis  agi  Lupcrcis,  in  quorum  adsoribcliaiilur 
collegium,  ([ui  piacere  volebant  Caesari.  Sic.  fere  Oliv. 
Porro  Statius,  libertus  Q.  Ciceronis  (  ep.  LI,  i  ),  item- 
que  Philotimus  non  fuerunt  Luperci,  sed  calatorcs  atque 
ministri  Q.  filii  in  saoerdotia  JNom  enim  liberti  ad  sa- 
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oerdotìa  admiltcbaiitair;  tantum  mÌBiilnibaDt  «nis  p«tro> 
tiis  racerdotìbus.  Pòpma,  Ed.  Henr.  iessenuiot  alM  vett 
testano. 

3  Quae  ìmpudentia  est  fratrìs  mei  e^xvov  (  pectinìam  mii- 
tnam  )  a  te  pelcrc  ob  eam  rem,  scilicet^  ad  illud  Lu- 
pcrconim  sacerdotium  obeiindum  ! 

4  Ex  primo  vcrsu  Pindari  Nemeorum  I,  quo  dcsignahir 
fons  Arethusae  in  Sicilia,  in  quem  Alpheus  Achaiae  flti- 
r\m  post  longam  sub  mare  Ionio  iter  influcns,  quaiti 
videbatur  respirare^  Haec  omnia  mctaphorioa  aont  aoci- 
pienda,  et  sensus  est:  Fac  Iratrem  meom  Tenisse  non 
ad  aridam  fbntero,  hoc  est  ad  arcam  tuam  vaouam  pe- 
cuniae,  sed  ad  Ibntem  Pirenem,  atqne  ad  Arediusam , 
hoo  est^  ad  arcam  pknam  ad  pecimiain  sumeDdam ,  in 
tantis  iOiiM  praesertìm  angustiis.  Lomb.  aut  «^|h«v.;  aliì 
dolent  hoc  altorum  sed.  Tum  prò  ìtp-fivrjv  alii  -^sphrtv. 

fi  Hoc  est,  quo  islam  demiim  stultitiani  perducet? 

6  Liber,  qiicm  de  laudilius  (^atonis  Vticensis  scripsit,  cui 
titulus  Gito  (  ep.  CDXLV  ),  qiiique  non  exstat. 

7  Siibaudiendum  carmina ,  vel  scriptn ,  vel  opera  delectant. 
Catone  meo,  inquit,  delecCor^  sed  nihàl  minim,  quando 
etiam  Bassam  Lucilium  malum  fcriptorem  soa  dekotant 

8  Hic  nummnlarìus  emt,  cum  eoque  Ooero  agebat  de 
argento  aurove  fiuto  aut  infÌBato  cum  alio  sìgnato  oom- 
mutando.  SoHus. 

9  Optimc  hoc  Bfonutìus  ìnterpretatur:  quaeres  nura  aunim 
ille  nobis  dare  possit.  Quamquam  non  hoc  modo  tiden- 
dum  est,  num  dare  possit,  sed  etiam  illud.  ninn  datu- 
rus  sii  auriim  bonum,  non  adidtcriniim.  Nam  in  cp. 
rDLlll  sci  ibit  :  De  Cdelio  vide  ne  qua  lacuna  sif  in 
auro.  Scbiitz.  Olini  sic  haec  vei-ba  coiMtituebantur  non 
facuUas.  Modo  de  Hortensin  eie. 

to  Hos  quoque  argeatarios  puto  fuùwe.  Tu  siibaudi  i/uat- 
res,  Manut 
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1 1  Subavdi  afjt».  Forte  M usida  et  Criipitt  ooliefedei  cnint 
Itaque  cum  ìCasleU  noo  poterat,  nìsi  et  Crispm  eiaft- 
dem  herediUtb  partieep«  adessct  ;  cp.  GDXXXVI.  Idem, 
is  Et  a  Pitone  argentario  aumm  signatum  volebat  sumere 
Cicero  prò  aui'O  vcl  argento  facto.  Hoc  agcbatur  media- 
tore Aulo,  qui  Pisoui  aliquauto  plus  quam  par  erat,  fur- 
iasse petenti,  et  ncgotiiini  diutius  producenli  significare 
debebat  Ciceroncin  bene  nosse  auri  facti  natura rn.  Libri 
aliquot  niM.  et  excusi  vett.  Ad  Avùwt,  quod  Bosius  et 
VeflK  recepennityet  Glandorp.  contìoiebat  Aviamun.  Porro 
«feaioiwfinfvf  liabet  Faernns,  Lamb.  et  Vrsiniis.  Vulgo  «fe- 
momtratan^  yel  daumutrarim, 

13  Hoc  est}  onuMm  peomuam,  cohis  6cullas  detor,  ex  rei 
ftmiUarìs  alienatione  esse  m  imum  contrabendam,  uftea 
a  bcllonim  hiìquitale  in  tulo  esflet  Supra  prò  anenih 
alìi  asjientior;  utrumque  tisìtatum. 

14  Tubulum,  epe  tui,  video  fuissc  praetorcin  in  consulatu 
L,  Metelli  et  Q.  Maximi,  A.  V.  C.  DCXXXI  ;  nunc  ve- 
lina scire  quibus  coss,  P.  Scaevola  tribunus  pi.  fuerit 
Docebis  igitur  me  Scarvolue  ti'ibunatum ,  et  si  poteris, 
doccbis  etiam  Tubulus  quo  crimine  a  Tribuno  Scaevola 
aocusalus  fuerit  Àntiquitatis  anaator  Atticus,  eam  dili- 
genter  habuit  oognitam  adeo,  ut  nulla  lex,  neque  paxy 
neqne  beUuni,  neipie  res  iilustris  erat  pop.  Rom.,  quae 
ifà  nota  non  iuerit  FamiUanim  praetem  orìgines  alt- 
quanim  aio  bene  noverat,  ut  notarci  qirf,  a  ipio  ortns, 
qnot  boQores,  quìbusque  temporibus  cepisset  (Ncpos  in 
Att  e.  tS).  De  Tubulo  rescripsisse  vidètur  Attìeos,  illum 
accu&atum  fuisse  de  pecuniis  ob  rem  iudicandam  acce- 
ptis  j  nam  boc  aperte  dicitur  de  l'  iu.  II,  i(3.  Quo  in 
loco  ctiam  P.  Mucii  Scaevolac  tribunatus  innuiliir  an. 
DC>XII  gestus,  boc  est,  anno  proximo  a  praetura  Tubuli. 
Praxùnù  abest  a  pluribus  vett 
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15  Tribiinus  plebis  utiqiie  luit  L.  Libo  A.  V.  C.  DClV. 
L.  Marcio  Censorino,  M.  Manilio  nepote  ooss.  Dt  Sénno 
Galba,  siipple  ad  popuium  detulk  propter  IX ,  vé^  ut 
alit  tradunt,  XXX  inillia  LuBlmonim  coatam  inlerpoft- 
tam  fidem  mterfiedoriiin.  Liv.  XLIX;  VaL  Max.  VIU,  i. 
Vìd.  Pighium  ad  ami.  dt  Pro  Mamlio  alii  ManUo. 

16  Anoaliuni  a  C  Famuo  amfectonim  (Lcg.  i,  2;  Brut 
87  ),  quos  in  epitomen  M.  Brutut  Caesarìd  percussor 
contraxrrat.  De  Fannio  vide  ad  CXLIX  :  lU  ut.  c.  21,  a6^ 
Orat.  II,  67.  LocuiJi  sic  constitutum  a  I.  Fr.  Gronovio 
ope  cod.  Toi  naos. ,  quodquc  rcccpit  et  Oliv. ,  paullum 
inunutavit  Schùtz.  omitlendo  scriptum.  \  ulgo  conturbcU 
enun  me  epitome  Bruti  Fanniana,  an  Bruti  epitoma 
FanniaiunwnP  scripsi  quod  crai  in  extr.$  ijaod  Bosius 
tamen  cdÌM{iie  defendiint  Lamb.  cmtturòor  etàm.  M  Br. 
epitoma  Fannianarum  tcrìpH  quod  etc.^  aioi|ae  fere  alii. 
Fonane  legeodtim  Fatum  amalium, 

17  In  libro  de  Qar.  Orat  c.  36w 

16  Quintun  Horteosium  oratorem  fiusse  hiiloriae  periCuniy 

iimuere  videtiir  idem  Cic  ep.  DXLIX,  eomque  memo- 
ria vaiiiisse,  in  Tlrut.  c.  64*  Apud  Bruliun,  hoc  est  in 
libro  de  Claris  Orat. 

19  Ep.  CD.VVI.  Ad  I  idliae  dotcm  et  negotia  pertiucnt  ilia: 
jEj^o  vi  in  integro  omnia  ^  h.  c.  nihil  adhuc  perdidiL 

ao  Quia  Kalendae  tri&tcs  erant  debitoribus*,  nara  KalendU 
et  Idibu»  de  nore  usurae  solTebantur.  Cavendum  ergo 
Gceroni  erat,  ne  eo  die  Komae  maneret^  ne  a  credilo- 
ribus  suis  molestia  affioerétur,  quum  solvendo  non  essel. 

21  Ep.  DCCLXXV.  Libros  scilicet,  in  quibus  noasina  de- 
bitorum,  pecoBia  data  et  acoepta,  scribebantur.  Nomine 
Jficatiomtm  inteUigendos  esse  ai^cnumu^,  sive  fenera^ 
toreSy  interpretes  omnes  cooveniunt.  Quare  autem  ne 
eppeHati  fimnt,  nemo  dixeriU  An  fenerator  c|uidau)  fuit 
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noiiiliic  JVicasiu  j  ex  t|iio  alii  iXicasiones  dicti?  Nicasioiiis 
cutiisiliua  nicntio  est  in  Vcrr,  IV,  5i.  Ila  fere  Mongal- 
lius.  Ed.  Herv.  mennimquc  auctionum  àp-/.  Grut.  Neoci' 
casiotaitn,  Corradua  coniicichat  cessiommi'^  et  allqui  vett. 
revera  ìncessiowunufue  faabent.  Porro  tahulae  accipiunt 
alii  de  rebus  mU  docnatticis  in  iis  referendis;  Bosiiu  de 
tabulii  Doris  obaarstonim.  Plium  vide  ajpiid  alios  intei'pp. 

CDL. 

t  Lambw  et  Vielor.  debeiaiuenutt  me  liierve  tuae^  et  dek' 

ctavenmt  habent  libri  pltuimi. 
a  Mihi  gratus  fuit  amor  luus  ;  codcm  sriisu  ([\io  dli  llur 
in  ep.  CCXCllI,  6:  De  raudiisciih  —  niul/u/n  (e  ttmo  j 
et  ep.  CCXXXIV:  f  i  in  Àllilii  nr^otio  te  amm'i!  A  id. 
etiam  ep.  VII^  3.  Scim.  coffuoi^i  amorem^  at  in  eiplica- 
tìone  armivi  ut  ceterì.  fcns.  cagatovi  a.  U  erga  me. 

3  Videtur  Silius  nuntiasse,  ut  èt  epistola  colligitur,  Cae- 
sarem  salibus  Cìceronis  esse  olTensum.  Manuù  Non  ita 
bene  ScliiUiius  exphaat,  P.  SSUnm  mintiatae  de  Caesa- 
ri»  vkloriB)  et  de  eins  adventu  prasimo  ezapectaodo. 
Huic  cnim  explanatiom  dop  contentiunt  ìlk:  tmiìa  re  a 
me  offauue  eH^  et:  arhkmhar  etse  meum  Ubere  hqui 
— nane  nthil  ìoqui  qitod  etc.^  et  dia  sexcenta.  Morda- 
ci tatcm  Ciceroois  iu  Cue&ai  eni  notavit  ctiani  Macrobius, 
1.  II,  c.  3. 

4  Scilicet  iisdem  verbis ,  eodem  conccptii.  Bis  autem,  ut 
.sai  lem  iinae  redderentur,  si  alterae  ainissae  fuisscnt. 

5  Ita  Lamb.  cum  nostro  iS^  ut  ep.  CLXXXl.  Vulgo  //ao- 
ru'am,  vel  quum. 

6  Sic  rescaibendum  cMe  tuadet  ibrma  quae  statiin  lequilui* 
hnwiwnet  awrtfBtiae  resianendae  tDservtens:  ted  tamen 
ipikquid  patuerìL  Ita  etiam  Lamb.  edd.  Rom.  et  leni.; 
et  aie  habet  noster  i3  cum  Ecc.  Vulgo  fieri  poterit. 
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f  Scilicet  C  aesarianm  um. 

8  AJiquot  msti  cuin  Vittorio  aliisrpie  conciliandum  et  co}~ 
Ugendum\  antique,  et  alienum  ab  Cioeronis  epistolis,  ut 
monet  Ernestius. 

9  Lainb.  cmn  od.  Rom.  et  nostro  i3  babent  Utj  fortsMe 
nelhii,  et  in  vulgatis  oooituuin  cam  <eq.  hi», 

10  Vul^  Nam  etsi,  mae  senni.  Lamb.  19àm  etd'-^tamm 
ego  uno  ulor;  ScbOtc  tantam  etsi, 

11  Mss.  alìqoot  cum  Lamb.  igne\  quod  sexto  caso  certe 
UMtatius. 

13  Tarn  eomm  qui  Tcre  amant,  quam  qui  Btìte,  MémuL 

13  Alii  et  mss,  et  cdd.  arbitror. 

14  Hnmilis  et  ahii  ctaj  illorum  florentissiiiia  j  quura  sit  pe- 
iios  Caesarem  potcstas  omnis.  Mnnut.  Alii  quod  et  n.  f. 

15  De  Caesarc,  Hoc  non  pendet  a  timeam  ^  ut  putat  Er- 
nest ius  •  «ed  absolute  est  prò  quod  ad  iUum  aOintt. 

16  Idest,  qurnn  quis  ad  tantum  pntrntiain  evectus  est|  ut 
saprà  leges  sit,  ut  neglectis  legibus  omnia  poMt  agere^ 
et  moderar!  prò  arbitrio.  Gmev.  * 

17  Nostri  aliquoC  cum  Sane  Stewech.  et  Amstel.  pmeiem, 
Ibrlasse  e  correctionc,  qua  tamen  nihil  opus^  hio  enìm 
praesùm  est  in  *e  recipen. 

18  Detecta  et  oppres«!a  conspirationc  Catilinaria.  Fune. 

'9  ^Jf^^^^  oJfcn<'ioncm  farete  di  (forum  est  efTugero  dieta 
salsa,  quae  alios  ofTeiulunt  Dicit  Cicero  se  nihil  loqui  , 
quod  iure  ofTendere  possit  Caesarem ,  aiit  eius  familia- 
re$  :  si  tamen  ofTeodatur  fiicetis  quìbusdam  dictis,  quae 
sibi  excidant,  se  id  non  po«isc  impedire,  nisi  simul  Telit 
abiioere  famam  ingenii.  Graev.  Tullius  fiu^etiis  plusquam 
par  erat,  trìbuetmt  Hanc  Emestii  'coraectionem  libenter 
recepì,  quam  expostolant  necessario  illa  temporìi  ini* 
perfedi,  quae  sequuntur:  si  possent  non  rtauartm. 
Vulgo  rJfugeiT  si  veiun  —  est  obUriendn, 
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90  Vulgo  qvod  si  id  poMsem  ^  wd  id  ddevìt  Lanib.  et 
Emestiiu  auctorìtate  mtti  mi,  cui  notter  6  coiMentit 

91  Serrìun  Claudnu,  qui  Metello  et  Afivoio  coss.  A.  V.  C. 

DCVCllI  obiit:  cnius  libros  Pnetus  Ciceroni  donavìt;  cp. 
XXV,  8.  O^rrad.  Fnitrr  tuus  intelUgitur  consobrinus. 
Infra  legunt  aliqui  ex  ronsuct. 
aa  Hunc  librimi  Dieta  collcctanea  Svetonius  appcUat.  Ma- 
mt,  »fiì  quod  supple  àiró^^iypt.  Mox  edd.  vett  alkpiot 
vfl  per  se  si  quod  drferaUir,  Alii  male  si  quid  prò  si 
quod. 

a3  Ifoetrì  fere  omnes  cum  ed.  Rom.  et  Sdoz.  praeter  ea* 
dem  aueUat 

34  Vefsut  aliquot,  qui  Titandam  iiifidiam  admonebant  ^ 
•cripeit  ad  Qceroiieiii  Paefiu  cat  Aedi  tragoedia  Oeno- 
maus  iittcripta,  ut  etim  ad  sdse  dicfortun  offinnonem 

vitandam  adhortaretur.  TVio  itaque  dixit  prò  qucni  tu , 
Pacte  ,  scripsìsti. 

a5  VsLis  es  opportìine.  Sir  cp.  DCCLXXW  T  ìtiìI  :  rpistn- 
lar  o/Ji  ndiuit  non  loco  rvdditac.  Eadem  forma  et  sacpc 
alias  ncciirrìt,  ut  in  ep.  CXLVl,  i:  ttmpla  erant  el  loco 
posila,  Edd.  alìquot  ante  Victoriiim  pn.mistì  ioeo, 

a6  Esto,  ut  iavìdeatur  nibìy  licei  inTÌdeodi  càuta  BuUa 
tit  Maimt 

«7  InteUigere  m  quo  sita  àt  Tirtm.  Idem,  St^haiitit  III 

Sdiediasni.  eoniiciebat  viam  virtutis  t, 
s8  Hoc  fli^ieniis  esse  eulpain  vìtare:  quod  potesi:  oecera 

eum  praesiB^  non  poase:  quae  é  eveniant ,  reprdwndi 

eutn  non  debcrc.  Idem. 

Significat  se  recte  sensisse,  qniim  prò  Pompeio  et  rcp. 
stelit,  et  recte  parlter  nunc  ngrrc  si  quicscit,  quum  Jiibi 
non  saris  praesidii  sit  centra  vaientiores,  hoc  est  Caesa- 
rianofi.  Vniis  Àmb.  cenxuerim.  Mox  quod  prò  vulgato 
quia  recepì  ex  nostro  i5,  edd.  Lamb.  et  Rom.;  et  bena 
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Kepondet  tuperìcirì  ifuod.  Ala  qui.  Itm.  ^  ^itwn  vi« 
derim,  \  * 

30  Aliqui  vett  faciamufe, 

31  ScUicet  Cacfarì.  Amb.  i4  e  oorrectioiie  tptae  quisqw. 

33  Et  iUis  versibus  Àcdanis  a  te  aJlatis  non  ìmputabo  fa- 
ctum moiun  iuvidiae,  seti  forliinae;  idcsl,  non  invidianij 
sed  fortunam  tnncho.  Min.-Kll.  Vidgo  non  modo  inm  ^ 
quiir  tianspf)siti()  farilis  est  in  mss.  ob  scripturae  com- 
pendia nòy  mòi  scd  modo  hoc  loco  posituin  iam  Erae- 
stìum  ofTenderat^  itaque  cum  eo  inuàs  iociiuit  et  loi. 
V.  Clerìcus,  et  ScbUtaius  delevit 

33  Olim  vulgo  deerat  ab\  nimc  reoentiores  reeìjMimt;  id- 
qoe  babet  unus  ex  Dostrit. 

34  Atbenis  SocrateSf  «fuum  trìgiata  tyraniii  a  Laoedaemo- 
niig  impositi  domìnareotur,  Syracusis  Plato ,  atque  etiam 
Arìstippus ,  regnante  maiore  Dìouysio  ;  Ijaertiui  et  aliL 
ManuL  Libri  vett  nonnulli  tulenmi — Jtierunt. 

35  Sic  nostrorum  multi  aliuruniquc  cuuà  cdd.  vetU ,  et 
rectc.  Vulgo  (pium  tu. 

36  Post  Oeuomaumj  ep.  DLKM.  Quando  tu  post  versus 
Oonomai  Acciani^  quos  nupcr  protulisti,  non  Atellanum 
actorem  iutroduxisti ,  ut  olim  introduci  solcbat,  sed  mi- 
mum,  ut  nunc  tìt:  hoc  est,  non  facctia  Atellaui  aclorìs 
digna,  sed  mimi  usua  es*  Hoc  loco  inouitur  disorimen 
inter  Atellanas  fabnlas ,  et  fóbulas  mimorum ,  ùm  hi- 
strionum.  lUae  nempe  modestiores,  hae  lascivae  et  dìca- 
cissimae.  Hioc  Uvius  (  lib.  VII,  e.  a  )  postquam  narravit 
luTentutem  Rom.,  histrìonibus  febellarum  actione  relicta, 
ridicula  febellis,  polìssmium  Atellanis,  imitasse,  addit: 
Quod  gcnus  ludorum  (  Atcllunorum)  ab  Oscis  acceptum 
tcnnit  iinrntiiSy  nec  ah  histrìonibus  pollili  passa  est.  Atel- 
lanai'  fahuhio.  in  traf^oediis  potissìmiuu  agi  solitae,  idem, 
aut  simile  quid  erant  et  qiiae  nunc  apud  nostrates  Iti" 
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'  ternmti,  Germuit  Nachspwle  appcUantor.  Atetlemae  au- 

triM  (lictae  ab  oppido  Atella ,  de  quo  op.  CXXX.V  III. 
Porro  Ani.  Augustinus  conwcxtiì^t  Au  Llanarn^  qiiod  pla> 
cebat  Ernestio,  et  edidit  Schiitziiis  et  los,  V.  Clericus. 
Pro  solebat  vero  unus  Aiub.  ciiin  ed.  lens.  solebas , 
quod  tamen  sequeuti  ut  ruuic  Jit  iiou  cohaeret. 

37  Quum  kaec  obscura  et  imolentia  sint,  alicpii  emei|dare 
tarie  ocmti  awit  SchiiU  ex  ingeoio  Quan  pompUum 
^uem  thjnmum^  (|aod  iUud  tiibus  iocis  menaorat  Plinius, 
et  quod  denamim  hic  ineptum  videatur.  Amb.  imiu  cuoi 
Lamb.  alusqae  Tett  PnnpUium  ^  ms.  Vnini  polypwn , 
quod  iBDe  ▼eiiiimttiiit  videtur ,  ut  infi'»  est  in  hec  ipsa 
ep.  Alìi  deniqiie  iftjriuuirBtii»  ooauoiant,  ut  sit  edullìuin 
ex  thynno  confectum.  Nos  hic  a  vett  librorum  conscnsii 
recedere  nolumus  J  quia  popilium  prò  pompilo  Vìmn  , 
aut  quid  aliud  eius  generis  esse  putest^  denarium  vero, 
quia  iutelligi  potcst  denarius  ,  quo,  ut  iara  vidit  Corra- 
duSy  se  polypum  vel  quid  aliud  amile  emturum  Paetus 
quacsinet ,  quem  Cicero  ut  inin'wMim  apemat:  et  tì^i^ 
mint  iongius  abest  a  mstis. 

38  Nostri  duo  aliiqae  feticiioiBj  quod  idem  tonat  ae  fiuv 
tuna,  ut  in  ep.  DCG  sub  fin»  At  altaram  rectius. 

39  Ego  eoe  erodio  in  BhetoriGÌs,  praecepta  eloquentiae 
eU  trado  ;  «ed  apud  eoe  caio.  Magistrì  enim  ,  Rtgex  ^ 
Domini  dicebantur  iplendidi  eonvivatores ,  qui  amìooe 
frequcnter  cxcipiebant  conTiviis^  ut  pridem  notavit  Là- 
psius  ili  Autiq.  lecl.  (jiac^. 

40  Scilicet  quod  prolileuris  te  non  esse  solvendo  ,  nihil 
impedii,  quominus  uie  opipare  excipias.  Sic  iu<juin  hunc 
nobiscuni  cxplanat  Ài.  Syin.  MazocbjuS)  Commcut.  in 
Aen.  Xabb.  HeiacL  p.  433*  Itaque  dutan  bomun  copiam 
est  negare  innunento  .le  banam  GO[»am  babere*  Sic  vero 
oodd.  fere  onaies  eivè  nostri  •  sive  alii.  Amb.  i5  cum 
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ed  Icnt.  H  iuns  kabare  n.  e.  Alii  A.  c.  ówWj  ut  nBi<- 
rum  Ilicr.  Femrìiu  et  Vidoriiw  kgi  colimi  ex  loco 

VfUTOois  lib.  VI  fin.:  Hoc  ttAUUam  ne  fiertt,  rt  o/nnes 
(fui  boiuim  copiarli  iurareiU ,  ne  cssciU  rwjci  y  dissoluti. 
(>>ntra ,  \  arronem  Manutius  comgit  ex.  Iioc  Cicei-oiii;» 
lóro.  Scd  neulnini  aiictorein  '>oljcitntKlniii  essu  cviucit 
Mazochius,  quod  coutrai'iam  contrariis  verbis  ì>euteotiani 
uterqiie  eonmi  liobeat.  liecpie  iUum  moratur  illud  pa- 
riter  Gosnam  «wm  eabtnudam  (cp.  GLXJUU,  a  ); 
q«od  espliostur  Mfu«  inramntD,  lanmenlo  te  dìctu* 
rum  calumomai;  live  «fimi  iuntte  omb  aocuntivo  vù  vi 
affinmlnra  ienper  aliai  pellet,  ut  nimrv  fotduM,  wnsne 
paetaf  lire  quia  ai  aitato  loco  ìd  haaimndnoi  «wrififwc 
eakmmkii  fooatar,  iedeqne  erhua  tè  kman  cabimmam, 
prò  eo  (piod  est,  se  nihil  calumuiaturum. 
41  Oduiii  divcs  eraSj  re  doiiicslica  integra  aiitc  Cae^iuis 
legem  de  aej»tiiDalioQe.  Lamb.  reni  augebas^  uuUo  au- 
ctorc. 

43  Hoc  est  ad  miniaMM  quaeatus.  Manut.  Vt  enim  a  lucro 
iueellum,  ita  a  quaettu  quaesticulus.  Viotor.  Ànobb.  pkn 
res  aliique  ^ett.  ^fmautà/neuiis  ;  fortaiiit  e  eonedìeBe^ 
quin  tanea  aenini  praesenli  ooD^niat  Peno  Frìd.  Gro- 
novitit  BUTult  firdkuny  aut  patkhar.  Piinnini  maommàto 
recepìt  Sdifitciiii.  Fadéham  kia  est  npukAam,  vel  ra- 
peri^am,  inqiiìt  Al.  Sym.  Maiodùiu,  GMnui.  io  Acn. 
Tab.  Heracl.  p.        in  nota. 

43  Scilicct  per  acstiinalioncs  illas  a  Caesare  inducla».  Ernest. 

44  Qi"d  vencat  nomine  aestimationis  vid.  ad  ep.  DXLIII. 
Hiuc  qiiod  srquilur  acstinidtioneni  aliqiuim  accipcrc  est 
posscssionem  pluris  quam  quod  valebat  ac^timatam  a 
debitore  loco  crediti  accipert  et  palL  Coa£  ep* 
sef{.  Vett  ajjqni  txUtimationem, 

45  Hoc  ert|  et  tamen  quod  ab  ank»  (aeipMiui  detignat) 
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bona  Ina  ecMnedantur,  non  id  tìbi  aeque  graire  etie  de- 
bet,  atque  3Èaé  est,  quod  debHoriiin  caiua  deperdii. 

ManiU.  Aliqui  Et  iam  haec  t. 

46  Anib.  i5  rcliquiac  suni.  iicne  tuin  Ernestius  prò  ut 
coniiciebat  ubi,  ex  quo  uti,  dein  ut  fieri  potuit 

47  Loeuplelis  hominis,  eìusdem  qui  Tigelli  aviis  nomina- 
tur  in  ep.  DCXXXVI.  Aiubb.  duo  aliique  codd.  Phaniae. 

48  Maoutiuf  non  ad  firugalitatem ,  scd  ad  tempus  refert , 
boc  est  maCiiriiu,  dtiat)  cuius  sigaificatkmit  CMniplum 
aflfert  CI  Com.  Nep.  ytéih  m  Terenlii  vita  per  Donatitm 
eonscripta:  Ifqfos,  inqnity  eon^terisse  te  mt  Ck  Laduun 
— adnumitum  ab  uxon,  temperius  ut  diseuadmtt,  pe* 
tSsse  ab  ea  ne  òuarpeUantur  ^  terìiu  tamen  ingressus 
triclijman  dù^Mte  ete.  Ovidhu  tamen  et  Colimidla  tem^ 
poriiu  dixere.  Vide  reliqua  apud  eumdem  ManuL  Aliqui 
temperatius  y  quud  sane  sensuì  raagis  cuugt  uitj  quo  semu 
si  vera  est  altera  lectjo,  certe  insolentius. 

49  Graevius  e  nislo  Amstel.,  cui  Emestinus  conscotit,  legi 
vult  revoca.  Ulis  et  nostri  aiiique  consenti untj  sed  prò 
sequenti  feram  babent  Fefrmm,  acilicct  syllabatn  n  e 
priori  revoca  detractam;  quod  et  in  iUis  duobus  fiictom 
tutpioar,  Wdc  luhil  mutandum. 

50  MmiOy  boc  est  rubro  colore  tìncti  loris  flmulacri  fii- 
dem  in  Ci^itolio  illìni  lofitani  tradii  PKn.  XXXm,  7 
et  XXXV,  la.  Ant  Auguslinui  mallet  mimati  loin», 
quod  utiqiic  babet  Lamb.  Amb.  i5  Etmiam*  Tum  ^i- 
milem  intellige  polypum  rubro  iure,  seu  embammate 
condituin.  Sic  fere  Manutius  explicat. 

51  Me  crcdos ,  me  pi  oniulside  expleri,  eaque  contentum 
fore,  quam  prorsus  rcicci. 

5a  ^ic  msti  pleiique  et  edd.  vctL  et  Manut.  Lamb.  Graev. 
aliique  illustres  viri  docli  receperuut  Alii  tamen  ex  ali- 
quiboi  oodd.  babcntibuf  deiiiièany  vel  deUmitarì,  vel 
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dehilUaii  ut  noiter  7,  hoc  pottmitim  recqptrunt,  tm 
ratkme  addoctiyi  quod  pk»  indiova  iV»  indMlur,  et 
debcUui  simplidai  esie  quam  pto  tali  cpitfoli  ìooom; 
•ed  eos  merito  reeteque  refcHit  Graevim ,  qui  iure  ne- 
gat,  ìstud  commodaH  hìc  ìomuiiì  kdkere. 

53  iSeapolira,  ubi  tu  es  (  ep.  CDLXXIII^  a).  Marna.  Pro 
isàw,  ut  ep.  CCCXXXV. 

54  Nostri  plcrique  cum  aliis  calcfirias.  Seti  contractum 
calfacio  usitatius  fuksc  auctor  est  Quintilinnus. 

55  Domum  Sullaaam  in  uibe  ^eapoU  (ep.  CDLXXXUly  i\ 
TìUam  Selidanam  in  ai^  Goeco  emeie  cogitahet.  ManuL 
VetL  dìqiMit  Feiicùma. 

56  AUunne  XuUiuni  ad  mmm  viUba  pntat  L  Fr.  Gro- 
Doviui;  sedy  ut  lecle  iaai  UDCMiuit  Sdriiabergerus,  nuUa 
videtnr  hic  aUnao  ioler  àol  et  Sélwktg,  VertMuiliuf  ctt, 
salinas  fuine  in  isla  villa,  uMunque  fiiiiie  TuUium  iooo 
ex.  ambiguo,  quod  ett  in  vocabolo  «ti».  Dainde  mnnib 
scurra  est  de  cinus  rìdicufis  actihus  Orat  II,  61.  Hoc 
«Tgo  vuIl'Uh-  dict'.ic:  salis  mlis  esse  in  ca  villa ^  scd  qui 
ritlero  possit  his  calamitosis  temporibus ,  se  non  videre. 
Libri  vetu  s^iqui  Sàmionunf  vel  Samioninny  vel  aiiter. 

CDU. 

1  Hirtium  et  Dolabella^;  ep»  fup.  Obvùun  Caeiari  ex. 
Airioa  redeontL  defon*  nimirum  addcbant  vett  alMpiot, 
quan  vocem  recto  Gebhardu*  expoazit,  qunm  aoleat  a 
Tullio  taepe  retiocri  quum  ad  fiuniliarisHnof  acribebat  : 
ac  pnwterea  aatìs  indicatiu»  infra  famUiari  tuo»  Innio 
mìhi  yalde  suspecta  est  et  vox  iidem^  quae  manifesto 
supcrahundare  videtur;  ideoque  uncis  inclusi. 

a  -Nola  historia  est  de  Dionysio,  qui  ut  aliquam  nmissi  re- 
gni imaginem  pueiùs  imperando,  conservai*et,  schoUm 
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in'  tonriìi  iiiBlitliit  Vidt  apud  luirfin.  XXXI.  I>«  eo  et 
ep.  CCCL.  Tucn  prò  expuUus  oocL  Vatic.  l'ai.  Se%X*  et 
lAmlm.  ft4  «i/eHMiuL  cum,  Viclorio  et  UFadvio  ptUtwt.  , 
3  lUcln  efc'  pnwteiv;  wUwtiiliomin-:  w^ganhnt  «niii  Cicero 
•in 'lf>ro>  cle(|iuniliii  «ua,  qua  poUelwtt  éive  ui  caiuìs  pri- 
vulis ,  sive  in  concidiiihus. 

Aliti  r  Mulini.  ■      •     ■  <  •  •  I 

5  Qiiaui  lìrtniiin  .sit  hoc  nieuia  con^ilìuni  clocciidi. 
j6  la  acic  i^iuurfialicni  non  tuit^  sgd  rcmansil  in  caslris  ad 
•  Dyrtachium,  ut  videi?e       in  cp.  CCCXCl  ci  sctiq. 
.7,f*onipcius  Magnus  et  Lentulus  Criis  iu&su  Ptoleniuei  re- 
K  gis  uecati  (  Caeft.  BelL  «Hv.  lil,  iq4)^  Sópw  Pompeii 
socer  ad  Hìpponem  regium  in  Africa  ddatiu^  el  ab  ho- 
«tìbitt.cirpiiflivcptiis  Bci|iMm  iatadècit  (Hirt  Jelt.  Ale.  g6; 

•  Fkvws,  1.  iV,  VaL  Max.  L  lU,  a,.  i3;  Appian.  Bell, 
civ^  U,  97,  loo)^  Afraniiis  a  P.  5tUo  Caesaii^no  cum 

,  t.  Falliti^  Sulla  captus  et  Cwsarit  mandalo  ìnlarfeclus,  fi 

•  fides  est  Floro  (l  IV,  2).  Id  negai  Svctoa.  in  lui  c.  75* 
Codd.  alKjiii  male  Scipio  Africanm. 

j6  Hic  quuin  Valiniano  odio  Caosaren»  odisset,  el  res  Pom- 
peiauoruni  iractas  oninino  apud  Thapsntn  in  Africa  vi- 

.  .  disset  (  ep.  CJ>\^,  a  )j  Vlica,  aodustM,  suie  suspicioue, 
vultn  atqnc  sennoney^^  liotea  usus  fuemt,  quum.doi^ 


qyiie  ita  sctrapisfodit  Quum  aotem.  medicus  laqiiliane«gue 
. ,  fOL.  Mlipiciopc  ingjoeaiiy  vid^tu  Catoois  adhuc  respin^tis 
..  fiuteiis  «bUjgiuv.  coei^ifient,  ipse  «uì«  manibus  Tulnus.cru? 
.  ,delii8iiiie. di^fdlit,  atque. animo  praea^ati  se  iateremit 
Hirt.  BelL  Afr.  éS;  PIntarch.  io  Ccrtone  Min.  Si»  auAem 
^  ,  pi-opterea  dicit  ^  p'<z^c/a/c  periissc;  liaud  secu»  igìtnr 
.   Scipio  (  uot.  praeced.,  7  ),  nisi  dica*  id  Ciccioncm  ne- 
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fosie  aut  non  crafidine,  <pnini  eba  illii  iwiiwgit  qui 

fieée  pefierunL 

9  Necesie  id  Galoiii  IbK;  quia  Catuu—  vOerc  odio  tn- 
censuBft  tìiiMre  potiiìt;  m  danns  operaiii,ìitfeuil  aobis 

animum  rcconciliemiu.  Mmmt.  Mox  Ambb.  plures  aliique 

j'dl^wc  agìmus. 

10  In  conviviis  apud  Hirtium  et  Dolabellain  (  ep.  sup.  et 
CDLVI  ),  Srhittz.  Confeci  est  consunisi ,  comedi. 

1 1  Quìa  supra  sermo  fuit  et  de  ludo  et  de  cenis ,  -vide* 
'  tur  hic  qiioqtìe  TuUius  ludere  is*  ambigoo  Tooabuli  la* 

r£r,  quod  et  leges  tigiificat,  et  MMemn  oarfliiinL  Jteriano 
wateiù  dhdt,  quod  Aterram  lariflOoiiMitum  penet  se  1ia> 
bultfe  Paetns  videtur:  Bìrtianù^  oonftr  iupi*  et 
CDXLVL 

1%  THace,  inquit,  e  oenb  HManis,  quates'taoe  fittane 
stnit.  MonuL  Io  Medicaeo  ood*  ert  tUttcont  w/mX»  et 

post  sed  quomodo,  videro  si  aestìm.  Hinc  -vir  doctus 
qui  editìoni  operum  Muretì  Patav.  1740  praefatus  est, 
sic  locum  corri git  sed  disce  a  me  7r/ooXryo«cvaf.  Quas  ? 
quaeris.  Etsi  sus  Mincn>am:  sed  quomodo,  videro,  ae- 
stimationes  etc.  Initium  correctioitis  dùce  a  me  non  dì- 
i^Bcet  In  ed.  Rom.  est  tantuni  ^'jr«  r^^.  et  sic  msd 
noslri.  Ernest.  Ita  et  AnlUx  0Bliiès  -aIiÌ4|iie;'  ideo  Tidga- 
funi  iam  sustdìmiis  óite  ir^Hy*  FlorB  tide  apod  Graev. 

13  SciBoet  docebo.  Nam  ep:  CDLV  fiik  Paelo  vetatm  ka^ 
ùHitttt  prae&cat.  Ita^e  flò'pforeribio^  qtiod  tficitiip  io 
eos,  qui  cuiut  rei  Mienlla  tsarent^  fu  ea  peritMiioio#  oo~ 
nantnr  erddire,  signifìcat  se  sttrite  egere  quod  se  in  arte 
coquÌ!i;iria  Pacto  inagistnim  fore  profiteatur.  Schónb. 
Pcck.  et  si  vis  Miricrvam. 

14  Sciiic'ct  posscssiones  quas  jur  nestimatìoncin  a  debito- 
ribus  acccpisti.  Vid.  cp.  sup.  Àmbb.  aliquot  sedguomo^ 
do,  yn\  quum  video  si  eo^sékmtàkms* 
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15  finbondi  AiAonvtf. 

16  NenpoG»  Ita  Gronor.  Vulgo  ùtuc  Nottot  plunes  aNique 
fibri  TCtt  MflDtf.  Tum  famSUatti  tuM^  téL  apad  ifiiós 
ceoare  aoUtii»  et.  Afiawi: 

■7  QuaiKÌo  eqiinm,  ut  viveres  irendidutL  AXa  qumm  cm^fk. 

Wbl  |)luif>  ainbb.  aliiqiic  /{.  provchi. 
i8  In  sciiola,  quam  apcnii,  jiedcs  honorifica  libi  erit  M'oiindu 
•  a  praeceptore,  taniqunm  suhrnagistro  :  eam  pahinus  se- 
•  quetut\  sciL  mox  magistro  futuro.  Magisirortuii  &mSk 

iieUis  pulnuut  <lignitatii  gratia  ackkbatur. 

I 

GDUL .       .  >  .  .  .  r 

I  Ep.  CXiVI. 

a  Cod.  Scadi,  vexamwt^  ef  (al  «mIb» )  «àu»  «<B»a&ii»ur. 
3  Idem  Scaek.  cum  ZcL  il  iemporù  laeordUiiPb^-ProkìiDe 
ad  eotD  dao  Aaubb.  Mlwv  iCBdrdMb  ittau  ftaijMftt.  àL 

;r.  i/i  m.  «.  iUbif  temput,  •  I 

4:  Idest  A.  V.  C.  DCCII  belli  cìtìIì.s  initio.  Confer  epUtnfas 
illiu.s  anni.  Mox  Scacls,  in  Pàmpeianimt  v.  conrrxsisscm. 
3  Solicìtabat.  Sic  locuttis  ep.  (XCI^XW  it  init  Manut. 

Mox  Gracviiis  aliiipu.'  (finua  oj^fìcii.  •  - 

ù.Eiefgfk  Pompeitm  et  <ytimatefc  Qraof*  Mca  Scaeis.  woide 
j*.  comtnovebat.  i    ^  :      .  -i 

^..Yctcres  uliqui  pentaftoHaiau  .  '-■ 
«.Frofióscendo  iMÓKcet  ex  itaiiai  ad'PiNii|«W:if 

.UaU  mme-nàuman  dueen ùhilioMido  a  bcMa  ciMIi  et 
>  '  sadaiéo  att  Italia.  ' 

9  In  cactrii  PompeU.  Abeti  a  tribut  Aiabb-et  Baci.  : 

10  Scadi,     m.  e»  ntque  pamùu  illas,  n,  Mt  'Paulla 

.    post  nliqui  reììquos  ^  mclius  certe:  uomo  reliqtU  mcn- 
-    tlosuin  puto.  uisi  subaudiatur  emnt:  sed  mclius  rcspon- 
<lcrct  Mq>enonbu5  s'idct  muUa^  et  oòatùiue>  ^iUis  inoffuu 
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11  Itti  maoiièitam  ftciebant  fennonibut  fiihirii  corum 
enMitàìem  in  eof  omiiM  •  parBI»  PonpeinU 
fMo  aleterntf.  Cannile  epp.  CCCXCVIU  et  CDXLVI. 
Scaelt.  in  open  ila  crud,  Mox  infin  -iH  igfM  vieiariam 
^verheiivjcdfutoi*' 
I)  Ex  quo  fiebat,  ut  bellS  cìvilìt  ▼irltii'i— fi  cupidiMlbiu 
,   suis  peropportutiam  piitai'ent.  Vid.  cp.  CDLXX. 

13  Lrnte  gcrerct ,  pròt  lioruin  alcac  se  non  commi tteret. 
Celiar.  Optimum  sane  cunsiliiun  :  nam  Porapeius  marìa 
omnia  classe  sua  tcnens  frumento  cetcrisque  rebus  abun- 
dabat;  Caesar  veix)  difficultate  anoonae  paene  consume* 
batur.  Vide  Caes.  BelL.  éitr.  L  I,  c  lU,  47-4iS. 
Scaels*  ^.  produceret. 

14  Itta  «cUicat  ad  Py^wUrai^  epw  CCCXCU. 

15  Mi..qttidiÉfi  nuUiut  impetUJuU, 

t6  Prodinm  ooiiuiinit  Sigmfiffat  eelebarriaraai  ìUimI  proe- 
lium  ad  Phanahun  ìd  Thetialìa  pngMuin.  . 

ij  Aliqui  Mtti  fiman  betti  /  Scaelt.  ewn.  Ree.  Dme  eigp 
mihi  belli  Jinem  feci,  V 

18  MÌBuritaniac  in  Africa  regem ,  ad  quem  postca  oonfu- 
gerunt  vieti  Pompeiani  ^  Caes.  Bell.  civ.  Il ,  i5. 

19  Scaels.  Certi;  sane  mclius.  Postquam  aliorum  pericula 
recensuit^  quum  sciUcet  cecidit  in  ade  L.  J>omkius ,  in 
inódìas  ine  idit  Pocppeius ,  in  TÌctom  manoi  derenit  Gas» 

•  \.  àrn^  .fd  ìuàma  «onfiigit  Scipio,  CTitfo  locwn  eepit Mar- 
.'t  iUlni^  ÉBertem  whinfrianfr-eenicìnt  obi 'Ceto;  nnfluin 
afind  pafiigiuni  oerliiin  crai  pvaeler  drtliiinBiM  m  ti» 

àiàtSMBtàaHy  nuUo  'sualore  ,  praepomit  et  ut  pafeirthent 
-  illa  ti  qiàcquam  ete.  ad  ^refiia  m  meis  pertmeret,  tcìL 

in  meis  praediis ,  possessionibus.  Id  ego  (|uo({uc  recipe- 
rem  si  qua  suppeteret  auctoritas.  Codd.  aliqui  cum  eis  . 
quod  referendum  esset  ad  incommodis»  Pro  cuiusqua/u 
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vero  Lamb.  aliique  cuiuspiamy  Amb.  unus  emq^fam,  Si< 
gnificat  autem  :  si  qiiis({UBai  ttunc  propria  libere  pcxn- 
dere  potest. 
11  Cod  aliqui  praedixi  fututeu 
v%  AKi  non  quod  optimà^  vtà'optirm» 
a3  Amb.  ì3  forvia  rerum;  aiii  fortuna.  '  < 
2^  \  ulgo  CUP  optamn  nmllac  causae  :  sed  causae  prociil 
diibio  est  a  glossatore  sciolo ,  ideoque  tieicvei  iinl  recle 
Larab.  Erucst. ,  aliique  rccctitiorcs ,  ut  revcra  deest  in 
codd.  TCtt  nomiuUis.  Aliqui  vero  caum  non  vita  eti^ 
;  vd  r.  non  uUa  v.  e. 

a5  Seadf.  et  Uki  mohrtius ,  bL  et  iam  Mi  molestior  fiUf 
band  malc^  SchMi.  -haee  malit  abeéie.  Mox  prò  ^fuum 
multi  Tett  tujM  — ftcm.    >  i 

a6  Pompeti:  wms^  Caeav. 

17  Scilicet  tìmtm  belli  ftcere  :  postqtiani  «itoBi  w»  po» 
taerlm  rcKqoit  onnàlms  finem  IbciMe  b^,  Tokii  saltein 

mibi  ipsi.  Cicero  enim,  inquit  Cellarius,  post  Pharsali- 
Cam  cladem  suasit  omnibus  ut  tempori  servireiit)  neque 
repararent  boUum.  Vid.  rp.  CDXXIV. 

a8  Oiim  vulgo  ipse  ;  quod  Graevius  dupliciter  viliosiim 
esse  vidit:  piimum  quia  constructio  requirit  ijptfunt^  se- 
cando quia  est  in  oppositioiM  t4»  ftii^uU»  . 

«9  Erneitim  putabat  exddisse  me  pos|:^iwvn  tif  et  re  vera 
id  bal^  Lomb.  aliiqne  vett-.  e  iwreeHiNie:  sed  nibil 
opné^  nana  beale  ae  iieoe«aria  ex  ^ros»  praoced.  aubauf 
ditor.  Ma»  pn»  n  quando^VìOor.  «s  ^imm  '«i 

30  Est  e  eonriBetioae-  Lakubàsi  et  Enieslib  ìHotàn  ònuies 
coni 

31  Qui  soli,  pericrunt  in  proelio  Piiaisaiico.  Puuilu  sifpra 
prò  fuent  duo  nostri  cum  Ree  fuiu       >  ,  i 
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cnuii. 


I  Ne  quod  vitium  sit  in  auro  (ep.  CDXLIX,  3),  ne  sub-  ' 
aeratum  quid  sit  Jn  lis.  immimS)  quos  a  Caelio  in  per- 
mutatione  redpìain.  Metiqpiiora  smnta  a  laeunis ,  qoae 
agros  dcleriotvs  reddunt 

a  In  pemmtaiiòne  pecuhiae  multam  est  damni,  iactttrae 
'  (  Verr.  Ili,  78).  Graecum  vocabuliun  xó).).u_5oj,  quod  ci 
genns  numi  apud  Oraecos,  cui  bos  inctisus  ci  at  (Ilesich.), 
et  jHMnmtntioiiniii  i|i^ain  miinorum,  tiste  l'olluco,  sigui- 
ficat.  Quidam  iuibent  ego  isla  novi^  ut  Graevius  et  1.  \'- 
Clcricus;  et  quideni  non  onùtii  poMet  si  sed  abesseU  Ed. 
Hei'v.  deùrimentum,  satis  si  hue  a.  s.  a. 

3  Sdlicet  adulterinum ,  maius  insuper  dctrìmentHin  erit. 

4  Qsfo'praxSoHi  'Mvba  abrupta  snnt^  dicit  boe  esse  eiem- 

II  pìnm  Hegesiae,  cuiw.  dioendi  gennt  firaotum  erat  et  Te- 
-  lut  in  particuk»  incismn , ,  ut  idem  refert  in  OraL  67  : 

in^iit,  Aoc  atetnplo  gema  diemdi  Hegcsiae»  Sic 
fere  Bosiiis.  •  * 

5  Ais  ut!  tu?  est  lu-  ut  dicis?  Cui  et  illa  similia  suut  aia 
vero?  aiti  tandem?  ep.  J)CL\  ili.  l^ìrro       siue  me  sup- 
pie ,  potuisti  U'gere  librum  Tyrannionis?  Tyrannionoin 
mpi  rat  'OiaipixHs  7epon9eiat(  {de  Homoica  prosodm)  seri" 
psìssc,  tcstntur  Sakla6..£t  diiit  veruni  prò  aeqmwi\  ep 

'  -CCif        Mflimt.  Hem  uombs  hoc  fnd  ÉÙm..me? 
^'fiHMitfm  siva  pàpuimtm  *'  in  literìs  Tooat  aunt, .  ipai  co- 
"gnitiaiM  tenam'  tanuìiini  itebdatur,  omniafue  etiain  mi- 
nula  et  kmaaSim  tpÉà.  déaderatf  sleque  ut  m  npoblica 
•  «  :papdlBn8i  esl''rtiMÌioBos  i^puii.  PojmuL 

7  Hoc  est  9  et  tu '  amas  éiusniodi  tninulM  spaeulalioBcs , 
quiius  animus  tuus  nli  possit 

8  Sciliccl  jioifiix.  Aciuuia  et  gravcm  dicit  ex  seutentia 
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tici.  Quùi  —  ad  tìXoc  ?  quid  ea  speculatio  prodcst  ad 
finem,  idest  ad  fdicitatcm?  Significat  autem  quiuque  1»* 
bros  de  Firtibus,  quos  tum  ccnbdiat  Cicero* 

9  Std  loB^i—  ibret  de  iitis  disserere;  tiaqfue  oocupatiis  ei^ 
in  AMO  ocrie,  .loitHie  et  in  alio  quo  negotiOé  (^àdem 
nddidit  Bonn»  e  nsa.  ;  aeni  vulgo  àbenit  olia. 

10  Allodk  ad  oorporìt  cnrondi  artes  Graeoorum  Romano* 
ramque ,  ìnter  qoat  hane  adhibebent  (  fttor  lettre  Tsibis 
OK^eti  ),  ut  eontra  solem  nudi  vel  federent,  vel  ambu^ 
iarciit,  (}uo  frigidis  humoribus  excoqncndis  opportimum 
solis  caloreui  cutis  combiberet  luTenalis  XI,  io3: 

Notti»  bn>«t  vernam  eontraiiU  cntieaU  lolem. 

Eam  nimiruni  vocabant  ossimi  solem,  insokukmein  et 
apncadutm^  giMBce  ii\ltAini^  et  ^Xiuxaùu  Si  corpuf  ante 
apncationcDi  eleo  penfiideraaty  Imbc  dioebant  4ipnea* 
émem  wmetam.  Cicero  -focat  umetum  sfUem  mtUmmpuep 
quod  •olaras  ndii  m  cwtknlac  meatni  ÌBMinalMait  M-se^ 

.  qua»  UBSti  ao  nilwtis  eleo,  «fuod  seenni  veliebant  Sed 
haee  rant  melapliorioe  acdpienda  hoc  leniu:  In  i«lo  Ty^ 
mnionif  iibro  eit  ne  atiquid  quo  ùiar  in  meo  de  Fh 
nibus  scrìbendo  ?  sed  de  te  hoc  nunc  non  petam  *  cs 
enim  forte  occupatus.  Quum  una  cninus,  lune  exigam, 
et  quidem  non  eadem  rnensura,  qua  acccperis,  sed  cu- 
mulatìorc,  ca  quac  libi  ti-adidi  in  dialo^'o  de  Claris  Ora- 
toribus,  quum  in  pratuio  meo  prope  X^touis  statuam 
(  Brut  c.  6  )  ad  solem  comedarinèe;  iàdamque  ut  prò 
teirai  illa  nostra  doctria»)  tfm  tamcn  tu  aboms  es 
lieel-ad  deKciai  et  yeluptoiat),  m  sciln  dBgmaccs  a  te 
fefunMk  Maatot*  oe  pio  ùio» 

tt  U  ettnanoupatue  tibi 

ta  Viurpat  verba  Tereatìi  Heaut  I,  t,  iS,  qnifan  Bl<ae« 
'   diBKU  Chremetem  «Uoquttur.  Tantum,  ìnquitf  temp0- 
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•  ris  tibi  siiperost,  ut  pT  aetcr  »  ctei'a  libruni  qnnfjue  «Itr 
OraU»re  legas?  \  ox  Chrcfnr  iUu  sl  in  inultìs.  a  Tnin- 
tu/nnt'  iKivani  (>|)i«t()lain  inchoant.  Sane  v'uletur  nh  aliqno 
vox  iiiu  adiiincta  c\s.sc  ad  <u:)niplcincutum  Tererilii  ver>ius. 

i3  Perspiciiiim  est  ili  Oratore  subinteUi^i)  io  quo  haec  de 
Pericle  :  Si  trriui  genere  Àtèetetur  munqunm  ab  Jnsto* 
'  phane  patì»  fidgere^  Uman^  permùcen  Graeciam  dictus 
■  etset  Arutophanis  autem  gracoa  vcrim  m  cpiiL  quadam 
recital:  4«t^Kii«*  ifip&ma  ^;ir»kaim  x*  iSUéSai}  quod  Cicero 

•  qonm  Eupofi  prinnm  IrybaiMet,  pottea  eoemit^  Anito- 
pbane  repcMtOé  Manui. 

■4  Caesarem  Atticus  ro^'avnat,  ut  ButhroUos,  quortim 
agruin,  ut  divulpretiir,  proscripserat,  hoc  drcielo  libc- 
rarct  (  ep.  DCtXll  ).  saepiusquo  usus  cnit  vocabido 
quaeso.  Propterea  caio  Cae!»ar  <accte  et  urbano  ravilla- 
tus  erat ,  non  tam  quod  illud  ipsum  vocabuium ,  ut 
nonnuliis  (  I.  F.  Gronovìo  et  Moogakio  )  visuin ,  repre- 

,  licnderet  ;  sed  quod  DÌhil  opus  esse  diceret,  Attìcttm  se 

j  tuù  eniie  rogare,  quod  Uli  -fiifiile  conoèmmui . etset. 

-  ^ìSMSnh. 

4S  Supple,  fcbrì-  laboraie  ;  cp^  CDXLI.  MamK  Moa  hot^ 

•  mre,  ideit  sine  treaiere  ei  frt^ore. . 

CDLIV.  .  .      '  .  . 

.  •  ,      ,    .  'i 

I  hi  altquibu^  iiistis  Tiiinvu  nialiùa  sine.praep.  a. 
a  \  etl.  aliqiiot  fenìiissinio. 

3  Sic  vorut  iiaihuui  cctcrosque  Cacsarianos,  cuin  allusione 
/  ad  Caesarìs  poleutiaiu.  Coiuuiares  vero  se  ipsuni  sìgni- 

iìcat  Codd.  VI  tt.  multi,  tuia  nostri,  lunÉ  alii^  et  edd. 

vett  et  ipse  Lamb.  corrupte  quum  r^-.puàm.  In  alìqui- 

bus  vero  kim  abest 
4.Becto  via;  ut  cpp.  CXLVI,  %  tk  CUOCKif  i:  a  porta 
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inlrllii(e  urbis.  Ita  jitliimis  rum  Laml>.  aliisfjtip  relt.  el 
iu>s.  prò  vulgato  eniin'.  <]uod  non  habet  a  (juo  pendcat. 
Kiticstius  malebat  rccta  cnini  vcnit:  quocl  et  ScbiitziuA 
edidit  At  enirn  prò  ernn  reperì  tur  quidcm  in  raw.^  ut 
>  in  noilrit)  praeUr  ìvaum  i3,  ob  faòlem  in  msi.  ìpsit  mu- 
tatìoiiein;  «ed  misqiMuii  veniL  AÌml  quidam  «pad  Omn- 
-viwa  et  YwAk  Ifett»*  me  ab  Mh  èxfnicàtum^  itela  eum 
vmiMe^  quod  «{uìdam  iigaUfearet  titìmm  Ciotraoen  «.Balbo 
ciplMMani  fuisie,  Mtit  faimo  A  «o  «chtitrtmiu 

5  Hoe  €ct,  quod  non  «uaiii  . potili»' doanam  veait,  s<d  quod 
non  statini  ad  suum^  idest  Caètorcm^  oomnneeviL  Caemr 
enim  sub  Hnem  supei  iuris  luensis  Romani  Tenerat.  Schiìtz. 
Sc\.  nostri  cura  dnobiiit  Pali.  Ilittorp.  et  Stewcch.  (juod 
non  sunm  y  vcl  ad  suam  potius  :  seri  qnnd  fum  ad.  siuint. 

*  tliuc  probavi  edidique  correctioncm  Schutzii.  Quoti  vuJ^o 
«ditiir  ^lod  non  ad  tuam  fHUmtj  ted  Uiiid  quod  non  ad 

i'.'$uam'j  passim  est:  e*  oorrectione;  noe  uMo  modo  ferri 
pot%et:  nifaìà  eaiai  «rat  air  Balbns  domuni  veairet  Paeli, 
quando  hic  Roniae  noD  «rat  y  aeà  Nespoli ,  unde  ìfte 
.  MbiM  Tencbat-  Van»  wKtar  nlrobique  man^^umm^ 
«quod  parìitr  fidnok  Lanibu  qmd  me  ad  enmm. 

6  Amb.  unus  aim  Sdiue.  oMuratHe. 

7  Supplc ,  quain  apud  te  cenasse.  Ifam  libenter^  ut  vidit 
GraeviuSj  proprie  Lalinis  est  edere:  ut  apud  (lat.  il.  R. 
c.  i56*,  Terent  in  Eun.  V,  9,  44*?  'bique  Donotum.  Et 
qiuun  Ciceroni  sermo  est  de  Pncto ,  facile  est  de  cena 
vc-1  potu  sumere,  ut  moa  oksonio.  Ad  epp.  CDL,  2  et 
CDLVi.  '   .  • 

8  Idcst,  si  ita  Balbo  satisfeciatì  per  verba,  noo  mhmt  gra- 
tiiìcabis  meis  aanbitf,  ooa  Baiaiia  defioataa  aures  ad  te 
adferam ,  boc  est  ^  moia  mam  lib«iilèr  t«  audìam. 

9  locatur  in  ambiguo  BaBi  nomine.  Balbi  eiàm  dicmitnr  . 

•  '  fpù  Ingnas  lìlio  mfanie  eipedite  loqauntur. 

10  NeapoUm ,  ubi  erat  Paetus  ;  cp.  doLXXII,  a. 
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CDL\. 

I  Io  fKMrtlo  i3  aliisque  Num  tu  h.  r.  e.v;  ex  quo  Lambe- 
cius  in  notis  ad  GeUium  suspicatUS  fui!  Nimium  tu  etc.  AX 
J.  F.  tirommiM  ooiri^at  Nat  iu}  qitod  placebat  Gm- 
▼io,  «t  reoflpft  ScbOtaioÉ»  'Elflgwnlkis  quiden  ;  aad  nec 
propicm  TnlgiitiiM  rsMÌaidiin  :  eit  euiiii  Non  m  tu 
homo  rìàknàm  eAo.  GetanilD  BOta.admockMii  ridiooliM 
dieendut  est  lik  PM»^  4|uatt  ep.  sup.  scnpscril  Goero 
se  a  Balbo  omnia  expUcatum. 

2.  rscupoH,  inquit  Mauutius,  (juia  ibi  videbir  hoc  tempore 
Paclus  fuisse.  Molius  Eraestius  ex.  illis  tjuac  iufiu  se- 
quuntur  :  Veientcm  a^rum  etc.  intclligit  in  ea  regione  , 
iu  qua  Paetus  agros  habebat  prope  Tusculuni ,  ubi  et 
Cicero  habebat.  Futurum  puiem  j  iatellige,  an  dividere 

•  nilitibiis  in  aotino  habeat  Caesar  ;  quod  Balbus  tnclim 
oàn  potei  aty  quippc  ck  ipauM  CàcMris  faiìlwi^ 

libai. 

3  Habuìsli  «pud  te,  qai  ^  dcUbflnto  iWtei  «t  tobni, 
▼d  tenera  et  oasie ,  ut  ébrii,  pofMit,  qvàd  éij  dioire. 
Horat  ep.  I,  5,  t..i6: 

QaUl  non  cbrietu  dcsigott?  opcrte  lecludit. 

Sed  iocatax*  de  more  rum  Paeto  suo  combtbonCy  ut 
epp.  CCXLVI,  CDL  et  CDLVI. 

4  Ita  vivimusy  ut  quemcumque  dien  supersimus,  in  lucro 

ponere  debeamus ,  àwe  oomputare  prò  mafpM  iiacrou  Sic 

Borati  CamL  ly  od*      v*  i3: 

QakI  •H'lattil«iii  cn»  Ibge  ^pmeva»;'-  ' 
.  Qhcm  sai»  àwnamamqao  drfiil ,  loflM 

Ex  hiace  lode  hnàm  corrguBÉt  SifBriui  ad  lik  XL, 
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c.  8.  Quadriennùtni  ^  ergo  ah  initio  belli  civ.  Pompeiani, 
quando  Oicsur  Kubiconem  Iran&iit  Idib*  iau.  A.  V.  C. 
DCCIV^  Caei.  BeH.  I,  it^  et  Cic.  epw  CGQ,  CCCV 
et  <e({^* 

5  Alludit  «d  Catonem,  de  ipo  iem  in  ep.  CDU,  ut  f«ic- 
pins  aliai.  Pro  m  ^  ala  «t  tftas, 

6  Lamb  et  GotoC  hie^  nSatar  emooi  ad  agnim:  scd  si 
vtnt  est  leelSo  hoc ,  subaudieiidiini  est  praedittm.  Jfon 

longe  abest  ctc.  signifìcnt  :  qutiin  ^agros  illos  metiantiir , 
ut  ilivìdant  inilitibuii)  periculum  est,  ne  ile  meo  Tuscu- 
lano  idem  fìat, 
y  Sic  vctt^  libri  plcriquc.  Alii  quuni  \v\  (filoniani ,  et  mo\ 
idem  quod  phil.'^  (jfiiod  placebat  Gi'aevio,  <|UÀ  cum  Vi- 
i-torio aaUqoam  kctioncm  vaeat 

8  Nenipe  Caenrem. 

9  Eadem  ratioBe  Caeiaran  exonaat  ep.  CDLVIIl;  AfvUa 
vkiori  eorum  èrhMo^  per  qaos  vieit,  faeiemta  svnt» 
Manut 

•fo  Tres  noMri  afiicpie  ritc  non  modo  non  me;  conC  epp. 
:   tXXXVni  iaib;  CXLVIII,  4  init  et  alibi. 

II  Melius  noster  i5  non  scHpsi.  Mox  insti  aliqiiot  quin 

Lamb.  non  quoti,  ut  opp.  CLXXV  et  pXXX.VlI. 
il  Do  agiis  «livicliiiulis.  Mn/iut. 

|3  Kigo  timcbat  siiis  agris  Pactus,  (piainquam  apud  Cac- 
sarcin  gratiofius;  ut  qip.  CPLXXIily  a  et  CCXjLVJ,  2. 
•  idttih,  ... 

1 

CDLVL 

■  Làdit  m'^ocemuilici,  quae  et  pooM  siguficat  ^  nrale» 
di^  liiaerat  Paetat.  Ciceroiu  poma:  ideo  Cicero  se 

donaban  pomis  scHhit  :  quia  vcit)  et  lacossitum  se  ma- 
ledictis  a  Paetu  diceic  vulcbat,  et  doruiri  maledii  lis  non 
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«licilur*  i<ìeo  usus  est  vetho  quod  utriqiie  rei  accom- 
iriodHtiini  est,  inalix  om/y/Hun.  Acldit  lU  .siurroju ^  quia 
apposita  secuiida  nicusa  scurris  et  parasitia  aocidcre  80- 
Ichat  in  locuplelionim  cnnviviìSf  ut  et  pomis  ot  maiedì- 
ctis  onerarentur:  ied  id  ùehmt  in  primis  quimi  parmihn 
«rat  ìmpudentior)  et  dieta  meffim  iaodiwt  in  oonvivas. 
£t  quia  dicitor  imeere  dieta  taiB^aai  tdit  et  iacula^ 
hine  veUtari  et-  vtHéaih  in  dloteriit  iadendfis,  ut  apud 
Geltium  1 1  ):  iVr^iie  m -iMdiNiicfiw  apttd  impudm- 
tts  ti  improhò$  vdkamékm.  Quia  T8r(>,  ut  ait  Feslns , 
velffatio  dieta  est  ultra  citmque  probrorum  ohìcctio  ab 
c.xeniplo  ^'clìtaris  piigiuiv:  proptcrea  eleganter  dicit  se 
tain<]nnm  velitem  scurram,  Imi;  est,  qui  ultro  t't  (;rcbrius 
iiiipufliMitinsquc  inalcdlctis  velitatus  sit  adversus  PaeliuTi  : 
id  autom  non  moleste  tulissc,  quod  aequuiQ  sit,  ut  est 
apud  PliaedraiD)  sua  exempla  aequo  animo  pati.  Inge- 
niosam  liane  éxplaaatianan  ei  Ecnfeatio  hausimui^  ein 
I.  F.  GronoTint  consentìt  Mala  autem  Manutiiit  et  Al. 
Synk  Masocfaìm  in  Tabb.  Htn  p»  a38L  Anb.  ut  teumm 
vel  nuMs  ita  oimaùm  esie  ;  7  et  t3  mah  prò  malit  ; 
alii  alitar  vaHont 
a  Neapolim;  supra  cp.  CDLIV. 

3  Diiitius  cnìm  quam  soicnt  ho5;pites,  apud  te  mansissem. 
Marnit.  i\am  hosprs  est  qui  biduo  vel  triduo  hospitatuvj 
contiiberiialis  (jtii  menses  plurcs. 

4  Saturare,  rt,  ut  diximus  ad  cp.  CDL,  a,  net.  Si,  re- 
plere  ita,  ut  nihii  amplius  possit  comedere.  Sic  confici 
senio  y  maeie^  lacrjrmis^  Tldit  Graevius. 

5  Quaù  nibil  guttassem  in  promidsidey  iuxta  ieiumii  et 
Cfurioii  a§^dior  caput  ocnae.  /•  Fé  Grmo9>  Omn 
erat  eenanim  caput,  tive  iiiUfiuui^  sed  liw  pMt  prò- 
mdndcai;  Harat.  I,  lat  ni,  t,  6: 
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Si  «oHMwt  «b  ofo, 
V«|tM  té  Mk  «itirct  C  itererei  > 

Viras  Atnb.  ii  nfero. 

6  Nec  miiuis  strenue  ad  carncs  assas  accedo.  /.  F.  Gronov. 
Àssa  caro  ìgitur,  pcrindc  ac  hudie,  intcr  uUiiiia  fercula 

'  '  apponi  solebat.  Pro  vifulinuni  Ainbb.  practcr  duos  aliique 
viieWnum.  Guarinus,  puto,  in  i4cQrrigit:  Ilaque  ad  as~ 
'  mm  vitéllum  òpera  il  la  mea  perducitur ,  qitam  solekat 
amea  laudm:  O.  h.  f.  o.  /».  ji.  gr.  Omtwm.  Est  rere 
Me  ìtaqut  prò  et  ita»  Aliqiti  tMlain  ita»  l^tQ  perducitur 

•  dM  produdtMn 

7  Tempcffantiae  prwcoBuu  jllSpi.*£tt  Qwe  téL  acqnmilur 
Jkcilem^  in  feiidflbdo,  immi  pmem^  quofis  cibo  oob- 
tenioiiL 

8  Medìtalionein  causornm  in  foro  postea  pertractaBdarum. 

9  Quia  Academiae  studcbat  Cicero  (  cp.  DCLIX  ),  et  ma- 
gna Epicuro  ciim  Academicis  de  sumrao  bono  contro- 
versia erat.  Tainen  in  cius  castra  coniecimtis ^  idest,  ad 
ageadam  Epicureomm  TÌtam  lautam  Yoluptuosamque 
transii.  Ita  et  Seneca,  ep.  II  :  Hodiemum  hoc  cai  quod 

«  vpmd  Efìkmmm*néeku*èmm,  Soleo  enim  et  in  olia  eoM 
'  |hawrtr«'4>4im>«tfM*9ÌHt^  eed  tam^man  ex/do^ 

ro  Id-tofif -non  eé  hàm'  mmtvà  kitolentiain  ei  tnmim  suoh 

•  tat  ln  oóù»  oanftm^  «id  eie.  Sio  PbiL  IX:  Magni- 
'  fioe  ~iftr.  Mpbmàf*  màiarmm  continentiam  diligebat, 
'  '  huhu  saecuU  insoUntiam  vituptrabai.  Mox  tres  Ambb. 

sfd  illam.  ■  . 

1 1  Quum  sic  abundabas  fortunis ,  ut  sunitibus  ferendis  par 

•  esses,  nt  explicat  Graevius.  I^oster  i5  qmim  me  in  snni' 
ftM»  habeas;^  i3  cum  Laoibb  quàm  in  sttmtus  ÌHMas\ 
al.  quum  mecum  sumtumy      tamtue  h, 

la  ScUioet  c|iiia  miillH  acoepcfat  per  a«tt|iiiatiaiiflin  Paetus 
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a  suis  debiloribut  «lìler  «olvendo  imparìbus.  Coof.  ep. 
CDL,  2.  Amb.  chio  cui»  bXoì  pneUa  hr,  quod  haud  scio 
an  seq.  sententìae  congruere  poMit 
i3  Qui  aliqtinm  perìtiam  in  arto  coquinarìa  iam  adeplus^ 

idem  qiiod  infra  :  JVos  iam  arlis  tantiun  ìiahemiis. 
\\  Tarde  disccntes,  scilicet  modum  laute  ccnandi.  Scipsum 

fcigtiilicat ,  qui  llirtuiin  et  Dolabcllain  ceiiaiidi  niagislros 

faabuit^  cp.  CDL,  2.  Insokntes  yero  ut  disccntes  in  li> 
"  tei-anim  ostentationc  sunt  proterri  .(  GeU.  XV,  3o  );  sic 

qui  edacitatem  af&ctanL  CorL 

15  Alit  cibi  apponendi  sunt,  quam  quos  in  sportulis  ap- 
'  panare  soles,  artdlafpiios,  *  panes  neUitos,'  plaoeotaruai 

ìoslaK  /.  F.  Gponmt.  Aliqnl  Tett;  deàuetndoe,  tostar  7 
sportulae  ^  aliquot  artahs^fm  artùloQrm. 

16  In  arte  «eilioet  «ooquiiiaria  tantum  profisclmus.  SehUOi^ 
■   Vetustiorcs  òodd.  apud  Victomini  '  ex  artìs  ;  undc  ille 

oorrexit  et  artìs.  Gracvius  et  Kruestius  <!elcvernnt  rt  ^ 
Corradus  Icgebat  ex  te  arlis.  Nostri  aliitjuc  libri  volt. 
vcl  ex  arcis ,  hoc  est  ex  arca  quod  Xiamb.  recepii  \  et 
unus  i3  cum  ed.  Med.  ex  arie. 

17  Occurrit  etiam  qp.  CDLXXIV,  ot  cunidera  poto 
ac  Vernam  Flaccum  iuii&  .  \p<mtifi^'  .^qriiaiii  ^  '  de  ^no 
Macrobiusy  sat.  I,  i5.  Foeartt  ad  oeaam. 

18  Qui  crai  adco  in  luxui^ae-RomapioìriiinldelioiiSi  yastquam 
Hortensioft  prinus  cibi  grMìa  piifiiaita  .o«eidityiiiti4ÌBe 
paròna  apiid  eos  oana  iautioii  et  IsUalkUiosiot  .non  appa- 

'  vaietnr.'Plìa.'Xf  e,  9e;  Sluckv'Antiqw  cOnviv.  Il,  e  d.  Ideo 
ep.  CDLI  ait  :  Pliires  pavones  eonfeei ,  qiuim  tu  piUlos 
cuhunhuujs.  Alii  aliter  interpuugunt  .sine  jmvonc  tanien: 
in  ea  cena  etc.  Scd  nobis  cum  ccteris  \idctur  advursa- 
livniii  tnnicìi  aiUiliiesiu  coofitìlueil^  pCMSC  praeticd.  Nos 
iam  artis  tantum  hab&WIS- .  ■\       ■  \. 

•  19  £1  lAii'lii  coqua«  •  • 
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ao  Caenriam»,  et  opponitur  honas  viroàs  irkttf  pro- 
ptar  eorum ,  fcU.  PoiKpeiaiia  cama  perdita.  Mtn.  cocL 
Zel.  A  perhunumUer, 

31  Refeitur  ad  ludum  quem  Cicero  institait  ep.  CDLI. 
AiuUanl  dedit  Erncstius  ex  ed.  Rom.*  tueliiis  certe  quain 
vulgatiim  (Uidiunt\  nam  est  prò  ut  me  audiantj  an  ve- 
rius  ,  nescio. 

aa  Aegrotante.  MamU. 

a3  Monn»  BiaroeMiu  adnotavìt  comedim  hic  esse  legenduoi 
pio  cùmedam\  qaomodo  Pluiliti  «jiioque  in  BMscliid.1V, 

Quod  dem  acortis,  quod<|ue  in  lustris  comedim  congregct  pater. 

'  ]kh'  Kriu9»  Comedim  ludNHt  MÌBdicMttt  et  Potnwokae. 
HbcTf  '8t  nottn  obhmwmì  aiih|iM  comedSsMk 

CDLVIL 

I  Amb.  3  Si  tamm  e.  s. 

a  Nomen  proprium  loci  inter  ostia  Vulturni,  et  Liatenii 
iuxta  littus  in  Campania.  CoiumdUa  Vili,  a. 

3  Vmif  Amb.  aUtpie  apnd  Giarr.  et  SchtMs.  inttiiui. 

4  Taitaqaam  aegraiam,  in  i|udì  proprie  ittad  officiom  con- 
'''^vmt,  et  pini  faine  nppnret  signifiGflre  ^pnm  vtden»  Alìi 
"  vénmrv.  Górt 

5  Articnlìi  ita  faJbownteni,  Ut  cenam  apparare  non  potnt 

Manut.  Sxmt  qui  putant  hoc  literis  graecis  evaratuni  (nisse 

in  antiquioribus  cndd.  ni  vexera.  est  in  ed.  Rom.  jNostri 
aliquot  aliique  att^ciun  vel  aiieiicum. 
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CDLViil. 

É  Amb.  s  vXAifmjiddieilf  FUI KaU\  «lius  la  midiem  IX 
.  JKoL  Itmiaà^  «lii  quMun  f7//  iSol.  lumai  vel  luHas' 

quoti  posti'ciniini  minime  vcrum  est  credibile;  iinm  sem- 
})cr  ulia.s  in  Ciceruuc  ìs  iiicusi^  vetcìi  uppi*liaUoi)c  dici- 

lur  Onintilis, 

3  Alii  ulini  Jfictiiin  te  (ììtlc  coi.  ;  arujui  ^'  omittunU 

3.  IXacc  dclcvit  Graevius  auctore  uu,  PaL  5UO  oplinio  , 
<|aod  noa  baberent  oominodum  sen«;uin ,  indirò  !NUuittiOy 
nempe  quia  non  cansontìrent  ultiinis:  mt  hoc  ùiduo  ani 
triduo  cxsprcta,  Sed  haec  me  non  raoreiiU  Sen»us  ext  : 

..  «pio  ul  ta  bene  imlcM  quaoidiu  itt  bis  loci»  dnnmsf^  ut 
firequcntcr  una  esse  rt.firui-^nsuckiidine  naUm  poMioMu. 
Balio  est  qnin  posUiac  longo  tetnpoi'e  non  dobitur  là- 
cultas  talis  oonsuetudinis  nostrac.  £i  rei  non  repugnant 
ultima.  Emext.  Haec  ellam  a  duobus  Ambb.  absunt. 

4  Bene  I.  Fr.  GronOTius  eos  rofcllil ,  qui  rvn.ttftìtluni  cimi 
podagìU  putant  esse  propoKÌtuni  de  podagia  omanda. 
Qui  enim  cupit  aliqncm  valore  <jiinnio<lo  aucloi-  est  iili 
iu. morbo  curatinni.s  di^ci'(^i>dac t'  locaUu-  hic  suo  i^oiic 
Cicero.  Ànonym.  Hic  cigo  l'acete  videtur  siyiificare*:  lì 
convenisti,  «i  paqlioiiem  foci^ti  cum  {Nid^grai  ut  ali^ian- 
tiilum  cesset)  atque  ab  ea  liber  esse  pop^^  &c  ut.en 
cessalio  ultei:ius  protrab^lur.  }i»S^  si  ^ia4  eomi,.  discrl» 
Ufi  ambigMft  eompendio  gd^  ut  guadt  m/l^fifuid  «vque 
legi  possit,  qi40  altero  in  09Si|'«piwi;ìi(uAsHii.  .participiuni 
est,  non  substant^Tum ,  ut  fionlsa  cum  ^uo4f  ut  ani- 
niadvertit  Emestius. 

5  Ac-nte  Schiilzius  putavit  haec  nonnisi  superfliiani  reprti- 
tionetn ,  et  frigidam  interprclattoncm  scuteutiau  praccc- 
dentisi  sed  lumi*  audacter  delcvit 
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* 

t  G>rra<lus  et  MongulL  explanaiil  Ìii  Cuniauo ,  «j^uia  et  \i> 

ciniis  orai  IMjili|>pui>  ^  cp.  iiCLll. 
1  Quai.'  ]>(  ii(  i  nnl. 

3  Su'   pei    loriuii   tle^if^rial   L.   'NTurcinm  i 'Inlipjmiu  ( 
i)W.\tl  );  qiieiiiadinuduiu  Dcruusthcnck  J'hilippLuii  ri>- 
i;ciìi  IvraocMloiiiao  per  coatemlum  appeUabat  Ainynàa/e 
jilitiiii.  Scii  Cicero  fortassc  per  notara  sic!  ohscurc  illuoi 
indicavit,  ne  Coesaris  aOinein  aperte  oD^nderet 

4  Moc  est  a  Boùo  ex  Decurtato.  Manutìus  et  Lamb  j 
(  alii  M  )  éatpKinòktr/ian  ^o&c^  qtiod  «eque  afktum,  et  uta* 
stun  magU  coiuicctit,  nempe  qui  iofiiùttiin  iennonem 
dcdit,  <]uo-  me  iiitcrpi  llsmt  Idem  Lamb.  e«  vcsiigiis 
coti  Tom.  conieoit  etkuDi  Amptn'nkvftan  iyo^i.  ■ 

ìì  Ojiae  liic  sunt  Corrati.  Aliqui  veti,  cutn  his  r.  o.  ildiitNt. 
lìiiiìiiis  n  f'tt,\  itiniùluts  ;  al.  faiilum  /i/v  r.  o.  Ms  limìi 
T.niu  ii  his  r.  o.  ,  iirnipc  suavìor  i"^X  niilii  roii^jK.-cht^ 
luuji ,  ul  ip»e  cx|}iauut,  iu  i|uu  upoiitup(j:>iii  ebiìe  pulal. 

*  •  '  (     *  ■  ■ 

% 

GDLX. 

•         .         .    • .  '  1 

I  AiUci  sci*vd  vei  libello  ntaper  ittorkMo.  Sc/Ukz. 
1  Idipsum  Sulpiciuji  .Gàcerohi  filìolae  inortem  loineiitauti 

obiicit  cp.  DLVIIy  4'  ^uUus  dolor  est,  guem  non  hn.' 

{^uufinàts  temporia  mimuH  ae  'moUùa»  Hoc  te  exspetiaré 

ianpu»^  oc  non  ei  rei  ta§nentia  tua  te  oecutreref  tibi 

turpe,  est.  • 

3  AiU.ruin  Aitil  i  iiiicrUuii.  Quare  cum  vinci  IjioniJi  iétui- 
ffinc/n  j  ville  ail  i  j».  (ÌCWAIII,  f[. 

4  Quii'iualiM,  Ili  ([ua  Ina  ituiiuc»  c>t.  Si  ([iit«l  liaUcl,  uh|iiI(, 
•  c9t4ÌiifMov^  illesi  si  iiioriii  cpidetuiei  gi'abtteoUu'  (hoc  ciiuu 

CicEu.  FUI.  —  UtL  T,  FU*  33 


5l4  ÀMUOVàTtOVEa 
lÙDeiiduiii  cmt ,  qimm  codem  tempore  et  Atbamas  pe<* 
rììaset,  et  Àleiis  aef^rotaret transferaimis  Alcun  do- 
mum  meam,  cuius  pan  supenor  vacua  est  Sic  tese 
ìSmonL 

S  Quum  in  veti,  plerisque  scriptum  essct  testamento,  Cor- 
radiii»  cxpouebat  Tironis  inaiiiunissi.  Manutìus  vero  incn- 
dum  suspicatus  coniicicbat  TliulUimeto  ,  qui  erat  itein 
Attici  servus.  Bosiu<;  dcnique  correxit  Tisameiw  ex  Dc- 
enrt  Toruaes.  et  CniseUino. 

CDLXI. 

1  IdeH  pecdfari,  aiagHUri^  ep.  GCCZa,  not  e.  Mox 

LsbIk  et  ed.  Rom.  oftud  jkm. 
a  Aedpio  rai  waicttlinn  genere ,  ut  inteUigcitiir  doìoran  ^ 

quod  Ttik  MamilMu;  Md  neutro,  ut  sit  aUqw'd  mei 

moris,  Plaut  Trin.  Ili,  a,  5:  I^eque  menni  est,  ncque 
facere  didici.  Bacch.  V,  a ,  34  :  Tu  tuum  facito;  ego 
quod  dixi  haiid  mutato.  I.  F.  Gronov. 

3  Quatordecim  annis  ante ,  quura  cssct  consul.  Id  claris- 
sime  ostendit  ep.  CCCLXII ,  i  :  coque  ipsa  tempestate 
evenam  eoe  remp.  (  cogitavi  ),  quam  ego  XIV  antàs 
ante  proipexerinu  Manut^ 

4  Quiun  proconsul  in  Cilion  profieeiiii  A.  V.  C  DCOI, 
prfd.  KaL  Scit;  epp.  CCXIS  «t  CGXXXV1IL  Ms.  aliiiui 
^wfHidj^iupn  ptutun» 

5  PlrmeJ^cendo  Ma  Iocooì  li^»ef«  non  posse ,  finte  aHen- 
tiaris  màmxm  à  reete  adrertai.  Non  vereer  na  emani 
ri  rescribam  praecidcndo.  Praecidere  bcUum  eedem  elc- 
gantia  dicitur  qua  praecidere  amicitiain.  Saepius  Cicero 
hoc  Terbo  cadcin  potcstate  usus  est.  Heumonn,  Ineptius 
vero  Pai.  quart.  praedicando. 

6  Quinquc  codd«  volt,  nmtareniu  Xma  alius  prò  memmis" 
seiu  habet  imminereut. 
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7  Lamb.  aliiijuc  el  aliquid  adtbtnt. 

8  Pompciuin,  Duuiitluin,  iScipioiieni  (  aluiieu».  Consiliuni 
lion  scciUi  ^  ne  agcntcs  de  surocs?>oro  auto  Iciiipus  luil- 
Iciulo  (  cp.  CCCLXV  ),  Caesan;in  irrilarent.  Corrati. 
Codd.  vctt.  aliqui  sùu  secuiij  quod  Beaedictus  recepii 
post  Bcngclium. 

9  Parìetum  ruiuae  et  iiiclera  ae<Uuiu.  Cicero  metapliorice 
ad  ruinam  ireipublicae  transtulit,  et  f/uaii  praeposuit 
Terìtiis  ne  panilo  diirior  tramlatio  videvettir.  Aiabb.  3 
et  7  cttm  Zel.  A  et  Ree. ,  itein  edd.  Rom*  et  Iena,  peiv 
peliiis.  Aliai  la  pamcidiis,  i4  perdkionef  alii  aUter 
comiple. 

lu  Caesai'  Sulpicium  plui'iuii  faciebat  (cp.  CCCLXV),  qui 
ci  adhaesil  in  l>ello  civili,  quernque  post  aciem  Pliai'àa- 
licam  Acliaiae  praclectuni  rcliquil  ^  ep.  CDLXIX. 

1 1  Sic  recepì  cuui  (iracv,  et  Oliv.  aliisqiie ,  quod  habent 
Àmbb.  et  alii  plcriquc  libri  vett  Celeri  ut  quidem ,  vei 
et  ut  cquìdcm\  Icos.  ut  equidem  tentio:  sed  mallem  *ed 
ut,  Tum  aliqui  utrobique  Icgunt  ne^tte. 

14  Sic  lubct  edare  cum  Lanb.  Martyni-ljag.  et  OIìt*^  ut 
crt  in  .duoboi  Ambb.  a  et  i5  alii«|ue  :  nam  ita  seoius 
et  forma  reqnirmit)  et  repetitio  ta  <ya  pros.  pracocd. 
Aliia  abest  ipte, 

i3  Servìus  Sulpicios  ab  ineunte  adolesoentia  Ciceroni  fii- 
miliaris  l'iiit,  quum  priinum  Uhodi  «ludiis  simui  o|>eruin 
ua  vai  (111.  ti  US  scientia  iiiris  scrnio  csL  rliaiii  de  Oli.  11: 
l'/r  adniinìstraniLw  rcip.  pcntissiinus.  JJuo  Ambb.  ex 
emcudatione  adiecisti\  unus  7  dcdìdisit.  Supra  im.  <;[ui- 
dam  st  iculiti  voi  sdjìicntia. 

■4  Oratoriae.  ComuL  VauUo  ante  Mart-Lag.  tjaiod  »perem\ 
praeter  neeesaiiatefli. 

•5  Bene  tic  Emeitìm  post  Lamb.  alioìique  prò  vulgato  vi- 
derem  ^  cui  male  respoudet  poHea  ^uam. 
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16  lurìs  cìvilis  et  pontificii.  Corrad. 

17  Philo.xophicis.  Irhm. 

18  I  ilius:  cpp.  CLXXXVII,  1  et  CCCLX.  3Iox  Oliv.  t-t 
Scluitz.  post.  ]k»ii£^.  et  I'm  ih  iI.  ('\  niKjnibus  m.ss.  in  qtuiy 
quod  ego  quidein  non  icccpcrini. 

a)LXIL 

t  P.  FiJio,  qui  et  Vaoia  oognomiualMtfv,  ille  qui  oonsul 
lìienit  cum  Caesare  À.  V.  C  DCGV,  et  collega  erat 
Cìpcronis  et  eiusdem  Caesaris  iti  auguratu.  Pneomul 
▼ero  in  Aaa. 

a  Verba  haee  fdtst  etc.  Ernettìus  ittsititia  potdiatf  cai  non 
oasentior.  Nam  Cicero  ipse  boc  «ddwe  debnìt,  ut  verba 

tic  re  piil>l,  quo  srnsu  accipinida  esseiil,  ^ìcrvilin.s  sci- 
ret  Schiltzìus.  Collnutìat  T.  V.  Cler.  :  scd  forte  inclius 
tres  nostri,  Zcl.  A,  Reo.  rum  edd.  Koin.  Icns.  nliirpic 
codd.  npud  Oraev.  de  re  pubi,  et  de  stata  provinciae  ^ 
i turno  libri  Larahinianl  sine  copula  ef. 

3  Lanib.  cani  aliquibus  mss.  de  rep,  aunma^  cui  asscntnmt 
GracT.  et  Frid.  Gronov. ,  qui  etiam  explanant  ;  de  uni- 
Terso  stata  imperii  Romani  quid  milù  TÌdeatnr. 

4  In  auguratu  (  ut  supra,  noL  1  ):  quamquam  cnim  pon- 
tifex  maximus'  fiierìt,  tamen  etiam  augur.  Philipp.  II,  35. 
Celiar.  PauKo  post  unos  Amb.  ^lur  con»,  magi*  refe^ 
rehat. 

CDLXIIl. 

* 

t  Cudd.  plurimi  vUn  :  s(>d  niinus  recto. 

a  Vnam  spcciem  cpistolarum  :  nam  species  est  pars  gene- 
ris, et  petn  aliquàndo  prò  specie  adhibetur  ab  ipso  Ci-r 
cerone,  Inv.  I,  29. 
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^  Ms.  (|iiidain  apuU  Gracvium  iole  (ibi  scr*  p»  atti  animo 
cogitiirt. 

4  Hoc  est y  qui  clcbebam  aliquod  auxilium  libi  promittere. 
•  Gronovio  et  Gjraevio  ex,  mss.  placebat  in  quo  debeat  \ 

sed  iiiioime  necesMirìum  est  quicquam  immulare. 
5>Arobb.  onnes  aliique  plures  qwd, 
6  Alii  quidam  affUctus\  unus  Amb.  abieetit^  ita  ut  aeq. 

opibus  respondcat 
^  Malato  ibrtunam  tolerabatn.  Cort  Sehuts.,  auctoru  ne 

scio  q»U),  casus  su.tt.  mcos. 

8  Ms,  qiiìiìain  ciuu  l.ijtiil».  pvirultt  \  alii  pvpulcrìt  vel  pc-* 
pnlcrat.  Codd,  Drex!.  ?. ,  j  prU'iaam.  p. 

9  Codd.  nli(jui  veti.  lùliiL  vis'^  duo  Ainh.  aliiijiie  cimi  Ree. 
:  nihiL  mimu\  Ree.  addii  eis  cur  cotif,  Mox  tnìd.  veU.  aii- 

qtino  ut  hoc  ipsum, 

10  Qui  perienint  vide  ad  ep.  CDU^  not  7.  Àlil  vero  post 
PbarsaliciuD  proelium  in  Achaiam,  alii  in  Airicam,  alii, 
ut  Maroellus)  Bfityleiias  (  cp.  seq.  )  fiigierunt 

1 1  Praesertim  oostra  Cattlioae  ooniaralionem.  Sic  Plutarcfa. 
in  C^usc.  ^£1  npiT^M'zip'f  freX«Tcur<o«  t  Cicero  ipse  fautori 
saluberrima  et  maxima  eontilia,  quibu»  reete  constUa^ 
tìim  gerens  patria/n  seivavit,  cumP.Aìgidio  philosopho 

li  AViqiù  addutit  iti  ij)sum  \  .nlii  scd  ipsuin  j)io  r^/<:/7t^  alii 
utruimjiie^  aiii  svd  i  tùim  ipse  i'.y  ut  cod.  Lip&  iVttist  ^ 
et  rece[)it  Bcnedictus. 

t3  Ipsnui  Cutiiinnriain  coniurationeBi.  vScbùts.  incendium 
illuda  post  Mart-La<;.,  qui  mox  cdidit  in  ea  nunc  wbc 
Ttun  Illa  nós  oiitn  in  plerlsque  Ambb.  absunt;  ceteri 
Gum  ed.  Rom.  non  soUm^  unus  cum  Pai.  Scxt.  non 
clini  » 

t4  SdiOtx  aliiquc  mihi  ipsi  ^  fortasse  mcUus,  quum  cs»\w 
jrectu9  iain  Mipct  ius  cxpi  inuilui' :  sed  tau^en  utnnnque 

u.sitalum  ,  i  [  Mjdnii  rcdit. 


•  I 
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l'i  Apud  omncs.  I\ls.  Giut.  et  Pai.  prim.  proxinia  quadam 
^rnlùi.  Mox  Tiil^«ì  mihi  certe:  &cd  to  et  rcrlc  dclcvit 
Emcstiiis  aiutnritafc  nistl.  Sic  pp.  DXVI,3:  Atudio  qui" 
fimi  certe.  PauUo  post  idem  Pai.  prim.  et  Vatic.  passim, 

16  Supple  ie^  «ne  quo  Ernestìiis  iam  questus  tsA  ditruin 
niiDÌs  ene,  quodque  niminmi  babet  Lunb.  ttf  le  oda- 

17  Exquisìtam  (oisse  doctrinam  in  P.  Nigidio  Figlilo  te- 
-  «fatar  Odi.  (  XlXf  4  )>        hnnc  et  Varroaem  doctri' 

nanan  rulnuna  «ppellat;  et  Maerol».  (Set  III)  maximum 
rentm  naùtmHum  ifufngatorem,  Prae  ceteria  fero  idem 

Cicero  illum  splendide  laiidat  in  Proocm.  de  Vn'iT.  Vide 
Muniit.  laniis  Rntgeriiis  frammenta  libmrum ,  quof»  ma- 
pio  numero  composuìt.  tiim  Graecos  tiim  Latinos  col- 
legi l,  Vnr.  Lect.  6,  III,  r.  i6. 

18  Quia  diligcDtcr  attente  obser?o  quid  hie  agattir ,  qiio- 
inodo  res  fe  haheant,  sive  geraotur.  Mart-Lag.  dedit 
tnlta  curo  attendoque^  qua  audoritaEte,  neccia 

19  Est  in  tribuA  Ambb.  non  semptr  JbreyA  semp,  non  f.\ 
qiiod  iam  Lamb.  Tidit  in  aliit|  «atipie  in  ed,  Med.  Qaod 
si  qnia  prabet,  ait  SchQtnuSy  Cioeronem  divinare  intel- 
ligat,  statura  hunc  reip.  sub  dominatione  Caesaris  non 
scraper  fiiturmn.  At  oonàderet  ettam,  in  hnìusmodi  re* 
bus  Ciccroneni  de  more  seniper  trislia  ominare  :  et  si 
admittaiur  non^  evaucscere  aiilitliesin ,  quae  hic  neces- 
saria TÌtlctnr, 

20  Caesaris  seilicet.  Sic  cum  dcsignat  cliam  in  cp.  DCCVU 
ante  fin.  Piimum  respondet  infra  sequcntibus:  Familinn'x 
vero  fin».  Pro  iptius  cod.  Ànib.  7  eius,  Tum  rasa.  Gnit. 
aliique  prospicere. 

21  Pompeianis  illis,  qui  post  pugnara  Pharsalicam  belium 
in  Africa  renovarunt;  ep.  CDLXV.  Bespondent  tristius , 
idest  ▼eniam  precantibus  negare,  ut  esplanat  Mannt 
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22  Àliqui  olim  qunsciimquc  vi  iris  h.  Moi  Lallem.  c  mss. 
regiis,  quibus  oonsentiuot  Ambh.  duOy<t  quibu$  ttnOur, 
Neque  necessaria  est  praepoiitiOy  qmiBi  caia  tertìo  more 
Graeco  aeque  bene  dkatiir. 
s3  Aliqui  olim  jnw  om, 
a4  Lnmb.  aliiqiie  OMpteeUtr^  alu  comptecéor, 
%S  Idem  Lamb.  me  immuahOf  nempc  quia  fitrtaite  dtirior 
elKpsu  ei  fisa,  est^  et  meB^osiit  locut;  led  eoa  qui  sic 
opiuantur,  optime  refeffit  Abnutius,  quem  vide.  Mox 
idem  Lamb.  cuni  Jiliis  pen>enin  p. 
i(ì  Anib.  7  nialim  nu  iwt  esse .  ut  cdidit  Marhni-LagutMU 
27  R('l>iis  si  ve  fortunis,  et  signifìcat  cito  in  patriam  rosti- 
tutuin  iri  Figuluin ,  et  recuperaturum  bona.  Àmbb.  omnes 
aliique  libri  vett  ie  etse^  quod  etiam  edidit  Schiitzitu: 
et  sane  te  praecedent  regltmr  a  spemn^  hoc  allenm 
•    Tero  vùumm  ike  pottnbL 

a8  Sie  Vidorins  aliiqne  poitarr.  Ambk  oranet  aliique  ma. 

et  eddL  vett  harier  et  oheeenm*  Bfox  mn.  alii  studio^ 

repeiiuif  aln  peperitéL 
ag  PenecntioDii  Qodianae,  et  euHii. 

GDLXIV. 

1  Allqui  veli,  qui  com.  m.  atque.  o.  ;  Schiitz.  optime  atquc  nt, 

2  ^'tpotc  qui  Tel  bellutii  lente  gercndum  censcbat  (  cp. 
CDLII  ),  ut  explanat  Guradus  ;  vel  exprobrabat  Pom- 
peio,  quod  Piceniun  totum,  quod  urbem,  qnod  Italiani 
tolam  Caeiari  reliquisset,  nec  ea  defenderìt  (epp.  CCCVil, 
9;  CCC3L,  1  et  GCX:XXXI),  nt  reetiui  opinatur  Manntinf. 

3  Neque  magnas,  neque  bcUìoomt.  Cbfl  Vid.  ep.  CDLIT. 

4  Ex  tyrooibus  magna  ex  paite  coUectnm  ;  epp.  CGCXXIP, 
CCCXXXVI  et  CD.  ManuL  Lamb.  ulMfaiqne  «yoe  — 
ncque. 
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5  J)iu)  Ainbb.  rum  Ktr.  tH.-^timtns. 

6  Vid.  rpp.  CDLM,  CDWVVlll.  C])\  inil.,  (:j)Vin.?. 
et  CDV  ,  i.  iMugua  liic  varictns  occiu'rit  in  libris  viti. 
Aliiy  ut  Arobb. ,  n  qui:  alii  ìd  se;  alii  hiqiw  qui;  olii 
iiqiw;  alii  deDÌ<|U(%  m  Lamb.,  iti  ti  tpd^  m  Afr,  se  cont 

7  Àmbb.  omnei  cmn  Aoc.  et  ed.  Rota,  se  vktos  esse  cn^ 
wUdenaUi  «juain  leetìaiiein  'alif|iii  reocpemiit  Mart-Lag. 

.  vero  vìoOmì  se'  se  imdidenmL 

jB  Sàffoiùmt  se  de  rcstilutione  Maroclti  nìhil  dubitare,  dam- 
modo  Maroellus  illud  beneSdiini  a  Cacsare  accìpere  re- 
:lit.  Supra  duo  Ambb.  num  Ree.  affèrat vnrJur, 

<)  .Sclnilziiis  <le  st?nlciitia  Enioslii  srd  ttimctsi ,  (|nofl  csl  ci 
in  \  ;ii  r.  Ifct. ,  et  ego  quoque  |)rf)biu  ein  ii  soqueretur 
(•nìi.y(ìiiirns  ^  aut  fssi'l  ((niìcn  «        ut  iili.is. 

10  Qualisc;uivi(]uc  status  esset  reip.  Hoc  de  1<  iidiinl  Victo- 
rius,  I.  F.  <  ironov.,  cstqiic  prò  cuìiLstnadi  y  cuìuscum'' 
que  modi.,  ut  alimoài  prò  aliusmoM ^  tiUentWìus  prò 
alterius  lUrius.  An^.  omnes  conti  tidgo  atiusmodi  rat 
es^  ;  unus  mores  esset.  Lamb.'  ciinur  ciMittf  hmm/i  r.  «>. 

1 1  Vntis  Amb.  disponi  vt^umus  ^  afius  dissipari  nohdmut* 
13  Lamb.  aliique  patereiur;  Amb.  duo  paiitttr, 

13  Caesarìanos  quosdam  insigui  audacia ,  et  ibrlasse  egcn- 
tcs  designat 

14  Codd.  aliqui,  ul  Scaels.  [ler. ,  lior  te  u.  :  Lamb.  prn  fr  ii. 

15  Scil.  ad  Cae.sarein.  Ia\.  lumi,  pivviints  t/pud  dusiUcin 
tnrd.  Supra  Scaels.  nliicjue  cura  ci  labore. 

16  Dolabellac,  llit  lii  (  rp.  CDLI),  Balbi,  Oppii  (cp.  CDX1\  ), 
n)ìnnunquc.  Lamb.  aUique  iìrprecalons, 

17  kMÙliect  iti  eoustliuni.  et  cetei'a  r[liae  pmcceduul^  couf. 
.  ad  cp.  j5cCLXXVlIL  init.  Hoc  est,  tui  rdiqui ,  practcr 

Jfi'aù'tem,  nos  de  tua  i*ottitutione  oon  consulunt  Vid. 
MmniL  Sujpm  Tctt  alifpii  JH,  non  drfiumus. 
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I  TriNti,  calainito'so ;  nani  exsulabat  Ligarius,  (jiJotlÌM  Africa 
l'(>iii[)cianis  in  [>ai'ltl>tis  Inissi't.  \  i<lc  Orat.  j>ro  Ligarin. 

a  Lainb.  alÌH(iie  feci;  quoti  habcitt  Àiubb.  Aliquota  paitiiti 
c  corrcctione^  alii  con  i i [ite  feceriin. 

3  Scfaùtùus  cum  Martytii-Lag.  cmendavU  ^fniit  sentaUkun 
dbi  ét  vohniatem,  nulla  nequc  niBoeMÌtate  postulante, 
neqne  auctoritntc  simtlonte. 

4  Qui  fuerunt  contro  Caesarem  in  Afiica.  Panilo  supra  in 
cod.  Pcck.  abcst  etiam,  cuius  tamcn  Tiocm  gcrìt  et, 

5  He  Pompeianìs  in  Afrìoa  dcrictis.  MamL  VicL  ad  cp. 

cnwxviH. 

^  Duolnis  Lif,'arii.s ,  quorum  alter  Tiliis  (  ep.  DCX.WII  ) 
tlictljatiir ,  alfi'rius  ])ra<'ii(jinrn  ignoratiir.  l^uos  paritcr 
Lignrios  proscriptos  nominai  Appiamis,  Brìi.  civ.  I  \  ,  v..  •?•», 

7  Mostri  fere  onincs  aiiique  et  vìrtitU'  et  pkiate ,  duo  ix'.ì'h- 
qui  ex  virtiUc  et  nfrfafr;  quod  «liqni  reccperunt  Mox 
nwi.  aliqui  cum  LamU  saùttis  tuae  cura» 

8  Alii  ex  niss.  Et  si  Lf.  Mart-Lag.  etnjit  L 
-9  Vid.  ep.  GDLXUI,      noL  21.  - 

..io  Graevii  mstus  fon, 
4t  Aliqui  affirmare, 

%%  Sic  omnet  ÀmM>.  cum  Einestio  et  po:>tcrr.  Vul^^o  i^mim 
quid* 

13  Sic  Latnb.  Ernost.  IMn.  I.-Lag.  Si  hutz.  vi  I.  V.  (.i<'r.  : 
natii  p(;nclel  a  futuro  tìn  larnbo.  \  uli,'(>  (jiiid  v(  — 
IV  potius  dccUmil  n  (juiiìii  oraiioiu-  :  rpioU  iticicin ,  ut 
editnus,  correxerunt  Mari. -Lag.  et  Lrucst  CX  flM«  Gtt.  1. 

14  Quiim  in  libix)  ms.  apud  Vrsiiium  kgatur  noti  cstcv  , 
coiiiedi  legi  eleganter  posse  nae  tu  ctc  Supra  vero  Er- 
nestius  coniicicbat  quod  si.  Sdiiilz.  omisit  el^  uc  perio- 
dimi absolute  inchoat  Lainb.  et  vero  si  t,  p. 
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i5  Eadem  calamilu,  scil.  bdliun  civile  ^  iitramquc  nostnim 

poicnssit. 

jG  Quorl  gratiac  mihi  superest.  Amb.  i5  rrliquinii  ^ratine. 
Mo\  Schiltzio  videtur  delendum  gnuìa  eo  quod  incul- 
catur  ab  anteccd.  * 

17  Revocavi  lectioBem  vulgatam  antiqiiam  oamiaiii  fere 
Tett  librorum,  qaam  bene  dtimàki  Graevius,  quicquid 
alii  dicant  Alii  non  modo  mmo  teamda,  qow  qnìden 
non  rqmgnat  semai,  acd-alteni  meliiii  ooogniìt 

CDLXVI. 

I  Aut  hypcrbolice  accipiendiim,  aut  prò  singttlarem ,  aut 
prò  in  pauci.<;.  Ita  Victor.  Graev.  et  rccentiores  edide- 
riiiit;  rLsi  Manut.  Lamb.  aliiquc  vctt.  reccperint  virum- 
(fuc  fori.  ,  qiiod  nostii  nmncs  practer  unum  habcot  et 
aliorum  plurimi,  nescio  quam  bene  ooniunctuin  rù  ho- 
minem,  et  repetiUun  a  pitii.  praeoed.  virum»  Idem  Lamb. 
neque  confirman,  vt  sapra. 

a  Io.  Bivìiu  axt  eoe  ìd  msto  exemplarì  o.  d,  tua  caiuai 
fpioe  postum;  et  hoc  reoepenmt  Mamit  Lamb.  afiiqiiey 
et  ex  recentiorìbiu  OUv.^  et  mie  in  Tidgala  semi»  con- 
stare non  potest)  nisi  ea  verba  sobaudias.  Ipse  Lamb. 
sopra  et  ad  omnia  ,*  quod  aeque  reruro  esse  potest  Mos 
idem  cod.  apud  lliviiun  srd  ca  cliam  quae.  p.;  quod 
sane  hic  imliu'?  et  raagis  enphouicum  quam  quoque; 
pcÌMS  vero  vulgo  scd  ea  quoque  etiam  quae  non  passim, 
aiii  possurn.  \  idc  Graev,  Denique  pulem  rcccpi  ex  Arabb. 
aliquot ,  Zel.  A  et  Rea  aliisque  apud  Ernestium ,  prò 
vulgato  ìnverisimUi  puient  ;  nam ,  ut  iam  idem  Ernest, 
vidit  )  Marcelli  mor ,  liberi  ale.  non  poterant  pulare , 
Cieeronem  ea  debere  praeitarc  quae  non  posset  Gce- 
roiiit  hoc  est  eogìtarc  «e  plura  debere  quam  possit. 
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3  Liinil).  Ut  me  iW  man,  Aiiib.  a  vultu  me  m.;  alii  vero 
cfUTiiple  ìituUuin. 

4  Qui  in  pati-ìam  me  rcccpi:  <ul  ep.  CCCXCVllI,  i.  Mos 
Lainb.  aliiquc  in  animuìn  induras. 

5  Amb.  i5  cnm  Lamb.  iudicio  omnium. 

6  Libri  Tfltt  aliciaot  fa»;  aeff»  recte;  bhb  «d  hcum  re- 
ferri  poM 

7  StSUcet  Caenr. 

è  Sic  omIiì  Ambii,  cum  LimbL  aKiiqiie  vett.  Vulgo  digm' 
tatù;  kmeUeBibtt  et  inde  respoadens  t#  no&tttMem. 

g  iAmb.  et  Tetustioret  edd.  hoc  non  habeot,  Icgeotct  me 
Wwn  fon  e.  t 

in  Si  amici  et  neceKsarìi  tui  non  dcfìcient.  Et  revera  de- 
relictum  osse  ab  illis,  apparet  ex.  ep.  CDLXXX:  //;  summa 
paucìtatc  amicoruin  ,  pn>])inquorwn  oc  neressariorum  , 
qm  \tre  mate  uUuii  Jm^eretU ,  te  cupiditsimum  mei  — 

I  Quis  foerit  kic  Gallai,  noo  eerte  consiat  Sic  ampliciler 
«  Graefio  intcribitiir  ut  cmmes  nottrì  pruder  uunm  7, 
qiil  ut  vulgo  Fahìo  GaUo.  Sed  M.  F.  Gallot,  ad  quem 
Mint  «pp.  DCXXXV  et  DCXXXCE,  eae  non  poteit; 

nani  ea  de  trìbunatu  plebis,  de  impudenti  rogationc  ilH 
non  cmivctiiunt.  Monutius  opinatur  esse  P.  Srxtiurn  pio 
(|uo  r\sl;it  oratio  (  I*ro  Mil.  3i  ).  Esse  T.  Fadiuin  (Val- 
ium (iiceronis  consulis  quacstorcni  (Orai,  post  rcd.  in 
Senat),  et  tribunum  pi.  an.  DCXCV  ofTìciosissimum  in 
Ciceronem  (  ep.  LXIX  )  oonteudtt  Pighius  (  an.  Bom. 
DCXCV  ).  £tn  genti  Fadiae  cognomcn  ilind  fivfie  non 
probat;  oetera  tamen  Fadio  conveniimt,  «ed  mbiime  P. 
SextiO|  qui  qnacilDr  quidam  fiat  Goerane  eoomle)  led 
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eh»  quaeslor  non  fiiìt,  euitique  Caesore  victorc,.  post 
bdlum  roox  restìtutum ,  Ciceroni  semper  oiniotsaimiim 
liihse  rónstat , •  seetts  ac  alter,  ut  e  contextii  epìstoloe. 

2  Pulaut  viri  dodi  vcrba  hacc  luissc  (  ìalli  «  .v  sua  L  justula 
(jiiadntn  ad  Ciccroncm.  iNarn  quum  illc  ac(  rljinrc-s  clo- 
dissct  ad  cjim  literas,  beuelìcia  sua  improperans,  quod 
quacstor  eum  obscrvasset,  consiilciu  scilicct  seclatus  c.v- 
set  honoris  causa  ,  et  suffragando  iuvassot  ^  et  quod  de 

-  ooniurationc  Catìtinaria  deteusset  multa,  quodi^a  tri- 
bunàtimi  pL  pitìistet  Gioeroiiit  exsulantis  causa';  qui  rur- 
«its'amiet  boneroerìti  salutem  (ep.  CLXXIX)  negligerci^ 
Ciccra  «tomacabuode  iratus  rcspondct  reprcbeodóis  etus 
iniprobitafteni  in  óilpomlo,  quum  ob  soiiis  quacsiorìae 
coniunctìonem  (epp.  CCLXU  et  CDXXXVII)  obserfore 
ipsum  parcntis  loco  debcret.  I.  Fr.  Gronovio  vidctur 
Tullium  vcrha  hat'c  alio  scnsii  Gallo  r«  <KK n^;  uaui 

hic  ohiiciat  (a< :c  ioni  ciillnm  et  oilìcia  ci  [iraeslila  ,  Ci- 
cero iili  M  rl)a  rt  torquct ,  iirmjx»  se  itilcntum  in  ciuii 
luissc,  ac  cius  uctiuncs  cxplora.s.-c ,  ne  quacstor  «piid  de 
pecunia  publica  sufFuraretur.  Larab.  ego  cnim  te  {int/uis) 
m  c.  o.y  unus  Amb.  eamavaram,  ut  mmirum  coniicio- 

-  bat  Conradus. 

3  Ab  exsiUo,  Mamitius  esplanat,  sed  de  SexUo  intclligit, 
ut  supra.  Veruni  bic  interprctari  potest  de  restitutione 
banorìs,  magistratus. 

4>Aiitiquc  prò  pleùix,  quod  habeot  alit.  Vide  Drakcnbj  ad 
Livinn)  II,  4^5  Gel!.  VII,  ig.  Mca  causa  peti  ssa ,  ut 
n)(;  a!)  e-s««iIio  restilucrcs. 

5  Aaiii  (ji.i  lnbunu>  c-t.  ipx-  babot  ius  iiileneiit-ndi.  yJ/<2- 
niK.  Non  rof^arcs  ut  e,t;<>  \no  le  apiid  Cacsarein  iiilcn  c- 
tlcreiii.  /.  /  Gimtové  Oiuncs  intcrpp.  coavcuiunt,  iocuin 
esse  in  ambiguo. 

6  Sic  pvobatiuimi  coiUL  et  udd.  vett  cum  ipso  Lauib.  Ali* 
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•  qui  piifhnhr.  qiuKÌ  piaccl  I.  V.  Clerico.  JSlo.v  prò  Jor- 
titi'v  \inb  I  ")  rii'.dddvr. 

7  Accilinni!))  N  ilìiiin  ior:uicii  cnin  ni€M*dU ,  pLUig(;u<ii,  spu- 
rio urliamtatis.  /.  F.  Qixmov. 

8  I\Ti'i  causa.  Corrad. 

9  Catiliiiac  coniitrationc  oppressa,  TÌdit  Maoutius.  Tibi  li" 
beriim,  intelligc  in  ccribendo. 

10  Pighitis  de  oomuratìone  CatUinaiia  hoc  cUctum  accipit; 
Maniitius  de  consUiU  C.  Antonii  a  P.  SexUo  Ciccrom 
palefiictìs  ^  prò  Sext.  c  3.  Mor  Lamb.  aiiique  sin  vera, 

CDLXVllI. 

1  Tres  Ani)))),  aliiquo  voft.  libri  nuiicìo, 

2  Lamb.  e  insto  dedit  te  (le  n'bus  :  ci  sane  pracposilio , 
quam  alii  nl)nn(]aro  arl)ilrantur,  ms».  quoqué  scrvaiit, 
teste  Lalktii.  Quidam,  iisdem-dc  rebus,  tme  pronoininc 
te,  quod  hic  necessarium  esse  nemo  dod  videt  Atìi 
iisdem  etiam  de  rebus. 

3  Et  bie  rafeUcrc  omnia  nititur,  quac  i^tum  in  patriam 
dìsstiadare  Marcello  Tidebantui*,  qucnadmodutn  superìo- 
ribus  i  pp.  CDLXIV  et  CDLXVL  Moxi  vetus  ced.  Silbcrì 
noììes. 

4  ÌNon  te  dccet,  vel  non  est  in  tua  potestatc,  movcrì  ci 
laborarc  solo  ot  uloniin  sensu ,  hoc  est,  niovcri  vX  per- 
t»irì)ari  solutn  iis  rclms  quac  vitlenlur.  Solum  rcJundatf 
et  nbcst  in  nostro  1 4  ^  additimi  tainen  a  2  nianu. 

5  Hec  te  decct  niinu#  laboi'are  quum  illud,  quod  vidcrc 
non  vis ,  aurìbus  percipias  ;  id  cpiod  mom  videii  soict 
Vid.  ad  ep.  I>XV11  iait  Aliquì  deleut  idem* 

6  Haec  verba  Runkenìus  ad  Vellehun  Paterddiim  u.  i44 
optimo  iure  at  invtitia  damnarit  ;  idcoque  SdaiiUius 
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omniao  mstulit!  not  Tero  tantum  tacliiiiaiiif,  quia  oia;> 

ncs  vclL  libri  sic  habcnt. 

7  Vt  diccndum  sit  aliquid  ^  quod  noa  centias ,  aut  facteu- 
dum  (jiiod  non  prol>cR.  Chrrad. 

8  Larab.  ne  suo  quident  scd  suoruni;  quod  vcriuis  cmc 
postit  si  in  aequenti  sentcntia  :  Quod  non  m.  s.  f.  alAsto 
set  ncgatio  non,  ut  in  vet  cod.  apud  Corradum.  Nnm 
videtar  dicere:  Cattar  tiiomm  oonilìa  recipit;  at  con- 
tra  Pompeini,  quum  hioerlis  rtbut  nostra  conalia  negli- 
gerai ao  ipcmeret,  mullo  magìs  in  vidorìa  despioerat 
Lambinianae  tranipositioiit  0irant  lUa  etiam  quae  te- 
qinintiir  :  Muba'  vietori  torum  mhitriOf  per  4fuot  vkStf 
faciendn  suni, 

^  Sic  recto  Ambi),  fere  omnes  aliique  cod.  tcU.  ,  ex  qui- 
bus  iarn  recepii  bengdius,  probantibiis  Victorio,  Lamb. 
et  (  Vraevio  ,  et  niiper  Schiibio  ,  prò  vulg.  coniunctum 
esse  periculuni  suo  ccrtuart;  quod  IVfanutius  aUiquc  te- 
cuti  sunt.  OUv.  ^uum  o.  n.  c,  csset  suo,  certorwn  ; 
AmbkK  tras  eum  Ecc.  et  eeterorum ,  quod  recepii  Ernest 

10  Idest  ìsomem,  uriMumm,  qui  nibii  singulara  ac  praeci- 
puum  sibi  triboit  pne  alib  ^  qui  non  supra  alios  cim 
se  cztolKt)  qui  eH  popularii,  modesltti,  palìens  iurìs  le- 
giunque  cowianainm ,  qui  non  suo  in  oimabus  uttlur 
conniio,  sed  et  aliorum  civium  bominumve.  Cora.  Ifepos 
in  Attico  3  :  flic  autem  sic  se  gerebnt ,  ul  conimnnis  in- 
fìniì<! ,  p<ir  priìicijìihus  videìrtur.  Sic  Tere  Graevius,  apud 
tjuem  plura  vide  buiiismodi  exempla. 

11  Sic  sexto  casu  absoiuto  praetuli.  Schùtzius  inccrtis  in 
rebus i  quod  et  aliqui  Ambb.  aliique  codd.  habcnt:  ircs 
vero  Cam  2^cl.  A ,  Ree  afiisque  ons^  et  cdd.  vcit  ceterù 
in  rebus,  vel  etiam  npHywM  m  r.      eertis  in  rebus. 

la  Quando  M  oonsull  fine»  ponenti  adminlstrationi  Cnesa* 
ris  in  provinciis  GalUas  KaL  Mart.  rastitU;  ep.  GCCXXVI,!i 
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13  Gcrmlnio,  «al,  G.  Marcello;  q>.  CCXVII  mCDLXXX; 
<]ui  consulatum  gesnt  Clini  L.  Lentulo  GrusceUo,  tcI, 
ut  alii  'Tolunt,  cum  L.  Panilo.  Ex  auctorUate  Aia;  idest, 

qui  scntcntiam  tuam  scqurbatLir. 

14  Nostro  Consilio  utl  voluerit.  Omnia  suadcnt  sic  recipe- 
re,  ut  est  in  Amhb.  plnrlbus,  Ree.  et  edd.  vett.  aliqnot, 
pi-o  vulgato  K'ohis  ;  nani  praeter  quod  sequitur  nostras 
tententias,  satis  constat,  CiceitmeDi  sa^e  queriy  auis 
connliis  PoDipeium  uti  uoluisse. 

15  Acute  Scbiitàus  eomiiibunc 

adaiAiMini  tùperiorìque  in  beUo  —  eum  cauenuu^  sedi 
pnieler  iieoeMÌtateiii. 

16  Impotani  apiid  Geeronem  «aepe  est  qui  aniini  sui  mo- 
tns  fraenare  potis  non  est,  incontineni,  effiraeuis.  Timo. 
V,  7:  impotenti  ìaetìda  effèrrt.  Vide  Phil.  V,  9  et  16, 
atque  ad  ep.  DCCC.  Vnus  tamcn.  Àmb.  aliique  impu- 
(It'ntioivs ,  alius  impatientioresque  ;  al.  inipudeiiùorcsquc. 

17  Amb.  7  at  tu;  i5  an  tiun. 

t8  Scilicct  Poinpeianorum  \  cpisL  CDLII ,  et  praecipuc 

CCCXCMII,  I. 
19  Vltimo  loco  habere,  miniaù  fiicere.  CorL  ReipubL  eas 

pcsthabere. 
so  Amb.  7  «um  Bac.  Ikmque* 

ai  Non  cum  Catone  et  Scipione  profectus  m  in  Afiicam 
ad  instanrandum  bcOnm,  led  seoeiieria  Blitylenai.  Gmev. 
Ad  ep.  GDXXXVIIL 
a3  Sie  bene  prìmus  Victor,  e  oodd.  Medicaeo  et  Vatic. 

Nostri  onincs  et  ala  plcriquc  cori  uplc  esse  vel  fuisse. 
a4  Recle  sic  Mart-Lag.:  quod  rcspondcl  antec.  diui  ctc: 
et  s tulli  sii  iam  i^peht  Vr»niu  in  vetere  libro.  Vulgo 
stultuìH  est. 

35  Haec  est  condusio,  haec  somma  est  Scbtituus  cum 
aliquibas  mss.  eapul  illud  est. 


SsS  ARNOTATIOKBS 
oG  Ofiin  vulgo  Cam  tili(|tribiis  uiss.  ^adiatomm'^  inc|>fc. 
Mo!t  prò  cxteiws  ids.  uliqui  cxtrams, 

>  ■ 

CDLXIX. 

1  Ji>ilc  i!i  vt  i  bis  >.cn}>las.  Grmv,  Vid.  cp.  Ci)L  luU.,  itol.  4. 

2  JLuutb.  aiii(|ue  u:^noyrf>  iicc  />. 

3  Tras  Àiubb.  <1  <  ii.  llom.  st^wvcvo^ati  quilnus  consentii 
àlius  Koc  vei'buui  lutine  redduu^i  dissimulo.  Olìusa  iuiiu 
Gbt  ocnrcctio  ^  nam  clegaolor  participiuin  sulct  usurfiarì. 
Siipra  uis.  GracvU  prim*  ijMtvcTu. 

4  StibtiUtas  In  icnttitoUis,  degantia  ìd  vdrbu^  vid.  hi  Brut, 
e  4^.  MamU. 

5  Adiaiae  administraudac  cunini  a  Cacsorc  nKindatoiii. 
i/lem. 

G  l'ulasli ,  te.  quiin)  ab  urbe  abessos,  a  loolortib  ctìaiii 
a! lililtinim.  \  ii!.  a>ì  cp.  lilcm. 

7  Libn  vclt.  aliijuoU  ul  i^ilK  <luo  et  ed.  ìkom.^  praccUtsa 
vi'l  funlusa,  ut  pri:n,  (jiaevii. 

8  Sic  certe  mcUus,  ut  est  ia  PaL  5.  Menld.  et  Atub.  i4f 
licct  in  hoc  [><).slrenio  ex  emend. ,  quani  vtilg.  ut  s.  g,  : 
man  ita  misernmus  et  ad  loctun  et  ad  peraonom  oppor» 
tuoc  rdeiiur,  ut  monuit  I.  F.  Gronoviiu»^  <k  culas  scm-- 
tenlia  LaUem.  et  Ofiv.  cdìderant  et  sibi  ^ìdufue»  Hoc 
pon*o  totum  a  mas.  quibusdaoDy  in  alììS  f  ut  Àmlib.  ali* 
quot ,  et  tantniD  abest 

9  Hoc  praetuH  cum  Lamb. ,  Scbiitx.  aKisqne  ex  mss,  plori* 
bus  \iilL^al(»  dolrai.  Aliqui  quod  doUiis  —  <iiuh'(is. 

10  \  il-  ificUon  conilitioiK*  .snimis  .  qiKKl  vW..  ì<iv  \fi  t» 
t  Jiimis,  ut  ojilimc  roiiir .  i-ral  l  .rjit'>lius.  ti  <  didit  Scluil/., 
j  n»  vuli^iilo  \'i,'imus.  .\obis  tìiveiU  làx'i»  Auibb.  uliiquc  \elL 
t:ovid.  .\osl;.r        uno  ic  v.  ifld» 
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11  In  oonmalaltt  an.  DCCIL  Subite,  idi.  restitiitiaiie  in  pa- 

trìam  ^  epp.  GDI«XXX  et  DXXV. 
19  Viitts  Amb.  factum  ex,;  alH  mia.  quiilaoi  Jas  exUt 

1 3  iìcilicet  praeter  resti tutionem  Marcelli.  Supra  veti,  aliqui 
coepUitn  sit, 

14  Qua  in  consiilatu  adversus  Caesarcm  ipsuin  usus  fue- 
rat ,  atque  in  primis  qiiuin  mittcndiun  ìlli  lucceisoreia 
censuìt  ComuL  Vid.  ep.  sup.  not  la. 

15  Viclor.  e  non.  edidit  ne  ominis  q.  cattia,  quod  doftndit 
et  confimwt  eiempUi  Lamb.,  et  I.  F.  GronoTìui  espia* 
nat  :  ne  natimi  omen  daret  futam  actioBibui,  it  <|uid 
«cnatuì  roganti  negaiaet 

t6  IpsiH  M.  Maroalli  fiater;  vid.  ad  ep.  CCXVìi 

17  SdL  lenatiiii  ut  in  aKqnibut  bom.  additur,  nimiruni  e 
glossa. 

18  L.  Volcatium  Tullum,  virum  consiilarem.  Nescio  quare 
SchùUius  duos  Lucios  Tullos ,  et  hunc  a  cx>asulari  di- 
vcrsum  dicat. 

if)  Hoc  est,  se  acturum  Caesari  gratìus,  ad  podesqiic  cius 
sappi iccin  aci  essiirum  in  senatu.  Eo  locOy  scil.  ea  digni- 
tate  viri  consularii}  Tel  publice  in  )»cnatu  eoram  omni- 
bus. Lectionem  hanc  suppeditant  Ambb.  tres  ciim  Aec. 
Volgo  }>  enim  M  to  loco  eixef^  negml  «e  factwrum;  et 
verba  illa  eo  loco  inteipretantnr  Manutiitt  aliiqiie  :  li 
MaroeUi  oonditiòDe  vel  itatu  «let  At  neque  celeri  erant 
loco  Marcelli.  Scfafiliiiu,  praeeunte  Bfart-Lag.,  U  aum. 
sic  eo  loco  wffwU  te  f,  Hic  vero  supra  pro  kUs  dhtf 
éedàt  ts  dies. 

ao  Vide  orationem  prò  M.  Marcello. 

ai  Metuo^  ne,  quum  in  senatu  loqui  coeperim ,  idem  poil^ 
hac  saepe  cogar  facerc  ,  ut  Caesaris  voluntali  serviam. 
Mania.  Duo  Amhh.  aliique  neque  rnetuo.  Mox  Lamb. 
aliique  unicum  solatìum. 
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aa  Idem  Liinib.  eam  aliìi  quando. 

33  Hoc  est,  ettan  minus,  quan  modus  pemittit  /.  Fr, 

Cronow  Eli.  Rom.  infin  m,  Anb.  3  cum  Kel.  A.  ultm  m. 

a4  "f^t"  f*^' •  crcscil  et  augetur,  non,  ut  piitant  nonnulli, 
iit  uiuit'stuui.  Facciolat  Aliqui  addidcrunt  ùa  propter 

scq.  ut. 

a5  Dabal  in  primis  oper.Tin  Servitis  filius  philosophiae  (  ep. 
CDLXl  exti*.  ).  Manin.  Et  a  CiceroBej  qui  ludum  ape- 
faéMt  (  «p.  COLI  ),  docefoatur. 

a6  Sie  ÌMbent  Ines  Anbb.  et  Rec^  ut  iam  tonaenA  Er- 
netthis  e  ms;,'  On.  et  ed.  Rom.  Lamb.  «IHqtte  vett  et 
Olhr.  ftiAiV  ie,  vel  «e  iuAi7;  vulgo  ie  abesL 

27  Àmbb.  tres  vam  Bcc  nr'/ti/  me/iW  est  €ae$nre,  Tel 
aìIuV  tmliiu  est  Coesore  $  nimrum  e  gloMa,  quum 
Caesar  proiime  praecedat  Mox  duo  cum  vulgo  ceteii 
et  eetera  ;  insanis  repclitio  dum  praecedit  fìe  reliquis. 

a8  \  id,  ad  cp.  CDLXVIII,  not.  4  et  5.  Tura  Ernest  post 
Victor,  et  (Tcbhajxl.  alterum  iitrum. 

CULXX. 

I  Àliquir  olim  non  vrtror:  qnod  Larob.  improbafH.  kl  moe 
non  nude  re^ondat  seq.  iamen  venor,  ut  idUcet  dicat, 
se  uen  vererì  tte  alia  ma  officia  desiderentur  a  Caecìua, 
ted  tantum  de  fiterài  e»  auosare  *debere  iridoitur,  ut 
obselrat  CaiAcrar. 

a  fiilgoifibat  Caecimim  a'  partiboi  Pompeiauis  sletiaw ,  ut 
et  ipsc,  contra  Caesarein.  Ideo  exsilio  fortasse  voluntario 
se  ipsuin  uuilctavit.  Non  vei  u  iiu  pta  t  ^t  K  i iio  Lambini 

•  aliorumque  shidionun  pariian  coniunct.  t-x  mss.  dcprom- 
ta ,  ut  nirairuin  liabct  vi  nosler  i3.  qiiani  et  Manutiti^ 
lauda\nt,  quamque  couiìnsare  videotui*  Àmbb.  plures 
aUkjue  le^scntcs  sUtdiomm  partium  r. 
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3  X^unnuUi,  ut  Anib.  i5,  «dduot  non  w ,  tensu  recuMutey 
ut  putat  Laileo).  Mox  unus  i%  ne  liL  a  me  t^ida  r, 

4  Sic  optime  ooimìt  Egnatius  e  ooimptii  vett  librift  ha- 
^bentibns  elMm  pridem  Esedi  mitistem,  vel  pridem  di*  ' 

nùsutem,  ut  Ainbb.  aliqui. 

5  Lanib.  Nimc  aukm. 

G  Kild.  vctt.  et  mss.  aiìqunt  tempus  argtwieniuin ,  vel  iti 
(n-^ur/wntuni  cp.  dijfert'tur ,  vel  iìijj'erct. 

7  Aliì  itnhccUluni;  utriuuquc  usitate  ^  Àtnbli.  iluo  vero 
ili i iq iic  iinhccillimuin . 

8  YaX.  Roui.  amantissimi, 

9  Clodiana  tempora  sipiilicat  (  ep.  XLVlil  ).  Nec  magic 
ì|wuai  Clodium ,  quam  Caesareni ,  Poinpeium  et  Ci'»»- 
som  tacite  carpìL  Mamit,  Sic  ladte  Scbiltzius  oorrexit,' 
et  diserte  habet  Ainb.  a,  ut  volebat  Eniostim.  Vulgo 
putaruta,  Yel  ptuarànt,  ut  Larob. 

10  Negotiationis  fbrtasse  causa;  eonfer  epp.  Q>LXXVI  et 
ovili.  ManuL  Aliqui  vett  venerwa. 

y\  Artis  sciL  divinandi,  quam  ab  EtruiMàs  Romani  didiee- 
runt  De  Div.  1,2;  Val.  Max.  I,  i.  Ambb.  fere  omncs 
aliiqiie  vctt.  libri  vetiistac,  vel  ìutiusce  disc.  Graevius 
tlcdil  Tuscae. 

\i  Sciliccl  hi>t()iws,  tradì Lionibus. 

13  Eisiiio,  ri  dilli  et  i>eUo  civiii)  vd  iòrUioa  modo  secun- 
da,  Illudo  adversa. 

14  Aliqui  olìm  atqui,  vel  atquis. 

15  Idest)  quae  consiliis  meis  proTÌderim,  sciL  operam  dede- 
rìm,  ne  aociderent  Sehikz.  Codd.  aliqui  proptetta  vel 
postea  prwiderim,  vel  praeviderimy  ut  Lamb.;  qiiod 

.   sequentiblis  non  coogruit. 

16  Quae  suaserìt,  ipse  cxponit  Pbilìpp.  II,  io:  P^num  ne 

f/uinf/iwtmii  imperiwn  Qiesari  prorogaret  ;  altentm  ne 
paktTltir  /crrij  ut  abienùs  eius  ratio  haòcrclur.  Quonuu 
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si  ubunvnt  penuasissem,  in  hoM  miteriat  namqum  in^ 
cidissenuts.  Maout  Mox  Aie,  acU.  Caiesar]  princ^ ,  idest 
ouctorìtale  ceterìs  praestans,  in  connliù  dox  et  anctor* 

17  Pompeio  in  snain  proTindaiiL 

18  ScUicet  Caesaris  ;  vid  ad  ep.  GCXCVIII ,  4  et  saepc 
_  alibi. 

19  Pompeio  siue  collega  A.  V.  C.  DCCI.  Pugnante  est  Cae- 
saris causa  adnitente.  Ep.  (XXCIV,  2  :  Cur,  in<[uit ,  tun- 
topere  pugiuitum  est ,  ut  de  eius  (  Caesaris  )  absetuis  ra- 
tiotks  habtnda  decem  Uibuiù  pi.  ferrent  ?  A' ulgo  quum , 
ipso  consule;  sed  quando  iam  dedit  recte  Lamb.  Ernest 
alik|ue,  ut  habent  «piatuor  Àmbb.  Vett  alii  quomodo. 

30  Quum  Ponipetus,  mutata  volunlate,  et  eius  amici  ra- 
tìonem  absentis  Caesaris  in  petitione  consulatu»  faaberi 
nofient^  Caesar,  quod  ei  populus  dederàt,  id  servari 
vdlet  Manta,  Aliqui  olim  eausa  orta  est  h, 

91  Pompeiutn;  ep.  CGCXVII,  4- 

aa  Ep.  CDLII,  not.  8. 

23  Quum  egitj  ut  ab  exsilio  revocai'er:  ep.  CCCXXVIj  i. 

Miniis  congT'tie  aliqui  quum  ille  alitj.  dej.  mene. 
9.4  ^  tM'ba  liacc  Silifitzius  antitpii  Tragici  versiculum  esse 

suspicatus  distiaxit  Ad  pesteni  etc.  Amphiaraus  \-ates  pi<o- 

ditus  ab  uxore,  ad  bettum  Thebaanm  invitus  abiit,  in 

quo  praevidebat  se  certo  moxiturum  ^  vide  Inr.  1  ^  5o. 

Itaque ,  ut  hic ,  significat  se  ad  bdlum  male  manifrslo 

exiturum  oocurrisse. 
a5  Lamb.  aliique  ifuanào;  Ambb,  omnes  alii^e  libri  vett 

quomodo* 

a6  Idem  Lamb.  cum  aKis  vett  dthH^  ut  unus  Amb. 

vj  Sic  meiius  Amfab.  fere  omnes  et  aliorum  plures.  Vulgo 
ìnvolaUt  :  ipiod  verljuin,  inquit  Enicstiuv,  uu.spiani  alibi 
occunit.  jMs.  (#rHe\ii  prim.  ex  alilis  in  \'iolatu. 

a8  Festus  :  Oscines  avts  Appiiu  Ciaudiu^  vsic  aiti  qune 
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.  eanmtes  facùuU  ausfndum ,  ut  earvus,  cqmix  9  no^ 
ctua;  alUes,  quae  ali*  oc  volaiu ,  ut  ìnUeo,  sanquaUs , 
aquUa,  mmiuuàtSf  vùkuriut,  Pieus  mttem  nuulius  fe* 
roniusque  et  pamt,  «I  ut  oseinibus  et  in  aUtìhus  ht^w 
tur,  Item  eantu  iimttnt  prò  Jaeto  et  prospero  dizit  idem 
Festus  :  Sinìstrdo  nves ,  stmistmmque  est  simstimum  du- 
spicium,  idcsl  quod  siitat  fieri.  Varrò  lib.  V  epistolica- 
rum  quaeslionurii  ait  ;  A  Deoruni  sede  qniini  in  meri' 
dicni  sfu^ctes  ad  siiiislram  smit  partcs  mundi  cxorientes , 
Oli  deu  fnint  occidentcs  ;  factum  m  bitror  ut  a  si/iislrd 
meliora  auspicia  quarti  dextra  esse  existimtniur*  Manut 
Celenim  aliqiiu  fuisse  osgidcs,  ut  conrus,  quae  a  dextra 
potiui  quaia  a  fioUtra  consuaderent ,  afTìrmat  idem  M»* 
mitiat  auctorìtate  Qcenmù,  qui  lib.  IV  de  Div.  Cut 
àUùf'VD/fiàì^a  Jextm,  aliis  a  laeva  datum  est  tu^us, 
ut  nttam  auspicmm  facete  possint? 

99  Angwafi.  Eroetliiu,  cui  iavet  Amb.  i5,  cimiiódlMt , 
CiceroDem  scriptìsse  vestra^vd  Scfaiitsius  utiqiie  recepir, 
ut  referatur  ad  Etruscam  disciplinam ,  ut  siipra,  et  com- 
paratio  quacilam  instituatur  cum  propria,  quae  stM|uitiir, 
Ciccrouis  rationc  diviiàandi.  Sed  et  illa  ad  Ciccronem 
ipsum  pertinebat  ut  augurcni  :  ac  prnetcrea  quuin  Ro- 
maoi  ab  Etruscìs  illam  didiceriut  (supra  net.  1 1  ),  idco- 
que  coounuBis  facta  ;  non  video  cuc  vulgatum  mstra 
mutrtiir. 

3o  Solistimus  a  solo.  Gc.  Oiv.  U,  34:  Quia  quum  pascutìr 
tur  aves^  necesse  est  aìiquid  ex  ore  cadere,  et  ierram 
ptmre  (  hoc  est  ferire  ),  Terripannum  primo,  post  Ten» 
ripudium  dktum  est:  hoc  quidem  iam  Tripudtum  dicitur, 
Quum  igitur  offa  iam  cecidit  ex  ore  pulii,  tum  auspi'^ 
eand  tripudium  solistimum  nunciant,  THpudiwn  sonivium 
vero  sic  dictum  fuit  a  sono.  Festus  :  Sonivio  significat 
ùi  Carmine  saliari  et  augurali  sonanti.  Idem:  Soniviuni 
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trìpudkim  éUciWr,  ut  ait  Àppiu»  Mcher,  ifuod  sonet  ; 
ut  qwtm  puUo  excidit  pult ,  quadmpedwe  aUquid  ex 
Ofv.  iUnbb.  omncf  aliique  oodd.  et  edd  nXL  sowuùit: 
<ed  non  ex  soomiis  aiigunim  diiciplian  ^i^inalMit 

3i  Qnem  ad  Cìceronem  miterat  Alter  est  hic  liberacille 
de  <[uo  €[)[).  CDLXXMll,  I  etCDLXXnC,  ut  i;nn  ino- 
•Fiuil  Manutius.  Ille  conlra  Capsnreni  ilicitur  a  Sv<  Ionio 
(  in  lui.  74  )  crimiìiosissìnuis  :  hic  scriptus  e«t ,  ut  de 
calamitate  Mia  qucrerctur ,  et  Caesarem  laudai lat ,  ut 
ipsum  pla(»ret,  poCMisquam  accuaeret  Aliqui  olim  prae» 
clnre  ilio  libro. 

Ss  Alùjiii,  at  Mart-Lag.  et  ScbUli.,  addiderunt  pree^ui , 
quod  et  in  ^teribus  Ubrìs  nononllìt  quidcm  leperitur, 
ùt  in  ed.  Rom.  ;  sed  pariter  ex  additione ,  ut  p«tet  ei. 
dtiobut  Ambb.  e  divena  manu,  lioet  antkiaa.  Cetero- 
quìn  iustis  commode  reipoDdet  vobmùtdòu»,  tcil.  desi- 
derìis.  Officio  inrenns,  tdSL  offioii  inilinctu  permotie. 

33  Pro  te  Caesarem  rogaa<s. 

34  Cicero  ne  spcm  Caecinae  niiituat  veniae  inr»pelrandae  , 
non  valde  lacsuin  ah  eo  Caesarem  ostcndit ,  et  lauda- 
tioiiem  accusationc  raaiorem  exspeclari  :  propterea  de 
laudibiu  dixit  hausttatun,  quo  verbo  copia  demonstratui'} 
de  probris  levìler  adsptrsus.  Manut.  Pai.  prim.  lenitcradsp» 
Tua  Ambb.  duo  cum  Zel.  A  itUeWgeL  Mox  homo  est 
V,  4L,  prdietttli  cum  Lamb.  SchCitz.  et  Ambb.  ftre  omni- 
bus Tu^i  ikomo  vatde  est  atutus,  Amb.  i4  ejf  A.  v,  a. 

35  Sdiioet  Etrurìa.  Comtd, 

36  Passive 9  hoc  est,  fiima  apud  pop.  R.  Mox  olim  vulgo 
pmhibere.  Quod  e<fimns  babent  Ambb.  onmes,  Graer. 

Ernest.  aliì({iie  :  Lamb  proìiìhcri  a  rep. 
3y  llot:^  «juoil  d(  (lil  larii  Lamb.  Ernest,  et  rccouliores  ce- 
teri ,  inveni  in  duobus  Antbb.  et  Rec.^ Vulgo  iiiiie  sensu 
noUeU 
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38  C.  Casnum:  ep.CDXXIV.— Brutuin(M.),ep.CDXXXm 
—  Siilpicium  (Scrv.),  cp.  CDLXIX. Marcel] um  (M.), 

ep.  siipfT. 

.">f)  Ambi),  fere  omncs  ci  ed.  Roin.  rcnini  liner  tutttira. 

/\Q  Sive  status  lue  ehi,  sive  mutabìtur ,  uoii  fL-iet  te  tliu- 
tiu8  a  patria  abesse.  Schiitzius ,  praeeunlo  Murt.-La^.  ^ 
inseruit  reip.  hoc  modo  :  Reip,  nec  maneus  etc.  ;  quod 
etiamù  placet ,  tamen  ut  iMÉOm  temere  inrectum  reìeci. 

4t  MaiUiie  «gaificat  eoa  quM  iogfl  Poai|ida  «nhiltt  da«m- 
toa  Caesar  restitiiìt 

4a  Qua  taoMB  utiliir  per  inimuaticiDeiii.  Hamit*  Bfart^Iiag. 
ct  Sdiiitsìii»  coAorfeU/oJie,  ex  iogenìo,  quiuB  aiiotoritete 
non  ooBstat. 

43  SeiMus  est  :  tu  qui  ante  exploratan  TÌctoriaQ»  Pharsa- 

lìcam  arma  sumsìsti  prò  rep. ,  ut  tu  putiitias ,  contra 
tyrannura  ,  etiam^  cxplni-atn  Victoria ,  ooclcm  nomine 
arma  sunìsissycs  ^  nou  muius  es»cs  lacuLindus ,  pi  opler 
honestatem  causae  ,  quam  es  rcapse.  IMart.-Laf<.  te  si  ^ 
Sdifltàuf.te  qni  ej plorata  .vietorìa  anikti  tumsi*§es  — 
non  mimu  esse  latidandmm,  ^umn>si  nec  dtcett*  ikftpi 
victoriam  Fanafican neqnc  €»tàm  iia(|iia  aIìus  explo- 
•fatani  lubere  petarat  Vulgo  u  m  explomia  ttetarùt-r^ 
non  mmh  tue  laudandnm:  sin  pnpier — ntc  dehn, 
Atqui  nemo  solatur  .amicum  qui  iUum  reprehendiL  Ex 
correctìoiie  MartrLag.  aer?avi  mùau,  quod  6«jUc  in  msi. 
curo  RÙfiw  pertnrbatQr,  in  quiinii  tapnan'akenitrum  re- 
pcritur. 

44  Mallcm  qiuintacquc  ,  ut  cod.  Wvc.  Laiub.  alii<(ue  sim- 
pliciter  (fìuintac  d.  :  et  paullo  post  seti  et  horutn., 

4')  Sci),  admcnìtioiuii,  argumcnti  consolatorii. 
46  Subaudt,  aniplcctuntur  ne.  Celiar, 
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GDLXXI. 

1  V.  \'(>liimnio  Euti-apelo;  ep.  CCXXIX. 

2  Cur  se  ad  declaiaanduin  Cirrro  contuierity  vide  in  cp. 
CDLI.  ManiU.  Àuib.  i5  decUirMionibits. 

3  Quutn  m  aliis  locis  Cicero  sìmplicìter  dicat  tptod  poUi- 
cerer  mm  rmt  (  ep.  CDLXUI,  i  )^  ideo  suspìcor  verba 
yia  eausa  imidemii,  itemqoe  forte  «equens  wmidens , 
ette  a  gloMatore. 

4  Vnui  Amb.  (mifti  de  viaum  ett)  Fobtmni;  alii  duo 
«uni  PaL  prim.  Grnt.  mihi  sua  vitum  est  V,;  qnad 
con'igcrc  pronum  esset  mSU  suasum  est,  vm  lectìo  coni- 
muiMS  optime  oongrueret 

5  Arnisso  regno  foremi;  ep.  ciL  CDLÌ. 

6  Arqtialibus,  sodalibus,  quasi  ex  todem  grcgc.  lUos  enu- 
merat  Corradus ,  Ilorteuaiiiiii ,  Marceilum  ,  Caelium  et 
reliquos. 

7  Scilicet  centra  aves,  non  contra  bostes  armato*.  Cicero 
id  dolet ,  !<ic  .  qui  verìs  in  causi*;  sol  chat  regnare ,  sub 
Caesare  in  dedamationibus  versane  Philoctetae«]ue  do- 
lorein  ad  suum  acoomoiodat  CartmL  Optine  apud  Ovi- 
dimn  (Metam.  XIII,  53)  Aiax  haec  veiba  expGoat  : 

Quo  sncenMwe  sagitt«e 
Hereoli*  ataatar,  fimctoi  norbtqae  fimeque 
Vehtor  a1itim|ue  tvibas;  Tolucmque  peiendo 
DrbiU  Troiasiit  eicre*^  «piciibi  fiitii. 

Scilicet  iji  Lomno  reliclus  Pliiloctctcs  (  de  Fin.  V,  i  i  ) 
utebatur  sagittis  Herculis,  s'uic  ijiiibus  Troia  non  poterai 
capi,  ili  avibiis  confìgrndi';.  nd  qucm  iisiim  non  crant 
factae.  ì'crburg.  Wàe  Burman.  ad  QuintiL  lib.  \\.  Alii 
pennigerof  sed  alterum  plerìque  oplinii  codd.  babent, 
et  utrunique  untatum. 
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8  AmU  14  abieeta  gforia  ests  sed$  ex  emeiKklioiie  to- 
Bcn.  Alii  ohiocUk  vel  <i6mcAi  a     ,  ut  Pai,  et  GraevU 

prim.  ' 

9  Sic  inss,  ^  oUm  vulgo  veiiies ,  ut  ctiarn  Olivctus. 

10  Scholara  ^ain  (icciamatoriani  (  ep.  GDLI  )  per  iocuoi 
ita  nominat.  Celiar. 

11  Sustinueiiaius ,  subierimus,  ut  alibi  exciperc  dolorrm  ^ 
laborem.  Conf.  Tusc.  U,  5,  et  Br.  69.  Sic  iiiterpretatus 
est  OUvetus.  Bene  autem ,  ut  observat  Mamitius,  excr* 
perimut  mpoadet  metaphorico  coneursum.  Hoc  vult  ci*ga 
Cicero^  se  ut  dcdamatunubus  semper  operam  poslhac 

•  datnnm,  ai  earum  laborein  fiwile  fecre  potUAiiL  Vunit 
Ami»,  vitamimutf  alu  exebuerimuif  niminan  ab  ineptix 
gbasatorìbuiu 

%%  Discipulis,  ut  explanat  Èmestina.  Ambb.  quatuor  alin- 

quc  cum  edcL  vett.  aiiquot  rum  omnibus  nostri»  ama' 
torìlnis,  Vnus  cuin  Grutcriano  et  Stewech.  cum  nmiiibus 
ìKì strisi.  Nnm  eie.  Ali(|uij  teste  Lainbìuo,  Ic^i  volebant 
nostri  aniatorilnis. 

13  Ainicis,  propitiis  auribus ,  hoc  est,  Ubenter  cos  audio 
declamantes.  Huic  contrarìuoi  inìqui  prò  inimici  est  in 
ep.  CCXIII  cii-ca  fin.  SU:  cp.  XCIX,  4  •  '■'^'^  aequo  «r- 
jMÉt.  Duo  Amb.  cun^^Bec.  me  aeqkUs,  mtunL  aur.  ambo 
ex  emeaiL  Ed.  Ea  oey.  ut»  artUfu», 

14  Ad  haec  nostra  studia.  Vt  iUud  Plauti,  Rud.  Ili,  4) 
Tià  senex  H  i§ia$  amat  hue  arido  »gaiio  tpm  eH»  Alt* 
qui  ex  DOBsmUìs  mss.  &/c,  alii  hoc  dederunt,  utoonsen- 

.  tiat  scq.  Umatulo  etc.  ;  prò  quo  aliqui  vett  corioipta  /i* 
matiilx)  vel  dcliinatulo  et  pnlitulo,  vel  solito. 

15  Roconditis,  non  vulgaribus  ;  ut  cp.  CCI^XI,  Xat. 
Deor.  Ili,  B  ;  il  in  Bruto  c.  "6:  Erant  in  co  plnrinitir 
literac ,  ncr  eoe  vulgnjvs  ^  sed  interiores  quacdani  ei  n.'- 
eoadiiae,  ManuL  Tf»  lìieris  vulgo  additur  meis-,  quoti 
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slutiiUt  Erneslius  ut  •liemiin,  et  abest  a  libris  noamillìs. 
Reponendam  esset  poliuf  tuii,  LamlK  oorreiit  eit:  mi* 

nus  recte  qiiiim  antecedat  iam  illìs.  Àmbb.  tres  in  literìs. 

16  Quia  doctior  cs  (jiiam  ego.  Celiar. 

17  Delìberatunij  con&titutum.  ManiU.  Mihi,  hoc  eftt)  a  tue, 
per  me. 

18  Quam  egi  in  piibticis  et  forexksibus  rebus.  Celiar,  Trans- 
latìo  ali  hystrionibus ,  qui  wlas  persona»  fluacipNiiit  m 

team,  Manut. 

19  Ita  Gebhard.  e  Vatte.  cod.  aliiqae  «atea,  teste  Vidorìp) 
oorrexerunt  prò  ne  pluribus:  sed  taonea  dnrum  visum 
est  Emectio;  satb  eniin  erat  iwihttk  Noeter  .i3  ne  p9i&» 
ribu»  oc€upaiut.  Sapra  Lamb.  non  verkut  eiees. 

ao  Vulgo  tuas  miki  Uletw  ìongùsimas,  Sed  Ultnu  iacul- 
catiim  puto  a  superiore,  et  abest  a  duobus  nosbns,  quam- 
quam in  altero  suppletmn  a  sec.  manu.  Panilo  aute  codd. 
alitjui,  ut  Àmb.  a  et  Pai.  priin. ,  At  velini, 

CDLXXII. 

I  M.  Curio,  qui  Patris  m  Pelopdtoncto  negotiabatur  (app. 
CDLXXXV,  DCLIII,  DCLIV  et  alibi).  Goero  TyroMm 
suum  illic  aegrotantem  oommeBdarat  epp.  CCVID,  GGXIII 
et  CCCL 

a  Peloponnesiis.  Ambb.  aliqui  tsam  PaL  pnas.  qmd  mihi 

desip.  V.  quod  istic,  ve!  quum  isth,  ut  Lamb.- 

3  \  iilctur  crciilissc  starrt^  vel  crat,  vcl  vigcret;  sed  facile 
RuliaiKlitur.  Quasi  tunc  amissa  liberlaU;  urbs  amplius 
non  esset.  Tres  nostri  cum  Ree  <um,sciiicct  tunc  tem- 
poris. 

4  Versiculus  antiqui  Poctac  (  quem  Arcius  iwwninat  Ma.- 
nutius;  ad  Att.  XIV,  is):  Fbi  nec  Ptlofiimtm  nàmm. 


Digitized  by  Google 


Ilf  KPI$tOT.AK  f>!Ìj) 

iir<  f.icta  aiidiuin:  epp.  ot  DCLIIT,  i.  ScìUitz. 

Hoc  nomine  Pelopidarum  siguiUcat  Cacsarianos. 
Vid.  ad  ep.  CDL. 

6  Quasi  noTum  quiddam  :  proverbium  ex  eo  oatum  quod 
raree  aves  albae.  Manut. 

7  Per  prolepMii  ojìfra  np[)ellat  quae  tantnm  strìpia  eranl', 
anmrìori  liyperbole.  lam  ad  Varrancm  ■cripserat  (ep. 
CDXLVI  )  hoc  ipso  anno  se  m  sttdih  suìé  Kbentìgsime 
eonquieseen.  Scripncse  antem  Partitiones  onoo/ias,  deinde 
Laudem  Catonìt,  tum  Brutum,  nw9  de  riari»  onOor, , 
namt  Pàbricius  in  vita  Gceronis  ad  hunc  amium. 

8  Non  onm  me  esse  qiii  vidercr  in  incis  Ubri.s.  Gmcv,  Vulgo 
d.  tuav  din  re  te  vie  plrf)ii;i'ti("a  loontio  te  CX  xfrrnnuf 
dicen':  vi  diccrr  natiiiii  e  glossii,  quod  nK>iicnte  Gruc- 
vio  extru<;it  Enicstins. 

9  Q tinnì  nuQc.  Hanc  figurai»  babes  ep.  CDLX  ioit  Con. 
to  Scilicet  mens  bonn  et  fiann 

tf  Vere;  sic  epp.  DLVII,  4^  DCLVIII^  DCCCLVI  cHr. 

Vid.  ep.  CDLX,  not.  a. 
fa  Ex  bU  Terbis  tioet  oolligefe  quod  aliqui  rccentiores 

ahmt,  eo  aetatis  et  vìtiì  reno  roamnann  devenitte,  ut  xi 

Caesar  non  (ìiisset,  alius  certe  eam  renomre  debnitaet. 

Ideo  Caesaran  bìc  sicut  alibi  excusat  libri  Tett  aliqui 

ut  pnieimtig  non  sk  q.  ' 

CDLXXIII. 

I  Aiubb.  fere  omnes  cuni  Zel.  A,  Ree.  ed.  Med.  quatriduo: 

«ri!,  ex  repetitione  roù  f/itam, 
a  Mss.  aliqui  L^ho,  vd  Celho,  vel  ReAo.  Mox  prò 

leros  Ambb.  omnes  alUque  libri  vett  jPiìems,  Hec  temere 

Mspfcaverinnu,  taMlarhu  esse  e  ^ossa. 
3  Sic  mss.  apud  Erticitt.  et  Conrad. ,  quihiis  consonat  no- 
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star  i5.  Celeri  fere  pergratam  sententtam  nteam  et  anf" 

mum  meum  tìbi  perspectum  esse  gaudco;  untle  et  Lam- 
binus  tacite  pergratam  ti  hi  esse  xenfentiam  meam^  et 
curam  valitudinis  tuac,  animumquc  erga  te  mcur/iy  quem 
tìbi  perspectum  esse  gaudco.  Lacunaiu  hic  agnovit  Vi- 
ctorius  ia  edd.  vctt  nonnuUis  et  niss. ,  pergratum  tibi***** 
perspectum  esse  gaitdeo^  aliter  ab  aliis  expletam ,  quam 
tamen  hodduIIì  .  ut  Graev.  et  Verb. ,  servarunt 

4  Ita  oorreut  Vidorius  ope  vett  oodicum  \  nam  recen- 
tiores  et  nostri  fere  cnanes  aliter  habeot  ut  eH  n  \A 
res  abseiu.  Pai.  aext  cum  Gotof.  mU  est  re  ipaa.  Sed 
reapse  prò  rcipsa  pemàtatuin  est  apud  Teleret.  Àlii  irf 
est  re  ab  ^U, 

5  Tdest,  yenun  ùtìtn  oportet  Àmb.  i4  mH»  a  fmdtìx. 

6  Vrhanos  sales  illos  accipìo,  in  qiiibus  niiihiwn  loporis  ^ 
ut  dicitur  infra,  rt  festivitatis  insit:  et  (jiialcs  oratorcs 
decent,  a  scurrili  ioco  et  mimico  remotos.  Tractationcm 
de  iocis  vide  Orat.  II,  58.  J  cteirs  aulem  dicit,  ut  ex- 
cludat  sales  post  Latinorum  receptionem  corruptos.  Z^- 
terem  urbanitatem  dicit  ctiam  in  ep*  DCLVII. 

7  Scilicet  RomanU  veteribus^  iisque  eo  magis  deledOTy 
quod  nune  eat  TÌdeam  alienis  modis  ìnquinatas,  corru- 
ptasy  inquam,  prìmiim,  quando  Latini  in  flocietatem  no- 
strani recepii  sunA;  deinde  hoc  tempore,  quo  transalpi* 
nac  nationes  infiisae  sunt,  hoc  est  immixtae  Romanis. 
In  quo  ultimo  iocatnr  non  «ne  stiNuacho,  ut  ait  Memi- 
tius ,  in  Caesarem ,  qui  Gal1i«  quibusdara  non  solum  ci.s< 
alpinis,  verum  ctiam  transalpinis  civitatcm  dederal  ;  ex 
quibus  nonnulios  ctiam  in  senatum  reccpit  Gallia  hrac- 
caia  diccbatur  provincia  Narl)onensis  a  genere  vesfinienli 
(  vul^o  brache,  scil.  femicriiraiiu  ) ^  sicut  cornala ,  quae 
llonìaiùs  antcquani  a  Caesare  superarctur,  non  puruit, 
dieta  a  comis  aleudis.  Supra  mss,  aliquot  guidlibet  con* 
cinnius  quam  qttad  iubct. 
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8  LatìDonim  rnvaokifum  sermone  atque  foi'iMiItt  deKnitas. 
CHfUtas  ab  oblino,  Gorruplat  autem  fiK»tias  veteres  tam 

(jiiuiu  pcrcgnnitas  infusa  est,  quum  Latini  alìi(]uc  pere- 
grini popuii  imniixti  Ronianis  sunf  ,  oivitatc  iis  data;  et 
peregi'inorum  sermo  in  Romannni  iiivectiis.  \  idetur  I.  F. 
Gronovius  deduccre  ohlitas  ab  ohLii'iscor  ex  loco  ep. 
DCLVIII  :  Exaruisse  iam  velcrr.ui  urbanilatem  ;  quod 
neque  Oliveto  placcbat  Noster  7  oblatas. 

9  Repetc  onunoo  in  urbem  infiisis  odeo  obiitoi ,  III.*  «c 
coBitabit  leiiteiitia.  Cortius»  Amb.  ta  a  aee.  mami  pateat 
uL  Mstì  iwwiinilli  Rune  vero  placet  et  hrac,  vel  iaeet  et 

10  Grannu  yMe  laoebit,  et  ttUbut  dicai  erat  Oiat  II, 
60;  Brut  e.       et  prò  Piane  i4-  Ludlios  aatyras  Miat 

multis  salibus  iocisquc  respersit;  Orat  III.  4^-  Crasso 
(Orat.  ev  57),  et  do  C.  Laelio  cognomino  .sapienti ,  Rrut. 
C-  21.  llos  siniid  coniun\it,  quia,  ut  ait  ^  ictoriiis ,  no- 
biliores  et  urbaniores  aliis  cranL  Amb.  multi  aliii|ue  libri 
vett.  O.  m.  Gracchos ,  vel  gratUu,  o,  L.  et  ut  v,  d,, 
Tel  V,  d.  et;  Lamb»  et  v,  ut  d» 

11  ReTocavi  leotìonem  antiquam  idm.  onininni  et  edd.  usqiie 
ad  Vietorimn.  i^aoà  qnum  sentum  oommodum  non  biH 
bere  vìderetitr,  HaButioi  boiréiit  cùmmoratìjonMs,  Gnbelm. 
demoratiomi,  ut  propiot  abetMt  a  ma.  UloaEpie  lecuti 
sunt  posterione:  planiarì  ipiideai  tensu;  sed  necaiterum 
tameu  repugnai  ^  soilicet  (  quod  praecipue  notandom  ) 
ex  Paeti  sentenza,  se  auotorcm  fiùsw  dceroni  ut  ades- 
set  gubemationi ,  directionì ,  adininisti'atiuni  urbanae ,  si 
niiuiis  opera,  saltent  Consilio  j  sivc  custodiae,  ut  panilo 
post ,  exempbuii  afft  rciis  Catuli.  Qua  propter  Cicero  illi 
obiicit ,  ne  sibi  quideni  tunc  reipublicae  regimen ,  mo- 
deraiioneniy  deserere  placuiiise,  quum  libera  erat^  al  nane 
•teatj  tpBam  oiinia  in  unnis  palettate  aiat.  Quum  au- 
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tem  sic  sensus  non  absurde  ooosltt'e  posse  viUcultir, 

quidoi  lectioiieiil  antiqufim  rettaeamiui? 
13  ScUìoet  iiilianat.  Mos  magfmm  paiiem,  prò  magna  ex 

parte;  cp.  CCXI,  3. 

13  QuinUim  Catulum  fittum  eius,  qui  cum  C  Mario  con- 
sul  fiiit.  MUU  aanw,  ais  ab  rci^i.  ciuituilia  numquam 
disccssisse.  Q.  Gitulos  oos.  À.  V.  C.  DCLXKV.  scilicet 
caUunilosissiiuis  tcmpurìbus,  (jiiac  .Sulluu  Uiurttiu  cuiiòc- 
cuta  i»unt.  Rcmp.  cnnlra  ctiili'^aui  .M,  Lcpiduin  cuiii>Uui- 
ter  et  strenue  cldcudit.  \  .  i't^iiiuui  ad  illiuu  auimuj  ^ 
Appiau.  Bell.  civ.  1,  io5-7. 

14  Supplc  ciiin  liis  temporibus  vel  rebus j  vel  iHibautU 
.  nunc,  qupd  habet  nostcr  tS,  quodque  ta»e  itti  perv«- 

mute  opponltur  ilh  iempo/u,  ut  recipc^rc  non  du- 
bitareoif  nisì  saepÙB  biiimmodi  locationca  abruplae  oo- 
currerent.  Quid  nniUe^  iaquit|  miuc  «pium  sdlicct  imitala 
sunt- tempora?  Porro  jii^  prò  «UIU,  «1  vulgo,  est  iu  plu- 
ribus  mss. 

15  In  fbiniin  saqie  Tenio.  Mwuit. 

iG  Cai:sarcm,  «pud  qucm  Paetas  ajultum  gralia  valclnil. 
Male  alic|ui  ex   cp.  ad  M.  Àntoiiiuiii  relbrunl  ; 

iiaai  ìHu  episl.  \n)si^  Iiaec  unte  Caesaris  luui  leui  .sciiptu 
vàdetur.  Fortawie  ctiam  ititeliìgic  aliuiu  quem  Caemria- 
■mD)  qui  Ciceroni  euet  lauuliari». 

17  Idest  inscribitur  et  nomea  mcutn  in  seuaius  eousitliì^ , 
.  i|uatt  c^o  ecribcndo  afiiaerim.  Vi<L  ad  ep.  CCXXIU ,  1. 

•  ^ìbil  in^aÙMÌue  ac  veriua  bao  Manutii  oorrectiooe,  quani 
olim  LaniboMK  et  nnpcr  Schubùus  recepenmt  Vul(^tuiii 
jponor  ad  mètadum  nibilì  est  Pro  Et  fuìdem  vero 
nonmillt  sive  nostri  «ive  aliorum  libri  velt  E^uidem, 
•18  Sup[)lc  .u'iant  vel  auduim.  Teck,  et  Amh.  15  o  prini. 
iiianu  et  aiii  duo  a  sec  de  hl  re  sciain  cs^v  Jtn  ùnu. 

19  Caciai*,  (|ucui  &cuttiu«  moriJjiui  lu  liicuuiuut  pi'acfecc- 
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rat;  Bio  lib.  XUII,  a5.  Manut  Abt.  plam  nosterprae- 
fichu  noe  proKomiae;  koA»»  iShùt  erit  notter  kis  pntef, 
moribus  probo  auctoritatem  Utam:  et  quideui  probo  pio 
parebo  est  et  in  aliis  lus.s. 

ao  Ad  cenundmn  tciuiii.  l'arlciu  pio  loto,  et  fangos  qui- 
dein  prae  aliis  epulis  ponit,  qaia  fuiiguniin  tortasse  ma- 
xime avidus  crat ,  ut  epp.  DXiX  et  XCI ,  vel  qiùbus 
maxime  abuodabat  Faeti  convivale  «pparatuin. 

ai  Quem  suintuiB  in  «òiguios  dies  pracscri}>it  sumluaria 
iez,  eum  in  deoem  diet  diitribmm,  Tulit  enm  iegem 
CacKir  port  beilnm  Afirioaiiiun;  ep.  DXCVIII.  MmuO. 
Alia  est  «luntuarìai  quam  meminit  in  XGL  IKe» 
legat  Lanibinus  aiietore  flfanutio,  quod  ni  temere  repe- 
tì&wa  è  ^losMtore.  Esse  qnidun  polest,  nee  infioior;  at 
sic  habent  omnes  mss.  * 

ai  Villam  Seliciatiatn  piopc  Ai  apolini  ^  cp.  CDL.  Ali<pii 
Siciliitrutm,  quod  probat  Corradus.  Sed  tamt  n  non  abitcif 
&cil.  cousilium  emendi  j  quain  iocutioDts  forinatn  vide  ad 
ep,  CXCVII9  2. 

COLXXIV. 

I  Soientoe  verbom  et  proprìum  de  ooiporìs  poiitione  ve- 
teram  dum  mcnsoe  assidebont  Hom  nona,  scìL  tertia 
ante  occasum  folb,  qua  Romani  veteres  cenare  sdebant 

3  Hoc  est,  tabellì»  ligneis  vd  eboreis  ceratis  ipse  stylo  ia- 
eiderat  litei^as,  quae  dein  ab  amanuensi  descrìberentur 
ili  t  luu  ta  mundu,  oL  su:  (Icnique  mitleiidui-  ad  tpien)  opu^ 

-  fiat  :  luju  (juod  ipsi  cotlicilU  vel  tabulae  mitterciitur. 
Codic  illi  vero  dicebantur  quod  Iirevioros  scripturas  cou- 
tiiierent  a  codiccs,  si  ve  cautiìces  ^  qui  sunt  corticcs  ar- 
l)oris.  Qderitatis  gratia  utebantur  veteres  buiusmodi  ta- 
bcttis  prò  atramento  et  charta,  praecipue  iu  itinere.  Vid. 
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cp.  CCIX  ìiut  Vide  fiiMu  in  Indice^  nec  non  Mttodùwn 
in  Dypt  Qosr.  p.  (|.  et  Morodlittni  MkOù  scnvens  dtgli 
mMU  Romani;  MartorelliiiBi.de  Uktn  cahnaria  I,  e  3. 
Esemplum  ergo  lue  est  ipsum  9xti»9peu  Miti  pluret  et 
tAé.  vett  "Tìlàose  Hienmtm  exempla;  scU.  ab  imperìto 
lil)rario,  qui  hanini  acccpit  prò  compendio  tb  iut  raritm. 

3  Alticus  a  dciUa,  Vcrrias  a  sinistra:  lot-us  bonoratior 
erat  iiiedius,  quem  Cicero,  vir  constilaris,  merito  ohti- 
nuit;  Hccundus,  superior,  Attici j  leilius,  iiiimor^  Verrii. 
JUanuL  De  lioc  situ  accumhentìum  TÌdc  omnino  nobilis- 
siroiim  fragmentum  SalL  Ili  HmL  et  Ciaoaniam  de  Tri- 

4  Voi»  Amb.  Bea  diique  cum  hmah.  mmitaiem;  alu 
seneemian:  «ed  quod  cdnnas,  melìm,  e^  aUudit  ad  do- 
mmationem  Caetarìs.  Mok  nostri  onmet  ipàd  ego  fadam, 

5  Dionem  j  infifu  MamiL  Qui  pliilosopho  magistro  ulcm. 

6  Lamb.  alHqoe  vett  hmid  posscm;  languidius,  ut  aaìmad- 
verlit  1.  V.  Cler.  :  alii  aiU  posxe  me  v. 

7  Kodcm  scii'^ti  <jiio  cp,  CXLVIII,  4  dixit  :  qunc  (  prae- 
mia  )  apud  ine  niini/iiuni  va  leni  :  scd  tanien  locutio  iii- 
solcns.  Hiiic  ISIaniitius  et  Oiiissanius  iocum  et  ambigui- 
tatcm  in  illud  minimum  aguoscunt  Epicurei  ulomoj» 
defendentes  contenduDt,  minimum  case  quod  dividi  iie> 
qiiit^  id  cpiod  ncgmt  Academici»  AmUk  nliiqiiè  libri  vctt 
tf#jfef  fi»  c. 

8  De  qua  ima  re  Zitipi^  boc  eet  quaertionem  oonTeoisli 
et  Dioni  propoMMtl  Ponen  team  eodem 

dicitar  et  de  Orat  I,      med.^  Timo.  ìy  4* 

9  VoluaHNi  liberta  et  «mica.  ManmL  Àceuhut^  quia  nie- 

retrix  :  nam  honestae  muliercs  sedebant.  Schiinh. 

10  l^nnii  versus  de  Telamone,  quos  vide  integros  nH  Tusc. 
ili,  i8.  -Nostrorum  multi  alijq«ie  ^pecUibant  \el  f-pei  tabam. 

11  Lamb.  Groev.  aiiii^ue  paiiier  ex  ne  Aristippiis 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS 

rfuiilt-m  —  erubuU\  quod  Enieitius  praetulkMt  ti  itoìcus 

iiu-uiorurctur. 

fi  Quuin  ei  cxprobraielur.  lu  adicci  cuin  Lanib.  ex  iio- 
i>ti'(>  i5  et  14  <i  inanu  poster.  Vulgo  abest^  quod  etsi 
fatile  suhauditur,  nimis  tamen  diirurn. 

lò  A  Laide  omisit  Lamb. ,  furiasse  ut  melius  contentirct 
graeco  ^X**^  ^X**!"'^  Anib.  i  5  cum  cod.  Manut.  Ha^ 
beo,  inqmt.  Laida 9  non  httbeor  a  Laide,  Cut  ytso  tÈOX 
dici!  graeee  hoc  melius  (exprimit),  qaHni  tingulìi 
cis  vocibm  latmae  respondeaut  ?  Nimirum  quia  vedbuin 
l^w  aliain  insuper  aì^iiìeatìonein  <|iiaaBdaai  iiabelMit 
«pud  Graeoos,  cuius  obfiooeDitaCein  ul  vitaret  Goero, 
latine  transvertendam  Paeto  relinquebat  ' 

14  Lamb.  aliicjue  nedum  sencm  ;  utrumque  e  niss.  ^  &ed 
ituiic  abcsse  hic  non  potcst  ,  ut  liionuit  Lruest. ,  quia 
rrspondct  unirpur/n.  Ccltiiotpii  ne  poni  prò  nedum 
oslcndit  Uivius  ad  Sallusl.  ,  et  est  in  V(Tr.  V,  a3. 

15  Supplc  venit  y  ut  integre  est  de  ^ial.  Dt  or.  I,  a3  ad 
fin.  rroveii>iiiiii  obscurae  originis,  quo  siguiflcatur  quM> 
quid  occurait,  quicqiiid  casus  fèrt,  aive,  ut  alibi  Ckero 
ipse ,  quicquid  io  buccam  vcDÌt  ;  non  prò  ratione  ^  aut 
prò  recta  yoluotate,  sed  incomullo,  oasu,  fortuito.  Vide 
Varr.  apud  JVouiiiin  a  9,  n.  8.  Codd.  Àmbb.  alìi^ie  cum 
Lamb.  loquor  aliquad  vel  aliquid  quod  in  s. 

16  Àmb.  i5  gemiiuif  ceteri  praeter  unum  a  aKique  libri 
vett  et  in  r.  nt:  ;  quod  iam  Graevius  et  Ernest  suitule- 
ruDt.  Fuerunt  qui  correxerunt  g.  elioni,  quod  iam  lub- 
audiri  potest  in  ipsa  partieula  cf. 

17  Noli  me  reprehendere,  quasi  tu  melius  a^a>  ,  quuin  a 
v'ì^n  et  iucimditatp  ita  non  nhhorreas,  ut  eliam  in  phi- 
losophum  irriseri».  MaauL  ^iostrorum  duo  cum  Victor, 
aliisque  in  philo*ophum  ir,  praeposìtiona  e  verbo  re- 
pella. 

CicsiL  yiu.  —  uu,  T.  va  35 
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i6  Ex  inttìtiiltr  Gorgiae,  qui  prìanu  est  aiuut  in  convenCu 
poscere  quaestioncm,  idest  iubere  dicere  <|iia  de  re  quis 
vdlet  audìre.  De  Fin.  II,  ÌDÌt  Mania.  Quid  prò  aliqwd 
freqiicnter  usiirpatwr,  et  ne  Anibl).  phii'cs!  ut  codd.  ali- 
qiif)t  cimi  Ciiacv.  \  e rb.  aliisi|ue  quit  quam.  ì  mn  SchiU?. 
fle  scnteriti.i  1  ruoslii  et  qitum  illc ,  ut  (ìi.rrri.t  hahercl  a 
c|uo  pondcat  :  praeler  accessi tatcui ,  (|muii  scii!»us  iaiii 
•atU  constet 

ig  Te  a  mane  de  ccnn  cogitare,  vrl  quaei^re  qualis  fu- 
tura essct  cena ,  vel ,  ut  cx])lanat  Graevitis .  ut  te  ìiitì- 
tet  ad  cenai»  bora  solita  instìtucndam.  Olim  a  me:  ed. 
M ed.  MenteL  et  nostri  praeter  unum  amoene,  non  ineple, 
sed  prìmum  in  vetustioribus  codd.  reperìtiir. 

ao  Hominem  fiituum  et  stultnm  ùgntficat.  Vid.  P.  Pithoei  I. 
AdTcrt.  e.  8.  Gme»,  Sic  edidit  Viclorjus  ex  prdiatiwimi» 
codd.  Nostri  omnes  aliique  vrro  ;  quod  literee  et  b 
facile  coinmutantur.  Mox  Anib.  i5  aliique  num  unum 

C(icli://i. 

31  iSciliict  de  Ululili  IH  line  i  iHlt;nnn,  quatii  defcndunt  I)c- 
niocritu«  et  Eptcurus,  ut  est  in  Àcad.  :  de  Fiu.  et  A'at 

%i  Ita  uosU*!  lere  omnes  cum  Auistci.  et  Mi  titci..  hoc  sensu  : 
cena  non  dicam  quid  ad  te  attim  i ,  nam  sciu  ad  te  multum 
pertineré.  Vulgo  inepte  nutrufuid  ad  te.  ScfaQtsius  e  con- 
tectura  et  supenracue  mmium  quantum  ad  te,  Mox  plu- 
res  nostri  aliique  tibi  praet» ,  «eque  Icgi  volebat  Manu* 
tius.  Sed  vulgatum  non  repudiarim  ^  nam  sensus  est  : 
immo  iila,  scil.  cena  potissimuro  tua  interest,  ìmmo  ibi 
totut  es  r  mmirum  antitliesis  ad  quid  ad  te  de  numero 
cotloru/n. 

23  Srilictt  Mttiiluanuin  •  cp.  siij).  Si  ////,/  «'te.  subiiiiì^it 
pioptcr  uiiiissatii  lemp.  Siipra  loto  dcin  lualim  cuoi 
Luaib.  et  uoslris  aiiquot  aliisquc  dcìnde. 
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4  Muiiuic  etlacciii.  ut  rp.  CJJLN  li  cxlr.,  ut  luonuit  Ma- 
uultus.  Mitx  l'nu-siiit>  e  nits.  plcrisque  oumil  <]iiOil 
ctiaiij  u  nuslri»  ali(|UOt  fà>tsL  Ai  S8IW  abtqUC  ista  ptr- 
licula  oiinis  esi  abrupla  locutia  ^ 

CDLXXV. 

Sic  nostri  omnes  aliique  nui.  et  edd.  velL  Graeviuf  e 
duobus  delevit  nteuni ,  queio  secutiu  «t  Emeslius. 

I  p.  CDLXV. 

i  I  i  .s   (  ratit  Ligiirii    tVdtt  cs ,   quut'UUi    uiius  (^uitllus  ad 

l*<»m]>cii  iMNlra  tiaiiMfiat. 

.Sic  ui.s>.  pli.TÌt|ue  ci  edd.  luui  veli.,  luiii  l'ecculior.  AIh 

lioc  vst  die  NuveuiJn-it.  \i  aoiuis  Ronianus  iiH 

curia  vel  nialitia  puiallìcuin  valde  perturbaius ,  in  eam 
roi*inain  <|uaoi  nunc  fere  oblinet,  componerctur,  at  Ra- 
Iciidae  lanuarìae  ordioatae  recurrerent,  Decesse  fuit,  ut 
hoc  anno,  quo  Cae^a^  fastos  correxit,  dìes  multo  plu" 
vcHj  quam  de  more  intcrcalarentur  (adep.GLXXXI,  a), 
llaquc  (Jacaar  praelcr  incnsem  MerkedoiiiuQi ,  qui  ex 
Numae  iiistituto  iuserebatiu' ,  duos  aiios  menses  inter 
?Sovi:iiil)i'eiii  Dcceiiihreinque  inseruit ,  ila ,  tit  illc  anniKi 
quiiKlfc  iiu  halicict  int  iiscs  ,  idi  st  4  i  '  Qiuue  post 

itiiis  ^u\l■llll)t  I  N ,  i!»  qui  sojucbatur  lU  v  uuus  qiiarlus 
tlii  N  .  ita  (  iHUK-iandus  fuit  ut  diccretur  Xf  'III  Kdl.  in- 
h  iraLiivs  />f  ù)irs,  et  ila  dciiiccps ,  iU;iU(|uc  post  idus 
iiu  ri  ^s  lutei calai'iii  priorls,  ille  qui  sequebalur  dica , 
A/  ///  Kal,  ùUeixulares  postt-noret,  opinor,  cnuncian- 
dus  erat  (Mazocb.  io  Àmphit.  Camp.  p.  t5i)*  liìomiuili 
pi«t  los.  Scaligerum  de  emeod  Temp.  H,  aiunt  Kal.  iti* 
Ivrcalares  priores  csftc  diem  primum  mentìa  Merkcdooii. 
At  3IcrLcdonìus  inserebalur  iirFebniBrìum;  et  perincn- 
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seni  l'cbiuariuin  Romae  (laesar  non  nut,  isccl  in  Airii-a, 
unde  rctliit  die  XX\  I  Iiilii.  ^1  nonymus  apud  Olivctiini. 
Gregoriiis  Gyraldiis  de  annis  et  mensibus  una  cum  Kal. 
Rom.  et  Gruccor.  inlcr  opera  eìus.  Item  Sibrandus  Te- 
tardus  Sicania  ,  Fastornni  Ralcndariiini  5  ilein  de  vet. 
anno  Rom.  Romuli  et  Ifumae  PompUii.  Caussis  iS^g,  4**' 
In  cod.  Amb.  la  correctum  fìiit  a  aec.  manu  KaL  men^ 
nt  interkalaris  prioris;  alii  item  Ambb.  alìoruim^e  msti 
libri  et  densi  Tett  ad  II  KaL ,  elu  ad  FI  KaL 

6  Abiectionem,  demi&stoneoi,  qua  ex  prìstino  statu  ad  sup- 
pììcandom  «un  adductus.  Nomitilli  yero  iìliut  omìttiint. 

7  Aliqiii  oltm  quae  tcmpus  tmn  postiti. 

8  Clini  vulgo  et  miiltìs.  Qtnun  msti  alterutruin  babeaiit| 
Lauib.  dederat  et  ex  multis. 

9  Id  est  veni  in  liane  opinionem.  Dicilui'  ut  discedere  in 
setUeiUiam:  Graev.  Abqui  olim  hoc  opinione  discessi. 

CDLXYVI. 

I  Ex  gente  Licinia,  ut  multis  ostendit  Spanhemiiu,  de 
praest  et  usa  Num.  Diss.  X,  p.  10.  Verbwrg, 

3  Ne  dtra  tibi  esse  liceret  in  Sicilia.  ManuL 

8  Cod.  Zel.       Lamb.  aUi^uc  vett  ommhus  in  rebus. 

4  Aliqiii  libri  vett  ettm  sttessent.  Sed  consuessent  coniiin- 
ctivo  modo  inelius  quann  consiu  scehant';  et  suesco  igno- 
timi  Cicuoiii.  Grut.  cotisiuvi.ssent. 

5  Anib.  3  t'tini  Rrc.  aniieos. 

6  Ambb.  duo  Clan  Ree.  af firmare  ralione. 

7  Sic  edd.  pr.  et  ipse  Lamb.,nisì  quod  prò  ve/ dedit  «ru. 
At  mss.  quotquot  exstant,  et  vulgo,  quod  probat  Manut 
ìmic  nteae  rogationi  potius;  ubi  aliquid  intercidisse,  aut 
vocem  alìquam  corruptam  esse,  fiicile  perspexerunt  viri 
docti.  Graevius  hmc  mate  rogationi  protinus  non  rrspott- 
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derwU$  putam  ti  comitato  explicatìonein  esse  tou  prò» 
tinus  a  glossatore  margini  adsorìptam,  quae  inde  in  oon- 
textum  iirepsit  Bern.  Autilius  huic  mene  petilioni  vel 
rogaihni  potìus;  SchiiUius  huic  meae  rog.  vel  Jldgita^ 
fiord  potìu»*  Acuta  est  Graerii  mendatìo  ;  sed  cur  le- 
clioncai  vetcreni  roiiciamiis  ,  non  video  :  actio  cniin  liio 
est  abstractum  pi  u  ccdcnlis  igi  ;  et  actio  prò  pctitio  alibi 
quoque  in  (Cicerone  jpso  reperire  est,  quac  vero  minus 
est  quam  rcìgatìo  :  ideoque  hoc  alterum  adiicit  Ambb. 
duo  niuw  continuo  n  sp. 

8  Ambb.  onmcs  aliique  libh  veti,  in  GaUia.  Mox  Lamb. 
alil(juc  praestìluros. 

9  £p.  CDLXX.  Àmbb.  duo  cum  Ree.  et  Lamb,  an  ut 
ad  rei 

10  Ernestius  ex  eonieotura  emendavit ,  et  ScfaCitz.  et  L  V. 
Qer.  reoepenmt  adiwahit;  praeter  neoessitatem:  Gcero 

•  enim  hic  kMpii  TÌdctur  ut  de  co  qood  fieri  solet,  ut  sit 
tempus  indcfinìtum. 

11  Rcstilutione  tui  in  patriam  ;  cp,  CDLXX.  Sic  libcr 
Graevii.  Ainbb.  ouuics  aliique  re  impetrata,  aiU ,  quod 
spero,  alif/iui. 

ti  Àmb.  omnes  aliique  ms'». ,  unde  Ernestius  aliitiue  rc- 
ceperunt ,  habent  Fuijwio ,  ut  et  infra  et  inscriptione 
ep.  seq.  At  alterum  scribcndum  esse  cenl^  alii  ex. 
inscriptione  vet  apud  Vrsin.  et  Grut  Sed  apparet  ta- 
ncn  utrunique  promiscue  fuìsse  usitatum.  Lamb.  aliique 
legunt  Wwrfam  Postumio, 

i3  Aliqui  Ambb.  tpiandoi  Graerius  et  Veiburg.  pérperam 
ymufi:  quod  si  wrum  esset,  inquit  Ernestius,  sequi  de- 
beret  pUtemrU, 

■4  £p.  videi,  quae  sequitur. 


( 
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CDLXXVII. 

t  De  quo  ep.  DVIII. 

a  Sic  Ambb.  tres  aliique  ids&;  melius  certe  4|uaiii  vtilga- 

tum  et  iiMolcii»  ut  non  ulto  cum  A. 
3  Sic  EtneuL  post  Lamb.,  librò  vett  pluribas  sufiragm- 

ti})us.  Vulgo  wcre.w  est  Nec  incpta  est  lectio  totìus  loci , 

quain  pral?  se  liTiint  Aiubl).  alì(]uot  aliique  jilìiriìnis  srn- 
bere,  qit>ini  iniìii  {  7rl.  A  (fiitini  quod  nillii ,  imI.  Roiii. 
quwuio  mihi)  n.  al:  l  ius  salulvin  ci  j.  q.  r.  p,  L  ut  des 

CBLXXVIII. 

3.  QuerelaniiD  ;  sed  alter  ac  ille  quem  Tidimus  ad  e|>. 
CDLXX,  tt.  ReddUuSj  scilicet  a  filìo  neo;  ibid.  Librì 
vett.  aliqui  inuUùu. 

2  Sic  mdiuft  cum  Lamb.  Ernestio  et  Sdifitno  libri  Àtnbb.  ' 
aliique.  Vulgo  guum  non  tam  etc.  ;  OUt.  dum  n,  L 

3  Idest  praeter  rem,  immerìto,  vel,  ut  ezpbmat  Manutius, 
imprudentia  nostra  ;  qiiiim  hoc  damniiin  vitarc  licumt 
libro  comprimendo.  Sciiulz.^  praeeuute  Mart.-La^.j  mr- 
rexil  incj'tn. 

4  Si  ilict  (  kÉ^i  i  couU  a  Liiesarcm  scripti. 

5  Qui  atultc  aliquid  romniisit,  fama  illi  poma  est,  et  slul- 
tus  esse  dicitar.  MantU,  lu  libris  vett.  nonnuUis  corrupte 
hoc  scrìbitur,  quorum  mimis  vitiosuin  est  ed.  Eom.  quum 
emendeuione  scriptume  litera  toUaùir,  Schtttiìus  sùtltitiam 
fama  miUtet,  ut  ms.  Gracvii. 

6  Improprie  prò  punùur.  UtHt  tàbi  ynìt  Caecimi,  ptito, 
errorem  suae  scrìplurae  ila  leverai  fuiiae,  ut  levis  est 
scriplura  in  codicillo,  vel  membrana,  quae  scriptin-a  per 
stilum  eradeodo,  vcl  per  lituram  facile  tollìtur:  atque 
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CO  modo  esse  pimicodum ,  quo  stuhus  puoitur,  scilioet 
lama)  non  autem  exsilio. 

7  Seìl.  Deae  Victortae ,  quam  Romani'  finx9f*aut  et  cole- 

bniif. 

8  I.xi  ii>;at  ciilpam  suain  :  nani  quinn  aniuilas  nth'i'vsnrìiì 
ììuiletlix'cn't ,  illesi  diim  contra  ciim  iiiilitaìial  :  id  omni- 
bus est  commune,  hosti  quomodocumquc  obcsse  ac  mala 
inferre.  Optarit  porro  edirous  cum  recentiohbiis,  ut  oon- 
scntiat  na^^  fecerìt ,  prò  vulgato  optarti. 

9  Quia  vola  non  cogitai,  quae  in  ìpsum  ab  adversariis 
facfea  sunt  ManuL  Ambb.  omnes  aliique  ommbus  in  re- 
hns  frlix  esl. 

10  Hoc  est  qui  sacpe  deos  precati  atint,  ut  ìpsum  perde* 
rent  F'enerari  Deos  fretpiens  est,  pracscrtim  oomicis, 
prò  pecari.  F.  Vrsinus  in  libro  mrto  ne  reperisse  alt  Qui 

multa  ih'os  venerati ,  multa  /nvrati  c.  e.  s.  Graev. 

]Venio  ere;o  non  siiNpn  it.  j^luNvi-nia  i  ^^c,  ([uod  Mart.-I-<ag. 
incaute  rt  co[iit.  Lila  i  vett.  nliqni ,  ut  end.  Ree  et  ed. 
Rom. ,  v.  sunt.  Supra  vero  aliqui  olim  quutn  ignoscat 
omnibus. 

11  Non  modo  quod  mìlii  icmppmvcrim  aliquanlukim,  sckI 
quia  etìam  piane  alius  fueriin,  diuu  prò  more  meo  fcrì- 
bere  non  potvnsscm,  sed  exhorruissem.  Sic  fere  Cor- 
tins.  Scripti  de  te  porre  j  ne  Caeaar  ofienderetur.  Manut, 
Amb.  7  cum  Ree.  scripsi  de  te  Càesar  p»  \  al.  scrìpsi 
de  Caestwe. 

1%  Inciuuum  opponit  elegantcr  revochilo:  est  enim  Tebe- 
■  mens  et  ardcns ,  quomodo  equi  incìtari  dicuntur.  Sic  Svet. 

Caos.  c.  7  :  lùun  conieetores  ad  aìUjìlissimam  spem  in- 
ritavcruìiL  ^on  autcm  potot  r.s.se  M'riptnra  mciff/fi/.  ubi 
affectus  sacpo  rovocalur  et  retinetiii",  tM(juc  coiitrariuin 
scrilicnduu).  J£latum  genu.s  diccndi  c>>l  altum  ,  in  ([uod 
genio  indulgeutes  quasi  raptu  quodam  efiienmtur;  undc 
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TÌdet  quomodo  itti  cui  ingeniuin  «unni  liiiude  lefii^C 
conira  pooatnr.  Cori.  SoÌMitum  esl  libere  licere  ìd  adver- 
sarìiiin  inWbi,  eiunqiie  atro  Mie  defricare.  Gnwv.  Impe* 
ditum  vero  est  tninus  liberuro. 

13  Idest  procacilatem,  rfFrcnnm  aliis  obtrcclandi ,  et  acri- 
bis  dicteriis  ac  tonvicils  jnoscindeiuli  libidincni.  Idcju. 

14  Addidit  Mart.-Lng.  frcrrìm,  quod  sane  Intero  vidrliir 
in  cxMTupta  cod.  Dresd.  2  et  PaL  i  lectione  an  ntscio 
quam  tumidi  fidem.  Schiitz. 

t5  Olìm  addebatur  benefìcittm  :  quod  iam  Lanab.  delcvit , 
et  merito^  nani  nec  rei  satis  aptum  est  Tprbum;  et,  si 
esaet,  pooeretur  potìui  post  prìmum.  Vidit  EroesL  Cod. 
ZeL  A  sed  inde  beneficium,  Supra  edd  ^tt  aliquae  quoil 
praestaFt  non  poteranu 

16  Sic  perreouste  primus  correzit  Victariiu  e  mas.  defor- 
raatum  et  ìneptum  vidgo  tum  vkium,  Moi  infra  Zel.  A 
et  prohahììe. 

1 7  Non  soluui  pocnac  nielu ,  sed  etiam  etc.  Vid.  ad  ep. 
DCCCXLIII,  4*  £dd.  vett  aliquae  Sed  ipsius  iudicii , 

vel  iiulirio. 

18  Quomodo  aiiimuin  nflìci  atqiie  angì  ineiun  putas ,  ubi 
haec  seciim  ipse  cogitat?  Ilaec  sciiicet  quac  sequuniui* 
usque  ad  iUud  quid  facieL  Manut.  Msti  quidam  apod 
Graev.  et  Verbm*g.  vt  secum  loquitur  vel  loquetmr,  ut 
omnes  fere  Ambb» 

19  Larab.  ^iml  si  miUo?  Msti  aliquot  quid  tcI  qttod  si 
hoc  miao  Tel  omitùf. 

20  Idem  Lamb.  qtmm  porro  non  oftndam  etc;  Sic  legen- 
dmn  esse,  inquit  ipso,  intelligent  qui  et  attente  legent 
et  non  erunt  tardisfsìrai.  Hoc  enim  vult:  Age,  laudo  ali- 
quern  (sic  mecutii  fogito):  nuin  olTendo  Caesarem  illius 
laudatione?  vSed  finge  me  non  ofTenderc  :  quid  sì  uon 
vult  ilium  laudari?  Fieri  eoiui  potesl  ut  facto  aliquo 
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I 

aliquit  non  offisiidatur  neffiie  laedaCiir;  id  fectum  tamcn 
non  pi  obet ,  aut  id  nolit  Sic  fere  Lamb.  Àlu  diter  te- 

glint,  et  cxplanant  Libri  vett  aliqiiot,  ut  ood.  Ree  edd. 
Rom.  Orut,  ego  vero  l.  aliquem  non  ofjeiulo;  Atnbb.  duo 
eiim  porro  off.  Mnrt.-Lag. ,  qiuMn  sctjuitur  SchiWr^  Hmtc 
porro  off.  ft  supplel  fluid  si  non  vult  Cacsairm  ojfrmìi? 

21  Respicit  lociun  in  Orat  c.  io:  ItMfue  hoc  sum  as^^rcf!- 
su.f  statini  Catone  absokUo ,  quem  ipsuni  mimquam  nt- 
tigiuem  tempora  tintens  inhnica  virtiiti,  nisi  tibi  hortoMi 
'^non  parere  nefas  este  tktxistem*  Sdiiits. 

32  BIsti  plkique  ^faeU;  <juod  aeque  Ycnim  eite  poteat; 
mim  aententia  vera  pariler  est  in  (mere;  aed  4|uod  edi- 
tar praeferunt  fere  oones,  ut  Geeronon  praeoipue  re- 
spioat  :  immo  Lambw  et  Sdititi,  cdidenint  tu  fsuns. 

a3  Ezstat  nimirum  oratio  prò  Caectna.  Mai  sentiir,  qund 
suftpectnm  iam  fuit  Ernestio,  Schtìtzius  delevit  Gulielm. 
c«>niicicbat  sentis  oportcrc.  ^cque  apiid  iios  cnrcl  oninino 
suspicione:  minus  tamcn  diibitnrrm  si  csset  pu  cn- o/xtti.. 
quod  inallcm  .  tit  prox.  pracc.  facis  vidctur  postulare. 
Sed  animadvcrtcndum  est,  hic  non  Ciceronera  scripsissc. 

a4  Calumniator  ea  fìngit  qiiae  vera  non  sunL  Itidcm  timor 
tBepe  falsa  proponit ,  ut  rccte  propter  Mmilitudiuem  ^ 
calumnia  timoris  éki  poMiL  ManuL  Con£  .cp.  GDXL^ 
not  i4* 

25  Hoc  est  scribcre  ad  alieni  aetum  comecturam ,  ita  nt 
in  tua  scriptura  alterìus  animus  ac^piiescaL  Etfodere  di« 
xit  tamquam  ex  diflScultate,  ut  vidit  Manutiua. 

26  Ep.  GDLXXVI,  I.  Stunma  necessita»,  sctlicet  eundì  in 
Asiam.  Fi  imperasti  feci,  morem  Ubi  gessi,  qui  ilcr  il- 
lud  mihi  dissuasisti. 

17  Hoc  est  nimio  amore  mci^  vel  uimio  impetu  meaiu  re- 

slitulionem  conlìcicndi.  Graew 
28  Mart-Lag.f  queni  sequitur  Scbiit/»,  coi  rcxit  opus;  bene 
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quidem^  sed  praeter  neoesfiitsitetn  Ainbb,  alìqui  cura  Ree. 

onuM  omne  p.  ;  unus  otunia  petf. 
09  Sic  cam  Emestio  et  Schfilzio  fere  omnefe  Ambb.  Lasnb. 

cum  aliis  consuevisti.  Graevias  aliique  consueris;  minus 

recte. 

CDIAXIX. 

1  Scilicct  is  in  (jtio  (  ai  :iriin  lauduvil  eiiu)(|ue  placare  sUi- 
duìL  Schiitz,  Sed  cur  custotlilnr  dìUgenlissime  ?  Sciiicet, 
ut  antequam  eTulgaretur  iicrpcMid^reiit  Caodim  et  Cicero 
Tram  quid  esset  quod  oftìendere  cicnno  Caesarem  ponet, 
mit  ab  eo  minns  proL&rì;  cp^  sup. 

2  Sic  malo  cum  Schatsio  prò  vulgato  HiSy  quod  in  libris 
Tett  fiictle  cura  iis  pcrmutotur;  non  entm  ad  pi<aece- 
dratia  respici t,  sed  indefinite,  ut  paullo  post  ea  cogkes, 

3  Et  hoc,  quod  e  duobtis  Arabb.  1 3  et  t 5  et  Ree.  de- 
pponisi.  ]>i  icluli  vulgato  /im\/)lciam ,  scnsu  postulante, 
cpiod  in  lildis  M'ttM'ihus  iitrimnjue  scribilur  conipcuiiio- 

sc  ,  noe  rilc  (lì.stìnrtuin.  llluil  coniinaare  vidcntur  olii 

i 

qui  linbcnt  respicinni. 

4  Ista  calamilas  es6ilii  (op.  sup.  1  et  a)^  naro  in  utnunquc 
pnrtem  forttma  sacpissinic  aecipitur. 

5  Totus  bic  locus  vulgo  sic  Icgitiu*  tatare  ad  eam  spem 
quam  extra  ordinem  de  te  ipso  h.  non  sohan  propter 
d.  et  viti,  tuam  (  haec  enim  o.  etc.)  a,  tua  pn  prapU  ex 
ing,  summ,  virlutem,  Qnem  locum  mìnime  cohaereirtem 
dhnersimode  viri  docti  emendare  conati  sunt.  Primum  [n  o 
vulgato  extra  ordinem^  quod  neiiio  euplicarit,  Schiftnus 
post  Scljilnl).  VX  Pai.  3,  cui  ancdit  Auib.  6  in  quibus  e>t 
t\c  orfiir.r .  rfìiTt  xit.  ut  nos  cóìnms ,  r.c  lint  onli/ic  ;  scil. 
t  »pu.-.NUi,  nobdi  ,  uf  r\  illn^fri  parie  ilaliac,  l.truria 
(  cp.  (U)LX\  nied.  ).  1.  \ .  Licr.  et  virtuiem  seduàt,  su- 
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spcclum  ci  lbrla>sr  ob  iiiiìu  sai.  :  s(>cl  (piorooclo  sic  di" 
gnUateiu  consonlict  cmi»  omanunln?  Porro  prò  ipso  A. 
ttt  Sleph.  el  Maii*-Lag.,  dcdit  iflcin  Sdiiits,  ipsi  fu  non 
soli  (  subaudiens ,  scd  etiam  alii  ex  eod«in  ofdine  tuo 
equestri),  prò  non  soium,  quod  Lamb.  deleìrit|  4|iKKt 
constructioneia  perturbare  vidcretur.  Bcinde  Mart-L«g. 
ad  explendutn  sensiim  (  haec  enim  —  ):  sed  etiam  pw 
pter  *  *  *  nccetìit ,  ncnipe  spcs,  Beuique  prò  vulg.  vìr- 
tuUni  t\  aiitorcd.  Iciiirro  inculcato  Groiiov.  cnidrltn- 
.  nem  ^  Scluit?.,  t'IoqueiUìonì  ilinK  i  unt:  seti  multo  ac  ,lius 
Laiiib.  et  Ernest,  iioblscuiu  tìoctrinarn,  quod  iiiniiruiu 
est  in  7.QÌ.  A.  Cctcrum  iiou  perpcndunt  fieri  potuisse  . 
ut  Cicero  in  vitiiun  iuciderìt  inconsequeotiae)- a  Oraociii 
90%«(iióyave;  (i'uiuni.  sivc  uUter  ocvaxólvTO»  grauinialicts, 
ut  et  alibi  in  Vcnini»,  qiieaiadamdum  et  ali!  cuflùi  au- 
ittnres,  ut  bene  animadvertit  Manutìus. 

6  Cacsar.  Alias  tamen  Sem  per  dioit  is,  ut  habet  Amb.  i5. 
Item  alias  tndtercuie. 

7  £a  ipsa  doqueutiae  tuae  fecultatc ,  qua  delectatur.  Mox 
Lainb.  aliique \re  v.  puiaret.  Violatum  vero  didt  pr«.^)ti'r 
librum  illuni  criminosissiniuni,  de  quo  ad  cp.  CDLXX, 
■j. ,  aot.  3 1 . 

8  Lamb.  ex  uims.  IMciuiiiiaiiis  eifiwfn.t;  quod  defeiulll  (  «cb- 
bardus  ^  aliique  posteri',  rccepcrunt.  Mox  Àmb.  duo  ilii 
faciuìulum  *iL 

CDLXXX. 

1  Kestitutioiib  meae  ìd  patriam.  Vid.  ep.  CDLXIX. 

2  Vi  in  patriam  redirem. 

3  Ep.  proximc  dt. 

4  Quae  intercidcrunt  Vide  tamen  Gocrouis  ad  Sulpiciuui 
ep.  cit 
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5  Forma  kaec  loqnendi  Schtitzìuin  offiendit,  kleoque  «a- 
dader  mutaTit  in  Belùjuis  urìns  eommodis  ago  etc.  He- 
«pie  inaolens  est  locutio ,  et  est  prò  eiusmodi  sunt,  ut 
his  ego  —  carerem, 

6  Idem  SchfKi.  post  Lamb.  Itatpte  hoc  e.  subiate  m  ; 
^UDS  bene  refeUunt  Graevius  et  Cortius. 

CDLXXXl. 

I  Qucm  Cacsar  Galliao  Cisalpinae  praefi'cit:  rp,  CDLXX.  i. 
a  Idest  corum  quae  ad  fainiliain  meam  ad  co^^oatos  et 
neoessarìos  pertineant  Schiiiz, 

3  integra  j  nam  sarcirc  est  integnim  facere  (  conservare  ) 
Festo,  p.  4829  Lìtìus  XLII,  c.  3:  adde  Bimmd.  VI  de 
Fona.  p.  5i8.  Cori, 

4  Cisalpina ,  ubi  potet  Arpinates  agros  obtintiisse ,  eK 
cpiibus  locatis  ▼ectigalia  ezigdiant  a  coloois.  Notnm  au- 
tem  est,  manìcipia  etiam  extra  suiim  territoriom  pos- 
scssiones  habuisse.  Vide  Maxodi.  in  Amph.  Camp. 

5  Sic  insti  alicpiot  Ainlih.  et  aliuriun  cum  Lamb.  OUv. 
aliisquc.  Vulgo  abcst  co. 

6  In  aliis  enim  nuinicipiis  vcl  dictator  creari  solebat ,  ut 
Lanuvii  (  prò  IVlil.  );  vcl  consul,  ut  Tusculi  *,  vel  Iìtìt  , 
ut  Corfinii  (  Caes.  Bell.  civ.  1 ,  23 ,  3o  )^  vcl  IVvir ,  ut 
Ncapoli  et  Cumis  (prò  Clucnt.  8)^  vel  qiiaestor,  ut  Si^ 
dicim  et  Ferenti  (GelL  X,  3);  Spartianus  in  Hadrìano. 
Per  oppida  Latina  dictator ,  aedilis  ^  duumvir  fieri  vo- 
luit  MiMmU. 

7  Idem  est,  quod  antea  dioebat  negotium  municipii,  nempe 
pecuniarum  a  ookmis  eiigendanm.  SMa, 
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CDLXXXII. 

I  Proxima  supcriore.  iSchiUz. 

a  Sic  mss.  et  edd.  pliires.  Lami),  et  Scliiitz.  deminiuim  ; 

Tulgo  comminuam,  quod  nude  dcrondunt  Victor,  et  Gebh. 

M<ML  eonnndem  libnmiin  auctoi  itale ,  sensu  et  forma 

postulante)  adied  pnwpositioaeni  ad  cootra  Gam,^  qnae 

yvàfQ  abeity  ted  ut  hane  a, 
3  Anno  V.  C  DCCm,  quiim  Goero  prooonsiil  fvoTÌiiciam 

illam  admìmstraret. 

CDLXXXUL 

I  Emestio  liic  l'uetus  idem  cura  Casbinio  I*acto  (ep.  CCIl 
extr.  )  videtur ,  altcrque  locus  c\  altero  corrigcndum. 
SchiUz.  i\  lilla  tamen  scripturae  varictas  in  tm<i.  Anilib.  ^ 
nisi  quod  alter  Castorinus ,  alter  Ctutorius  habet 

a  Honestui  ad  generis  et  familiae  nobilitatcìn  ;  gravis  ad 
aetntom  et  moves  reiSsrtur,  et  probitatem,  ut  explanat 
Manutius. 

3  Lamb.  aliique  yfXL  et  ut  meum  a,  et  ut  tua  d. 

CDLXXXIV. 

t  Codd.  aliqiii ,  ut  Ambb.  et  Ree,  et  edd.  TelL  cura  Lamb. 

Titìone;  xU-Uì  infra  Tiùoiiem. 
1  Cod.  Ree  ornato  viro. 

3  iScilicct  ut  Brutiis  Galliae  praefoctus  (cp.  CDLXXXl,  "J.) 
cani  diiudicaret.  ScItiUs»  Supra  prò  F.  Ambb.  aliique 
Pupilius  vel  Pupìlliis, 

4  Aliqui  vett  ut  Lamb.  quod;  minus  recte. 
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CDLXXXN. 

I  (ir.u-tiiU'  a  Cacsarc  j'facfnto:  cp.  CDIAX.  -i.  dnnnì. 
a  M<l.  cpp.  (XIAWMIl  et  (X:L\X\1\.  Alujui  ic^juiU 
"  MuiTUx  discrlf  :  alii  sola  iiiiliali  M. 

3  £p.  CDXWVIl,  noi.  3.  Antea  vulgo  in  f.  veni;  c|uotl 
taiaen  ad  TuUium  rcspiciens  «eque  cungruit 

4  AtUea,  fortasse  in  rcditu  ei  provìncia  CQicia  ^  projcime 
veit),  disoedcnti  post  proelìum  Phandicum. 

5  Larob.  Bencdiut  et  Schiitz.  ex  oodd.  Dresd.  aluM|iio 

j  qii:!nis  accedimt  duo  Àinbb.,  iam  ipsum  per  »e 
vtiinm.  p.i  quod  ego  non  reiicerem  sì  abessct  eum. 

6  Ifoc  est  e  ct)iTCotione  Latnbìnì ,  <{u;un  plt  i  iqtio  posirci-. 
ri'n  jn  rniit.  Alitjiii  durarti  Iilin>r;un  veti.  Irt'lioMcni  t  (  h- 
muM'Uiil  ({liiim  iiiiix.  poetili  conìniciuì.  MimulliiN  («  nii- 
cit'bat  /punii  max.  potrst  vici  ;  Siliiitzius  \in>  c<»m'\it 
posAìt,  Libri  vett  uonnulli,  teste  Lamhino.  t/uam  mojc. 
poittea  comniendaL  nostra  cunuac.  hmul  malt;:  an  vero 

'  genuina  sit  lectio,  neroo  afiseverarit.  Sic  et  Mentel.  te>le 
Graevio  «f,  m.  praeterea  commcndationis  c.  a, 

7  Pro  ali^um*  Lanib.  e  corrcctìoue  dedit  sì  tiua- 

CDLXXÀM. 

I  Lnnib. .  mi  favcnt  no^ler  3  et  Mentri.,  (pinm  si  m/».  — 
/<•  nitro.  i  'Iiiics  alii  mss.  ijì:ì  si  r.,  vH  ffui>il  xi  i\:  Ami»,  i  "» 
ij'i  i  r.  ìMov  Srlii'il/.  r(,iiiirii  ,t:(ic(>  rt  ^ju.atlis.'.fs  /lini  //- 
/>(  Kililt  r  (  (jHOil  laiìit  u  ctc  )  smlciiti*.  l^nu-slii  ,  cui 
Milgaliiiii  dui'um  vidcbatur,  nec  bene  consentire  m^<|. 
u!in>  ad  vtun  scr. 

%  ì>i  cniiu  iiiea  causa  feci&ties,  gratias  ipso  agore  debereiii  ; 
«juuui  vero  ip&tus  causa  fcceri».  ad  cum  pertiiiere  gra- 
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tiarum  actio  videtur.  Quamquaiii  iiv  illc  quidcin  gnii'uisi 
dcbet  agere:  non  enim  ab  co  rogaUis,  nut  adinouitus, 
sed  vitro  ipse,  nec  opinanti  voltinlatcni  ei  tuain  tantaiii 
per  litcras  detulisti.  Itaque  gralianini  ntdia  acquare  po- 

test  oiìiciiiin  tiuim. 
3  Laiiib.  cuni  cod.  lUc.  aliiscjuc  (f  uni  ego  wiicc  d. 
^  S'ir  iilcni  Lami),  f.t  Oliv.  ex  inss.  et  edd.  wU.  ,  sicqiic 

iuriiia  requiiit  pru  vulg.  quuni  mihi,  ciii  iiiox.  coiuivu- 

tìret  liccaly  non  Ucet. 
5  PoMessionibus  9  quas  in  Epiro  hobebat 

CDLXXXVIL 

1  Al.  olìm  sed  ca  c.  comm.  et  est  cum  aliis  compi  SchQts. 
coni,  sed  ea  c.  com,  cum  aliis  compL;  vel  sed  ea  (sci- 
licet  necessittido  )  ettam  cum  aliis  compi.  Lamb.  cmisa 

est  ffifi/n  :  s\c  et  alii  vttt.  h;il)i'iit ,  sed  paritiM"  ex  eincii- 
tlalionc.  Czu.v(i  inlrllij^c  lio^ititii;  ita  cnìnì  Uxjiic- 
bantur.  ut  (<iti.^a  simplÌLÌ((  r  tlicci  cnt  prò  causa  coniiiu- 
ctioois,  aiiiicitiau  eie.  \  iJu  liuloiu.  ad  Or.  prò  QuinUc.  i5. 
1  Caesaris.  ScìUìtz. 

3  Sciiicct  Pompeìanorum.  Item  nostrisque  pracsidiis. 

4  Sic  Àmb.  i4,  Meut  et  Graer.  a  aliique  libri  vett.  No- 
stri ceterì  vero  cum  aliis  summo  st  (  irei  st*  s,  )  cura 
peto;  Hittorp.  et  Pai.  6  s,  st.  et  <*.  peto;  Schaiz.  ex. 
Asc.  I  cum  nouDuUis  Corradi  lìbrìs  s,  sL-summaquc  cum 
p.  Vulgo  omnia  a  le  studia  swnnut  cura  peto, 

5  Pot<>st  esse  is  Mciiimius,  ad  quem  logiintnr  Gcatmìs 
«pislolac  C\C\11.  (.(-IJ\  et  (KILV.  Nam  et  prucnuincu 
idem  est,  et  ixsulavil  iilnipic.  ^laiiut. 

6  Annasa  Iloiiiaiia  eivitatcr.  rsam  dtiarum  civitatuiu  civii» 
esse  ncino  poterai  \  ffepos ,  Alt.  3.  hlcm. 

7  Olim  V  idgo  scrìpsisse  di'  xe  puUri. 

8  JMoslri  plurcs  aliique  feceris. 
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GDLXXXVIIL 

I  Tironis ,  qucm  ex  Cilii  ia  tlccciions  aegruin  Patti:»  rdi- 
(|uil  ;  ep.  CCLXXXV  et  seqq.  MnmU.  Seti  qiium  dicil 
ìiieonim,  ad  plurcs  referendum:  et  fortasse  Tullia  sub 
A.silaponis  cura  full,  vd  cttiam  alìi  e  Cioeronis  fiimilia. 

a  Aepetitio  patiiculae  ut  in  vulg.  ut  des  op,  ut  int.  iam 
£nie$tiiini  offenditi  ideoque  delevit  auctorìtale  ms.  Gorl., 
eumque  teqUitur  ScfaCitz. ,  quibos  aditipiilunur  cmn  no- 
stro i5.  • 

I  \  id.  cp.  CCLIX. 

a  Sic  ui*».  ouiiu's  :  quod  Maiiutiiiiii  tatncii  aliosquc  offcii- 
ilit  ;  ideoque  ille  rnniiciebat  (llIigt  nlisMrnus ,  «juod  rece- 
pii Lainb. ,  et  probai  unt  (iraev.  ^  I.  b\  Gronov.  et  Kr- 
ncst,  quoUque  couiìrmare  videlur  unus  Amb.;  vel  dili- 
gmt,  quod  reoepit  Schutz.  Ego  vero  mminie  ai^bitror 
mataodiun ,  quum  lectio  vulgota  non  modo  non  absur- 
dun  j  Tcrum  etiani  elegantem  ac  varium  eflicit  seosuio, 
ut  ostendit  Vidorius,  et  aiitithcsìu  constituìt  antecedenti 
dikxit:  nam  quae  officia  qui^ique  praestat^  in  eis  dili- 
gendum  se  pracbet  are  aniabilem ,  ut  infira  ditigeretur. 

3  PcrsecutionisClodianac,  qua  in  cuiliuni  pulsus  fui.  Lamb. 
molestisi,  meis  temp.  Idem  sopra  cum  allis  tum  etìnni 
Illuni  in  Die .  ut  malebat  Lnie:»liu& ,  i>cd  luss.  uuuiibus 
ri'pu^nantibiis. 

4  lU'nc  suspie^lus  fuil  Ernest,  boc  esse  invrctnm  a  glos- 
satore. Scbiiti.  omnino  sustulit ,  ut  ci  prox.  pravccd. 
JTnmmoniiun.  , 

5  5cilicet  mudcstunij  limiduBi.  Aliqui  vett  prudcntem. 


Digitized  by  Google 


Iir  SPIST0LA8 


56i 


CDxa 

I 

I  Sic  Anib.  la,  .si(-<|iie  Lamb.  diique  vett;  «jiioci  pmetuli 
vulgato  tamen ,  quia  hic  incptum  vidctur. 

1  Krneslius  jno  sua  grammatit^a  sublilitaU:  [lutal  legcn- 
Hiiiii  conwieiularat ;  Scllutziu^  vito  ]»ro  suo  icfonnandi 
.studin  avide  recepii  \  (juia  sernio  est  de  re  praeterita  : 
sane  paedagogicey  quum  innumera  sint  ciusmodi  exeinpla. 

3  Quantiun  ei  ouL  Sìmilis  modus  intendeiidi  iUi  ep.  XIV,  4- 
tara  enim  sum  amiau  reip,  quam  qui  maxime.  Cort 

GDXa. 

1  Sic  rec^i  cum  Vict  Lamb.  ex  quatuor  Ambb.,  qiubus 
.  accedcBit  4)uo  Palt  Hittorp. ,  prò  vulgato  tuo;  quod  st 

-  verum  caset ,  ▼erìaiiiiilius  eiMt  et  consenlaiieum ,  iUom 

lìbcrtuni  a  pali"ono  suo  commendari ,  ut  Servii  iribulcui 
et  aniìouin,  iiec  alicnae  eoinnicndatu>uis  egere,  nec  Ci- 
eeroiii  opus  c&sct  co  mudo  Costùiiii  iaoiiliam  nolana  Sol- 
cere. 

2  Ainbb.  ires,  Hcc.  aliique  codd.  Anchilausi  unde  GuUclui. 
eoaì.  ArchiUutt, 

3  Eodem  statu  gratiae  ;  e|k  CCXIII.  Corrad.  Mox  vulgo 
quo  et  est  apud.  Sed  recte  copulam  su&luicnmt  Bened. 
Schiitz.  aliiqae;  quam  nec  plarcs  Ambb.  aliique  libri 
vett.  aguoscunt 

GDXCll. 

I  Ita  recte,  latinilate  postulante,  corre\it  Eniestius*  idem- 
cpur  est  in  edd.  Med.  et  Roui.  et  ims,  Guelf.  i  et  a.  Vulgo 
mcinincrim.  Al  iain  comgendo  praeivcnmt  Lamb.  alii* 

Ciosà,  FUI.  —  uu,  r.  ni.  36 
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que  ex  aliis  mss.  Sopra  vero  meo  poft  officio  deest  in 
aiiq.  tns9. 

a  Ep.  CDLXXXVU.  Mox  Stewecii.  ex  tiiens  fui  eognovi, 

3  Sic  Lamb.  et  OIW.  AcOe  ax  inss. ,  quod  recipere  non 
dubitavi ,  dtini  habent  et  Ambb.  fere  omoes  cum  Rea 

Vulgo  abesl ,  et  sitnpUcttei'  libi  gr.  afp, 

4  Odium  iu  Ly&ooem  ex  suspicione ,  te  ub  eo  laesuni 
fuisse. 

5  IntcIUgc ,  laudcs  tu/ts.  Ernest. 

6  Sic  opc  mstorum  emendavit  Yictorius.  Àiii  Ubii  vctt 
plerìque  tamen  iisquCf  vel  is^uo»  ut  ad  Lyionem  refe* 
ratur. 

7  Schiitz.  auctoritate  unius  ood.  Àsc.  inteniecit  copulam  , 
nempe  offidis  et  liberab'tate ,  piane  ut  Lamb.  Sed  sine 
copula  eit  etiani  ìd  ep^  CDXCVI  graliitimo,  meumdis^ 
dmo*  Ego  potius  reciperem  UheraìUer  ex  tribut  Ambb., 
Din  sine  ea  copula  ceionta  exempla  oocunreient ,  ut 
notat  Mamttìuft. 

CDXUll. 

I  ^ic  scrìbeiuluuu  inonuit  Vrsinus  ex  graeco  ^Uyycd- 

yMTo;;  ({Ili  ctiam  volebut  Larisaeus  ex  jUi^cne  unico  o  ex 
.  Tett  nuuiisuL  lUud  recipiunt  reoenliore»:  olim  vulgo 
'  jigesareUtt* 

a  Quo  sensu,  vid»  ep.  CLXXXV,  not  3. 

CDXLIV. 

1  In  CUida;  ep.  CCCII,  CCCLXXIII  et  CDXXXVm.  Quae 
Deccssitiutiiiis  causa  intoisit  inter  procos.  et  quaestorem 
vid.  q.p.  CCLMI  et  CDWXMl,  init. 

2  Aii({ui  olim  et  sua  e.  Mox  alit  lib.  te  esse.  J. 
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3  Has  duas  voce»  pond.  hah.  ex  vctustis  codd.  restituii 
\  ictor-.  et  recepii  Lamb,  ,  el  iiunc  rcrcntiores.  \  ul^^*) 
altMint:  iiiss.  nonnulli  vero,  ul  duo  AiriM).  alii(jur.  nm- 
^ni  tarnen  c.vsc  n  te  nwas  litcrns:  ijiiod  non  tanien  e^t 
inelegans  ^  et  ipsuin  abruptuiu  vulgatuu  cideudit  Cur- 
tius et  cxemplis  cunfirmat 

4  Lanib.  aliique  vett  ignorantia  decepti  emendarant  EUdc' 
At  hoc  est  noBieii  denratum  complectens  regìonem  circa 
eaoi  uAem  Pdoponnesi ,  solila  nUniram  forma  graeca , 
ut  Bolide,  Argoìide,  Tauride  etc  &is,  EU,  EUm  alibi 
quoque  oceurrìty  ut  Plin.  XVI,  et  ì|>so  Cic.  de  Nat 
Deor.  II,  ubi  pariter  EU  emendare  Toluerunt 

5  Sic.  mss.  cum  cdd.  veti,  alitpint.  Alii  malnnt  ubìquc 
qttìttn tiun  ^  quod  iani  inculcatur  in  hai;  ipsa  epist. 
Scd  iitrutntpie  usilatiuu  variaiulac  formae  gratia. 

6  Andtl».  plurt  .^  aliiquc  niss.  ptrsi  ripsimus. 

7  He!  fjuae  in  controversiam  vocalur,  moderatore.  In  par- 
Utionibus  hoc  verbuin  Cicero  ipsc  interpretatur.  Aut 
auiiGidtator  est  modo,  qui  audit ,  aut  disceptator,  idest 
rei  scntentiaetpie  moderator.  ManuL  Eniest  te  super- 
lluum  duxit,  ideoqne  secludt 

8  Sic  mctius  Lamb.  Ernest  aliique  recentiores  ex  mss. , 
«{uibus  accedunt  Àmbb.  plerìque,  quam  vulgalum  mde 
snnans  ifuum  cum,  Ambb.  ceterì  aliique  quoniam, 

9  ErncNtius ,  «piem  sequuntur  SchAlrius  et  1.  V.  Cler. , 
correxit  pos.srx,  et  pnullo  post,  praecuiitìbiis  aliis  ,  trr- 
lutnìluniinr ;  rati  li«>c  rcqniri  a  iuhcrciit  et  su/nsi'mus  ; 
istud  quoque  pacdagogicc.  liuiuo  rcs  c&t  etiamuum  de 
i'uluro. 
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CDXCV. 

I  lisdem  verbis^  ep.  CDLXIX  init 

a  S(  ìlicot  vos  iurisconsulti  (  qiialis  erat  Sulpicius  )  faccre. 
De  eadem  re  alio  modo  est  fonmila  iuhsooosultis  enti- 
quia  Qsìtala  in  praescribendis  actìonibuSy  quum  ostea> 
derent  eìusdem  rei  consetjuendae  ^rias  oomplures  esse , 
et  actiones  wias  posse  histitui  Brìstonius,  Soletì*  est 
'e  correctioiie  Victorii  ex  vestigib  mstorum ,  quorum 
oomplures  tmn  Ambb.  tum  alìor.  et  edd.  vett  id  non 
'  agnuscnnt,  fortassc  vcrius,  quiun  facile  subaudiatur.  Alii 
ctiarn  vuUis. 

3  l.p.  CDLAXXIX.  Atnìilii.  Àw  ibidem. 

4  Supple  scrfp^it  Tri  (li.rit.  Mdx  rem  abest  in  phnilius 
Àmbb.  aliisquc,  ita  ut  familiarnn  substantivc  accipiatur 
hoc  sensu:  se  ita  tractatum  dicit,  quam  optime  tractari 
potc<it  quisquam  praesens,  et  ut  ftnmlìarìs  loco  patroni 
sui  absentis. 

5  Servii  Sulpidi  fiUo;  ep.  CDLXI  extr.  Sic  recipiiuit  re- 
ccntiores  cum  Giaer.  ex  msto  AmsteL  Nec  displicet 
quod  habent  alii  plures  iucundissime  amiunctissimequef 
sed  minioie  placet  vnlgatum  iucundissime ,  comunciis^ 
sime, 

CDXCV  I. 

1  Ep.  cl)LX^^ 

2  Est  in  duobus  Ànib.,  uno  «pùdem  a  manu  post,  et  Ree. 
«Sbtf,  quod  rercra  necessario  postulat  seq.  studia,  Nec 
tamen  ideo  mutandum  censeo^  nani,  ut  nonnumquam 
fit,  et  Cicero  scrìpsisse  potcst  singularìter  antequam 
iicquentia  menti  occurrarent  Mox  ed.  Rom.  Ann  animi 
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vbius ,  quod  fiuàle  ipurìiim  dicatur;  et  ùun  prò  quum 

ctiam  iSchiilz. 

3  Pliilosophiac.  MamU. 

4  Sic  inss,  |)l(  iii[iir  (  UHI  Graev.  Em.  et  rcccntiures.  Olim 
vulgo  (ititi  suiii  qiuic  te  n,  r. 

5  Si  cavcmliun  erit ,  neminoin  in  postenim  ,  quod  sdIvc- 
tur,  pc(  nnìam  aut  hereditatem,  petiturum.  Amplius  peti, 
noo  modo  ab  ipso  Mescinio ,  scd  ab  ullo  quoque  alio  ; 
quorum  magis  causa,  quam  ipsius  litigatorìS)  satisdatio 
cxigebatur  :  ^quod  sdlicet  m  omtroTersiam  ▼enire  pote- 
mt,  hereditasne  ad  eum  qui  tum  peteret  pertmmt, 
atque  ideo  ab  alits  quaestionem  ms  morere ,  qua»  nù- 
mu  recte  sdvissent  non  iusto  (Ulegìtimo)  heredi.  Bem, 
ButìL  Haec  porro  erat  solemnis  formula  iurìsconsultorunif 
ad  quam  ctiam  Cicero  alludit  in  Bruto  (c.  5):  ÀI  vero, 
inqiuim  y  libi  ego,  Brute,  non  soh'utn,  nisi  priiis  a  te 
caverò,  atnpUus  eo  nomine,  cuius  pclitio  sit,  petiturum, 
Graev. 

6  Ac  proptcrca  L.  Mcsciuii  fratria:  op.  CUXCIV. 

7  Si  Oppia  putabit,  sibi  Komam  esse  veniendumi  rea  eas 
quas  clam  distraùt,  restituere  oogemu*;. 

8  Hoc  recepìmus  cum  Manulio,  qui  id  in  suis  librit  te 
reperisse  testatur,  et  cum  Graev.  Verb*  et  OUt.  aliisqiie 
ex  Pai.  sext ,  quibus  aocedit  Amb.  i4*  Ceterì  Ubi  prxh-  - 
miao  non  agnoscunt^  aliqui  id  iUud  in  me  r»^  alii  ple- 
rìque  id  in  meque  recipio,  eiecta  copula.  Mox  prò  col* 
ìocaturum  unus  Amb.  coIkUurum,  Ibrfasie  mendoie,  sed 
non  iuepte. 

CDXCVll. 

1  Novae  hic  epistoiao  iuitiuiii  esse ,  vulgo  cum  supcriore 
ooniunctae,  acute  sensit  Manul^us.  «ScAuls.  Yt  in  ceterìs, 
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nequc  in  Ambk  codd.  ullum  huiiit  initiì  voitigium  est; 
et  vulgo  etiaimiuiii  cum  super,  conioogìtur. 

3  Ed  Rom.  non  ium  sohun;  non  inepte. 

3  Auctoritate  trìum  Aaibb.  Ree.  et  aKor.  cum  Lamb.  aliis- 
que  «Icifvimus  ut  vulf^ati  ut  his  ;  quod  temere  ac  super- 
flue inculcaluiu  ub  anU:c.  l'ucWc  quisquc  pcrspexcrit. 

GDXCVIH. 

I  Est  Siculum  Maulii  nomen,  qiiod  ^ohim  hobuit  aule- 
•quam  civitate  donaretur.  ManuL  AJaalius  vero  nomen 
est  eios  Guitts  beoeficio  Romanam  dvitatem  adcplus  fuit 
Vid.  ep.  DiV. 

a  Ex  urbe  Catina,  nunc  Catania,  Fuit,  sdL  orìgine,  «»1 
esse  desiit  postea  quam  in  munìcipiuin  Xfeapolitanum 
adBcrìptus  est  Civis  enim  duarum  àvHatum  esse  nenio 
potest  Sic  fere  idem  Manutius. 

3  Si  ab  lioc  Tullii  loco  discedas ,  niisqnain  rcpcrias  de- 
curionos  Noapoli ,  ani  hanc  mhcm ,  «piac  inullis  j>osl 
Augiistuu)  sacciilis  (  Vraci  iuiica  iloriiit ,  miinicipiuiii  aii- 
divissc  :  contra  vero  Graecos  magìstratiis  ubiqiic  scri- 
ptorum  ac  lapidum  Icgcre  est,  praeserliin  ^n/xà^j^;,  fpn- 
^^fX^  etc.  Quin  tiroiùbiis  nutum  est,  Hadrìani  Augusti 
aevo  demarchatus  dignitatem  Meapoli  viguisse  ex  Spar- 
tìano  H.  A.  p.  174*  Vide  ibi  Martorcilium.  , 

4  Signilkat  popuk»  ccteros  Italiae  praeter  Latinot,  ut 
observat  Blanotius  ex  Livio  :  Sócii  latini  nominit ,  quos 
mox  receuset,  sciL  Latìum  omne  cum  Sabinis  et  Folseis 

•  et  Aeffìds ,  et  ornni  Campania  et  parte  Vmbriae  Etru- 
riai'(juc  etc.  Data  cis  porro  civitas  fuit  A.  V.  C.  DCL\III 
lego  a  L.  lulio  Cacsare  lata,  llac  prinium  Latini  populi^ 
deinde  etiam  Italici  oinnes ,  ar  proplci  ea  ctiam  ^'(  a|n)- 
litani  civiUite  iloui.  douati  lueniat.  Quuui  ergo  ci  òo^is 
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iam  ante  hanc  legem  d^is  Neapolitanus  fiictiis  esaet,  ci« 

vitatcìn  Romanani  cum  celeris  Ncapolitanis  est  adoplus. 
Hoc  civilatis  Roinanae  bmcfirio  colonìaruni  et  inimici- 
piorum ,  qiiae  in  Italia  cranf,  ap<juala  iura  sunt  ,  non 
ut  Icgibus  Rom.  at'uuc  ulcrciitur  (nani  coloniaruin  tlum- 
taxat  Romanarum  iioc  fuit,  mutùcipia  sttis  Icgibus  atque 
institutU  TÌvebant);  sed  ut  aeque  ius  illud  cmam  Ro- 
manonuii,  fierendi  sdì.  suffisgiì,  et  adipiscendorum  mu- 
nerum  obtiiierent  Martorellius  (Theca  cakm.  p.'4^9  ) 
ncgat  Neapolitanos  adsdvisse  dvHatein  Romanam,  iÓqpid 
multis  probat  argumentis,  quae  bue  afierre  non  vacat 

5  Idesty  iam  possidet  hercditateni;  et  generatun  significat 
esse  in  possesskme  bononnn.  - 

6  Cui  Acilius  praccral  proconsulari  imperio,  licct  consula- 
tum  Tìon  gcssissct,  3IanuL  Sua ,  scii,  patria.  Scblitzius 
tacite  dftlit  tua  ,  quod  nullibi  reperio.  Tum  quoniam 
prò  vulgato  quuin  vcl  quando  ^  rt'ccpi  cura  Oliveto  et  • 
I.  V.  Clcr.  ut  hal)ent  tics  Aml)b.  cum  Ree.  Mox  codd. 
plerique  Àmbb.  aliique  Hbrì  vett.  non  balient  et  post 
fratemam  ;  ita  ut)  si  iis  fides  est,  vcrba  et  hane  hen^ 
ditaiem  frat  non  ad  seq.  co/mnendo,  sed  ad  praec. 

hd  reiereiida  videntur. 

7  Sic,  ut  ìan  levooarat  Eniestius  ei  edd.  prr.,  habent  pie* 
rìque  Ainbbb  Vulgo  antea  inepte  aherìL 

CDXClX. 

è 

I  Cui  primum  Tulliani  despondcrat  5  ep.  Vili  extr. 

a  Refertiir  ad  superiora  hoticsto  t:l  ornato  :  sdì.  illustris 
virtute  sua  et  generis  nobilitato.  Ideo  supia  dixit  anibi- 
tione,  scii.  non  ut  talis  praeclati  viri  nece&situdiiiciB 
^tentaiet  Vid  ep.  DXIV,  not  7. 


568  AMNOTATlOm 

0. 

I  Mss.  duo  apud  Gracv.  ciim  Anib.  7  et  Ree.  Lauduiu. 

Aliqiii  olini  tatii  Uiuta  (/iiam  nobili. 
9.  Scilicct  M.  (^lodium  Arcliagatuin  et  C.  Ciodiiim  lMjiii>- 

ncm.  Honmi  cognomina  Oracca  sunt  (  cvnni  cnim  Si- 
.  culi),  prucDomiiia  vero  et  noiniiia  Aomana.  ManuL  Vid. 

cp.  CDXCVIII,  oot  I. 

3  Vi  ostendam  iis^  quos  tilM  praedpue  oommeiMlo ,  ne 
apnd  te  Teiere  jj^urìmum. 

4  Lambk  aliique  hos  homines, 

5  Abest  ut  in  plurìnib  inss.  Ajnbb.  aliiaque. 

"  • 

DI. 

I  Equcstrìs  forsan  j  scd  Manutius  coìulitionis  aut  soiiis 
intcrpretatur.  Cori. 

a  Conluiiotiva  forma  hic  in  genere  ac  indefinite  accipien- 
dum  est;  sed  e  mox  scq.  ut  scripsi  et  super,  uior  pariter 
hic  videtur  esse  legendum ,  ut  Amb.  3  ciim  aliis  vett 
Pro  scripsi  ed.  Rom.  dijci.  < 

3  Sic  legeiKlum  csie  monutt  Vniiius  ex  vett  noniin.  Vulgo 
anteo  Hiìarius. 

DII. 

I  Hoc  a^edt  pi  acnpue ,  opinnr ,  ut  a  Lysone  Patransi 

(  cp.  CIJLWWIII  )  (lj>.tiugucrctur.  INomcn  pati'ium  ex 
Liiibaeo ,  proniouloi  io  et  urbe  Siciliae. 
?,  Hoc  <le.si(leralur  in   alicjuibus  ui>s.  a[)ud  Graeviuuì  :  et 
sane  obcsse  potcst  j  uam  iacilc  i>(d>uuditur.  ^ 
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Dm. 

I  Quia  prò  ilio  Caesarrm  rogavi;  ut  ep.  scq.  rogata  meo. 

1  In  eos,  quos  Novocoimim  doductos  in  primo  consulatu 
civitato  «lonavlt  (ep.  (ì\(ì\lll).  li  fuerc  ijuinijuc  ntìllia 
et  Graeci  maxime  illusties  (|uingcnti.  Philuxenus  autuii 
GraeciiSy  quia  Siculus  (STeton.  Slrabo).  Mania.  Novum 
Comum  antiquitus  Comum  Uictuni  itiit;  Goloaia  atitem 
eo  deductay  Novooomum  appellari  coepit;  quod  tamcn 
ad  farere  tempii»  duravit  Adanta  cnun  oivitaB  Notooo- 
omnibus  lìitt  (STetoD.  in  luL  c.  aS^  Plutarch.  in  Caes.); 
qnam  ctd  Catsare  .diotatoare  racnperararint  9  eo  tamcn 
ìnterfecto,  eamdcm  wanm  cum  recenti  appellatioiie  ani- 
serunl,  et  Conmm  et  Comenses  iterum  Tocati.  Grulmis 
(  LXXV,  6  )  FORTVN  VE  OBSEQVENTI  ORDO  CO- 
MEjVSIV  M  \  et  alia  inscriptio  inedita  apud  Labusium 
CAESARI  ORDO  COMi:\Si\.M  D.  N.  M.  Q.  E. 

3  Lamb. ,  ut  cod.  A'atic. ,  consecutus»  Hittoi'p.  hic  sccuUu. 

4  £pp.  CDXXXYI  et  CLXXX. 

• 

DIV. 

1  Assunto  scilicet  praenomine  et  noniine  Dolabellae.  «SSc>/iufs. 

Vid.  ep.  CDXCVUI,  not  1. 
a  Aeneam  iu  publìco  fixam.  ManuL 

3  Ne  valeret  Idem.  luisiuet  Mem' wìeììì^c  CacMar'* 

4  Ilittorp.  et  PaL  sext  Demetrio  gramretur.  . 

DV. 

I  Àliqiii  olim,  ut  aliquot  Ainbt).  aliìi|ue,  Culatìnum,  sicut 
et  in  Yen*.  li;  male,  ut  docci  Cluvcr.  de  Sicil.  Àniu|. 


5^0  AmfOTATIORI^ 
L  11}  €.  3|  quum  sH  e  Calacta  Sìdliae  oppido  prope  Ha* 
letain* 

a  A  repuUica  CalactÌBoniio  occupata  smit;  ted  non  eiiis 
nomine  tenentur,  venun  aheriin  oakiscfaini  privati. 

mst.  Alieno  nomine  ^  etri  debebat  Hippias.  Cort.  Qiio<l 
alius,  cui  bona  forlassis  locavcrat  sua,  non  ipse,  f'uei*it 
aere  ubrutus  alieno.  Fune, 

0VI. 

I  Ainbb,  quaftuor  aliìque  libri  vett  hic  et  infra  Bnutu, 
Videtur  autein  Siculiù  esse,  quum  ibi  domum  haberrt, 
et  Giceronìt  amicitiam  inìisse  dum^  hie  m  Sicìiia  quais» 
•tor  erat 

a  Praetore  Sesto  Paeduceo»  ut  vult  Pedianus. 

DVII. 

1  Coti.  Pai.  6,  Ilittorp.  apud  Graev.  et  Dresd.  3  apud 
Sohiitz.  in  qua. 

2  ?fun  satis  hacc  consentire  vidcntur  Ernestio ,  quum  alibi 
dicat:  omni  officio  oc  pieUUc}  et  quum  officùun  sit  ge- 
misi diUgentia  modus. 

DVUI. 

I  Iiauriflo,  «pii  Atiae  pneerat;  ep.  CDLXIL  Quum  esset 
vir  coniularis,  nesdo  cur  ìittcribatur  vulgo  Piròpr^  quod 
tamen  in  Ambb.  onmibua  cum  Ree.  abett:  Ibrtaaie  quia 

praetor  fuit,  Pompeio  constile.  Manut  vero  Procos.  Idem 

creditur  esse  Ciccruuis  in  auguiatu  coUega,  ut  iu&cribi- 
tur  in  epp.  seqq. 

3  Àmbb.  a  cura  ed.  Kom.  nostrae. 
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3  Euiibbat  niminiai,  ut  dìiìmui  ad  epp.  CDLXX  et 
CDLXXVin. 

4  Lauib.  aliique  vett  debeat, 

5  Qiium  scilicct  Caesari  de  salute  Caecinae ,  idest  de  re- 
ditu  in  urbem,  suppiicatum  est,  nec  Uuuen  impetratuio. 
MamU. 

6  Caesaris  (ep.  CDULU),  <{ui  (teraindum  oonniUtum  oum 
ScnriUo  genit  Idem, 

7  Hoc  piaetiiliBias  cum  Lamb.  aUM|iie  «uctorìtate  qint 
'Aiabb.  ot  Ecc.  -yul0«lo  <pmm^  quod  m  htc  Ibnim  oum 
indicatÌTO  duxit^  klìmtaft  noo  fert,  nt  «acpe  ortendiimii. 

8  ÀMun;  supra  net  t.  Ernesfins  male  Sicilìam  expomt 

9  Sic  bene  optuiii  eodd.  Graevliu  defèndit  relìquis,  quein 
sequitur  Emesliui.  Andib.  duo  cum  Bec.  eAan  in  reL 

DIX. 

1  Tres  iuiisdictionos ,  scil.  Laodicacam  ,  Cìbyram,  Apa- 
iiieam.  Vide  fusius  ad  ep.  CCL ,  not.  8.  Mox.  Schtttz.  ex 
codd.  Lips.  et  Bresd.  4  ^f"-  c^^^* 

2  Sic  praefero  cum  Graev.  et  OÌìt.  ex.  pleriaqne  Ambb. 
aliorumque.  YuJgo  Non  te  emm, 

3  Idest  quam  panci.  £it  cium  dictum  omn  iroaia,  ManÙL 
Lamb.  et  cod.  Hittoip.  quam  non  m. 

4  Mulli  ex  mn.  et  ut  tu  L  Sed  quum  tuffidat  pvaec.  «f, 
hic  supcrabuodat,  et  uuititium  puto. 

* 

DX. 

1  Codd.  Ambb.  duo  aliique  Mivhresy  ve!  Mirhares, 
1  Ambb.  lere  onmes  aliique  libri  vetL  Postumii. 
3  Sic  iiiss.  omnes,  prò  ¥ulgariier.  EnaUage  non  infrequens*, 
ut  JDiv.  a:  coque  seula  sublime  fiacay  sunt  humi  invenia. 


5^2  ANVOTATIOim 

gna  eUadum  caterva  a»mmignunL  Tamen  Victor.  Land». 
Graer.  et  reoentiores  ex  iritìati»  eiemplaribos  wdgarUet 
inconsiderate  reccpenint  Ifox  Stewech.  Md  pto  K  mL 

sìnc  ut. 

4  Si  nomen  est  patrium ,  est  scil.  ex  Colopbonc  A&iae  mi- 
noris  urbe.  At  forte  nomen  proprìum. 

5  MaJlcni  ci,  ut  Lamh.  hIìÌ(|uc  voli.,  si  atictoritas  faveret 

6  In  petendo;  ut  ep..  DCW.  Mamu.  Scil.  laolestus. 

7  Alias  tamen  sem^^er  in  fiàtm  tum,  ut  ep^  aup»  ei  ut 
Lamb»  eoniicigbat . 

DXI 

t  Hoc  est,  vulgares  homines  etiam  commendo  et  sine  de- 
lectu.  TrSnio  subaudt  coromendatìoncm. 

a  Sic  luss.  fere  omncs*  scd  niallem  sine  pracp.  in,  ani  ut 
hoc  t.  ut  multi  oliiii,  et  ex  rcccutioiibus  Oliv.  recepc- 
rinit. 

3  Ilio  iòrsan  ad  quem  paullo  post  cp.  DXIV. 

4  Propria  luus  in  servo.  ManuL  Nam  interdum  siyaificat 
iitìlis.  Vide  Indicem. 

5  £iut  oonmtoda  promovere  studueris.  Fuac. 

DXn. 

t  Sic  melius  mss.  plures;  alìi  i/uoniam;  rulgu  guam. 
a  Exàlii  meL  MamtL 

3  Sic  Ambb.  omnes  aliiquc  pliu'cs.  Vulgo  post  Victor,  et 

Grut.  ex  Medicaeo  ,  iisii  :  qtiod  otsi,  iudicc  ipso  Cic.  , 
melius  sii,  ul  notat  Eruestiiisj  «juis  ignorai^  et  iiluiu 
subinde  consuetudini  se  accomoiodare  ? 
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Dxm. 

I  Hanc  a  Gcerone  sene  ainatnni  criminatur.  Q.  Fnfìus 
Calenus  (apud  Dionem  L  XLVI).  Nec  Quintil.  (VI,  4) 
et  Ausonlus  (in  Centone  niiptiali)  negaut  Corrad,  Alqui 
•pud  QuintiL  niliil  invcnìM  ds  hac  Gioeroiiii.caai  Cae- 
reilki  Kbidinota  ccnwiietiidìiie  \  6l  Uterae  ad  CaenHiaiii , 
quas  iBKiiioral  Auaonku,  Apultu  suot,  aon  Qocronis. 
Mongaìt.  De  Dione  oonC  ep.  DLXIII^  ad  Att  q».  DCXIII, 
6:  Mirijice  CaerelUa,  sludh  vtdeHcet  phUoiophiae  Jkh 
grans,  deserihit  a  luis  (tibrìs):  ù4ot  ipso»  de  Fùubus 
habct.  Vide  et  ep,  DLXXXI,  4» 

1  Pecunias  Cacrelliae  debitas  j  cp.  DLXXXI. 

3  Ami).  i4  necessiUuiine.  Infra  prò  qj(/iciù  ed.  B.om.  be^ 
ncfùiis. 

4  Senatum  privatorum  etiam  ncj:;otiis  se  immiscuissc  iam 
vidimut  ep.  CCL,  8.  Mos.  Ainbb.  tl«8  eum  Aec  et  Zel.  ' 

comnwndandi  cautiL. 

5  SoiL  saMtoni,  ut  pafèt  es  teikthu  consulto, 

6  Ambb.  dno  cnm  Hittorp.  et  PaL  6  hmefècerù. 

DXIV. 

I  TraiKiuiliitatcni  mentis.  Vid.  ep.  CD XXXII,  not.  8.  iSic 
trcs  Anil)b.  et  Ree.  aliiquc  libri  vett.  et  ipsc  Lunib.  Viil- 
galam  constnictioncm  ad  (ieq.  te  animi  possit  postea 
cjct.  ut  adi'ectatam  repudiavi. 

3  Hoc  e<it,  caritas  in  te  mea  et  amor  me  pkira  pracstare 
coegit,  cpiam  status  lue  mcQS}  et  grafia  nane  immutata 
pateretor. 

3  Idest  Caesare  eicepto,  ut  ep.  GXLVUI,  4  circa  fin.  - 

4  P<er  Caesaris  fimiliareB,  non  per  se  Gcero  egit  Si  au- 


ARNOTATIOIIES 
lem  per  se  apud  Caesarem  egisset,  visus  esset  Caesam 
causae  adhaerere,  et  tempori  servire.  AUi  prò  me; 
quod  Emeslio  iudioe  ineptum  est  AL  panilo  poat  tonp. 

vtnisac. 

5  Ep.  DCCCWXIH.  Mox  alifjiii  olini  valct 

6  Sic  esse  scribendiun  ex  Plitt,  et  Appiano,  qui  Ti>)to,- 
habent ,  Tiderunt  Graevius  et  Emeslius.  Àinbb.  fere 
oumes  aliique  niss.  et  cdd.  vett  TuUius;  alii  meodosius 
iBm$f  ut  Ambb.  3  et  7,  ZeL  A  et  Graevìi  liber;  i5  tu 

■  iWus, 

7  Amhit»o$ae  rogiUtonei  sont  quum  quii  alapnd  a  poten- 
tiore  patìt^  ut  gratiosum  se  ostendat;  neeeigariae,  quae 
fiuut  prò  amico  intÌDaa  nccesntudiiie  couinnclo.  Onsule 
ep.  DXXVn  et  prò  Ligarìo  c.  a.  SMis.  Vide  ad  ep. 
CDXCIX  Msti  aliqiii  wtlent  etiam,  unde,  credo,  SchCilz. 
vnh'nt  enfm:  tjiiod  et  ego  anteferrem  si  auctoritas  adnuc- 
l  ot  idonea.  Mox  quas ,  sciJ.  rogationcs  necessarias:  ex 
tpio  loco  inferre  licct,  Tillium  fuisse  Ampii  affinem.  Sic 
vero  habcnt  libri  volt  optimi.  Vulgo  qiuim ,  quod  de- 
feudunt  Gebhard.  et  Celiar,  ad  uDam  solummodo  spc- 
dem  rogationiini  referentes,  et  altenun  improbauL  Amb. 
7  qmd.  ' 

8  Hoc  est  docamentuBi  scriptum,  sive,  ut  nunc  loquimur, 
salvos  cooductus,  quo  reditus  Balbi  ooncedébatiir.  Sic 
In  genere  dicebatnr  quo  itincris  fackadi  potestas  conce- 
debatur,  ut  ep.  GGCLXXXIII,  5. 

9  Sic  ex  mss.  Graevius  restitoit,  et  de  faabet  nosler  i3 
cum  Ree:  ccteri  cum  aliis  qiiam  ^  vel  et  qiuiin  ;  quod 
lalinius  dictum  ullirmant  ali'pii ,  jìidbatcpic  Cortius  ex 
ilio  Sallustii  loco  (  Catil.  5  >):  Est  locus  in  cnrcciv  ^  quoti 
Ttiliianum  appcllatur.  Revera  cum  et  alia  oxstriit  bu- 
iusniodi  exGm|da  concordantiac  cum  subscijueutc,  nulla 
liabita  ratioue  antecodenliSf  difficile  est,  utrum  tit  ve- 
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ram,  diudicars.  Not  interim  ittud  recipunus  ad  pcrspi* 
euitatem,  quum  et  venùun  praecedal. 

10  Bellum  civile  sdEoet,  q\  quo  poteDt»  «mt  fiuti;  iridit 

Corradus.  Aliqui  olim  accidissè, 

11  Nostri  quatuor  cuin  lice,  gratus;  ed.  Eom.  P,  m.  gra- 
tus; Pcck.  gravìs  q.  h. 

12  Impetrai  u  rum ,  comecuturum.  Graevii  liber  ablecùuvm; 
noster  i4  allalurum. 

13  Vxorì&  BiamU,  Tiun  Ampìae,  fiUae,  aut  sororis.  Mu- 
liores  gentis  nomine  appellabantm',  ut  diximtis  ad  ep. 
CCLVI  extr.  Noatrì  omne*  aliique  vitiose  ApuUac,  pnie- 
ter  miiuB,  i|ui  cum  alUs  habet  Aftuleiae,  ut  ei  tuo 
libro  Ernestius. 

14  Idem  Ernest  ci  oomectiini  Lambini  addidit  oporten 
cum  noia,  ScbQtadug  vero  tacite;  I.  V.  Cler.  prò  suspecto 
et  incerto  recepit  Sed  hoc  facile  subauditur.  Propius 
tamen  corrigerem  perscribctuLi:  unmo  Graevii  mss.  per" 
scripsi  absoiutc  ^  veruni  ita  otiosum  cssct  super,  putavt. 
Supra  vero  Gulielm.  ingeniose  cuoiicit  nuignopere  e  re 
pittavi. 

15  Sic  e  mss.  Lamb.  Graev.  et  Oliv.  Vulgo  cxploratae , 
vel  ut  aliqui  vett  explorate,  undc  Gulielm. '  cooL  ex> 
plorato, 

16  Nostri  onmes  aliique  nisi  eam;  Lamb.  ìdsi  eùu  quam, 
quod  sperare  wpem  dunun  existimaret 

17  Niti  tantum  salulem  eam,  quae  sperarì  potest  quum 
piane  motus  bi  cirilis  belli  sedati  fiierìnt  Ardor  verniate 
dicit,  quod  alibi  dixit  mcendhtm,  sci),  quasi  reliquiae 
ìiiccndii  5  quia  òtutlia  et  iiae  partiuiii  etiamtum  fer- 
\ebanl.  Ambb.  duo,  Ree.  et  edd.  olim  cuci/ictus. 

18  Tribunatus  incidit  in  tempora  coniiu-ationis  Culilinariac 
A.  V.  C.  DCXC  ;  praetura  autem  ,  ut  videtur,  (]uum 
coss.  Piso  et  Gabinius,  et  tribunus  pi.  Godius  A.  V.  C 
DGXCV  omnia  in  re  pubL  mitcebanL 


5^6  AimOTATlOliCS 

1^  £di<li  proat  habent  Ambb.  fere  omnes  aliiqae  oodd. 
plurcSy  et  explano:  ut  esses  im»  aduni  uli  viotor,  bea- 
tus;  sed  eikun  ut  lictus,  «  ita  aocidissct,  sapiens.  SdiOlc. 
correxit  ut  si  Victor;  sed  «tiom,  si  Ua  ateidissety  vieius 
ut  sapiens  esses;  Mart.-Lag.  victus  et  sapiens  ut  es.fes. 
Lami),  ft  Oliv.  prlus  ui  (lcle\rrunt,  Ernest,  et  1.  V.  Cler. 
posterius  :  ego  vero  uU-um<jue  ut  abesse  inaliin  ;  nani 
lirrFacile  sul^aiiditur  :  et  panilo  ante  uti  ad  verlMin»,  uoii 
ad  Victor  peitiuere  arbitror.  Alii  mss.  et  olim  vul^o 
ctus  et  sapiens. 

ao  VideCur  hic  Àmpius  Balbuft  opus  confecisse  de  getlìs 
vìrorum  iUnstrium,  et  (|nideni  de  ipso  Caeinte  icripsia- 
se,  à  modo  est  T.  Amphis,  de  quo  SfwttaBàa»  in  Caec; 
quod  opus  tamen  noo  eislat 

ai  Ambb.  tret  cum  Beo.  consòmiem;  tìàqaà  oiim  simplì- 
dter  similem.  ' 

23  Quae  coromunia  nint  {[ncmpe  remp.  anuisain  cpiando 
illa  pro|ìria  iam  eliugUti.  lìlanut.  Sivc  ud  ca  (|uuc  cliuui- 
iiuia  lUipcndcut 

DXV. 

I  Gceranift  iàmiUah,  qui  |>erierat:  codcui  sensu  quo  ep. 
CDUL 

a  Subaudi,  sdicili  «mns,  vel  quid  simUe. 

3  In  eum  veaiendum  lit,  el  dioeiida  senlentia,  ncc  ne. 
Ehust, 

4  SubiateUige  uxoron  (  cp.  CGCLXXI  ).  ManuL  Aliqui 

olim  svpplicem. 

5  SnWcvt ,  ut  de  n\ore  a  nic  diiccnda  cum  Cae.>onio  lo- 
((iici c'iiir.  INam  tliiiii^crat  Terenliani  timi.  Ivo  pertinet 
eiiani  alieium  Ug  Puiupcii  lilla.  LiftcsL  AUeiwH  vero 
nciuo  uuvit. 
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6  Oliiii  nihil  fuim  \'.;  (|uu(l  Giuevius  post  VictOriuip  ex 
nnti(jiii>  Iihiis  tlelcvil.  '['•'» 

7  Febricula  ciusilum  coudoleo.  Vid.  cp.  CJDLlii,  5.  > 
'  •!  •  '     .      •■    '  ■     .    .  1-  }  !i  I  i 

DXVL  ■••  •  ' 

1  De  Publiliae  matrìmoiùo,  tpiam' BÙaigeniirMs 'inr||incai 

«"'•didit  duK^SsM 'Tei-éntia ,  qola  rem' cbniéfllMéiii^J 'ipso 
nbscnte,  negligenter  administraYerat  ^  praet^  allw>iaau~ 

^  '  W  j'  quac  'òcÉMnebroranliIr  'a  Pkitedioi  (.Gioii <|i.' 88 
Qirintil.  VI,  c.  3.  Quum  Cicero  obiui%ai«tur,  qu6d  vir» 
giiicm  iam  seiies.  cliixissel ,  rcspondissc  ait  :  Cnis  ciit 
inuUt  r.  Scd  et  hanc  ab  co  diniissaiii,  Piutarchus  et  Dio 
'  Umlklerunt.  jìIaniU.  Lamb. ,  qiieiii  imitatui*  Schiitt.  beru- 
ac  felicitcr:  melius  c^ile  et  magis  eiiphonicum  ^  sed 
nulla  necessitate  ncque  auctoritate  suadeute  niutiruiit 

a  Sic  multi  Àmbb.  aliique  plures  mss.  et  edd.  vett^  et 
alterum  hoc  membrum  ita  priori:  ti  dignitas  esi — bonù 
viris  probare,  quod  sentiat  req[M>ndet,  ita  perq»icuam 
efBcit  i^ud  animum  meum  sententiam,  nt  eliam  cantra 
Emestium  hoc  non  dubitaTerim  recipere  cum  Lamb. 
Mart-Lag.  et  Lallem.  Vulgo,  sin  dignitas  est,  quod  sen» 
titiSy  aiti  re  efpcere  possi f.  Craevitis  vero  tantum  abcst, 
ul  culli  Kt'iicslio  ieccrit  (  <|uod  liic  aflirmat  ),  ut  si  et 
fio.\si.\  dclcre  volucrit. 

i  Murt.-La^.  alii<}uc  rcUcLiun;  sud  vulgulum  melius ,  et 
auclitntati  nitiliir. 

4  Civili,  vcl  Africano,  sive  Alexandiino ^  cp.  CDV,  "x. 

5  Caedem  Pompaanì  minabantur  (  ep.  CCCXCVUi,  i  ), 
Caesar  servitutero. 

6  Sive  bellandi,  ut  vult  Mamitius  (  ep.  CCQUXV);  «ve 
diripiendi  fortuna»  Caesarianorum  (ep.  CCGXCVUI,  3)^ 
ut  melius  exponit  Corrad.  /mtonMiiy  vìd.  ep.CCCXXXlVy  i. 

C/CM.  Fili,  —  UtL  r.  FU.  37  ' 


SjB        ARROTAmim  ur  wstolas 

7  E^t€SaiXl  et  CGCLXVI,  t.  AJiqni  piwifàimmm' 

8  Ex  castris  Pompciaiiis.  ComuL 

9  A  TcrenliA  mie  adniiiiMMMs. 

10  In  fortunis  uxorem  accusat,  et  fbrtasse  etiam  Dolabel- 

latii  •  in  salute  Quinlos  fratrein  et  fìlium.  Con£  epp. 
CCCXCVI,  CDII,  CDIV  et  seqq.  et  GDXXVL 

11  Ducta  luore  Publilia. 

la  Sic  Ainbb.  alÌM|ue  piures  codd.  et  edd,  Yctt  Vti%o 
abest  veL  • 

■ 

.i3  Singulare,  peculiaxt;  «p.  CGCXCI,  sol.  6.  £xiiilat  idest 

A  duobut  Anbb. 
«i4  CaeipriMwai  Mmmk 
.1$  Amhfa.  «MMi  rfiyw  9ui#««li». 
i6  GolMai:  «  ^i0iligii«  «od.  Stancdik  rei  fajmlian  mc,  t. 
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NOTE  ALLE  LLITEIIE 

t.OMT£.VUTE 

(^UliwSTO  VOLUME 


CCCLX2ÌLX.VL 

1  Pi  T  la  li'ilera  aiilctcìlcuU'  noi  vediamo  che  Citerouc  si 
pd.ic  III  mare  onde  aud.iit;  in  (irecia  il  j^iorno  t  i  giugno,  e 
non  lornò  in  Italia  se  noti  verso  il  (ine  d'oUolne,  ovvero  al 
principio  di  novembre  (h'U  anuo  vegnente;  la  qual  co:>a  noi 
C0U06CÙ1UI0  Uggendo  la  lettera  CCCXIY.  Or  noi  uou  ab- 
biamo altro  die  ^ptattn»  lettere  di  GSeeroiie  ed  Attico  in  tutto 
ijiiel  lungo  tratto,  e  dal  contesto. di  ^pielle  non  pare  die  al- 

;  Ire  ne  ecriveese;  vediamo  di  più  in  ^piesla  che  gli  era  un 

•  gran  pesxo  ohe  non  gli  scrì?ea:  jerius  ad  te  scrìbo:  do  si- 
leuzio  cosi  lungo  in  momenti  cotanto  dtflicili,  é  cosa  d^oa 
d'esMre  notata,  e  uon  vorrem  pensare  clic  fosse  casuale. 

%  Correa  tra  VepisUtla  ed  ii  iibéUus  qud  divario  che  vediam 
noi  essere  fra  una  lettera  e  un  viglietUo.  Il  libelUts  era  una 
lettera  corta  piegata  in  uu  modo  particolare,  dettata  con  uno 
:»(ile  più  famigliare  che  niai^  c  non  vestita  d  alcima  l'urniola 
cerimoniosa.  Chiainavasi  per  l'ordinario  UhcUus  uu  viglictlo 
antoro.so.  In  hoc  libello  ol>sis,nato  attilli  ^iindia  multa  ( Plau- 
to )i  ed  in  l'etrouio  alibiamu  hOt  Uus  i-rftì  riuò.  IJsossi  altrei»! 
di  eliiainare  libcUus  una  leltcì-a  partita  iu  articoli  a  modo 

.;  di  scriitiira  4;ìiidHmle,  o*d'è  venato  iL.tiermiiiei  forense  di 

'i'  IibvìW  alle  soiittiHn»:  ddte  parti  litiganti. 

«3  .Cotesti  due  milioni  e  dugentonùla  aesterzi,  equivalenti  a  un  di 

>  '^piesso  e  diigeutoibik  lire,  che  Cicerone  avea  laedatx  in  Asia, 

•  -e«an0\uiu(  parte  xlelta  paga  riscossa  da  lui  come  «governa- 
i  i-tora;  Or  se  Tullio  galantuotno,  discreto,  umaDo,  nemico  di- 
'  'j  fihiiriito  d'jOgni^utfii^gao  dus  viniise  per  vìa  di  eonenssione 
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e  di  prepotenza,  si;  im  colai  proconsole  potò  trarci  in  roano 
in  im  sol  anno  onestamente  si  fatta  somma ,  che  COM  vo^liam 
creder»  che  ammasMMero  gli  Appii,  i  Hetelli,  per  non  dire 
parola  dei  Yerre  e  loro  pari,  cbe  n'avea  Roma  in  buon  dato 
per  contristamento  del  mondo  romano?  Quanto  alla  moneta 
chiamato  cistoforo,  vedi  quello  cbe  s'é  detto  nelle  note  alla 
lettera  XXXII. 

4  Intorno  al  carotiere  di  Filolimo  vedi  le  lettere  CCLXVIir, 
GGLXIX  e  CCLXXXII,  dove  si  conosce  che  né  Attico  nè 
Cicerone  poleano  soffrire  quel  liberto  di  Tercnzìa;  ma  essa 
a  dispetto  loro  commise  a  lui  sempre  l'ammioislraàooe  di 
tutto  il  tallo  proprio. 

CCGIiXXXVli. 

I  Colui  che  venia  chiamato  erede,  dovea  cnlrt  un  drta  ter* 
nino  adire  l' eredità  con  una  dichiarasione  di  etti  ^pMMe  eran 
le  parole:  Quum  me  htredem  intHtuuii,  eam  hertdiUUem 
aieo  eemoque*  Avendo  adonque  Attico  fiiHo  sapere  •  Cice- 
rone cbe  un  qnalcbeduno  Pareva  iatitirito  erede,  egli  risponde 
che  nel  di  medesimo  cbe  avea  ricenrto  qnelb  nuova  «Tea 
adito  Peredità. 

a  Tullia»  era  atata  ripudiata  Hn  Crnssipede  nel  tempo  che  Ci- 
cerone stava  al  governo  della  Cilicia.  Una  moglie  ripudiata 
avea  diritlo  di  riavere  la  propria  dote,  ina  il  nìarilo  non 
avca  dovere  di  rnulcrla  tnfla  a  un  tratto  se  non  nel  cnso 
•  che  ciò  fosse  stalo  .siipulalo  nello  scritte  nuziali.  Ciassipede 
avea  restituita  una  |);irtc  della  dote  di  Tulli»,  e  da  quella 
somma  1  fienaia  avea  levato  i  scisantanùla  sesterzi  de'  quali 

"  Tullio  ragiona;  o  forse  essa  U  levò  dalla  somma  che  Cice- 
noe  avea  destinato  onde  pagar»  fai  dote  e  DoiabeHa  teooodo 

...  marito  di  ToUia.  II  Maouaio  ha  preteso  die  quella  grama 
cui  Cicerone  compiagne  con  <|«dle  tenerisaine  parole  sia  Te- 
venxìa  e  non  TiiUia)  ma  dove  ha  mai  potato  ^  trovero  che 
Tullio  amaase  svìsoeralaitoente  la  moglie?  e  come  nott  a'é 
invece  avveduto  per  le  lettere  CCCXCI,  GCCXCH,  e  poi 
per  le  CDXII,  CDXXI  CDXIII,  «he  deUa  figKa  egU  pm-hi^ 
daUa  sua  TulUola,  la  quale  in  tvlla  la  sue  turca 
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>Ui  Itddolw  deHii  Maglì«'«bli«  »  dolem  pur  atsM  vdlc^  mas* 
I., fiate  par  mfp9ue  deljibeito  FiIoIìom^  e  Uoto.esM  vibnttò 

,ìk  baoo  marito,  che'aUSne  la  ^lovette  rìpudiare?         .  ., 

3  l  cifDoui  di  Cesare,  ,&tU^  signori  dispotici  in  Koms^  pno* 
,  posero  clic  ùos9§  àscioierata  )a  casi  cbe  Ciceroae  avea  kuI 

,inontc  PalaUDQ^  fuer  puwrl»  4»U^eMire  «ftdtiQ  ad  «ocoimii 

a  Pompeo. 

4  Le  parole  vcstimcnta  e  reò^ù  erano  alcune  volle  pigliale  a 
signilic.Ti  t!  stoli'u,  lingerie  e  iua&&QrÌ2tc;  iti  questo  luogo  vuoisi 
tulcudere  il  bi^iogao  degli  schiavi  che  Ciceioue  aveva  con  sè* 

••       .  '     ■  •  ... 

•  •    .    •  CCCLXJlXVHI.  ' 

» 

I  Pac  ìMàfitaee  quatta.  Intera  è  a  aaparsà.clv»  n^ept^i;.  jC^M» 
,  alava  ^  Paraa^a  coanbatlando  contro  Poaipeo^  Cef^,,il  qi^le 
(Cr^  praiore  a  Róma,  ai. diporti  naie;  .i  delibi  %\k  ipilosia 
.'.dia  gii  dava  Trebooip,  alerò  pretore  avuto  io  miglior  conto 

.  dì  lui,  gli  fecero  fare  assai  ,pas|i  torli:  onde  gliene  venne^  ad« 
.  4o<so.pubblico  liiasimo  e  mala  voce«  di  che  egli  piccato  si 

roostra  pentito  d'essersi  aceostato  a  Cesare  e  non  anzi  a 
J^otiipeo,  ed  aecngiona  il  suo  viapgio  di  Spagna,  e  anche  Ci- 
cerone, che  noi  Jii.siia.se  dal  .S(  i;uit;ir  la  c;tii>a  de  (^esaric^ui. 

a  Plutarco  ne  dice  clic  Cicerone  avea  una  \illa  a  Foriniano, 
e  fu  di  cul.i  th"  egli  parti  per  andare  ad  accoslai.si  a  l%)tii- 
pco  nella  Grecia ^  nel  mentre  che  Celio  invece  seguitò  Ce« 

' ,  sare.  che*  andava  nelle  Spagna  a  combattere  Àfiranio  Petreio* 

3  Hoa  ai  può  capire  come. quel  gran  latinista  di  Manuzio,  quel 
.tanCo  ingegnoso  perscnitatore  de'  sensi  più  recondili  de'  CIfta* 
aict,  abbia  vedtUo  oscuro  e  non  punto  -  inielligibile  questo  paa- 

.  so,  dove  riesca  anzi  piano  adatto  solo  cha  un  ponga  mente 
alla  ailuazionc  dì  Celio*  Mentre  egli  stava  esitante  .se  ad  una 
,OVVero  alPallrn  dovesse  accostarsi  delle  due  parti,  lo  ributtò 
da  quella  de**  Pompeiani  il  vedere  fra  loro  Appio  Claudio , 
di  cui  fu  sempre  nemico;  e  viceversa  lo  allcttò  a  seguitar 
quella  di  Cesure,  il  considerare  dir  (juivi  .sliiva  il  suo  amico 
Curionc.  Le  storie  delle  guerre  civili  son  piene  zeppe  di  casi 
sotniglianti.  ^ioterò  per  corollario  che  cpu  sla  spi» -^.i/ionc  si 
coula  mollo  col  pensiero  che  ha  Celio  di  gruuiicarsi  Tul- 
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Hoy  onde  lo  tMità  senrato  «Ml'iver  Mfifto  queUi  pmle  che 
erto  riprovala  dagli  ottimnlì;  c  non  potrai  cerio  r.iinnH'nlargU 
COM  più  cara  rlie  ^|iielU  d'esseri?  «miro  «lei  jpoviiie  Ciirio- 
ne,  il  qiwle  fu  discepolo  di  Tullio  e  da  lui  mollo  ;«nfialo^  e 
d' essere  a  un  Icinpo  nemico  dichinralf»  «l'Appio  ('Ltmlio,  col 

*  Vpiale  Cireronr  noti  eh]>c  buon  sangue  n|ai,  come  abbiamo 
veduto  ]>oi-  Ir  IcIIrre  anierrdfntj.  ■ 

4  Fra  (jurt^li  Ìhks  eh'  egli  ojIì.iv.t  tanto  da  voler  anzi  morire 
elle  più  vrrlerli,  y- era  proiiahilrnenlc  il  |M*elore  Ti-ebonio, 

•  il  rju.ile,  e<»me  s'è  dello,  gli  dava  guerra,  od  almeno  om- 
bra i  v'  era  forse  anche  il  consolo  Senrilio.  Quo*  due  ertn 
molto  cari  a  Cesare,  c  quindi  forse  gU  odiaTft  Celio  da 
rivale. 

5  Vedemmo  nelle  lettere  dd  tomo  antecedente  come  Pompeo 
prima  di  uscire  d'Iialia  ^Uslicò  che  avrelihe  conrfdenito 
e  tfaltato  come  nemici  S  Roma  tutti  coloro  che  non  lo 
avessero  seguitalo;  quel  superbo  c  duro  decreto  norque  «Ha 
eausa  ddla  Bepiibblica  più  a<isai  che  non  le  giovò  ;  eecone 
qui  nn  esempio  :  i^iind  si  timor  vcsfrae  vnidelitaiis  non 
r.ssct y  inin  jyrìilrm  Itine  rtcrfì  rssrrntis.  C.o^i  oou  fir»'?»  il 
niagtiariimo  e  deslro  suo  rivale:  egli  lasciava  seujpre  apctio 
il  jìHsso  n  chi  volesse  e  andare  e  tornare  a  lui.  ' 

0  I  fciieralori  non  )»otrano  amare  gli  spiantali  della  j»arlc  di 
^  Cesare,  i  quali  ninna  cosa  tanto  bramavano  tjuanio  d' in- 

toi4)idar  ben  bene  h  cofa  pubblica  per  potere  d'erleir 

'  'tabulai  c  mandare  in  filmo  lotti  i*  erediti  de'  ca])iialisti, 
A  spiegare  questo  passo  alcuni  hattOo  dtMo  '  die  gli  ustt* 

'  rai  tennero  Itt  parte  «fi  Cesare  sperando*  in^iattità  ;  il  mo- 
tivo é  fiacco  :  noi  diremo  piuttosto  che  Ìl  povero  Cefio , 
accecato  dall'ira  che  ha  preso  contro  molti  Cesariani ,  dice 
Otta  di  quelle  winf  hloneric  che  l' ira  fa  dire  sovente  ;  op* 
pure  noteremo  che  Celio  non  dice  in  generale  dcglr  tisu- 
raJ,  ma  si  prndrr  pnitcox,  rjuc"  tali  forse  clic  avean  prestato 
a  qu.iKlieduuo  della  p.ntc  di  Cesare,  e  che  non  poleano 
sperare  d'essere  rinil)or>.iii  se  l'altra  venisse  a  irionGire. 
ì)<l  rrsin  quesfa  leiicia  ha  molli  passi  non  ben  chiari^  e 
bisogna  intenderla  a  discrezione. 
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.1  •  .        ,       *    ,  .  . 

t'  9è  tem»  fulto  ttdfe  note  anteriori  parlalo  di  Maballa,  che 

riesce  quasi  superfluo  il  ri{>elr>re,  P.  Garnello  Dolabella  esser 
desso  quel  ule  che  «perà  Tullia  dopo  che  Pelibe  rìpudiata 

Crassipede:  ag^ugnerem  qui  che  la  sua  casa  era  nB-raano 
dell' ilinsfre  casato  dr"' Cornelii,  che  fece  anch'esso  divorzio 
dalia  moglie;  che  era  tutla  cosa  di  Ccsnrr;  che^  lui  niortOf 
s' accostò  alla  parte  d'  Antonio  ^  e  che  mori  suicida. 
3  Non  v'  è  parola  nelle  storie  che  ne  dica  di  qual  casa  foise 
Terenria;  questo  solo  s;\ppiamo,  che  Pera  ricca  assai  e  che 
non  potè  essere  uscita  altro  che  d' uu' illustre  famigUa^  dac* 
'  dtè  atea  una  «orella  tastale.  Sappiamo  'da  PUmo  ch^-ella 
•fhM  temó  otto  aanil  Gieerane  h  ripudiò,*-»' tolte  in  iua 
tcce  Pubtilia.       •  ' 

3  I  palrenti  e  gK  aiN)el<dÌ  Oieerene  gli  iewptitawe  da  'tutte 
"ftande  die  abbandoiiease  la  patte  '4i  'Peiepee.  AUnaan  tc- 

duto  nel  tomo  antecedente  la  bella  e  teneritiifaa  lettera  di 
Celio  (la  CGCLX.VII),  come  pure  quelle  d'Antonio,  d'Op- 
pio^ di  Balbo,  e  perfino  di  Cesare. 

4  L'esercito  che  Pompeo  avea  nelle  Spagne,  floridissimo  che 
era,  potea  solo  fare  testa  a  Cesare  dove  ij  suo  imperatore 
non  lo  avesse  abbandonato  ;  dì  qui  viene  che  Svetonio  fa 
dire  a  Cesare  al  suo  partire  alla  volta  di  Spagna  :  «  Vo  a 
u  combattere  un  esercito  senza  comandante,  e  tornerò  ap- 
u  presso  a  comhatlc-re  un  comandante  senza  esercito,  n 

5  Pompeo  stava  allora  bloccato  a  Petra  presso  Dnrauo  (  De 
Bell.  dr.  Hbb  m  ). 

■     '  CGGXGL 

t  Cadeva  in  qdel  di  Ih  ieMdh  Ath  del  '  pagaawie  dolale 
'  dovuto  da- Ciceróni  a- Dolabella;  e' perchè  quel  suo  genero 
stava  colla  pake  neaiiea,  Gioeroae,  prhiia  di  laaciarai  wdre 
di  roano  una  grossa  sofnmft  v  foìtm  Mara  *  vedere  li-  qual 

fine  uscisserty  Ib  coste  della  guerra;  t?d  era  poi  anche  poco 
ibdioalD  a  Aire  quel  pagamento,  perché  avendo  udito  certi 


.mali  tratlamaiU  VMiti  «  INiUm  d«l  marito,  ideava  di  iarl« 
fare  divonio,  e  da  questo  partito  rislava  aob  tanto  da  ve- 
der P esito  della  battaglia  che  doveva  nascere  tra  Cesare  e 
.Pompeo,  e  che.vettevesi  jeiawoeiuc.  Quanto     un  tal  pen- 
i'«iero  foi'aiato  da  un  padre  che  t  ra  uomo  giusto  ,  cuinun- 
.  qtie  possa  parere  strano  ,  è  afìnllo  prolmbde  considerando 
la  natura  corrotta  di  quel  secolo.  Leggiamo  in  min  lettera 
,.  di  Celio  a   Ciecronc  (  CCXLIII  )  PuuìU  Fuitrui,  it^pr 
Triat  ii^  rìn'oidum  .sme  causa j  quo  die  vù'  e  piv^ificia  «en- 
turus  cmty  JcciL  ^Qti  dee  dunque  far^ffW»  J|e  CiwMfonc  yo-^ 
j  iea  ùtr  far  li^ivorzi»  alla  HglÌMola^ii»veiidoQf  k^ntc  c^/^ 
»  fCioerone  non  .vitU 'Aulico  più  dar.punto.,ifi  .<s»ì  W  « 
.'Roma  per  «eguiure  Ptpn^ «^^^v»  d»*v/er  ià|to 
v'qxie]  pasaó'se»!»  vmma  piim  lagimKto  .a  «piaUr'ocdii  opl- 
l'amtoe,  dette({U'  le  eoe  rapeait  «  u^Uvx^  i  suoi.pensaBieoli. 
Avrebbe  cosi  anche  pigliato  conoscenza  delLi  CjjMe  economi- 
•'.die  dì  a«a  làm^Ua,  le  quali  egUt  ignoniva  quasi  perfe^a- 
•  •  mcsiè,  come  aeeade  quasi  sempre  agli  qomiw  che  aon  dati 
alle  lenere;,'  ovvero  agli  afiàri  pubbUcL 

*■  '    '  ■  >  .  ' 

••i^'  •  .  _    ti  ^.  .  • .  -  •       •  j  . 

'  GCCKCiL         •  .  :»  .  ■.{ 

•        I   •  ■         f  t 

I  Quel  podere  posto  a  Frosinouc  gli  era  caro. assai;  acc^n- 
I   sentì  che  a  pagar  oerti  debiti  urgenti  i'qs^  venduto,  mai  sì 
con.. palio  di  poterlo  ricoverare.»  e.  jv^diaii|Q  .Hn|la  lettera 
. .  CDVIU  ch'egli  tocoa  quesip  .puutf»  d#lt  ritirare  4  detto  fon- 
do. JPnimM  ei[»  una  cillii  ««tìca.de'  Vols(p ,  pentii  «yUa  yie 
r'ilftioa.  Del  resto  se  Cieerone.«MttrA  d*srvtr.tanto allètto  per 
quelb  vilh>  e  di  venire  di  male  gambe  fi  venderU;  se  pregò 
Attico  più  volte  che  volesse  del  suo  sovvenire  ai  Insogni 
della  frmiglia;  perchè  mai  ({nell'amico,  che  nuotava  nell'oro, 
non  pose  fuori  qualcoselta  del  suo  onde  risparmiare  a  Tul- 
.  ilio  Paraarezza  del  perdere  il  suo  Fro.«;inone/  Che  razza  d'a- 
.    niico  era  mai  quel  Pomponio?  Ma,  tUcono  i  suoi  apologisti, 
,.  truca  la  mano  .sUcUa  c  i»'  suoi  amic^,,  ^  il.ittcea  per  coslriu- 
t    gerii  ad  aver  tieciuo  a   talli  loro. 

.'j  Cicerone  vcdca  sempre  disastri  d'ogni  banda,  la  :>ilua>!:iuac 
.1  di  Pompeo  a  qup'  dì  npu  ..cr^  hcUa  certaiucqlc ,  n^a,  j^on 
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«m  fi  ikpenkìM  quale  Tullio  la  dipiuywai  foal  suo  conlinuo 
tranara,  quel  vedere  infiuKe  Je  Iòne  di  Genara  e  fiaccbe 
quelle  di  Pompeo  gli  tirò  addosso  un  motto  pungente  che 
.  lo-  peee  aagno  alle  di  lutto  il  cao^po^ompeiano*  m  4cr 
u  .cdaiati  a  Cesaea  (  dim  lui  Pompeo,  sdegnalo  )  «  allpra 
kf  ci  tetnenii.  M 

?>  Q,  Pilio  Celere,  fratello  ovvero  cugino  della  moglie  d'Attico. 

4  Forse  le  nuove  che  flovea  recare  a  bocca  Isidoro  sfx'Uavaiiu 
al  primo  fatto  d'arme;  e.;so  accadde  a  Durazzo.  ((uituli  Ce- 
sarc  assalii)  il  campo  di  Pompeo,  ma  fu  rispialo  con  lauto 

.  impreio  ,  che  T  esercito  suo  riinanea  pienamente  scoufilU»  se 
i'ompeo  avesse  sapulo  profitlare  deiropporiufiìtà,  e  lK|li<^re 
li  lèno  iiii  ^k»  era  caldo.  «  Per  riportare  una  vittoria  oont- 
■c  pinta  (  fiiroo  parole  di  Cesare  medesimo^  e  le  rifinriscoa 
«  Plutarco,  Svetonio  e  lo  stesso  Cesare  )  non  mancò  all'è» 

-I  u  eercilD- «amioo  eliro  .ebe  t»  oapo  dia  sapesse  viocarfk^, 

5  Larperdilà  obe  fiM  l'iucnalo  dirCeaaro  «n  qunUa  gioawle 
!  noii  fu  grande  ;  egli  dice  che  iaroli'mtpeoqrto  aesmoia  uo* 

. »jmnfty>§li  ehri  storip  dieoa- pitici. ma  nessiioo  passa  i  due 
i:iniiln<  {iur  tutlevia.  tie  pUesero  tanta  baidezza  i  Pompeiauì, 

•  ••«che  avvisavnno  avere  già  fatto  il  più ,  e  elio  il  da  farsi  fosse 

•  cosa  da  pigliarsi  a  pabbo.  Reliqua  uon  vidciitur  esse  iiy^ici- 
ìiora  (dicea  Tullio  .stesso  a  cui  era  tornata  l'aaima  iu  cor- 
po). Jlis  rebus  (disse  Ces.Tre,  Beli.  civ.  Ili,  72)  tantum 

I  Jiduciac  ac  spintus  Ponijteinnis  accessit,  iti  uuii  do  rulione 
-'..belli  cogiLarenlj  sed  vigisse  iam  sibi  videitntur, 

6  Ckiniae  si  troraTa  a.  Puras^,  dove  sì  aireftù}  onde  non 
.  ;  fu  a?  bersaglia  quando  Pompeo  venne  battuio  dal  suo  rivale. 

7  Bruto  area  alta  cagione  d^  odiare  Pompeo,  il  quale  el  tempo 
della  guerra  dvile  di  Siila  e  Mario  gli  uccise  il  padre  in  un 
modo  cru«leIisBÌaso,  onde  tenne  sempre  con  lui  un  contegno 
da  nemico,  e  non  gli  parlava  in'  senato,  e  noi  sahiiava  in- 
contrandolo per  YÌa:  ma  quando  vide  in  Pompeo  il  soatOr 
oitore  della  lil)ertà,  sagrificò  a  quella  il  proprio  sdegno, 

.  s'accostò  ai  Pompeiani,  e  fa  il  saldo  di  quella  parte  (  Plut. 

•  .in  i^ut.  et.Ponp*^)* 


586  '  Itovi  .  ' 

COCXGiV. 

t  È  C€iia  cosa  che  dopo  le  parole  quod  nostra  va  sottinteso 
Tullia;  che  se  non  ò.  colpa  de'  ct>pis(i  la  mancanza,  ci<S 
significa  che  Cicerone  scrivendo  alla  inni^lie  sapea  ch'ella 
avrebbe  inteso  benissimo  pnrtarsi  della  bgliuohi. 

a  Questi  è  quel  Pollice  medesimo  che  avendo  mnl  saputo  gui- 

"  dar  Cicerone  a  conoscere  certe  cose  in  Lanuvio,  fece  ch'e- 
gli^ dolendotr  della  mm  gofTaggiue  érd  Aì^KO^^niceamt  PòUeXf 

'  Hi  éixBmtf  m(H  Làntufii  jmiesto  fuit}  scd  phats^'BfUix^ 
iNMi  cmfar  <     kit.  DCXXTIH > 

CCCXCV.  ■' 

l' Quella  parola  lAiOfClf  fMMrobbe  alludere  in  astralto  alle  in- 
giurie  delia  fortuna  ;  ma  potrebbe  anche  additare  in  con^ 

-  creto  o  la  nmiaocte  e  i  duri  modi  usati  a  lui  dal  figliuolo 
di  Pompeo,  che  prefendeva  addossargli  il  rìordinanìcnlo  del 
Tolto  esercito  dopr»  la  battaglia  Farsalica ,  ovvero  la  perfidia 
dei  due  Quinti   il   fratello  e  il  nipote  suo,  i  quali  provve- 

'  dendo  al  proprio  vantaggio  calunniarono  il  fniieiio,  io  ciò 
•■  presso  Cesare.  '  ' 

3  Erano  due  le  accuse  che  Cesare  poteva  apporglì  f  la  prima 
d^aTer  seguitato -la  |MNPie  «aanca,  l'altra  cP>eiMra  tanalo  ia 
Italia  sansa' ek' egli  glielo  «vciae  eoiKieduto*  M' coclea  Tol- 

-  Ilo  codesto  ftNo,  e  aerivea  eontniporattMinéniiie  «d  - Attico  : 
In  ùppidtt  mallem  ruetUssef  quùùA  ateétttrtt  (Lelteni 

*  GGGXGVIII).  .         .  M 

CGCXCVL 

l  Dopo  la  battaglia  Farsalica,  Catone,  chtì  con  quindici  coorti 

gunrd.ivn  n  DiirazTo  h  salnreria,  disse  che  Spettava  a  Clrc- 
rone  il  torre  il  comando  dell* rscrt  ito,  come  quell'uno  quivi 
che  fosse  ?min  consolare.  (Cicerone  se  ne  dispensò,  dicendo 
«li  v.fUiM   iitrnrre    a'  fatti    suoi;   quel  rifiuto  incollerì  lal- 
nicnie  i  Pompeiani ,  e  ninssiniaraeale  il  figliuolo  di  Poni- 
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l>co,  che  aliiVHM>"per  neltergU  JciMai  'addMio,  c.Pavntn 

*  ferw),  «pMctMo',  -te  nel-  Mliwvft  Ctttinie'  taMndoIo  di  aop- 
piatlo  fuori  d^U  aUoggiainaiti  (  Plot.  Ci&  ).  Par  cbmqtM 
che  a  quatto  ùMo  abbia  a  riferirai  il  cominciameiito  di  que- 
sta lettera;  e  di  quel  fatto  lacdèsimo  vuol  forse  parlare  an- 
che in  queir  orazione  dove,  reodeado  grasie  a  Cesare  del 
ricMano  di  Maroeilo^  dice:  •«  Io  ho  sempre  temilo  .pai'  la 
ti  pace,  e  ciò  fin  fra  mezzo  al  caldo  dell'armi;  con  rìschio 

•■u  della  mia  vita  serjiprc  io  predicai  pace.  »  Grande  leziiaiie 

•  r  è  questa  cortnmenlc  per  quegli  uommi  di  Stato  a"  quali 
piace  il  partito  di  starsene  fra  duc^  c  non  dichiararsi  tut- 
t'  al  più  che  a  mezza  bocca  ,  nirutre  la  patria  è  agitata  da 

-  parti  e  da  rivoluzioni!  Ecco  (Cicerone  che  per  poco  non  è 
spento  a  Durazzo  dai  Pompeiani  e  a  Brìndisi  dai  Cesarìani« 

3'  Cioè  al  riaehieao  pam  di'  lotMiro  in  Ilalb  acsae  averne 
avuta  lioenaa  dal  vindtoro. 

3  Questi  è  L.  Hionsio  Basilio,  il  quale  fu  pretore  Pann^ 
'  BOCVIIL  Èra  prima  tutta  casa  di  Cesare)  ma,  piccalo  per-. 

ehè  dòpo  la  sua  pretura  non  |^  otHiferi  il  governo  d^aicnna 
provincia  si  gittó  nella  congiura  di  Bruto  e  Cassie.  Ecco 
la  tara  delle  grandi  imprese  (Itio*  lib.  XLÌU$  App.  lib.  11$ 
BeU.  civ.;  Oros.  VI,  i8  ). 

4  Cicerone  era  stato  nimicissimo  di  Vatinio:  chi  noi  sa?  hr»sta 
leggere  l'orazione  il<?tta  contro  di  lui  ;  ma  s'erano  rappat- 
tumati ,  e  lo  avea  difeso  i  la  qual  cosa  si  vede  per  Le  let- 
tere XCU  e  DXGIX. 

CCCXCVII. 

» 

■  .  ' 

1  Ufio  degli  ostacoli  era  ftfrse  ipid  'Cocteo  di  Utlori  «die  lo  se- 
guiva da  per  tiiHo  eeuie  inpafatore;  non  è  mestieri  ripetere 
lutto  il  già  dotto  i  basii  rioordato  xke  dopo  il  suo  governo 
di  Giiieia  e  io  sue  impfoso  militari  contro  i  Parti  egli  non 

'  era  aocon  entrato  in  Ronm  perohè. avea  domandato  il  trion- 
fo; e  s'è  già  dello  cba  il  govematorè,  tornando  dalle  prò- 

'  viucie  e  dalia  guerra  ,  era  consideralo  cttm  imperio  Ho  cita 
non  metteva  piede  in  Roma.  Ognun  s' Immagina  clui  mot- 
teggi ^  sari  telo  addosso  quel  pover'uoui»,  cbo  avea  di- 


•|Hota  ]•  pmaW  fatl.viMy  *ag|ì'  aIIà^  Mite  peoolA^  «porveodo 
qui  e  qiui-|me<dBlo  )  dà'  MoìMittèn  alleiUiittl  cIm  piatali- 

^efS'al  trioalbb  *   •.■  «  >  'i        '.  k.^^*  . 

I  Su  questa  faccenda  de*  liUori  vedi  le  noie  anuccedeoù. . 
4  Te  nunc  uri  Oppium ,  bisogna  sotti nteoderc  ire  vclim, 

3  Gli  ornici  Hi  Cesare  che  conoscevano  il  pr,iti  cuori'  di  quel- 
li uomo .  sapeano  quello  che  polean  ripromrlU  rii  Ui  lui,  c 
pronieiicr  quindi  a  Cicerone.  Di  Liito  Cc^re,  tirando  un 

•velo  sui  molti  tertd  £  Tullio ^  gli:  fiw0i.di«e  flar  Aieno  dì 

•  FfeOM      te^es^  i  «ad  «UHovt;;  e  ^iiund^'  V'Mp  a  Boma^ 

•  Vaceei^Mé',  Uémtnà  «  gli  diede :^sfo  »iiett'er<Vi«r  peicisio, 
-dove  enao  «M  aeggi'iraotr  a.jCByNMMi  delielGNe'cbQ.e^e- 
nmo  spente  per  la  guerra  ovile»  , 

4  Trchonio  era  allora'  prelorc. 

5  C.  Vibio  Pansa  ,  .quel  >des80  die  fu  oolwele  dopo  la  morte 
■ói  Cesare.  Vcnii  leaifio  'ip  :oiii  IcrreeM  di  Itti  pià  diitee* 

parole. 

(1  Va  benissimo  che  la  (  ((ndizione  di  Pompeo  fosse  divenuta 
sì  irisin  da  non  couc  t  <ii  rgli  terra  cbc  il.  sostcucssc  ,  c  da 
tener  lontano  <lal  dargli  niulo  clnunqnc  non  voira  tor  sidlc 
braccia  una  grave  brilla  col  viucilor  suo  rivale  ;  m.i  (  he 
Tolomeo  l'os.se  egli  i  uccisore  di  i'oiupfo,  larà  iciupic  or- 
rore ad  ogni  persona,  ove  si  raraniquti  che,  Sf  Tolomeo  te* 
nea  il  trono  d' Egitto ,  ne  dorea  saper  tutto  il  grado  a 
Pompeo. 

7  yoilÀ  un  ^Boge  fùnèbre  bien  tee  pour  le  grand  Paitqféef 
>  diee  il*  Mottgadt  i  ne  «diii  .sua  pace  a      pare  and  die  le 
'  tra  die  lodi  d'i'nlegrofCMii  A' soprattutto  quella  di  gmpe, 

sinn  troppe ,  e  c!te  conttaatiao  forte  con  qudlo  che  altrove 
Gicereae  disse  di  quel  personaggio*  Pompeius  tQffulam  suam 
piciam  inctiir^  dice  in  un  luogo  a  giustificare  il  titolo,  di 
Icvissimus  che  r'ii  dà  tante  volte  giustissimamente. 

8  S' è  parlato  di  1  niniio  nelle  note  alla  lettera  CCCXXXIX. 
Probaiidnicute  mori  anch' egli  in  F^illo.  dove  lasciò  la  vita 
Lcntulo,  quegli  eli  era  staio  cou.solc  1  anno  ppit^  ,  e  che 
per  comando  di  Tolomeo  mori  in  carcere. 
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g  Dopo  la  gioniala  di  Durazzo  m  cni  ('t-sare  cl)bc  la  peggio, 
come  s'è  vcilnlo,  vedendo  i  Pompeiani  che  l'avversario  si 
ritraeva  verso  la  Tessaglia,  l'ebbero   per  uo  segoo  sicuro 
-    del  suo  darsi  vinto,  e  IcnDcro  la  vittoria  ia  pugno:  quiutli 
'  si  diedero  a  partirsi  fra  loro  le  earicht,  U  tarrtti,  I0. ville 
dei  vinti.  Domino,  Leotulo  SpiiiMere -e'Boìpume  pmaiAlean 
'  tatti'Trè  il  pontificato;  gli  altri  gli  Hkiittttdi,  c  già  i  <aa- 

*  -  ardirti  '  htefoo  .iferitf  ó  a  RofM  •  onde  dar  -Mào  .ai  hto^m, 

.   •  •  'I 

CD. 

1  Abbia  in  veduto  già  che  quando  venne  dichiarata  guerra  • 
'    Cesare,  Sestio  fu  nominato  governatore  delk  Cilicia.  Dopo 

la  giornata  di  Farsaglia  enli  ii  rappattumò  con  Cesare,  il 
quale  gli  diede  un  comando  unitamente  a  Doini/.io  Calvino. 
Dico  adunque  Cicerone  che  avendo  Cesare  dichiarato  d'a- 
ver per  nulli  tutti  gli  atti  del  Senato  posteriori  al  dì  che 
• 'Q.  Cassio  ed  Antonio  erano  usciti  di  Roma,  non  polca  la- 

*  'àciare  a  SesUo'  i  segni  d' un  comando  confinritogli  dopo  il 
^  jletld'  f empiti.  'iiAddove  in  quanto  e  sé  (  Cieeimie  )  i  Ktlorì 
'  fi  «ven  feiiuli  per  non  eMene  ancora  potilo  entrane  ia  Rema 
'  dopo  il  atto  Ijovevao,  e  li  avea  attuntt  ben  moiko  prima 

dèlia  gnerra  civile.,  niiié  quando  andò  in  Qtlioia^  A  che  a 
luì'  poleado  cswre  laeeialì  senxa  ehe  ostaaae  la  dicbiarasione 
'  di'  Gettare,  o  paresse  indi  approvato  alòun  atto  dei  Senato. 

2  Cesare  era  stato  male  inforroato  intomo  a  Catone,  il  quale 
s'era  ritratte  in  Africa.  Quanto  a  Metello,  egli  è  quel  tri- 
buno rbe  osò  contrastare  a  Cesare  l' apri  mento  del  tesoro 
(Vedi  le  noie  anteriori  alla  lettera  CCCLXVf  ); 

■3  Lamia  era  im  cavaliere  romano  amico  inlimo  di  Cicerone 
(Vedi  le  leti.  DCXXVIII,  DCCLXXXVI  e  DCCLXXX VII). 

4  D.  Lelio  Balbo,  quegli  che  era  stalo  tribuno  Tanno  DCXCIX, 
c  che  da  Pompeo  ebbe  il  comandQ  della  flotta  che  stava 
firile  cfMCT'delPAftia  (  Gee;  Belk: eiv.-IU ,  5  ). 

'5  Cicerone  evribbe  velato  eh*  AnIoaSo  si  fiMsei  rìatretio  a 
dire  ehe  ir  neasooo  di*  oelóro  i  «qiiaG  avean-  iennte  Ja  parte 
'  ■  «  di  P^afVpeo  nea'^dovene  rinkanoè  m  Italia V  «alvo  coloro 
ti  che  ne  aveasero  ottenuta  concessione>']da  Cetare;*  it  e  tra 
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'  questi  'cut.  egli  appanto  (  CioeroiM  ) ,  giaecbè  stppiamo  cbr 
Dolibdk-.glì  cvea  detta  i»  nome  di  Cesare  pater  egli  re- 
'■lare  ia  ItaKa. 

6  Intenda  pailare  dalle  /  n»ili>ie  di  Giuba  re  della  ^Uttritenia* 
Non  pura*!  Cattfeginesi^  ma  gli  Afiicnai  tatti  avean  yoet 
d' essere  asUHintima  -gHi 

^  j»ulpirio  s'era  ritratto  in  alcuna  dello  dllà  neutrali^  forse 
fiell'Acaia ,  della  qualé  provincia  eW>a  appressai  il  govama 
conferitogli  da  Cesare. 

CDII. 

I  1^  Storia  non  ci  addita  altro  Ftiruio  tranne  Gaioy  il  quale 
.diveaiie  amico  ialino  di  .Cìcnrone  priaw  della  guerra  ciyi» 
>  '  le^  e  lò  fii  poi  appresso  sempre  :  dì  qui  Tiofie  che  akoni 

-  aomnentotorì  haotto.pfeteao  obe  qni  abbia  a  leggersi  /''a- 
^ùsp  a  iataadaao  F^ifio  Galonai  il  qasla  era  nemico  di  Ci* 

-  oenom  fior  dsl  tempo  die  vivea  Gladio ,  quegli  insomma  che 
fa  ealda'àasteaitore  della  parte  d'Antaoio»  La  congettura  è 

i  .  béonS;  ma  coasideroado  cho  UAti  i  tnanoscritti  hanno  Far" 
>•  niusi  io  tolgo  piullosto  di  peoMra  «ho  imonu»  a  quest'a- 
mico di  Cicerone  si  fossero  sptrse  \oci  sinistre  e  cnluuniose, 
e  cbe  le  avesse  udite  Tullio^  il  quale  poi  sappiamo  roiir»Ta 
facile  a  credere  ogni  cosa  ,  ni:issiniamt'Ule  nel  Icuipu  della 
sventura;  la  qnal  cosa  accade  a  molti:  poiché  il  sospettare, 
che  c  prova  d'anima  fiacca  e  piccina,  diventa  scusato  in  chi 
appunto  trovasi  infiacchito  dai  colpi  della  £»nuaa  avversa, 
e  impìccioiilo  dalla  niente  e  del  cuore, 
a  Quinto  Gifeerooe  ^ftdoperè  awd  ooìla  indarre  il  padre  ano 
od' eècosiarsi  a  Pompeo  :  or  qaealo  era  :pef  lai  ua  tatto 
teota  maggiora  ytrto  Cmara,  qoaMa  «be  lo  ftoova  compa- 
rirà rèo  di  broMa  Sngfolitadiaa,  essendo  «tale  beneficatf  da 
lai-  dd  iniisiialu  al  gtada  dì  suo  loogotenente  oeUe  Gallie. 
Qninto  temca  dunque  non  forco  Cesare  venisse  a  .sai>ere 
lotte  qosst'opera  da  lui  fatta  a  fallare  iMkk  «ausa  di  Pom- 
peo ,  e  temca  che  Tullio  medesimo^  per  isoonre  se  stesso  ^ 
•  allegasse  che  il  fratelb  od  il  oipole.Pafeaoo  spiato  ad  ac- 
costarsi a  Pompeo.  . 
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*    •  CDin. 

1  Questa  Volumnia  era  probabilmente  sorella  di  Voluinnio , 
di  UDO  di  que'  due  che  erano  amici  di  Cicerone.  Forae  ella 
stringea  allora  Terenxia  a  pc^rle  qnaldie  somma  dovala, 
e  questa  congettura  nasce  dall'avere  notato  per  multe  let- 
tere scrìtte  da  Cicerone  ad  Attico  intorno  a  que'  di  dioTe- 
renjEÌa  si  trovava  allora  in  grande  disagio  di  deaarOh 

a  Forse  Dolabella.  Seguendo  il  consiglio  di  lui,  Cicerone  era 
venuto 7  sebbene  di  male  gambe,  iu  Italia  (  Y«di  le  lettere 
anteriori  )•  ' 

li 

ClilV. 

I  A  Cesare  non  .aacebbe.  piaciuto  punto  Gioerone  non 
'  «avesse  voiulo  gwvaesi  iddi'  avuta  coMOssioni^ 
•*  È  troppo  probabile  che  !•  tribuni  avessero,  pubblicata  una 
legge  per  la  quale  I  venisse  didùarato  aver,  tuttavia  vigore 
Pedino  d'Antonio,  non  poler  quindi  mettere  piede  in 
Italia  «lenno  di  eoloro  ehe  aveaaò  tenuta  la  parte  di  Pom- 
peo. Atden  scrisse  dnn^ie  a  Cicerone  essere  gran  sorte  a 
lui  V  essere  rientnio  avrenlnrosenienlfi  in  Italia  prima  di 
quel  divieto» 

5  Sebbene  non  appaia  che  Antonio  prima  della  morte  di  Ce- 
sare si  fosse  apertamente  dato  a  vedere  nemico  di  Cicerone, 

•  .  s'era  però  messo  sulla  via  d'essergli  avverso  assai,  avendo 

sposata  Fulvia  vedova  di  Ciodio;  e  poi  la  madre  d'Antonio 
aveva  sposato  Lentulo,  uno  di  que'  compiici  di  Calilina  che 
furon  perseguitati  a  morte  du  Cicerone  (  Plut.  Ant.  )• 

4  Quel  dUvieto  era  un  segno  ddFira  dì  Cesare  contro  a  coloro 
dw  avnano  tenota  la  parie  di  Pompeo;  Cicerone  tn  stato 
eeecitualo,  ma  tornea  che  quell'eoecrione^  eeeordata  forse 
fer  politka^  méaUxt  ebe  il  numero  da'  Pompeiani  era  grande 
assai,  eessaMm  poi  quando  t  nemSei  di  Cesare  si  faessser 
più  rari. 

5  Ligurio  era  un  amico  intimo  di  Cesare^  e  avea  militato  sotto 

•  di  luì  Mila  Gallie  <  Leti.  CLV  «  CGC^i  ). 


f    % 

6  Cicerone  iiMN|oe  3  3  gennaio:  ood'è  cbe  noi 
questa  lettera  eaaere  tlata  ecrfUa  a^prini  di  dell'anno  DCCVL 
Cesare  tenne  la  dittatori  fino  alPottobre,  nel  qoal  mese  deiae 
confoti  Yetinio  e  Galeno. 

*  •  *  * 

CDY. 

ff  II  lesto  dice  operas  in  porla  et  scriptura  Asine  prò  niu- 
^istrù  detìit.  Abbiamo  già  liutaio  altrove  che  cosii  lossc 
'  scriptum  et  pecm  iiiscriptum.  Dalla  lettura  C\  .si  vc*lc  tlic 
questo  Terenzio  era  iluU'ordiac  de"  cavalieri.  Avverti  che  il 
tiirctture  d'uoa  coiupaguia  d'appaltatori  si  chiamava  magi- 
steri e  quell'olBaàale  che  atavo  aotto  di  Ini  si  chiamava  prò 
mapitro  (  Vedi  le  noie  aUa  letlero  GCVII). 

3  Goerone,  parlando  altrove  delle  cagioni  dw  avea  per  do* 
leni  dei  liratel  «no,  dice:  «  In.  «fnonio  o  me^  gnando  «mp 
«  «laalchednno,  non  poim,  nèmmeno  obe.ii  Yoleaai^  adi- 

'  U  Nrmi  seQo  :  tutto  qnello  ilhe  è  doto  di.fiim^  é  d'aOoo- 
'*  u  rarmi^  e  lo  iacdo  a  niemviglia.«  Le  quali  paiole  valgono 
'   eome  per  commento,  e  mo^itnmo  come  Quinto  Cìocrène  era 

•  uno  di  qua'  caratteri  cbe  vogUdno^  a^eo  ragione*^aemprc  ^  e 
chi  v^iole  aver  pace  con  loro,  conviene  in  ogni  modo  che 

•  '  sia  prc"Sto  sempre  a  conlcssaro  d'  aver  torto.  Vedremo  ap- 

presso che  il  buon  rullio ,  eon  tutte  le  iasioni  che  avea  per 
dolersi  dei  ir;ilci  Uiiiniu^  i' accolse  nicuiedmiuuu  cordiairacule 
quando  tornò  in  Italia^  c  io  leaituggiò. 
'5  Dopo  la  giornata  Fai'salicav  Scipiotio  c  Calufie^,  raocolti  gli 

•  avanai  del  rotto  èaifreito  pompeiano ii  >ritriÉm>i  in  Africa* 
'  A  4evo  a^aocoelunoo  Yarq'  ed  il.  ae  dé^MailriioBà  Giube  4  ^iinde 

«à  vconé  o'niiKtereiMiiieiAeiuan  gagliarda  mano  (li.ootfbet< 
'  tentt  ».         u  ' 

4  U  Min  di-  Pompeo  •  do^  la  >rol^'  dL^ertm  ^  era  ^tio 
illustre  ueUa.SfMgna.  Oltre  a  ciò  il  Magno  .tennn  per  molti 
anni  il  governo  di  quelle  provkmeè  Arnige  che  a  far  desi- 
deràre  Pompet»  nella  Spagna  cospirò  la  inala  condotta  che 
\\  tenne  (massime  nella  Citeriore)  Q.  Cassio,  il  quale  vi 
era  stato  spetlito  da  Cesare  a  governare  (  HcU.  Alex.  4^  )• 
Trei>ouio,  clic  ue  fu  govuruatore  dopo  ia  £ua  pretura,  trau- 
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rjiiillò  i  romori  e  riconciliò  un  poco  i  dìsgOflati;  ma  furono 
da  capo  quando  ai  presentò  Scapula^  uno  de'  capi  della 
parte  Pompeiana,  il  quale,  tratu  a  aè  la  soldatesca,  potè 
costringere  Trebonio  ad  uscire  di  Spagna;  di  'che  nacque 
nuova  guerra  a  Cesare  contro  ai  figli  di  Pompeo,  dopo  che 
ebbe  pósto  fi  ne  a  quelle  che  gli  aveano  mosso  Scipione' 
Cafone  DclP Africa* 
5  I  disordini  che  erano  in  Roma  proveniano  dai  tumulti  su* 
sciintìvi  prima  da  Celio  (  le  raj^i<irii  che  aveano  disgustalo 
(jiicl  iriliiinn  io.  ahhinmo  vedute  nrllc  lettere  anteriori),  o 
poi  da  Dolabeiiai  la  qual  cosa  vedremo  ia  appresso. 


CDVIL 

I  Dolabelb,  clke  era  a  quc^  di  tribuno  ddia  plebe,  volea  porre 
*  alcune  le^  rìvoluaionarìe;  una  era  contro  t  capitalisti  e  eon- 
'  tro  i  padroni  delle  case  ^affitto:  ai  primi  ai  volea  fogliare 
ogni  diritto  ad  essere  pagati,  agli  altri  ai  voleva  br  perdere 
un  anno  di  fitto.  Trehcllìo^  che  era  tribuno  andi'egli,  si 
opponeva  a  cotali  atti  ingiusti,  onde  nascea  guerra  fra  loro, 
e  la  sosteaevauo  coli'  armi  de'  loro  partigiani,  delle  quali 
lutto  era  pieno  il  foro.  Il  Senato,  avvisando  i  mezzi  di  so- 
dare quel  tumidto ,  permise  clic  Antonio  «  nlrasse  in  Roma 
con  una  mano  di   .soldati  ;  ma  di  <jui  non  venne  allro  che 
mi  romnrc  più  forle  :  se  non  die  recossi  in  nu  zìo  la  nuo- 
va. Cesare  avere  espiigtiala  Alessandria,  e  tortini  e;  vincitore 
a  Roma,  e  a  quella  voce  la  sedizione  tostamculc  calò  (i'iut. 
"Ani.;  Dio  lib.  XUI). 

GDVm. 


f  Yale  a  dire  che  Cesare  rimanesse  padrone  d'ogni  cosa.  Ci- 
*  >  cerone,  che  avea  abbandonata  la  porte  di  Pompeo,  e  die 
^  6i»pca  qual  gente  violenta  fossero  i  Pompeiani ,  tcmea  di 
qudli  piii  assai  che  di  Cesare  e  de'  suoi.  Onde  vedremo 

anche  per  alcnne  lettere  posteriori  come  paventasse  il  risor- 
1,'iinento  di  quella  parie  e  il  passare  di  Scipione  in  Italia, 
a  i^ut'i  denaro  era  io  Asia:  forse  Ciceroiie  Pavea  posto  nello 
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..mani  clÀ  Scipime^  il  qoale  oomaiicliiv»  illor»  ia  quelUi  pnw 
YWicta. 

GDIX. 

1  V.ilo  a  dire  coloro  che,  stando  in  Asia,  potoaiio  meglio  sn- 
peii*  clic  le  ose  di  Cesare  non  camminavano  lropj>u  felice- 
mente in  Egitto,  c  che  in  Africa  la  parU:  du'  Pumpuaui  si 
faceva  ogni  di  più  gn^harda. 

2  IScllti  uUime  linee  di  questa  ietterà  il  moso.  è  si  rotto  e 
iospeso,  e  oltre  •  ciò  mb  fi  vftrìe  pei.  manofcnit)  1^  le- 
sioni, che  ti  meglio  partito  ti  è  di  convenire  col  Grevio  che 

.  aion  può  saper  di  certo  <pm^  aia  la  vera  lezione:  soppianto 
per  altro  dalla  lettera  che  viene  appresso  che  l' affare  di 
Ftifidi*  non-icni  per  aaco  ttrminato.  H  Moi^nlt  omerch^ 
•di  leggere:  nisi  tm^lm  4e  Pil^idLam*  pfaediis  video  (sot- 
,  tintendasi  conficd  posse).  Tamen  te  exsjtwctot  ifàiXiameu  si 
.  >iifinrirebbo  «tt«  parok  ad  l£  tfiribam  num  quid  egtrii. 

CDÌL 

i  È  uoto  che  Cesare,  invaf^lntosi  dì  Cleopatra,  lolse  di  soste- 
nerla contro  il  fralel  suo  TuIouico,.e  si  rimase  per  ciò  ia 
Egitto  per  otto  o  nove  me^i  a  larvi  una  guerra  svergognata 
0  piena-  di  rischi}  si  sa  che  dovette. una  vplta  campare  la 
vite,  luggando  •  nuoto  da  nn  aombo  di  faòtte»  Ciò  basti 
iat^ilio  a.qneUa  inona «hft  è  troppo  nota  od  ogni  penona. 
Montosquien  {Grandeur  de  Som»  cap.  U)  biasimando  «n^ 
ch'egli  qodla  lunga  fermata  di  Cesare  in  Egitto  dopo  la 
rotta  dì  Pompeo»  sì  esprimo  oosl:  Quoigue  Von  ait  dit  de 
sa  diligence  après  Phavsaìe,  C'u  cron  l'accuse  de  lenteur 
itpee  9tdàon.  Il  dU  a  Cassius  (fu'ils  n'aiiraient  jamais  CrA 
tfttc  hi  f'ftt  fie  de  Pompée  ne  /ut  ainsi  relevde  eit  Espagne  et 
.  tvi  y^Jm^uCy  et  ffuc  s'ils  avaicut  pii  prè^'oir  que  Cesar  se 
Jùt  aniustì  à  sa  guerre  tf  Alc.rundric ,  ils  n'auraicnt  pus 
Jail  leur  paij  ^  t  i  ipi^ils  se  seraicnt  relires  avec  Caton  et 
Scipion  tn  AJi  upic.  Ain.\i,  un  Jol  amoui-  lui  fil  cssuycr  qua- 
Ut  g^erres}  et  ea  ne  prévcmnt  pas       dciuc  dernièreSf  il 
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iwntt  en  que$tion  ce  qm  avaU  iti  déddé  à  Fkanab,  L'il- 
lustre autore  del  sopraccitato  passo  ci  manda  sopraltuUo  a|la 

'  lettera  dì  Cicerone  a  Cassio  (COXXIV);  ma  lo  stesso  pen- 
siero noi  lo  troviamo  gìttato  qua  e  colà  in  tutte  le  lettere 
che  Cicerone  scriveva  ad  Attico  intomo  a  quel  tempo.  Egli 
seutiva,  e  eoa  ragioue.,  il  suo  torto  d'aver  troppo  pneita 
abbandonata  la  parte  della  libertà. 

3  Fufio,  soprannominato  Caicnn,  a  cui  Gcsàrc  aveva  confldnto 
il  coionrido  dclPAciia;  c^Vi  fii/conoole  don  Yalinia  fcre 
ultimi  mesi  di  rjur!!" anno. 

5  Diccasi  clic  ycil^'i'.ì.si;  in  pensiero  1"  idea  di  andare  a  Cc':iai  ti 
per  rappaltiiiii.irsi  cnn  lui.  IMiilarco,  c  Appiauo  che  suol  co- 
piarlo li  diiotiu  clic  (Cassio.,  il  (piale  comaud.ua  una  ilolla 
verso  le  ro&tc  dui!  AMa ,  avcu  iucoutralo  Cesare  uieulru  quo 

•  Iti  au  viga  va  ad  Alessandria^  sondo  tuttavia  ignaro  UeUa  morte 
di  <[^MBpeo,  e  dia  sebbene  fiicil  'eosa  dovesse' tornare  aiGas- 
aio  il  com^atlere  e  far  prigione  epici  suo  nemieo,  attesa?  la 
gnAidc  disparità  delle  lolno  due  ttolte,  por  non  ostante  non 
osò-'di  "«eniré  olle  mani,  e  tndà  aaU  sul  «bo  li|;ndi|  pago 

-.rd^  essere  accollo  amicamente  e  graziato  :>  tanti>^  aggiùngonè  i 
suddetti  due  storici,  era  grande  lu  s|iavéntD  cbe  dava  ad 
ugni  persona  il  solo  nome  di  Cesare.  Ma  con  loro  pace  noi 

■  osaorviamo  ehe  questo  latto  non  s'accorda  punto  con  ciò 
che  Cicerone  dice  nella  presente  ieltera,  la  quale  fu  scrina 
più  di  otto  mesi  dopo  la  battaglia  Farsalica.  L'incontro  dì 
Cassio  con  Cesare,  onde  parlano  i  prelati  storici,  deve  ts- 

.  iiei'e  avvenuto  piuttosto  allorquando  Cesare  puòsò  da  Ales- 

o'saodria  ucl  Putito  per  combattere  Faruace,  .il  qu^l  viagg;  j 

•  l  cigli  fece  peflt  mare,  come  é  detto  aelb  StiMut»  dielb  <Suerra 

Alessandrina.  '  >  " 

^tfisiipo,  il  pià  maravìglioso  attor  tragico  dì  que'  dl^  ebbe  P** 
.  'inieiaia  di  Cicerone,  il  quale  fiicea  stima  dei  talenti  di  qua- 
I  luiique  naluim  essi  si  fossero  (Vedi  lett.  LU  e  de  DivinaL). 
Ksopo  av«a  coll'csercizio  dell'arte  sua  messo  insieme  Una 
'  immensa  dovizia  ,  la  «jualc  fa  sprecala  dal  figliuol  suo  in 
breve  tcni])o.  Onci  ^ioviuastro  era  uno  de'  vaghi  di  Metella 
(Horai.  sai.  Ili,  lib.  Il),  la  quale  fra  i  tanti  contava  anche 
àlulalicila  genero  di  Ciceroue,  e  vedremo  nella  IcU  CDXYU 


596'  non 

•nlBlM  qvMiCo  sfiNgio  dw  b  cm  TuUm  ric«ftCte  da  quel 

GDXL 

j  Alcuni  liRono  preteso  che  Cicerone  colle  parole  exipne  5t  rt- 
pta  est  volesse  significare  non  esseri;  ([uella  lellera  dettata 
col  hello  stile  di  Cesare;  e  (juesl' interprelazioue  putrehbe 
stare  se  non  vedessimo  riferite  le  due  solide  ragioui  per  le 
quali  egli  non  era  punto  soddisfiitto  delU  detU  letlen.  Lft 

'  fnmà  è  che  Gesu«  altro  «m  dkcva^li  se  oon  die  dovette 
•lÉr  4i  ÌNieB  animo,  a  che  tperatsa;  ed  è  ia  quatto  tanto 
di^egK  parla  nall'ortsiaBa  per  Deiotaroi  «d  ancbe  nella  Ict^ 
tara  CSDUI^  dova  BaU'aoeenniie  la  latleia  di  Ceatra  aag- 
giogne  dbe  te  fiotaa  analia  wmanla  alata  atntta  da  lineetta 
ara  una  caia  vana,  quod  inane  csset,  etìmmsi  vcmm  esset 
La  teconda  ragione  è  che  Cioerone  dubitava,  quella  lettera 
essere  stata  scritta  da  Oppio  o  da  Balbo  in  nome  di  Cesa* 
re,  siccome  Attico  solca  scrivere  in  nome  di  Cicerone. 

*l  Domizio  Calvino,  liiopotenente  di  Cesare,  era  slato  battuto 
da  Fornace,  figliuol  di  MtUidate  (Plut.  in  Caet.^  App.  lib.  II 
liei!.  Civ.  ec). 

3  Gabinio  avendo  voluto  primu  della  battaglia  1-arsalica  acca- 
ttarti a  Catara  par  la  tirada  Illìrica,  uou  potè  mai  penetrare 
nair£piro,  e  Amllo.da  Ottavio  J)q|alM]la  (Htrliut  da  BelL 
Alfvandr.). 

i  Q.  Cattio  Longino,  a  tm  Catara  avat  latdalo  il  oaonndo 
della  Spegna,  ti  aondatte  di  atala,  eha  i  popoli  •  Ptttwito 
ii  lovaron  contro  di  lai)  oodc  fu  ai  lÌMila  ai  Pompèiaai  la 

conquitla  di  quella  provincia  (  Philipp.  Il,  a5,  «c), 

5  Cicerone  temea  che  Scipione  passasse  col  ano  etarato  in 

Italia  e  se  ne  faccMc  padrone.  ìNVlla  lettera  antecedente  ha 
dello  /ti  aulem  c.r  Africa  iam  affa  turi  videntur.  Ma  e' non 
fu  altro  che  uio  di  rpic^  muiì  timori  panici;  onde  il  prover- 
biava Pompeo,  dicefulo  the  a  lui  j>arca  sempre  formidalMie 
4uella  parie  a  cui  non  s"  era  accoituto, 

6  Egli  pare  ben  ij>lraiui  coia  che  si  peusi  «li  consigliare  a  far 
IfltiaiaentD  una  donna  d'età  li«*ca  ancora  e  uou  punto 


Digitizedby^^OOgle 


ALL«  lETTERR  5()7 
gmvata  rt"  alcun  male;  e  via  più  strano  ne  pare  che  un  ma- 
rito pensi  al  testamento  della  moglie,  mentre  ha  pel  capo  la 
voee  spnraa  da  FìlotJmo  eh' dia  tenga  una  condolla  indegna. 
•  6U  è  ti  vero  che  questo  leslaroento  polea  avere  i  soli  lìgtiuoli 
per  iscopo^  e  ciò  pare  dalla  lettera  DXXXIII.  Ad  ogoi  modo 
te  Terenzia  fece  allora  il  suo  testamento^  un  tal  provvedere 
fii  ben  anticipato,  dacché  sappiamo  da  Valerio  Massimo 
(VOI,  i5)  ch'ella  visso  6no  agli  anni  io5. 

CDXn. 

I  Pesto  era  una  città  delta  Lucania  posta  alla  foce  (h  i  fiume 
Silari:  ne"*  più  remoti  trmpi  essa  si  cliiomava  Posidonia;  mutò 
nome  nell'anno  di  llouia  "j8t),  allorché  i  Romani  vi  spedirono 
ima  colonia  (Lpit.  Liv.  lih.  XIV;  Veli.  Pater.  I,  i4). 

a  Scipione,  che  (enea  tutte  le  spiagge  marittime,  vi  avca  po- 
sto'Kiiooa  gnardm  ónde  torre  a  Cesare  la  comocUtà  di  co* 
mnnicara  coli' Africa,  «  a  coloro  che  stavano  colà  d^awlare 
a  Ini  per  chiedere  perdono  e  aecostarsegU. 

5  Questi  d  quel  Nasidio  die  Pompeo  avea  mandato  con  sedici 
vascelli  in  soccorso  di  Marsiglia.  Da  questo  passo  si  cono- 
sce  che  a  questo  tempo  egli  comandava  suIIa  oosin  Alncana» 

CDXm. 

I  A' dì  3  di  giugno  egli  scrisse  all'amico  Attico,  avere  udito 
da  Filotiruo  che  sua  moglie  si  diportava  scelleratissimamente. 
A'  dì  i5  del  medesimo  mosr  scr  ive  la  presente  olla  moglie;  e 
non  solo  non  tocca  punto  le  ragioui  che  avea  per  dolersi  di 
lei,  ma  vi  adopera  anzi  tutù  quo'  modi  d'amicizia  e  di  quieta 
fàmigliarìtà  die  ponno  attestare  la  migliore  corrispondeoca 
àA  mondo:  ohe  vorremo  condndeme?  nn  eccesso  di  sima- 
laawBe  nd  nostro  Tullio,  o  piuttosto  errore  nelle  date?  Plu- 
tarco poi  pretende  die  una  ddle  ragioni  per  cui  Cicerone 
ripudiò  la  moglie,  fosse  Paver  ella  trasonrato  d'andare  a 
trovarlo  mmlre  stava  a  Brindisi  in  qncUo  slato  angoscioso 
ch'egli  ci  fii  intendere  per  le  sue  lettere;  P altra  ragione 
laase  Favnr  «ssa  fmnio  poco  dcnwo  alla  figUnob  per  viag* 


5^8  iww» 
giare  in  una  città  fllmim  ooUa  diguìlà  «ottpelcDle  •!  sno 
stato.  Ha  la  prìm  di  queste  ngioni  è  taicntiUi  <MU  kile- 
n  GCCXIV;  l'altra  poi  non  pare  di  lai  natura  da  loerilafe 
il  ripudio,  e  soprattutto  quella  gagliarda  espresaione  della  let- 
tera CDXI:  auditum  ex  Fhiìciimo  est,  eam  seelemU  éfwe- 
dam  faeen, 

CDXV. 

1  Mutò  pensiero  c  mnndò  a  quella  lii^ni^nn  Filotimo  liberto 

di  Tcrcnzia,  minr  si  vedf  prr  altre  Irttcre. 
a  Vedemmo  iicll.i  lei  lena  CU\JLIi  che  Tullia  arrivò  a  Brindisi 

il  giorno  i4  giugno. 

CDXVI. 

I  Ciceroae  si  trovava  tanto  perduto  d'animo^  che  s'era  fitto 
in  capo  di  dover  lasciare  la  vita;  e  abbiam  veduto  nella  let- 
tera GDIV:  ita  omnibus  rebus  wgeor$  quas  sustinere  vix 
possuMf  vel  filane  muUo  modo  possum  ,  • .  •  si  me  non  qf' 

'  Jlendes  ec. 

a  essere  inusitato  in  latino  (sebliene  nori  senza  esempio)  il 
facultas  adoperato  in  singolare  a  significare  il  pnirimonin, 
ha  fatto  nascere  molte  congetture;  ma  si  son  delle  rose  ben 
più  strane  che  tioii  sar(l)!)o  W  fi  ir  ulta  s  in  luoq;n  (U  fhriiltn- 
tes.  È  cliiaro  per  lulle  le  Ictlcre  anteriori  clic  «pici  Icncro 
padre  avea  il  cuore  strelto  fra  le  spine  al  vedere  la  su  i  Tul- 
lia così  mulamentc  maritata  a  <picl  tristo  di  Dolahell<i,  e  al 
vederla  sopraroercato  spogliata  delia  sua  dote  troppo  incan- 
itamente  pagatesi  al  marito,  il  quale  non  l'avrebbe  al  boi-' 
mente  restituite.. 

S  n  Monganlt  pensil,  e  forse  pensa  bene,  che  Cicevoue»  essa* 
lito  da  una  forte  pietà  di  sé  stesso,  parfi  di  sé  medesimo 
eoo  queUe  paròle:  nUtii  umquam  simile  nmtum  paio* 

4  È  dilaro  che 'Cicerone  colle  parole  ea  quae  sunt  vuol  ae« 
cemiare  il  governo  di  Cesare.  Se  non  teraesso  cfae  la  sua 
lettera  cadesse  male,  direbbe  chiaro  tener  esso  per  fermo 
che  la  parte  Pompeieno  debba  rialani  e  snpesnre  quella  di 
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Cesare,  a  cui  egli  s''era  accostato;  ina  non  può  parlar  chiaro, 
non  queo  omnia  scriberc:  ma  vedi  la  lettera  (UXILWIV, 
dove  avendo  Ibne  «roto  maggior  sicurtà^  parlò  più  chiara- 
meoie,  e  dine:  NuMo  modo  posse  ì^ideo  stare  isium  ^u- 
tittSf  quin  {pst  per  se^  eiiam  hmgamiUhus  nohts^  eoitei* 
datj  e  «otto,  id  regnttm' vi» 'semestre  esse  posse  inieìtigtf. 

CDXm 

t  ^'clla  lettera  CDXXI  si  vedrà  che  quella  lettera  portata  da 

Filolimo  era  di  Cesare, 
a  Viìhiil  si  riferisce  a  ciò  che  Attico  avea  acrtito  a  Cicerone 
intorno  al  divorzio  di  Tullia. 

3  OncW  c  ì  pir^natioìies  nocturnas  si  rifi  risrc  all.i  viln  dissoluta 
cIk;  mrnava  il  genero  di  Cicerone  a  .scoino  «li  l'ullia.  Usa- 
vano gli  adulteri  in  Roma  d'andare  notturnanicnle  prorvo- 
dutì  d'arnesi  atti  ad  espugnare  le  case  delle  amate  che  ri* 
cttsavano  d'aprire  loro  la  porta: 

•  Bie^  kie  pmtlU  tmdéa 

Fiamttat  et  ptetu  et  efee» 
OppeMti*  JàrAme  mlneeee. 
So», 

4  Abbiam  detto  di  sopra  come  questa  Metella,  la  quale  era 
moglie  di  Lcntulo  Spintere,  s'era  data  ad  una  vit:i  rotta,  e 
fra  i  molti  amami  noverava  Dolahella.  Ovidio  (Eleg.  I,  lib.  II) 
ed  Orazio  (Sat.  II,  lib.  HI)  torcano  gli  amori  di  costei  col 
figliuolo  di  Esopo,  (juel  vaioloso  attor  tragico  che  lasciò  al  suo 
figliuolo  un'immensa  ricchiv./.a  messa  insieme  coli  ai  le  sua. 

5  Con  queste  parole  tronche  pare  che  Cicerone  voglia  par* 
lare  tuttavia  del  divorzio  di  sua  iìgiia;  e  in  q[uanto  al  feai* 
pus  illudy  par«  eh»  alluda  al  tempo  io  imr  |rallawii  df  pa* 

'  g«re  fa  doto  a  -MafoelUii  e  vedeudo  immibénto  fa  guarnì^  e 
non  sapendo  ^al  partito  Bolabdk  potesse  abbrteoiafv^  Ci* 
eeraoe  facea  conoscere  ad'Aftioai  U  pericolo  die  v'era  i  iàre 

'  eosi  sollicilanienie  quel  pagamento:  uittmq'ue  fgmve  «Jf^  gli 
scrivea  nella  lettera  CCCXCI^tfC  A»»  grvt^  tempore  periata 
lum  tantae  peewùte  «a,  ditbio  rermm  exUu  iita  quam  scri^ 

•  bis  akmptio,  ' 


6oO  '  '  ROTB 

6  AlcuBÌ  praUndono  che  quel  tttau  ^uiimn.  ipte  vidUur  de- 
mmtian  «goifidbi  (atteso  qutXL" audimus  cnim  de  stata  rei- 

puhìicae)  die  DolabcIIu  facca  veder  cliiaro  CoU»  MU  CoadoUa 
sediaioca  e  <'iii  ti  repubblicana  di  volerla  rompere  aQaUo  col 
•uoccro,  il  quale  professa  sculiinciiti  tanto  contriirìì.  Alcuni 
altri  vogliouo  che  le  delle  parole  legate  col  tabulas  noi'as 
vaf,'Iiano  a  dire  rlie  Dnlnbella  volea  per  quel  mezzo  scan- 
sarsi dal  debito  di  rcudrrc  la  dote  di  Tidlin,  come  se  dices- 
se: u  Or  ben  vej^;[^o  che  il  [mriitn  di  rollìi  dtlU'  tavole  nuo- 
',  H  ve^  cioè  del  falliuicalo  generale^  tende  a  t'ama  capire  la  si)a 
u  iutcuzionc  di  rubare  b  dote  che.dovna  rendere  a  Tulln.  *> 
QuOBta  seconda  interpretaaìonB  «arebbe  giusta  se  la  dote  do- 
vuta alla  figlia  di  Cicerone  fboM  stato  U  salo  o  almeno  il 
maggiore  dei  debiti  da  DolabeUaj  ma  la  storia  d  dica  imrece 
die  quello  sciagurato  era  persirietus  acre  aUeno^  pian  di  de» 
bili,  e  che  a  piarli  tutti  a  up  modo  propose  il  sedizioso, 
l'ingiusto  partito  delle  fiU-olc  nuove f  vale  a  dire  dell' an> 
nullamento  dì  tutte  le  iscrizioni  ipotecarie  (  Vedi  Dipne 
lib.  XLII). 

7  Tmttavasi  di  sapere  5c,  attesa  la  ragione  del  di%'orzio ,  casa 
Tullia  dovesse  sborsare  alla  casa  Dolabella  In  terza  rata  d«  lla 
dote;  ovvero  se  apptmto  per  la  ragione  medcsinia  del  divoiv.io 
casa  Dulal)ella  dovesse  rendere  le  due  rate  già  rici'vule;  era 
questo  uu  punto  di  diritto:  or  perchè  mai  T avvocalo  Marco 
Tullio  noi  risolve  da  sé,  e  Toleodo  pure  luriiiicarc  la  sua 
eoli' atomi  opinione,  perdié  non  consulta  un  Trebazio,  un 
Lndlio  ptatlMU»  dka  an  Pomponio? 

aXKDL 

i  Alenili  interpreti  non  voglicmo  che  Cicerona  abbia  ragionato 
•  Terenzia  dd  grave  aflhre  del  divorzio  di  sua  figlia,  e  alle 
parole  de  nuntìo  remittendo  danno  il  senso  naturale  del  ri* 

numdarti  il  corriere.  Quanto  poi  aWislius  vis,  troppo  giu- 
sta mi  pare  l'opinione  di  coloro  che  riferiscon  quelle  parole 
a  Dolabella,  quasi  dicesse:  «  non  so  quanto  egli  possa  oggi 
*«  cotesto  nostro  nemico.  >»  Del  resto  non  bisogna  preten- 
dere di  conoscere  chiaro  il  muso  di  ccrlc  c5prc«6Ìoui  ironcbe 
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dio  f(iriu;ui  il  caiiiitcrc  d'iiti  <  ;iiii'i,'i;io  famigliare  c\u  sci  isso 
.s:i(u'a  ({liei  che  vulea  sigoificar^*,  v  sapeva  ancora  che  le  ^uu 
parole,  comonque  oscure,  sarebbero  state  intese. 

GDXXL 

I  Ed  anche  qui  eUude  ti  modo  indegno  onde  il  genero  suo 

.  DobbelU  procede»  colU  moglie.  Attiro  avrà  dato  a  Cioè- 
rane  il  consiglio  di  non  parlare  del  divoralo  fin  che  non 

avesse  fatto  j»rire  con  Cesare, 
a  È  facile  rosa  T  iulemlcre  che  la  prima  parte  di  rjursia  let- 
tera fu  dettata  a  qualche  segretario,  e  che  di  qui  innanzi 
Cicerone  volle  srriverc  di  propria  mano,  non  vuleudo  pro- 
palare le  vergogne  doiuesticlic  che  vediamo  accennate  più 
sotto. 

3  roiiga:>i  iiiciile  che  il  termine  coinnii.seralivo  misera  è  dato 
dà  Cicerone  in  queste  lettere  sempre  alla  cara  e  sciagnmta 
sua  ToUia,  a  si  conoscerà  che  qaeli'iUa  non  può  rifierìrsi 
altro  che  a  lei* 

4  Quest'altra  cosa  ch'e^  accenna  all'amico  é  forse  quella 
ondo  ha  periato  nella  lettera  CDXVI  con  queUe  parole: 
u  Dell' ai^gento  e  daHa  non  troppa  masserizia,  ti  prego  ec.  n 

5  GieoMMie  avea  troppo  ben  conosciute  la  ferocia  de'  Pompeia- 
ni; sapea  allrest  Cesare  essere  magnanimo:  otid'è  che  nello 
Stato  dubbio  delle  cose  non  volca  gittare  sì  presto  il  suo 
dado  c  procacciarsi  tratti  aniiclievoli  da  Cesare ,  temendo 
clie  i^Ii  dovessero  poi  essere  imputali  a  delitto  d;dla  parte 
Pompeiana,  che  il  suo  grande  spavento  ^li  f.ujca  vedere  sem- 
pre vittoriosa,  dappoiché  uuu  era  più  la  sua. 

CDXXU. 

I  PJIolimo,  quel  sì  nolo  liberto  e  fiittore  di  Tcrcmia,  era  slato 
spedito  da  Giccrono  •  Cesane,  siccome  s'è  veduto  nelle  let- 
tere anteriori. 
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I  Farnace  era  6g1inolo  di  Mitridate,  re  del  Ponto,  qact  si  &• 
moso  nemico  di  Roma.  Cesare,  dopo  aver  vinto  mpidameate 
questo  Farnace,  Mrisse  ai  suoi  amici  quel  bolletlioo:  f^ent^ 
vidi,  vici. 

9  Cassio^  che  tenen  il  comnndo  ri^  una  flotta  confìdata  a  luì 
da  Pompeo,  s'arrese  a  Cesare,  Cicerone  «plffjn  qui  corfesc- 
mentn  le  nigioui  di  quelP  allo,  che  forse  i  Pompeiani  dis- 
sero codardo. 

CDXW. 

•   ■  « 

I  Questi  è  Caio  Trebonio,  quel  cavaliere  romano  del  qnai  Ce- 
sare parla  più  Tolte  ne*  «uoi  Commentarìt  sulla  guenr»  delle 
'  Gallio:  non  bisogna  confonderio  colP altro  Tmbonìo  che  fa 
pretore  l'anno  prima  a'  di  che  fli' scritta  la  presente  i  que- 
gli comandava  nella  Spagna  ulteriore. 

a  Seleucia  Picria  era  una  città  della  Siria  vicina  ad  Apamen 
e  ad  Antiochia.  Tenea  quel  nome  da  un  monte  ehe  le  sor- 
gevn  accosto,  e  cosi  ven/a  distinta  dalle  altre  Snlcucie^  che 
emn  nove;  la  più  grande  era  sni  Tigi'i  nella  IMesopotamia. 

3  Questi  è  Gneo  Sallustio  che  fu  qii»  questore  in  Siria,  nirn- 

•  Ire  Hibulo  lenei  quel  governo.  S;illuslio  lo  storieo  .si  cliin- 
iTiava  Caio,  ed  ave.i  setnpic  (<  nulo  la  pnrte  di  Ct  s.ire.  <lnl 
qunle  el)be  la  pretura  n»  il  anno  che  fu  .scrina  la  pre.senlc 
lettera,  e  l'anno  di  poi  il  governo  d'Africa,  dove  snietilì  col 
fatto  lutto  quanto  avea  detto  di  bello  in  pimto  di  morale  nella 
sua  Storia  (Plut.  Gaes.;  Dio.  Kb.  XXXIII;  App.  lib.  II,  civ.; 
Hirtius  de  Bell.  Afr.). 

4  Cesare  era  tuttavia  nella  provincia  d'Asia;  di  là  dovea  pas* 
sare  in  Grecia,  e  quindi  in  Sicilia-  per  •trèvmrvi  le  sue-  le- 

*  '  gioni  che  erano  destinate  ad  essere  trasportate  in  Africn. 
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CDXXVI. 

I  Qoella  scrìitii  dal  traditore  Quinto  Cicerone  a  Cesare  con- 
tro TvIKo.  Buon  per  questo  che  il  magnanimo  Cesare,  in- 
degnando  al  veder  tanta  perGdia,  mandò  le  lettera  a  Balbo 
perchè  la  mostrasse  amichevolmente  al  denuDztatOf  la  qual 
eosa  si  Tede  nelb  lettera  che  segne. 

a  A  quel  tristo  passo  fosse  venuta  la  morale  in  Roma,  si  può 
connsrrrc  por  questo  parole  dove  sì  blandanienle  rngionasi 
cirli' orrenda  pro-rri/iono  di  Siila;  il  povero  Tullio  non  prc- 
vifle  clr  essa  dovca  servir  di  modello  a  quelle  che  fecero 
appresso  i  triumviri. 

3  Cicerone,  amico  sempre  della  parte  degli  ottimati,  approvava 
la  condotta  di  Siila,  perchè  avverso  a  Mario,  il  quale  tene» 
per  la  bassa  plebe  e  per  tutti  coloro  che  tendevano  ad  ever* 
tdre  la  eosa  pubblica;  ma  Cicerone  o  non  vide  o  non  ToUe 
confessare  che  se  Mario  era  un  iniquo,  l'altro  era-uno  scel- 
lerato; e  tnttadue  meritarono  l'esecrazione  di  Roma  e  del- 
l'umanità:  tanto  fiinm  perniatosi  alla  Bcpubblioa  ed  ol  loro 
prossimo.  • 

4  Vale  a  dire,  braUiere  ohee-ttoma  ahhia  pace  nna  vohai  n 
questo  Cesare  vuol  opprimere  la  libertà,  il  faccia  in^oéine 
di  Dio,  ma  non  si  sparga  altro  san*»nr  rittadino.  ("ircrtme 
vedea  troppo  chiaro  che  il  vincere  di  Celare  tirava  con  sé 
necessariamente  la  ceduta  della  libertà. 

CDXXVII. 
»  • 

I  Sul  finire  della  lettera  antecedente  Cicerone  miiote  h  slessa 
querela:  Nostri  nultam  mettHonem. 

a  Quella  soldatesca  minacciava  insolentemente  di  disertare,  se 
non  venfa  loro  fatta  eerta  largiciooe  di  denaro  promessa 
da  Cesare;  ma  questi  negò  di>soddis&rIi,  se  prima  iqtfiilla 

>•  guerra  non  fosse  compiuta.  Tornati  io  II  .dia  qnc'  marinoli, 
s'arcordaroo  tutti  a  domandare  il  lor  congedo,  rmmngmntido 
di  fiir  cosi  tuba  solenne  vendetta:  ma  Ce  sare  li  fece  stordire 
e  pentire,  «ecnndando  sul- latto  ia  loro  inohiesla,  c-nqu  si 
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piegò  a  tenerti  tottaTÌa  se  non  dopo  che  li  vide  supplici  e 
coni  riti  del  fillio  commesso. 
3  Cicerone  andò  erralo.  Quella  guerra  fu  terminata  da  Cesare 
in  cinque  di ,  e  -la  relarione  fiatane  da  Cesare  al  Senato  fa- 
rcii quelle  famose  tre  p.irole  vcnì^  vidi^  viùL  Farnr.c  •  pii- 
dette  il  n^o  del  Bosforo,  cbe  Pompeo  gli  avea  lasciato 
come  prezzo  del  soo  tradimento.  Quel  rrgno  fu  dato  invece 
a  Mitridate  di  Pergamo,  che  avea  fefìelnionte  servito  sotto 
Cesare  nella  guerra .  Alessandrina  (Uirt*  <lc  Beli.  Alexandr^i 
SveL  Itti.). 

CDXXX. 

1  Siccome  nessnna  ddle  fettere  di  Trabooio  a  Cueerane  parU 
di  questo  mandato  lilnro,  oonclnderemo  che  qpiella  di  cui 
qui  ragiona  il  nostro  aatore  sia  anarrìta. 

%  Trebonio  fece  qne*  parlari  pubblici  in  iivor  di  Cicerone 
sotto  il  aeeondo  consolato  di  Pompeo  e  di  Ghuto^  due  anni 
dopo  la  sua  questura,  sendo  tribuno  della  plebe.  Trebonio 
fu  questore  sotto  il  consolalo  di  PisoiM  e  Gabioio  l'aniM 
che  Cicerone  fu  in  esilio. 

3  Questo  tribuno,  contro  a  cui  stette  Trebonio  co  ramosa  men- 
te, era  P.  Clodio,  quelT accanito  nemico  di  Cicerone,  onde 
s'è  tanto  parlati)  nelle  note  anteriori  (Vedi  tomo  I  c  II). 

4  Trebonio  scrisse  iu  Ispagna  un  libro  conlrncnle  una  rac- 
colta di  motti  arguti  o  faceti  usciti  di  bocca  a  Cicerone. 

5  Questi  e  Licinio  Calvo  figliuolo  di  quel  C.  Licinio  Macro,  il 
quale  essendo  stato  accusato,  e  vedendo  ìaevitabile  uua  con* 
daoMf  ^allbgò  con  «a  ptuoiÌBO  al  cospetto  dai  giudici. 

CDILXXL 

I  Sarebbe  indarno  lo  spendare  parola  a  dina  dà  aia  Vairone, 
tanto  è  noto  un  cotsl  nome  a  qualunque  meszaaamanla  eolta 

persona.  Vivo  ancora  egli  godè  fina  t  suoi  d'una  somma  ri- 
putazione, a  tal  cbe  ninno  S»  tenuto  più  erudito  di  lui.  Ne' 
secoli  posteriori  suonò  sempre  lodato  egualniciile  il  nome  di 
quel  dotto,  la  cui  dottrina  Iu  neravigliosa  per  essere  uni* 
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,  vMiKte.  Scrisse  un  grandissimo  numero  d'opere,  delle  quali 
non  son  vennit  a  noi  altro  che  frammenlL  Per  altro  sap- 
piamo da  Quintiliano  (lib.  X)  clie  a  quel  dottissimo  mancò 
Pdoqaenn.  Balle  lettere  a  lui  scritte  da  Cicerone  si  cono^ 
scerà  qudle  ttlfido  tenne  nella  Repubblica.  Visse  un  intero 
secolo;  ce  Io  attesta  Valerio  Massimo  nel  lib.  Vili,  c.  7. 

9  Considerando  che  questa  lettera  fu  scritta  nel  punto  che  spi- 
Fava  la  romana  libertà,  si  può  congetturare  che  qui  non  si 
parli  fli  angustie  privato,  ma  «Ifllf^  pul)l)lichc;  egli  è  il  vero 
che  a  quel  tempo  Ci((  ione  n'ebbe  ancbu  di  proprie  c  gra- 
vissime: un'amatissim;»  lì-liiiola  maltrattata  ncU* onore  e  nella 
roba  da  quello  scapestrato  di  Dobibella,  un  crudele  fratello 
clic  lo  denunziò  a  Cesare }  e  sopra  ciò  una  moglie  che  lo 
metteva  in  camicia,  dando  avidaineute  mano  a  quanto  poteva 

'  si  «I  mdto  che  al  poco;  onde  scriTcndo  egli  dolorosamente 
ed  Attico  di  certa  piccola  giunteria  fattagli  da  Terenzia,  di- 
cea  ragioMTolaMnte:  Se  mi  fa  ora  tanto  col  poco,  che  avrà 
ftllo  col  molto?  Qumm  hoc  tam  ptuvum  de  ymvo  Jeinuce' 
ritf  pertpióis  tpM  im  maxima  r€  fèeerìL 

3  Temea  e  della  parte  Pompeiana,  perché  Pavera  abbando- 
nala, odi  Cesare,  perchè  aon  s'era  per  anco  rappettmnato 
con  lui. 

4  Quivi  Cicerone  aveva  sua  villa. 

GDXXXIL 

I  Questi  è  Gnco  Domizio  Enobarbo  figliuol  di  Lucio.  i\ella 
presente  lettera  noi  vediamo,  sì  come  in  tutte  quelle  scritte 
da  Gcerone  intomo  a  quel  tempo,  il  cospetto  in  cui  vivea, 
die  solo  pareggiava  il  dolore  sentito  da  quel  repubblicano 
al  vedere  messo  crollate  k  libertà. 

3  Cicerone  vuole  alludere  agli  sforsi  vani  e  intempestivi  che 
in  lavoro  della  Repubblica  fecero  Scipione,  Catone  e  tntli 
quegli  akrì  ottimati  che  ti  ritrassero  iu  Africa. 

3  L'I  madre  di  Domisio  era  Fonia  sorella  di  Catone,  quel 
d'Utìca. 
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CEtXXXIV. 

t  i*.  Piaiico^  a  ctii  furono  iiadiritle  molle  altre  lettere  da  Ch 
oerooc  dopu  ia  uturle  di  Cesure.  Stava,  qiiaudo  fu  tcriUa  la 
presente,  f^tu-m-ggiauJo  con  Cesare  contro  Scipione  e  il  re 
Giiibn.  i'i.iiiLO  er.i  valoroso  oiMlure,  come  si  vede  per  4|ue- 
blu  nii'»r«_'sima  Icllt-ra. 

a  1/  inioio  avore  d  un  rasalo  51  <  Inaraava  a^siSf  e  i  nostri 
|j;uin>|)ci  iij  lo  ciiianiauu  di  la  itsse.  Essere  erede  ex  asse  si- 
l^uiikava  c.n.scìc  erede  universale.  L'intera  eredità  si  divideva 

<  vomè  rosse. monclA  in  unciu,  sexUWf  quadrante  Uieng  ee^, 
i>is^.clie'l||  metà  dell'avere  «  cbtaaMiva  teiàU  o  ttmissis^  e  il 
r  /urap  itt'ieof^  Uno  atrà  furtw  anche  detto  d§xUmtf  e  tnlti  i 
:»:ienDÌni  delle. altre  divisioBi;  ina  non  et  hanno  eaempi  die  di 

•  untiuy  iextamsf  quadiwSf  trùsnSf  stmiSf  dotktwtt  di  eho  ai 
1.  .pnò  tran»  argomento  che  i  termini  indicanti  le  altre  d«vì«ioui 
-Muna  £>a>ero'  usati.  Anche  fra  noi  si  u«a  di.direiw^a  dozzina^ 
e  nessuno  vonrcUbe  dire  una  Iredioina^  lina  quaUordiciua  ec* 

^      •  «  *  a. 

CDXXXV.  •  . 

1  Dalla  lettera  che  viene  appresso  pare  che  si  possa  trar  conj;cl- 
tura,  Allieno  essere  slato  a  (jue"  d»  goveriialore  in  Si<  ili  i .  a 
o^ni  mollo  (juesto  nome  si  Uova  >^).irAO  qua  e  colà  in  altre 
lettere  Ciceroniane,  ed  uuchc  la  sl^oriu  uouiinu  un  Allieno 

t  '  dopo  la  molte  diCìaiare,  méiHre  durò  la  guerra  d'Antonio. 

ar  Probabihoente 'DeuuNurito^  oiltadiia»  di  SiewMiO  ciUÀ  del- 

,<  rAeaia^invea  affiMÌ  «uoi  in  Sitilia. 

«•Questi  è  Marco  Bruto,  quel  sì  nolo  uccisore  di  Cesare.  Tenue 
dapprima  la  putte  Pompeiana.  Gli  perdouò  lacilnicutu  Cesare 

<  «]ueila  colpa ,  .sì  pur  la  grande  ana  HMigOflUiuiilii,  e  sì  pcnliè 
era  lii^liitiilu  di  Serviiiu,  l'einniiua  circuii  avea  amata  l'orte- 
iiicnlf  ^  vogliono  aitiii  alcuni  storici  che  Urtilo  ru;>sc  liylmolu 
di  Cesare  ).  Urulo  fu  appresso  tallo  da  Cesure  |{overoalore 


t 
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della  Gallia  Cisalpina,  e  qmvi  gli  fu  da  Cicerone  indìriua 
k  fNresenle  leuera. 
a  U  Hongaull  diee  che  il  Yarrone  qui  nominato  é  il  celebre^ 

il  (luttissiino,  il  più  dotto  di  tutti  i  UomanI;  ma  lo  Schtttaf 
il  Ledere  ed  alcuni  altri  comnentatori  afTermiirono  che  non 
fu  desso,  e  che  dovette  essere  invece  M.  Ti  renzio  Yarrone 
Giblia^,  citato  dall' Asconio  negli  Scolii  ^uil  i  Milonìana:  c  di 
vero,  come  può  stare  che  Varrone  il  dolio,  il  (piale  tcmie 
al  len)po  della  giu>rra  piratica  il  comaudu  d'una  (lolla ^  il 
quale  fu  luogotcneuic  di  Pompeo  nelle  Spagne,  e  che  oltre 
.  a  ciò  (]o\cllc  •vosero  ilr.ivci duo  a' dì  che  fu  scritta  la  pre- 
sente, volesse  accelliire  d' essere  questore  sotto  il  giovine 

•  ]f.i Bruto?  Pare  ben  cosa  strana  che  il  Mungault,  l'Ernesli 
..e  soprattutto  il  giudisioso  Manuxio  non  abbiano  a?vertite 

queste  ragioni  addotte  dallo  SchUtz  e  dal  Ledere 
3  I  giovanetti  romani  al  deporre  la  pretesta  per  indossare  la^ 
toga  pura^  bi  qual  cosa  dicevano  intorno  all'anno  sedicesi- 
.  WMy  entraivano  nel  foro,  e  qnivi  si  poneano  sotto  la  prote- 
zione di  qualcuno  de'  più  provetti  oratori. 
4i  QueìV uttisque  stibscUUs  secondo  alcuni  commentatori  siguì* 

•  iìca  che  Varrone  fu  e  giudice  ed  avvocato;  c  secondo  altri, 
,  che  Varroue  trattò  tritilo  lo  cause  d'alto  aff.ire,  quanto  le 

minori;  le  prime  crau  giudicale  da' giudici  curuli,  le  altre 
da'  .semplici  cavalieri. 
5  (.icerri'ie  sfava  trattando  destramente  per  rap[)atliuuar.si  con 
Cesare  senza  discapitare  nella  sua  Ulguità.  Awcrti  che  la 
parola  temporibusy  senz'altro  aggiunto,  valca  tempi  UifeUci 
appresso  i  Latini»  dd  secol  d'oro. 

GDXXXVUL 

1  Yolendo  indovinare  cbi  ^i  fosse  qtielPi^  non  nominato  da 
Cicerone  e  indicato  invece  con  tanti  particolari,  alcuni  coni- 

•  mentatori  bau  posto  l'ocdiio  sopra-  Pompeo,  e  hanno  dello 
eh'  avea  fatto  aUeanza  con  Cesare  c  con  Crasso ,  onde 
star  contro  a  Cicerone,  a  Catone  e  agli  altri  ottimati  the 
s'ndoperavano  a  sostenere  la  Rcjiuhhlica  ;  ma  quc' eommen- 
laLori  non  s'avveggono  che  qutsta  lettera  dovette  essere  siala 
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scrìtta  dopo  k  bottaglui  Farialica,  anii  di^  h«  morte  di 
Pompeo,  siccoioe  Io  dirnostra  tutto  V  andare  eblMuidoiMto 

dcil'.itiioix',  il  quale  visto ener afiatto  iodarao  il  travagliarsi 
più  dulia  già  caduta  Repubblica,  lascia  etere  le  cose  della 
politica  e  volqesi  alla  filosofia.  Alcun  altro  commentatore  ba 
preteso  che  rinDotiiinato  sia  Catone,  la  cui  troppa  severità 
e  l'intempesliva  rii^iflissiitia  usscrvnuza  d(  He  Ifgg»  coiilribui 
iiufllissitno  alln  caduta  dcHu  Repui)blica.  'N  'iia  per  ultimo  cliì 
Ila  voluto  clic  r<.v  sia  Cesare:  n>a  come  spiegasi  allora  quel- 
Vipsc  beatus  cssel?  non  l'era  et;li  forse  esscudo  giunto  alla 
sua  meta,  c  tenendo  quel  potere  che  ambiva  da  veni' anni? 
Ma  forse  Gcerone  '  iatendeire  perieiv  di  ^ueUe  fidkilà  ohe 

'  nasce  dalle  cosdease  d' aver  opereto  gittstameate^  e  il  to-> 
gliere  la  libertà  e  un  po[)olo  non  potee  dirsi  opera  giuste. 

a  Le  eose  d*Àffìct  di  cui  peitt  sono  le  guerre  di  Gesere 
contro  Sdptone^  Catone,  il  re  Giube  e  tutti  «pie'  delie  perle 
Pompeiane  cbe  erano  sfuggiti  eHa  strage  di  j^erseUe. 

5  £  di  vero  poco  avee  e  sperare  il  repubblicano  Cicerone 
nella  nuore  forme  di  governo  assoluto  cbe  Cesare  intemleve 
di  porre:  cbè  se  le  anni  di  lui  fossero  state  sfortunate  e 
avessero  avuto  miglior  <;urresso  quelle  de'  l*(»mpeiaiii ,  che 
non  avca  a  leuter  Ck  cioiie  da  que'  furibondi,  dopo  avere 
abbandotinta  la  loro  parie?  ' 

4  3Ic.scinio  Rufo,  segueudu  l'esempio  di  Cicerone,  avea  tenuto 
la  parie  degli  ottimati^  e  .s'ero  (puudi  accostato  a  Pompeo; 
morto  quel  capo,  seguuudo  tuttavia  l'esempio  di  Tullio,  avea 
dato  e  vederv  soramessioae  e  voglia  d'avere  enrioo  Cesare; 
ota  eoo  tuttociò  e  lai  era  stato  interdetto  f  entrale  in  Ro- 
ma. Or  ciò  perea  greve  ingiustixia  a  Cicerone,  e  compativa 
forte  qbdl'onesto  dttadbo  a  cai  veafa  fiitta^  si  come  com- 
pati Ceciua  (che  trovossi  nel  caso  medesimo)  con  quelle  pa- 
role *ddh  lettera  CDLXXIX:  haerere  non  potMt  ttambonU 
ehfibus  lam  acetita  inhuitu  Del  resto,  quanto  e  Rufo ,  è  fona 
credere  che  gli  fosse  però  concesse  di  stersene  in  Italia,  se 
nou  in  Roma,  da  cbe  Cicormie  gU  promette  d' andarlo  a 

Ircivar  «pianto  prima. 

5  l-orivit  ri  dire  die  le  lettere  a  qne"  tlì  fu.^sero  altro  da  fjuellc 
che  i>yju  oggi,  ovvero  che  <  letterali  le  trattassero  ahramenlc 


a 
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ili  quello  che  u^'gi  si  fa,  daccbè  veggiunio  che  tanto  coafoito 
.  ne  Ime  Cicerone  nelle  grendlssìroe  sue  jciogure;  E-  dovettero 
■veramente  essere  trattate  assai  più  nolnlòiente:  ne  tk  fede  il 
vedere  che.  gli  uomini  di  Stato  erano  i  {mùi  caldi,- ì  più' ce- 
U*bri  ruliori  dello  lettere:  basti  ìl  citar  destre  e  Cicerone'; 
busti  il  ilirc  che  tteì  moltissimi  amici  di  Tullio^  pochissimi 

tinti  rraiin  uniniui  di  Slato,  tutti  foron  uomini  di  Icllere, 
(i  Tante  crauo  le  s(  lagnre  che  Cicerone  vciloa  starigli  sul  capo, 
elle  al  paragone  gli  parve  dolcissima  la  passata  sua  vita;  e 
NI  la  storia  ne  la  mostra  (massime  dopo  il  SUO  còDiiolalo) 
tntla  piena  di  i;u:ii  c  privali  e  puhhlici. 
y  Nel  trattato  di  liu  Leggi  vedesi  che  cosa  veramente  signili- 
casse  secondo  Ciccrouc  peccalum:  Vera,  una  volontaria  tras- 
gressione di  quella  legge  netnnile  di  giustizia,  d'umanità,  di 
bontà  che  ciascuno  porta  anche  a  ano  dispetto  scolpita  nel 
cuore. 

CDXXXOL 

I  In  villa,  probabilmente  la  Cumana. 

«j  Qui  e  altrove  dove  Cicerone  parla  dei  barbari  Romani,  in* 
tende  dt.'gli  ignoranti  e  non  del  minuto  popolo,  il  «piale  non 
,iv»nd()  tolpa  nella  sua  ignoranza,  non  merita  l'asprezza  di 
(|iii-ir .i|>|>(-ll:itivo.  Cliccronc  accenna  la  gente  agiata,  che  po- 
àciido  dnoxiuusi  non  fura  o  sdegna  di  farlo;  costoro,  punti 
,|>oi  thd  rimorso  c  dal  diapellu  di  vedersi  così  inferiori  per 

«  :i  loro  codardia  a  coloro  che  sauao,  si  ricattano  col  deriderli 
come  gente  disutile.  •  . 

.5'  Le: lèttere  che  ambedue  coltivarono  con  tanto  aniom;^'  ^ 

;4  Lo  slato  noriboado  della  romana  libertà. 

CDXL. 

I  Chi  fosse  Ganinìo^  l'abbiani  ridetto  già  in  molli  altri  luoghi, 
(il.  Accenna  la  vittoria  avuta  da  Cesare  in  Africa,  presso  T/pso. 
Ì%  8e  uu  f{.UHlche  difetto  si  può  apporre  al  buon  Cicerone,  ó 

d<-%sn  r  aji^ietilo  disordiìialo  <r  ogni  specie  di  gloria;  egli  non 
.  '  p()nvu  |)i:unii.iu  carta ^  se  non  coU  idea  che  c|uella  carta  do« 
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vtne  d«r||li  onora»  c|tti  mondA  moa  kller»  rem  iauUlo  dallo 
aiiiato  drooilMMO^  «Itrovo  ne  omhmÌa  im'olln,  seodo  pon- 
d?av0do  oonlio^  o  ooofcMoodo  oho  lo  volova  piottofto 
osMce  looeraUi  eur  hanc  iwn»  semdam  tuscio. 

4  Tarn  linceus.  AntìelÙMiaui  fu  presso  i  natunilìsti  Topinione 
dw  lo  lince  abbia  octtlo  vista:  onde  moo  degli  Ar|>oiiauti  fu 
topraonominato  Linceo  per  l'acutissima  penetrazione  dell^oo- 
chio  suo.  Se  vuoi,  o  lettore,  ufiirne  di  belle  su  quella  me- 
rHvigliosM  veduta,  l<'^t^i  ApoUuaiu  nell'Argonauta ,  u  troverai 
che  un  muro  Bou  impediva  a  quell'Argonauta  di  vedere  le 
cose  che  l'ossero  da  quello  coperti»;  che  vedeva  i  metalli 
sotterra,  e  scoprì  molte  miniere  d'uro  e  d*  argento ^  dopo 
ciò  non  avea  poi  gran  torlo  Filcminla  di  diro: 

/Vi  ¥U  eiairemtat  det  kommet  dgiu  ia  lunmj 

t 

0  vìo  più  discreta  fn  Belùn  dio  rispose: 

J^ai  n'.ji  poitit  rnrore  vti  fffiomntes ,  comme  ja  croisf 
Mais  fut  yu  ile  cloi/ters  tout  comme  Je  vout  voit. 

XtoimSy  Femmei  Savantet. 

5  Delle  vijtlorie  di  Cesare  ai  rallegroTano  andie  coloro  dio 
dentro  ne  sentivano  una  pana  o  um  dispetto  senaa  mioiira: 

cosi  volca  la  politica. 

6  Baia,  lungo  celebre  per  certa  luale  d'acque  minerali,  onde 

1  Romani  usavano  a  guarire  di  varie  malattie;  la  gente  di 
Lei  tempo  accorreva  <piivi  col  pretesto  delle  acque,  e  col 
vero  scopo  di  divcttu:>i,  poiché  gli  uomini  d'allora  erano 
sottosopra  gli  uoosiUli  d'oggidì. 

7  Conia  ora  il  aoDoto  dove  parlava  ddla  cosa  pabUioa;  Fo- 
mm  la  piana  ovo  tfattava  le  eaiuo  «lo^  privali  oTanti  d 
popolo. 

COXLL 

.  I  Aliaci  era  la  capitale  di  quo'  popoli  che  si  diiamifino 
Henticif  oggi  ancora  ella  si  chiama  OoUo  Steos»  OOOM,  od 

e  discosta  dnriiri  iiii^dia  da  Huma. 

■a.  Garrù-e  pressa  i  Latiiu  dioeasi  degli  ucodii}  oggi  voieado 
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semini  di  ua  turmiuc  uuuiogo,  cil  aUu  a  spiegare  la  viva- 
dtà  d'una  faDctulla^  diremmo  einfptettart. 

3  Per  dare  aieuramenle  il  vero  sento  a  i|iieBio  passo^  cooTerrin 
avere  aott' occhio  la  ietterà  di  Attico;  mancando  la  quale  non 
ai  può  lare  altro  che  indovinare:  per  altro  tutti  I  commenta- 
tori s'accordano  a  spiegare  in  questo  modo. 

4  Alcuni  commeotatwi  vogliono  che  le  parole  jixia  dtderatn 
debba  chi  legge  intenderle  seguile  dal  diente  e  quindi  spie- 
gano: <c  io  avea  stabilito  il  tal  di  con  Aasio,  n  forse  per  de- 
sinar seco  ^  forse  per  leggere  nirunn  cosa;  ma  ad  ogni' modo 
non  può  sinre  che  Cicerone  iuteudciiitc  d'avere  scritto^  a  meno 

•  clie  non  si  voglia  !c'':^'rr<'   (htinto  dcderam  litcras  quo  die  ve- 
'  /lisMcni,  Ville  a  dire;  «  scrissi  u  Quinto  il  dì  del  mio  arrivo;  '» 

•  V  >ii  (  «iinc  Quinto  si  trovava  appunto  là  dove  IMarco  arrivò, 
dun(|uc  la  scritta  una  lettera  ad  uno  clfera  pre2>eute. 

5  ^elle  lettere  aateriori  abbiamo  udito  il  no&tro  Marco  dolersi 
'  amaramente  del  nero  tradimento  lettogli  dal  fratel  Quinto  e 
■  dal  nipote;  adesso  udiamo  che  sono  già  rappattumati:  or 

qual  disianza  non  vonrem  credere  che  passi  ira  quelle  leu 
fere  e  questa?  Chi  può  stare  contento  a  un  ordine  eronolo* 
gtco  che  pone  qui  una  lettera  la  quale  e  col  suo  andare 
tranquillo  e  collo  stile  fiiceto  ci  avverte  «ssere  stata  scrìtta 
iu  tempi  al  nostro  autore  meno  avversi? 

CDXLH. 

I  Alcuni  rnmmrnlatori  lian  [ireleso  che  <juel  lu/itcn  ^i  nieri- 
Sca  al  seiiM)  d  una  lettera  d  Attico,  può  .slare ^  tua  può  an- 
che darsi  che  no:  nella  lettera  CDLIV  Cicerone  garrisce 
Peto  con  queste  parole:  tainen  a  ntalilia  non  dUcedis  (tu 
se'  lutlarài  malizioso). 

3  Biasio  Muroo  luogotenente  di  Cesare  nim  era  morto,  come 
la  filma  dicova;  egli  militò  appresso  in  Ispsgna  contro  il 
iìglittoio  di  Pompeo,  fu  pretore  Panno  708,  e  Panno  sus- 
'seguénlè  governò  la  Siria.  Cadoto  Cesoie,  s'accostò  a  Cas- 

'  •  sió ,  da>etti  ebbe  il  comando  d'on'armata.  Dopo  la  giornata  di 
'Filippi  passò  in  Sidlia,  dove  Sesto  Pompeo  pigliatolo  in  so- 

•  ispetio,  ilo  pose  a  molte  (Vedi  Cesare,  Guerra  Civile  Ul, 


6ia  NOTB 

Vcllcio  II,  77  i  Dione  lib.  XLVIII;  Appiano,  Guerre  Civili 
lib.  V  ec).  ' 
3  Aihito ,  quegli  che  comunemente  è  detto  Polfiooe,  nsd  ém 
una  CMa  volgare,  e  dovette  tatto  a  Cesare  il  suo  tanto  ve- 
nire ìnnansi  in  filma,  in  onore,  in  dovieia;  Cesare  sei  eo* 
uosceva  aiTezìonatissimo.  L'anno  antecedente  a  quello  di 
questa  lettera  era  stato  tribuno  ;  sette  anni  dopo  ebbe  il 
consolalo;  ottenne  anche  il  trionfo  per  aver  conquistato  Sa- 
Iona  nell'Illirio.  Governava  la  Spagna  Ulteriore  quando  fu 
spento  Cesare;  Jc  idi  di  marzo  Io  scoraggiarono,  ed  ebbe 
la  peggio  in  molte  giornale  c»)ntro  il  sornriilngrnilo  di  Pom- 
pro  :  s' ai  rnstò  (jiiindi  a  I.cpifli)  e  ad  Atitoiiio  dopo  la  bat- 
taglia di  Mudt'tia.  l'olliuno  era  ikhuo  dotato  d'ingegno  e  di 
gii-slo  fino;  la  cliiain  nraturc  .  fu  poeta,  fu  istorico;  scrisse 
tragedie  «he  soti  perdute;  nò  il  danno  è  forse  grave:  tutte 
quelle  benedette  tragedie  de*  LatSoì  son  eose  gelate,  com- 
'l^assate,  piene  di  noiosa  filosofia;  bensì  vorrem  doterei  che 
■  siasi  smarrita  la  sua  Storia  delle  gnerre  civili  de*  suoi  dL 
'  'Sappiamo  da  Svetonio  di'  egli  discordava  in  quella  spesso 
'  'dal  dell!0  di  Cesare.  PolUo  Asiniusy  dice  quello  •torìoo,|Ni>- 
rnm  diligénterj  panimque  iiOegra  veritaie  eompotùas  pidat 
'{i  commrniarii),  i/niu»  Cacsar  plcraqu^f  ef  fiuie  per  aUos 
crani  gcsla  ^  temere  crcdidcrit  y   et  qtiae  per  sCy  vel  con' 
titìfn  ,  K-cl  riinm    nienioria   Itipsus ,   j>rrperam  cdiderit.  Or 
(  he  lic  lla  c«isa  il  poter  conoscere  per  la  Storia  fli  Poli  ione 
i  luoghi  dove  Cesare  fu  trascurato,  dove  fu  poco  sincero!  ec. 
Che  peso  non  avrebbe  una  critica  fatta  da  un  contempora- 
neo, da  uno  che  tenue  sempre  la  slessa  parie,  da  un  ami- 
co. Davvero  il  libro  dì  PolBone  diaingamierebbe  gl'innamo» 
rati  della  storia ,  e  ci  costringerdbbe  a  dire  sdegnosaiBenie 
con  Voltaire  :  Et  voila  camme  on.  éerU  VhisloirtJ  Di  Poi- 
lione  son  rimase  alcune  lettere  le  quali  stanno  tra  le  Jìmi- 
'    iUtrì,  Por  quelle  |»ara  che  fosse  amico  di  Gcerone  vivo^  ma 
sappiamo  nJie  morto  ne  lacerò  la  fiiroa^  e  fece  il  poter  suo 
pee  detrarre  alla  gloria  del  romano  oralorfr  Egli  c  il  vero 
•    che  quelle  critiche  non  fecero  altro  che  mostrarne,  Pollione 
essere  sialo  non  ignobile  oratore ,  dacché  senti  gelosia  per 
U  gloria  d'un  Marco  Tullio.  PòlUone  avea  una  fina  Griticat 
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ma  la  apÌQgeva  talvolta  al  sofisma  ^  e  maMÌme  ore  tntiaTasi 
dà  stile  era  censore  severissimo  $  disse  di  Tito  .  Livio  che 
scrivea  da  Padovano.  La  potenza  di  PolUooe  sotto  Augusto 
emacerebbe  a  lal  segno ^  clic  ì  Intcratì  di  que''  di  loggia- 
vnno  a  corteggiarlo;  egli  deve  ringraziare  Orazio  e  Virgilio 
dell'essersi  conosciuto  il  suo  nome  :  le  lodi  dategli  a  piene 
roani  da  que'  poeti  puzzano ,  è  vero,  di  strana  esagerazione; 
ma  sono  e.spressc  eoa  sì  alle  idee,  clic  ad  ogni  modo  noi 
dobbiamo  trar  fuori  dal  volgo  e  salvar  dalla  dimenticanza 
chi  l'u  suggello  di  si  nobili  versi  (Porpliyr.  in  Od.  Ilorat.  I, 
lib.  I;  Veli.  Patere.  IIi^  pass.;  Seuec.  iib.  I.  Suas.j  Quiuttl.  I,  5i 
XII  ,11  ce.  ). 

4  litica  fa  dopo  la  caduta  di  Cartagine  la  città  {uà  nobile  e 
pib  tasta  delPAfricai  la  teneano  i  Pompeiani  ^  e  vi  coman* 
darva  Catone^ 

5  Dopo  la  gioraala  Farsalica  Sesto  Pompeo  era  andato  nelle 
Spagna;  appresso  parti  di  coU  per  accoetarsi  a  Scipione 

che  guerreggiava  in  Africa. 

6  Le  isole  Baleari  staoDO,  come  ognuno  nel  Mediterraneo 
ia  fàccia  alla  costa  orientale  della  Spagna.  Son  tre^Uaiorcaf 

Ivlca  V  Miiiorea. 

y  Pacicco  er.t  spagnuolo;  ebbe  la  cittadinanza  inuiniia  da  Ce- 
sare ,  e  quindi,  sec(jMdo  T  usanza  di  que"'  dì,  tolse  dal  suo 
patrono  il  nome  di  luliiis  :  alcuni  pi  t  U'iuluiio  clic  sia  luiiins^ 
e  che  sia  quel  desso  di  cui  parla  Cesare  nella  gucrr.i  delle 
Gallie  (V,  27  )ì  ed  Jlirtius  ovvero  Oppius  nella  Guerra 
Spagnnola  al  capo  16*  Ad  ogpt  modo  troviam  il  nome  di 
Paeeco  nelle  lettere  Familiari  e  in  varii  luoghi  della,  storia. 
V'ha  in  Ispagna  un  casato,  il  quale  partandv>  tpu  sto  nome^ 
dicesi  che  vanta  Giulio  l^aceco  fra  i  suoi  antenati  1  non  so 
.  <fm3i  prove  si  possano  trovare  di  si  lontana  origine  in  una 
terra  che  fu  tutta  soqquadrata  dai  Mori. 

8  Preneste  (  ora  Pslcstrina  )  era  città  del  Lazio  vicina  a  7a<* 
sculo;  ivi  era  quel  si  famoso  tempio  dedicato  alla  Fortuna 
di  Roma.  • 

g  Irzio  non  .m^quitù,  come  vediamo,  Cesare  in  Africa:  ond''è 
che  se  questi  è  «[uelP  Irzio  the  scrisse  la  Guerra  d'Africa  , 
non  merita  troppa  fede,  uon  avendo  potuto  essere  t^tvno* 
nio  delle  cose  asserite* 


0)14  ^^'^ 

10  ^'oT^nc  jSejSt'wTai;  queste  parok  flofetnsl  ripetere  dagli  Epi- 
cui  ei ,  i  quali  aflieniuiTano  coloro  solo  poter  dire  d»  avere 
vissuto  ^  die  aveano  passata  godendo  la  loro  vita.  Seneca 
(  leti.  Xn  )  d  conia  d'un  Epicoreo  che  dopo  la  crapok  si 
facca  portare  nella  sua  stanza^  dove  una  turi»  d* altri  cra- 
puloni cantava  intomo  a  lui  §tfi(»xcu  ^s/SImc.  Cicerone 
disse  qualche  volta  quando  uivemus?  quanrlo  godinemo  la 
vila  ?  E  Catullo  disse  soavemente  alla  sua  Lesbia:  vivemiix. 
ì  Gred  dicevano  à^xtK  6(o;  (  vita  non  vissuta  )  a  voler 
sipnificare  un  vivere  sfpnlnto. 

11  Circrone  cuculia  ramico  Alliro,  il  (junle  scbben  si  tlirp5sc 
Eplnirro  ,  non  lo  era  olio  in  parole.,  pcrthr  in  Tatto  tinca 
un  sistema  .ilTatto  opposto,  chè,  stando  lontano  dai  diletti 
c  dagli  ozi,  vlvea  immerso  negli  afrari,  cosi  volendo  la  sua 
grande  bramosia  d'accumulare;  ond'é  clie  C3oeroike-il  gar- 
riva, e  a  lui  son  forse  volte  qudla  parole;  uUitur  tuì*  ba- 
nU  oportet  et  fruatur  qui  beatuB  «5f  (  Be  nftf.  Deer.  ), 

12  Vedrassi  in  una  dette  lettere  che  vengon  dopo,  come  s'era 
fissato  un  di  per  udire  la  lettura  d'un' opera  dettata  da 
Tirannione.  S'è  detto  altrove  come  Tirannionc  era  wn  va- 
lente grammaliro  -reco,  ch«  fu  prrso  da  f  iinilln  airassrdio 

di  Amisa,  e  che  fu  precettore  dei  figliuolo  dì  Quinto  Ci- 
cerone» 

.  t'  . 

CDXiJII. 

I  T.e  rose  dette  qui  da  C-irerone  intorno  a  rerli  pnncipii  di 
l)iofinro  vanno  intese  come  delle  da  celia;  pi>Ìcb<N  egli  stesso 
li  condanna  parlando^  da  senno  nel  libro  ila  Fato ,  dove 
mostra  di  tenere  la  sentensa  di  Crìsippo  :  cbi  ha  la  male- 
'  disione  d'udirsi  dettare  la  filosofie  scolastica ,  ode  anche  a 
questi  di  la  vuota  questione  intorno  ai  possìbili ,  ai  ftiluri 
'contingenti  e  simili  corbellerie  atte  a  far  addormentare  nn 
Argo. 

a  Nel  libro  de  Fato,  cap^  7,  vedest  l'opinione  dri  due  filosofi 
Dtodoro  e  Crìsippo;  ecco  in  che  termini  Tullio  qnivi  dìf- 
con'e  di  quella  materia.  3f(i.rimc  lihi^  Crisippe  y  cum  Pio- 
àoro  ccriamen  fst  lUe  enim  id  solum  fieri  poue  dicii, 
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\  ifuod  aut  sii  verum  aut  futnrum  sit;  el  (juidquid  futurum 
sit  )  id  dicit  fieri  necesse  esse}  et  qnidquid  non  sii  futU' 
rum  y  id  negai  fieri  posse.  Tu  et  quae  non  sint  futura  j 
fieri  posse  dicis^  ul  fmngi  hanc  f^.nimant^  etittmsi  id  niim' 
quam  futurum  sii  f  ncque  necesse  fuisse  Cfpsclum  regnare 
Corinl/iif  quamquam  id ,  millesimo  ante  anno^  Apollinis 
oraculo  edilum  esscL  tt  Ogran  Crisippo,  V'  ba  un  gran  dis- 
parere fra  te  e  Diodoro.  Imperocché  egli  \nole  che  non 
possano  dirsi  possibili  altro  che  quelle  cose  che  o  sono 
Accadute,  ovvero  hanno  ad  accadere  e  che  tutte  le  cose 
future  ab!)iano  ad  accadere  necessariamente  ;  nega  d' altra 
banda  che  sian  possibili  le  cose  che  non  hanno  ad  acca- 
dere. Laddove  tu  aftcrmi  essere  possibili  qnellc  cose  che 
non  hanno  ad  avvenire  come ,  verbigrazia  ^  la  frattura  di 
questa  gemma  ^  la  quale  non  avverrà  mai;  e  non  essere 
stata  cosa  necessaria  il  regnare  di  Cipselo  a  Corinto^  seb- 
bene l'oracolo  d'ApolUne  l'avesse  profetizzalo  mille  anni 
prin)a.  »» 

3  Questo  Diodoto  era  un  letterato  greco  che  visse  in  casa  di 
Cicerone,  e  quivi  morì;  era  Stoico.  A  vedere  quanta  stima 
Cicerone  facesse  di  quel  suo  ospite ,  basta  leggere  quelle 
parole  da  lui  poste  nel  libro  primo  De  Nat.  Deor.  —  /?/o- 
doto  quid  faciam  Stoico?  Quem  a  puero  audivi ^  qui  mecum 
vii'it  tot  annos.,  qui  habitat  apud  me,  quem  admiror  et  di' 
Ugo.  Ma  Cicerone  non  fu  sempre  cosi  fortimato  nel  dare 
ospizio  a  filosofi  e  letterali  greci  :  alcuni  non  conobbero  , 
alcuni  altri  mal  ricambiarono  la  sua  cortesia. 

4  Alcuni  commentatori  li;inno  posto  Cocceius  in  luogo  di  que- 
sto Coctius.^  nome  affatto  sconosciuto  nella  storia  romana  : 
ma  con  tale  sostituzione  che  cosa  guadagnasi?  Intendem  per* 
ciò  meglio  onde  venisse  il  diletto  di  Cicerone? 

CDXLIV. 

I  Gli  antichi  diedero  il  nome  d'isole  Fortunate  «He  Canarie, 
attesa  la  fertilità  del  loro  suolo,  e  piii  ancora  attese  le  ma- 
raviglie che  se  ne  contavano,  dacché  erano  pochi  q»»elli  che 
avessero  navigato  fin  colà.  Il  primo  che  vi  fermò  il  piede  fu 


Bl6  NOTE 
UD  cerio  Betenconrt  francese,  nell'ftmo  ddrcra  nostra  t^oti 
(Strab.  lib.  Ili;  PUn.  XI,  Sa  >. 

3  Questo  suo  dolersi  di  non  evera  le  Storia  di  Vennonio  ók 
a  veden  die  non  l'avee  ancora  letta, poidiè  quando  l'dibe 
conosdata  In  rlispregìò ,  e  disse  che  questo  scriilore  non 
avea  alcun n  ìden  della  storia,  CTiilem  in  historiai  poOD  è 
dunque  il  danno  diiressersi  perdute  le  sue  opere. 

3  Vale  a  dire,  acijuislare  all'incanto  beni  già  pertim  nii  ,t  qiial- 
cheduuo  cui  Cesare  nvca  bandito,  ovvero  a  qn.dili  :ilfro 
morto  conibaltcìid!)  contro  di  lui;  i  costoro  bcui  veoocro 
confiscati  e  ventluli  idi"  incanto. 

4  L'era  una  cosa  odiosissima  il  comperare  di  quc'  beni,  e  l'era 
poi  un  comperare  sensa  sicurazsa  di  poter  possedere.  La  morte 
di  Cesare,  una  rivoluzione,  una  vierada  guerresca  pntean 
dar  faoolli  ai  banditi  di  ripalriare,  ai  figli  degli  spenti  di 
ridomandare  i  loro  aren:  in  quel  esso  Patto,  quantunque 
solenne,  dell'incanto  in  odio  dell' autore  sarebbe  stato  po- 
sto in  non  cale,  e  racquisilorc  spogliato  senza  avere  dd  lo 
risarcisse,  né  trovar  pure  diì  Io  compiangesse. 

5  Nessun  duot^e  si  presentava  a  quegli  incanti,  fuori  i  par- 
lìgiani  di  Cesare,  i  quali  j)on  tejueano  alcuno  scacco  dalle 
\irrnde  della  guerra;  ed  eran  poi  .d( uni  di  si  perduta  ripii- 
lazione,  da  non  curar  punto  rodio»ilà  puMdic.T  che  si  tir.-i- 
vano  addosso  ( oh  tali  acquisti;  e  da  colali  prcpolculi  come 
ottenne  il  dovuto  pagauiculoi* 

G  Volgarizzando  il  testo  letteralmente  convcrria  dire  «  QiUMido 
tt  Ytnk  egli  codesto  anno  di  Melone?  n  Metone  fu  un  astro» 
nomo  greco,  il  quale  inventò  il  ddo  d'anni  diciannove^  a 
ogni  volgere  dd  quale,  cosi  credessi  allora y  la  luna  e  il 
sólo  d  trovavano  nello  stesso  punto.  I  moderni  piè  esatti 
banno  tenuto  ■  cdcolo  la  difiavnsa  die  v'ha  d'^un'ora,  roi« 
nuti  venlisetle,  secondi  treotadue.  Cotesto  ciclo  d'anni  di- 
ciannove è  quel  desso  che  si  chiama  numero  d'oro»  Ora  il 
Melone  sunnominato  colia  sua  invensione  fece  nascere  l'e- 
sprcssioYie  proverbiale,  Melonis  annuSj  a  voler  significare  nn 
luogo  tr.'ilto  di  tempo:  all,-i  qual  maniera  de'  Latini  noi  nh- 
biam  sosliiuilo  le  «.lUiulo  grcclic.  Si  sa  che  i  drecl  non 
avoan  caU  udc,  si  <  iic  gU  c  quauto  accennare  un  lempu  che 
nou  deve  vemr  n}ui. 
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*j  Alcuni  comoMiiliktori  v^liono  cfae  quel  «iMiif«e«csecnai  l'in- 
leresM  dd  mcczo  per  cento  al  iMse^  alcuni  altri  die  6Ì  Iratti 
della  Metà  dall' imero  capitale;  t  più  icnguuo  per  il  primo 
sento. 

1  Pare  che  quel  rcstiintus  est  mi  hi  dìes  Jeslus  vogliR  significa» 
re:  a  godrò  qui  un  bel  giorno  di  più  ;  n  ci  aiula  a  tenere  per 
<|ueato  senso  la  frnse  che  vien  dopo  :  addam  igitar ....  unum 
diem:  i4  ginccliè  stai  hcnc^  io  peoso  tli  Star  un  giorno  di  più 
in  questo  luop;o  <l<-lÌ7.ioso.  ♦» 

a  1.^  parola  coinposla  ''E.vtps^jJtqzpov  significa  leUcralmcnlc  : 
alijntinto  più  rosso.  Forse  Attico  pativa  allora  qualche  malo 
cutaneo,  e  forse  Tirone  non  parlò  d^ altro  rossore  fuor  qu^io 
che  pare  in  viso  a  certi  febbridtanti. 

5  II  lodar  Catone  e  non  ^veoir  in  ira  a  Cesare  è  un  problema 
d'Archimede;  giacché  quegli  fece  il  poter  suo  per  sostenere 
h  patria,  questi  per  opprimerla t  qn^U  »  diede  morte  per 

•  non  vedere  spenta  la  roìnaiia  libertà,  questi  Urionfii  per  aver 
ol tenuto  l'intento  suo,  che  fu  quello  di  Carsi  tiranno.  re- 
sto ninno  leee  mai  a  Catone  un  più  energico^  più  splendido 
e  piik  succoso  elogio  di  quello  fattogli  qui  da  (Cicerone:  ea 
quac  nunc  sunty  et  JìUuna  videritj  et  ne  fiennl^  Cottiendo» 
r-if:  cf  fncfa  ne  vidcref ,  vitam  reiiqueril. 

4  Ma  un  tnl  elogio  piacerà  egli  a  Baiho,  ad  Oppio  ed  a  quegli 
allri  SUOI  roiiimctisali ,  fntla  gente  flrll;i  par!n  lii  Cesare? 

5  I  fi  tal  elogio  piacrr.'i  rgli  ad  Alulio?  i.ìu  voi  ni  essere  qiit- 
st'Alidio?  questo  ò  si«uiran)enle  un  nome  enigiuallco,  dac- 
ché la  storia  romana  non  ci  fa  cenno  d'^un  tal  {)€r6onaggio 
fra  coloro  che  fur  chiari  in  quel  tomo;  e  il  seoso  di  que- 
sto passo  ci  dice  che  Alidio  doTetle  essere  persona  impor* 
tante.  I  commentatori  si  son  dunque  dicervellati  per  isciorre 
cotesto  enigma,  e  correndo  a  dirittura  a  veder  Cesare  sotto 
questo  nome,  si  sono  forzati  di  trovare  neiretimologia  d^Ali- 
dio  quel  personaggio;  ma  qui  han  veramente  gitlato  il  loro 
tempo,  sì  come  lo  han  gitlato  quando  han  vohiJo  cercare  Tc- 
timologia  del  &tmpsiceramtts  e  d^li  altri  uomi  enigmatici , 
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onde  Gieerone  ti  'valse  sovente  a  dmoiere  Pompeo.  Alcuni  al» 
tri,  non  arrertendo  che  le  parole  Aorum  quid  est  ifuodAUtUo 
probare  pot»imu9y  poste  suhiió  appresso  quel  (;randc  elogio 
di  Catone,  fini  vedere  in  Aiedio  un  personaggio  d'altissima  le- 
vatura, un  personaggio  a  cui  l'elogio  di  Catone  debba  piace- 
re; han  dello  questo  nome  non  css#  rc  ;»!lrimcnti  enigmatico., 
c  sono  andati  a  pescare  un  Altnlio  iiofiiitiiUo  da  Tacilo,  da 
Giovenale,  ed  anriio  in  una  delle  lettere  Ciceroniiine,  né  per- 
ciò reso  mai  quel  chiaro  personaggio  clic  qui  vuol  essere 
aiKlilato.  Fiualnienle  qualche  altro  interprete  ha  preteso  di 
mutare  V Aiedio  in  Q.  Tedio j  ovvero  iu  Aiedio  o  piuttosto 
in  Asellio,  o  in  Attedio  ^  o  in  Attedio  j  e  ciù  stette  per  •que- 
st'ultimo nome,  disse  voler  aiao  significare  Balbo,  stiraccUan- 
done  spietatamente  dal  greco  l'etimologia}  ma  non  monta  il 
correr  dietro  a  teli  indovinaglie. 

CDXLVI. 

]  Terminata  la  guerra  d'Africa,  Cesare  se  ne  tornava  trion- 
fante a  Roma;  quivi  i  Pompeiani  e  tutti  gli  amici  della  Re- 
pubblica aspettavano  fretnando  le  sue  risoluzioni. 

Q  Una  pietra  letterata  rinvenuta  a  l'olo,  villa  del  cardinal  Far- 
nese, ci  dà  chiaro  a  vedere  che  Alsittm  c  quel  lungo  the 
Oggi  è  detto  Cere,  posto  sul  mare  Adi  iaiico.  Questo  docu- 
mento è  citato  dal  commentatore  Ursino. 

3  Cotesti  sui  sono  i  più  dichiarati  partigiani  di  Cesare^  Balbo, 
•Oppio,  Inio  ecu 

4  Yarrone  stava  allora  néDe  Spagne,  luogotenente  di  Pompeo 
nnitemcnte  a  Petreio  ed  Afnanio  (Iil>*  de  Bell.  Giv.). 

5  Cotesti  amici  sono  i  Pompeiani. 

6  II  Mongan^p;  tradooendo  «piel  bestiarwny  senta  porci  né  olio 
né  sale,  dice,  les  ele^iantes  de  lulnu  Sarà  cosi;  ma  con  sua 
liccnxa  e  me  questo  senso  non  pare  si  chiaro,  e  son  indi- 
nato  a  credere  che  Cicerone  chiamasse  sd^'gnosimenle  con 
quel  nome  i  barbari  Africani,  coi  quali  si  coUegarono  tulli 
coloro  che  frnean  la  parte  di  l'oiupeo. 

^  Varrnne  fu  uno  de"'  pochissimi  elie  al  vedere  cariuta  la  li- 
bertà si  ritrassero  dalle  cose  pubbliche,  c  usciti  dal  naulra- 
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|rio,  irovaroDo  dolce  porlo  e  consnlaziotic  nelle  Icllrrc.  ('i- 
efrone  ved«a  la  bellezai  e  l'uliUl&  di  qtiel  ptrtilo,  ma  la 
sua  ambimne  non  gli  conceda  d'abbracciarlo. 

a  ■  k 

'  r  Questi  è  <\\m'\  Sno  cbe  vien  tioiniiiato  in  quakfaeduaa  delle 
Icllcre  ad  Attico. 

a  Cbe  cosn  y  orrìì  ossa  essere  qnesta  che  Cicerone  dice  esacre 
gì;i  matura?  Il  lMoiig;in!t  noti  solo  commenta,  nolnnrlo  vo- 
lersi intendere  (li  parlrn/a  per  rindare  ;«d  jnrontmre  (Icsare, 
ma  traduce  a  dirittura  //  rst  tem.<i  de  juirfir.  A  werto  «jursli^ 
m(*nde  del  IMoiigrudt.  perchè  ini  sembra  il  miglior  iradut» 
lore  delle  leltere  (Ciceroniane. 

5  £vv  T<  ixt  ip-j^otiivot  è  un  emistichio  dell'Iliade,  X,  uai. 

4  La  frase  proverbiale  equit  viris  è  dedotta  dalle  battaglie  ove 
eorrean  nomini  e  cavalli^  avendo  questi  e  quelli  parte  nella 
fiitica  gucnresca: 

•  ••••••  Qumntus  equùf  quantus  a<U:tl  rins  sudar t 

Bòa. 

•S  Cotesto  Cesare,  figliuolo  d'un  ahro  Cesare,  fu  uno  do^ po- 
chissimi sui  quali  eadde  la  ireodcita  di  Cesare  vincitore.  Per 

quante  fossero  e  quanto  gravi  le  ofTese  rhe  in  sè  e  ne'  suoi 
adiTcnti  avoa  rirrvulf  quel  magnanimo  dai  Pompeiani,  tre 
soli  |>.ii;;irono  colla  vita  il  loro  torlo  :  Afr;iiiio,  Fausto  c  Lu- 
cio ('eiiare;  se  i  duo  primi  ermo  rei  quarUo  i' ultimo,  tirtn 
si  potrebbe  fare  ahro  clie  plauso  a  Cesare  che  li  volle  .spenti. 
Ecco  (juel  che  dice  Svetonio  intorno  a  L.  Cesare:  «é  Egli  avca 
w  fatto  patire  crudelissimi  tomoeDli  a^i  schiatt  ed  ai  libati 
«*  dì  Giulio  Cesare,  n 

6  Quid  hie  mihifaeiet  Fatiif  Parole  di  Terentio  nelP Arianna, 
att.  I,  t,  85. 

7  Afrìca  ternbiU  ce.  è  un  verso  d'Ennio  impelalo  da  Orano. 
*8  A  que^dl  Parìa  deHa  Sardegna  era  pessima;  Manialedice: 

Nmth  fatn  teeo  pottis  rxcìmderti  qmmm  mot* 
AWpII,  fu  ainfl»  Ttbtift  StrétnUt  ttU 
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Queir  iaoift  en  quasi  la  «oU  iuMnam  proviacia  clic  Cesare 
non  aveva  par  anco  vedala.  Aveva  guerr^iato  nalle  GaU 
lie,>  Ispagna,  ia  Tenaglia,  in  Afiricaj  era  pasMto  per  Si- 
cilia, 

9  Publio  Cornelio  Dolabella,  quel  genero  di  Cicerone  che  trattò 
sì  male  Tullia,  avca  accompagnato  Cesare  iu  AlVica.  Parlando 
di  lui,  Tullio  disse  ne  lla  Filippica  II,  cap.  jo:  ter  depugna- 
vii  Caesar  cum  civibus  in  Tessalia ,  J/iicUf  Uispania»  Om- 
nibus affuit  his  pugnis  Dolabella. 

CDXLVUI. 

I  Pare  che  accenoì  il  calore  della  stagiona 
a  £  qui  pure  allude  al  preso  partito  di  aodare  a  Cesare  per 
rappattumarsi  con  lui. 

3  Qui  tocca  coloro  che  rimascr  fir»  due:  coloro  -neriiaron  d 
ipéik^i^osorumf  ina  non  furono  però  senia  riscliio.  Abbiamo 
veduto  nelle  lettere  anteriori  come  Pompeo  air  uscire  di  Roma 
decretò  cbe  nvrebite  trattato  quali  nemici  della  Repubblica 
tutti  coloro  che  non  lo  avessero  seguitato;  fu  dunque  neces- 
sità il  gtltare  il  proprio  dado,  nè  dava  sicurezza  uiuna  la 
neutralità. 

4  Oltre  die  Ira  gli  antichi  era  usatissimo  il  l>agno,  era  poi  un 
debito  d  o:>pilaUtà  l'uOenrlo  a  chi  avea  viaggialo. 

CDXLIX. 

,1  II  ier,  il  tfuater,  e  quindi  il  ierUus  e  il  quartus  eran  nu« 
meri  ind^erminaiì  presso  i  Romani;  e  noi  sono  per  noi^  i 
qua)i  abbtam  sostituito  cento,  mille,  centesimo,  millesimo. 
Del  resto  ho  un  gran  sospetto^  che  ad  onta  della  tristezza 
de'  tempi  Cicerone  abbia  voluto  por  qui  uno  de'  suoi  favo* 
riti  giuocbcrelli  di  parole:  guiniusy  quarlam, 
a  È  noto  che  la  festa  de'  Lupercali  si  celebrava  in  onore  del 
Dio  Pan;  i  Romani  la  tolsero  d;i!:;li  Arcadi  ,  fu  Evandro  que- 
gli che  risiitui  nel  f.azio.  Roma  avea  due  con)|);tgnic  di  Lii- 
pcrei,  i  i'"abi;tiii  (  il  1  Quiutiliani.  La  potenza  ili  Cesare  sug- 
gerì ai  suoi  aduiulun  d" ii>liluirue  una  terza,  die  l'u  chiamala 
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•  Lttperei  ItUii^  ed  ogni  persoiui  cetùten  cU  Ar  parte  d»  qoella 
'-compagnia;  AntoDÌo,  aendo -conaole,  non  si  vergognò  d'u* 

acire  io  pubblico  guidando  quella  sfàcciala  gente.  Ma  Cice- 
rone sdegnava  giustamente  quella  A  bassa  adulazione,  e  non 
sapea  darai  pace  pensando  che  un  suo  nipote  si  fosse  ar- 
ruolato fina  i  rii[)<  n  i  Giiiliì,  a(Tr;ite1lnto  con  Stazio  e  con  Fi- 
lotimo^  razza  di  schiavi  tuttadue.  U  primo  era  quel  liberto 

.  di  Quinto  Cicerone  che  lo  menava  per  lo  naso  a  suo  talen- 
to; il  srroncìn  ora  lihorfo  di  Tcrcnzifi,  famoso  hroglioric  che 
si  fece  strnncco  maneggiando  gli  averi  della  sua  p.idrona. 
In  fjuanto  alle  ctrininnie  de'  Lupercali,  non  penso  che  vo- 

'  glìatio  essere  doscrillc  onde  render  piano  questo  passo. 

3  Di  travagliarmi  per  colali  cose;  vi  peosi  egli,  dice  più  sullo: 

•  !p9e  i'iderìt. 

4  ''Epatvov  sigQÌBca  propriamente  lo  scotto  che  deve  pagare  ogni 
commensale  all'imbanditore  prenolato  d'un  banchetto;  vale 
anche  per  latitudine  di  significanxa  a  dire  quella  parte  che 
tocca  a  ciascuno  in  una  tale  spesa  comune.  Si  vede  che 
r impudente  giovinastro  s'era  vdito  allo  aio  Attico,  chie- 
dendo denaro  onde  pagare  qnel  che  gli  toccava  per  utt  quel- 
clic  (Tvunwru  dato  dai  Lupcrci  Giulii. 

5  Qui  (Cicerone  risponde  per  le  rime  al  celiare  d'Attico,  che 
alludendo  forse  alla  prima  ode  di  Pindaro  dovette  aver  ci- 

'  tato  il  fonte  d'Aretusa,  chiainandol<i ,  come  già  il  |)oo!;t  le- 
banOj  sagro  .sjiiro  d'yJ[ft'0.  Il  commercio  lisico-iiii!oloL;tco 
fra  Alfeo  e  An-insa,  non  che  il  tonte  di  Pirene,  son  t  (»L'si 
note  a  ogni  persona,  che  non  hisogiia  spentlervi  parole. 

6  Paì'e  che  accenni  queir  elogio  di  Catone  che  avca  ideato  di 
seriiftere,  come  s'è  veduto  in  una  lettera  anteriore. 

7  Per  l'onore  di  Gcerone  io  tengo  che  questo  sia  nn  tratto 
di  modestia.  E  intendo  il  passo  cosi:  <*  Il  mio  Catone,  cioè 
et  il  mio  lavoro  sopra  Catone  mi  pnce;  ma'  ciò  non  prova 
«  nulb,  poiché- penso  che  anehe  a  Basso  Lucilio  (il  quale 
<f  era  probabilmente  un  mediocrissimo  scrittore  )  piacciono 
**  le  cose  sue.  »>  Un  qualche  conuncntaiorc  vuole  «he  Basso 
Lucilio  avesse  anch' egli  fatto  un  elogio  di  Catone:  ma  allora 
perchè  sua  e  non  piuttosto  sunm^  Vediamo  nominato  nn 
hwo  nella  lettera  DCCLY.  Anche  Aulo  Gellto  dia  uuo 
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Mritlore  dM  portò  qo^o  none.  Abbiamo  alcuni  (ranmeotì 
d'un  Cesio  Buso  poeU,  «  d'un  altro  Bauo  da»  fu  gniai- 

nuttico. 

9  11  Manuzio,  volendo  che  il  ttovi  s»  TCrbo  anzi  cbe  nomc^  dà 
un  tuli' altro  signiiìcato,  come  ognun  vede^  a  ({iirsu-  parole. 

9  Pare  die  Cicerone  intenda  signinciu-c  voler  egli  pi  uvv»dcrsi 
di  niclalio  |irczioso,  per  poler  nni^Ho  e  più  S|HHlitaiuculc 
valersene  e  trasportare  il  suo  averi',  come  le  vicende  poli- 
liclie  lo  richiedtistio;  egli  :i\(  a  per  esperienza  conostmlD, 
quando  usci  di  Roma  seguendo  i^oiup<;o,  quanto  poco  si  po- 

■  lesse  lidare  ueU«  traile  di  banco:  era  dunque  suo  volerò  che 
ai  néMCue  in  conianfi  Paver  suo  mito,  e  in  contanti  di 
rìstriltìsainK»  volume;  tale  è  sema  dubbio  il  senso  dà  «|uel* 
V  omnia  undique  contruhenda.  Celio,  Aulo,.  Pisane  erano 

.  banchieri* 

10  .Per  questo  passo  si  vede  cbe  Attico  coooscea  bene  la  sto- 
ria di  Ilomui  egli  uvea  scrìtto  un'opera  cronologica  sui  ma- 
giairali  romani,  in  cui  spiegava  la  genealogia  delle  prime 

,  case  di  Uoiua.  Ave»  ialto  anche  la  storia  di  molle  famiglie  ; 
quando  Cicerone  avea  I)i.soguo  di  (pialchc  notizia  islorica  ri- 
correva ad  Allico  ;  tjui  vuol  .sapere  vita  e  iitiracoli  di  Tu- 
bulo di  cui  gli  occurrevu  parlare  nel  libro  de  Fiiiibus  clic 
stava  scrivendo.  Tubulo  era  stalo  accnsntu  «T  aver  venduto 
la  giustizia,  sendo  pretore,  l.-eggi  il  dcUu  liLio  dove  e  (lelio 
cbe  8ccvnla  il  tribuno  l'u  quegli  cbe  portò  quel  proces:K» 

'  avanti  il  popolo  romano*  Cicerone  sapea  il  fatiti,  nm  igno- 
rava Tanoo^d  «he  domanda  sotto  quaU  consoli  Sc«;vub  fosse 
tribuno.  A  «listiogoere  questo  da.  un  altro  Scevoh  che  visse 
nel  tempo  medesimo,  lo  chiama  sommo  pontefice,  laddove 
Paltro  non  fu  akro  che  augure. 

la  Servilio  Galba,  sendo  governatore  nelle  Spagne,  avea  uicsso 
n  morie  certi  Lucilani,  calpestando  la  fede  de'  trattati  che  li 
guarentiva.  Di  questo  fatto  parla  Cioavone  noi  libro  intito- 
lato  Bnilits ,  il  qMtl  libro  egli  avea  allora  compiulo;  ma 
prima  di  darlo  fuori  volea  consultare  .litico  su  varii  l'atii 
storici  du  lui  liiirudolU.  Lo  scopo  di  queste  note  nou  ri- 
chiede clic  SI  vr;iga  lagiouaiult»  a  parie  a  paté  di  tutte  Io 
peritone  dUc  qui  sono  cilutc,  dacché  e;>sc  nulla  huuuo  a  iaiu 
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wà  colla  storia  del  tempo  io  cui  J«  lettera  fa  acritta,  né  quindi 
ooUa  intellìgensa  di  detta  lettera. 
19  Bruto  area  blto  per  uso  proprio  ?arii  compeodii  di  atorie; 
e  Plutarco  ne  racconta  che.  il  di  prima  della  battaglia  Fa» 
aalica  lavorò  tutto  il  giorno  a  scrivere  un  compendio  di  Po- 
libio. Pare  che  Allioo  non  talesse  qui  a  vincere  colla  pro- 
pria l'autorìtji  di  Fannie,  di  Bruto  e  d'Ortensio,  dacciic 
Cicerone  gli  dice  nello  che  quegli  autori  lo  cooTulano  71»* 

i5  Chiuiua  bonus  auclor  Ortensio,  volendo  signifìcarc  la  sua 
Ci>aiie2za  nel  riferire  i  fatti,  i  uorui,  lu  date,  la  quale  si  de« 
sidera  iu  molte  storie. 

t4  L'ìnleresie  de?  capitali  si  pagava  alle  calcnde  e  alle  idi, 
cioè  al  principio  e  alla  metà  del  mese.  I  commentatori  s'ao- 
eqrdano  quasi  lutti  a  dire  che  Cicerone  dà  qui  il  nome  di 
niauiones  agli  usuraL  Perchè?  noi  sappiamo;  masi  posson 
lare  alcune  congetture  soddislàcentL  Noi  troviamo  Nieasio 
nelle  Verrine,  e  io  troviamo  qual  personaggio  in  una  com» 
media  di  Cecilio.  Suppongasi  che  vi  fosse  stato  o  ci  fosse  (al- 
lora non  si  avea  tanto  scrupolo  a  nominare  COlà  inlàmia 
vivenli  )  un  Nicnsio  capitalista,  usuraio  famoso:  ecco  nalu- 

.  ralissitna  cosa  il  thian)aro  nicasìones  gli  usurai.  Nieasio  po- 
trebbe anche  essere  slato  il  nome  d'  un  usuraio  in  qualche 
corntiicdia  nota,  e  allor  pure  sta  bene  il  dare  c|Ul1  nome  a 
tutta  la  t  oulValcruilu.  Se  oggi  uno  dicesse  //.  (  ti  avo  Jru  le 
Ufjne  d'un  Arpagone,  chi  nou  intenderebbe  volersi  significare 
un  aivaro?  ose  si  dicesse  temo  dei  don  Martiij  chi  uon  ve- 
drebbe che  si  acoennaoo  i  maldicenti? 

CDL. 

I  Vedeti  in  alcuna  delle  lettere  ad  AtlicO)  aver  Cicerone  de- 
siderato di  conipcraro  una  villa  appartenente  a  Silio*  Pare 
che  codesto  SiUo  lesse  un  corriere. 

a  Pare  venameate  impossibile  come  11  senno  e  il  gusto  non  di- 
cessero a  Cicerone  che  quelle  sue  facezie,  (ondate  quasi  scm- 
■  prò  su  miserabili  giuochcrelii  di  parcjla,  davangli  luti' altro 
che  uome  d'iugcguo.  Che  se  Cesare,  qucU'  uum  vcfamcnle 
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iugcgaoso,  il  quale  tcbiTÀ' sempre  di  porre  colaH  fiieeiieaè' 
suoi  scrìtti  Y  pur  mostrò  -di  &r  capitalo  di  tfnàBe  che  tisct- 
'  vailo     bocca  a  tìioaMiné,  pofi»  che  vediamo  cpn  che  tfuum 
"  votumina  confecerU  dvof^cyfAdrcay  diede  fra  ^etti  iiioge  ao- 
'  che  «i  adi  .CiccflMiiBlii  ^  io  oaocludo  che  qufcaio  Iti  uno  de' 

*  niille  messi  oifde  queir  aecorto  ai  gtevò  per  tenere  J»  «uà 
incta.  Ciòereoe  era  tal  uomo  in  Roma  che  non  potè»  essere 

~  posto  in  non  cale  da  cliì  volca  occupare  lo  Stato;  hisofjnava 
liirlo  litio:  ma  con  qiinl  inonda  si  potca  mai  tom|x;rnro  rjttcl- 
l'uoiu  integro:'  In  trovò  Giulio^  T  adukusioae  :  a  quul  tocco  il 
povero  Tullio  era  molto  sonsil)iIe. 

3  (Questi  è  Servio  Clautiio,  uom  dotii.ssiino,  il  quale  mori  scinio 
consoli  MelcUo  ed  Afrauio;  i  suoi  lii>ri  furono  dal  fratuUo 
era^e  donati  a  CioeitMM*  * 

4  A  cotesti  aponemi  di  Gialio  Cesare  S? etonio  dà  il  titolo  dì 
'  toJUctanea  Meta» 

5  Forse  Pelo  cooMgliar  Cicerone  area  citato  110  qualche 
'  Terso  ddTEnofflao,  tragedia  d'AociOf  citata  da  lUònio  e  da 

•  Festòl 

6  l^e  commedie  AteHane  eran  d'un  genere  piiBttoitio  grave ^ 
laddove  le  Mime  erano  totlo  buriesf  he. 

'j  I  commentatori  bnti  posto  il  cervello  ueirulambicco  per  in- 
lendere  a  che  cosa  a!!a(I(*ssc  Cicerone  colle  parole  pompi' 
ìunty  dcnarium^  c  pi-rchc  da  cotale  distillazione  non  s" è  ca- 
valo alcun  costruito,  reputo  vana  cosa  il  riferir  tutte  le  loro 
strane  iiidoviii.i'^'lie.  Quanto  alla  jnUinii  tiiolariilii^  eli"  era 
una  vivanda  grossolana  composta  di  carne  salala  c  di  cucio  i 
n'abbiam  0iilo  parola  nelle  note  anteriori. 
8  Ecco  il  repubblicano  che  ha  pigliato  il  partito  d'adattarsi 
alla  tirannia,  la  quale  accorda  ai  cittadini  di  mangiare,  bere 
e  sollaszarsi,  vieta  che  si  travasino  deUe  cose  spettanti  alb 
politica.  Cicerone  repubblicano;  pieno  il  capo  «  il  cuore  della 
sua  Roma,  non  pensò  mai  alla  ddicatexaa  delle  vivande,  e 
si  contentò  spesso  della  tnvialiasiintt  patina.  Uroàurichi:  Ci« 
cerone,  suddito  di  Cesare,  non  «vendo  altro  a  fare  di  me* 
}{lio,  pensa  alla  tavola,  e  se  la  propria  non  è  imbandita  con 
MiHici*-nle  delirale/.7:a,  s' accosta  0  quella  do^  Corlìgiaoì  i(XÌO 
e  Dolabella:  mutala  res 
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9  Vi  filitt F«M» liberto, il &MVj»uHMtor ili flaiiei  Tt^Uio 

itrU  poiipo,  che  i  Graò  corounaintirtc  ehÌMMwa»  «muse 
pittttotto  che  mliw&t^  è  nna  spflùè  d'iaseno  «Mirino  dM}:!» 

i  otto  piedit  coUios  dnieQ  roMQ:  >e  quiadi  GìMiiòDe  lo  Msotni» 

•  1^  a  certa  statuaccàa  di  Giove  clic  .stava  nel  Campidoglio, 
e  ohe  i  laGerdoti  teoean  eeoipre  ìmu  tiota  di  minio,  onde  ai 
chieniava  lupitér  Minianus. 

ti  Promuhis  era  presso  i  Latini  una  btn'aiidn  stoinuchica^  ua 
brodo,  una  cosa  insomma  che  dcss»;  ovvero  accrci»ce.sse  l'ap- 
petito, e  non  che  lo  sj»('L,'oe.ssc:  ne  dà  prova  quello  scherzo 

-  di  Petronio:  hoc  tuni  rude  belle  crus  in  pi  ointilside  libidi- 
nis  nostrae  miliUibiL  Di  questa  pozione  Tullio  parla  un'altra 
volta ,  scrivendo  scherzosameutc  al  niedesimo  Peto  {  Vedi  let* 

-  tetn  CDLYI).  .         .    .  , 

la  CSceroao  neU'Oimore  (lik  II,  e.  6i)  ei  dice  .doverli  bedere 
(  óho  non  sempre  ti  ridicolo  ^occovdi-  col  fiMOto*  e  oìUi  il 
Sonnio,  il  quale  è  tanto  ridicola  pefioaa  da  non  potorio  es- 
aere più:  eppure  non  è  in  lui  dramma  di  facezia.  Quel  passo 
ci  i^da  a  conoscere  die  Stmnhnes  eran  roiserabili  bufibni 
che  moveano  a  rìso,  non  gilt  con  detto  alcuno  &oelo,  ma 
con  brutte  e  «strane  eontorsìoni  del  viso.  È  poi  una  rosa 
qnast  iinpossilùlc  Piodovinarc  il  senso  di  questo  scherzo  di 
Cioerone. 

'      *  I 

GDU. 

Abbiamr  veduto  in  una  delle  lettere  anteriori  che  questi  suoi 
,  eeolàri  emno  Indo^  Dokbella^  Balbo  e  qoaleb' altro  |^t»» 
netto  amico  di  Cesare.  Di  colesla  acuob  di  Gioeroae  puri» 

Quintiliàno  nel  lib.  XII,  c»  ti. 

I<a  stoica  tranquillilà  conservala  dal  re  Pioniaìo  dopo  aver 
'  perduto  il  trono,  lo  fa  degno  di  sliraa.  Cicerone  sì  piace  di 
••|»atagODarsi  a  quel  saggio,  a  A n elisio  (disse)  ho  aperto  scuola 
'  «  come  il  re  Dionisio,  dacché  il  mutamento  dello  stato  roi 

•«  ha  tolto  il  mio  regno  forense,  n 

Coloro  clie  accusano  Circrone  di  poltroneria,  afl'erniaoo  eh' e' 
si  lìnsc  malato  a  Durazzo  per  uua  riscluarc  la  pelle  nella 

CicEB.  Fin,  —  Utt.  21  riL  4o 
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gtoniala  FaraftlicBi  an  -priuia  (i^accus«rdi  vikà  iqnotto  gniii* 

d'uomo,  hisognn  esaminar  tutta  la  sua  \ila,  c  coniderare 
■  con  che  .-ttto  coraggioso  la  coroaò^  ofiGM'endo  SfMMtaMartMOEle 

'•il  cftpo  onde  fosse  reciso. 

4  Troppo  noti  sono  tutti  i  personaggi  clic  qui  son  nominali, 
perché  bisognino  illuslraiioiic.  (^)iiiiulo  a\  loro  morire,  Tullio 
lo  cliiaiua  vergognoso,  perchè  pcriron  tulli  oscuramente,  o 
per  mano  d'assas&iui,  come  Pompeo  ed  Alruito;  ovvero  in 
prigione,  come  Leotuio;  oppun  in  qtttkhe  poco  aotaliila  fiitto 
d'Alme^  come  Scipione  il  Boooero  di  Porapeo,  il  qndt  morì 
nel  porlo  d'Ippooa  dove  era  bloeoBto  de  Stwo.  - 

5  £  qui  tutto  è  scherzo.  Gicerono  crede  migliori  c  pidi  deli* 
sio«e  le  -vivande  delle  tavole  d'Iraio  iir  oonfroato  di  quella 
di  Atcrìo. 

6  Questo  passo  oscuro  si  farchhe  chiaro  se  afesiimo  aott'oc- 
rhir>  le  lettera  di  Peto,  dove  Tcdrcmmo  qual  sua  celia  ha 
fatto  nascere  qucsi' altra  che  Cicerone  aenve  di  nmaiido^ 
come  ne     vedere  queU'  ut  video. 

CDLll. 

• 

I  Gicenoiief  divenuto  spensierato,  dovette  aver  (allo  una  grande 

•  specie  a  <^  avca  conoscittto  il  cooMle,  l'oratore,  il  procoa- 
solo;  i  suoi  nemici  ebliero  allora  in  mano  materia  di  sparlare 
dì  lui:  onde  egli  scrive  la  presente  a  sua  giiistificasioiie,  af- 
finchè Pamico  abbia  in  mano  «^[omenli  per  rìbattera  le  ao- 
cuse  che  udisse  levarsi  contro  di  lui:  Ft  hahere*  ^uod  di' 
cetvsj  si  quando  in  viUtperulores  meo*  ineidisses. 

3  <^ncl  tol  annos  ià  credere  che  Cicerone  ponga  i  guai  della 
Repnhhllca  avere  avuto  cominciamento  lin  da  quando  Ce- 
sare fu  console  la  prima  volta:  c  veramente  egli  cominciò 
allora  a  gittnre  la  prima  base  dell'edilizio  di  dispotismo  da 
lui  idealo  (in  diilI*  anno  che  fu  edile.  Ciò  afferma  Svetonio 
nella  sua  vita  di  Osare,  e  cita  una  lettera  di  Cicerone  ad 
''AsÉÌOf  in  cai  parlasi  di  quella  lunga  macchiua/.iuue  j  ia  let- 
tera citata  da  Svetonio  è  perduta,  ma  questo  penaieto  di 
TnlKo  noi  lo  troviamo  aparao  qua  e  colà  in  molte  altre  leUerc 

3  Cicerone  vedeva  die  i  guai  non  potavano  oeisave  sì  presto  « 
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e  cho  il  cadere  dulia  llcpubblica  non  dovea  essere  il  solo 
de'  mali  che  Roma  avca  ad  aspettare:  c  di  vero,  siccome 
nd  govenio  dello  Stato  eranvi  alcuni  senza  credilo,  senza 
morale^  senza  denari,  dovensi  temere  che  qae'  ribaldi  o»'- 
cassero  di  so(jquadrare  ogni  ordine  per  poi  pescare  nelPac* 
(|ua  tnforhidata.  Tutti  quanti  gli  aderenti  di  Cesare,  tatti 
i  suoi  cagnotti  cran  come  lui  pioni  di  vizi  e  di  debili,  ma 
la  uiagnauiiuità  eroica  di  quel  grinuT  uomo  nessun  V  avea. 

4  Questa  sua  situazione  angosciosa  di  dul)l»ii'Z7,a  c  «li  pci  plcs- 
silà  sul  seguitare  Pcjnipeo  uscito  iritaliai,  ovvero  niiiarier.si , 
Fabbiani  veduta  ucUc  lettere  anteriori  che  portano  la  >data 
di  quel  tempo. 

5  Ntque  magfuu  a>pias  ncque  beUietuas:  Gcefooe  parla  cosi 
dell'escNÌto  di  Pompeo  prima  che  a  lui  si  accostasse  il  suo 
genero  Scipione.  . 

6  Se  Ja  parte  di  Cesare  avea  degli  spiantati,  quella  d^  Pom- 
peiani contava  do?  ladri ,  d^  concussori  crudelissimi  :  tali 

'  erano  Scipione  il  suocero  di  Pompeo  che  disertò  la  Si- 
.'.ria  mentre  ne  tenne  il  governo^  tale  fu  Leotulo  il  con* 
sole,  e  non  era  specchio  d' illihutczza  ucmmenu  il  Magno. 
Cesare,  parlando  <\\  f.entido,  dice  ch'era  pìen  di  debiti,  e 
che  voleva  avere  comando  d'eserciti,  governo  <li  provincia 
per  metter  questa  a  ruba,  per  creare  dei  re  onde  averne 
magnifici  presenti.  IVolla  lettera  CDIAX  Cicerone  dipinge 
,.,cua  uguali  colori  tutti  gli  altri  che  teuean  la  parte  di  Poni- 
,  peo.  Egli  è  il  vero  che  dice  poi  ben  di  peggio  (quando  parla 
]  de'  Gesariaai:  in  sostanza  quell'uomo  giusto  abborriva  e  l'una 
I  .parte  •  1^ altra;  e'  se  tenne  pier  Pompeo,  fu  solo  parchi  il 
Magno  proteggeva  o  fingeva  di  prote|^cre  la  libertà. 

7  Quadam  ex  puipui  si  ri&risce  a  un  fatto  d'arme  accaduto 
«  Durauo  fra  Cesare  e  Pompeo,  in  cui  questi  ebbe  un  po^ 

di  vantaggio. 

^  Abbiala  veduto  nelle  lettere  anteriori  come  tutti  i  Pompeiani 

audaron  per  soccorso  a  Giuba  re  maurìtano,  ponendo  co*i 
<|uel  principe  in  ira  a  Cesare,  il  quale,  vintolo,  trasse  in 
trionfo  il  suo  figliuolo;  ma  In  gran  ventina  quel  disastro  al 
..  gioviuello  niauritano:  Cesare  lo  fece  allevare  con  ogni  cura , 
I,  e  Yciuìu  si  ijiuauzi  ucUc  lettere  e  udle  scicuze  che,  u  detta 


6ad  NOTB  ' 

ai  IPlìaSo,  diTeniò  un  de'  migliori  scrittori  che  avesse  3  se- 
colo d'Augusto.  1/ onore  dVssere  lodato  da  Plinio  è  beo  pt& 
splendido  e  più  durevole  che  quello  di  f enere  ano  scetiro  e 
morirsi  nel  suo  barbaro  regno ,  come  tutti  gli  SVI  Sttoì , 

senza  lascifir  di  sè  nomo  alcuno. 

9  Parla  di  Pompeo,  a  cui  nocque  l'imparentarsi  con  Cesare, 
perchè  non  s'oppose  al  suo  ingrandimento,  anzi  ve  lo  spinse. 

10  Rodi,  Mitilene,  città  lìbere  dove  ripararon  molti,  essendo 
quelle  ciuà  libere. 

•  > 

'    '  €DLnr. 

I  Egesla  fii  un  oratore  Ateniese, 'il  quale  datoet  ad  imitare 

10  stile  conciso  di  Listai  andò  tanto  al  di  M  detta  discre- 
aione,  come  fan  tutti  gP imitatori,  che  i  suoi  perìodi  pare- 
Vtito  singhiozzi:  onde  e  il  nostro  autore  e  Dionisio  d'Air* 
carnAsso  aVenno  in  dispregio  quel  modo  di  scrivere;  saltai 
incidcns  patiiculn.'! ,  ijtild  est  inni  fractiinij  tam  minutum? 
cosi  leggiamo  nel  iJrulo.  Ma  pure  un  si  fatto  stile  non  di- 
spiaceva a  Vi-rrnnc;  tanto  è  vero  che  iJ  cattivo  ha  i  suoi  am- 
niiratori  al  pari  del  buono,  c  che  pcrlìn  il  pesfiimo  a  scs 
paiiisans,  come  disse  Labruyere. 

à'AAto  le  persone  popolari,  e  quindi  godo  in  vederti  anunira- 
lor^  d'ttn  tenuissinio  argomento. 

3  Che  lihl^  voHe  essere  quéllo  letto  da  'TIrannlone,  il  quale 
meritò  gli  aggiunti  di  tenuti f  aeuUts,  gravisi  sappiamo  che 
Tira'nniQue  era  grammatico,  dunque  si  può-  supporre  che  il 
libro  contenesse  qualdie  ^lofbnp  grammaticale;  il  Popmacd 

11  Bosio  afTermano  che  era  un  trattalo  sugK  accenti. 

4  Cotesto  sol  assus  e  sol  niiidtis  et  tiuctus  dovettero  aver  amto 
tin'allusióne;  Attico  l'avrà  veduta  chiaramente,  e  noi  non  ci 
vediam  nulla,  né  vorrcni  stare  contenti  n  IP  interpretazione  di 
que*  commentatori  i  quali  bau  detto  che  Cicerone  alluse  a 
un' desinare  che  volca  avere  da  Attico.  Quando  timi  ì  [.ntini 
diedero  al  desinare  il  titolo  di  sol  nitidus,  sol  unctiis?  la- 
aclanio  slare  queste  baie;  udinnu  d  Mongault.  Egli  comincia 
gtudiziosameute  dal  farcì  inlenderc  clic  presso  i  Latini  cor- 
'l«va  usanza  ^  passeggiare  per  ca^'iun  di  subite  ignudi  al 
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sole,  qualche  volta  si  Htccvaoo  auclic  ungere;  ora  quel  coni- 
meamore  inteade  die  Ja  cura  del  sole  semplice  fosse  detta 

.  sol  assus  {assut  aigaiGca  semplice  ^  solo^  unico  j  onde  il 
■oslro  asM  nelle  carte  da  giuoco  ),  e  quando  vi  ai  '^ggiu- 
.gnefa  Tiuitume,  sol  unetus,  Non  occorre  fiur  meraviglie  sulla 
«oocifione  di  colali  espresaioni:  dove  esiston  le  coae,  un  cenno 
Inaila  ad  indicarle;  ma  leninm  dietro  al  Mongault.  Che  €Wl 
posso  io  trarre,  dice  Tullio,  dal  lihro  di  Tirannione)  la 
quale  giovi  al  mio  libro  Minibus?  ma  lasciamo  stare,  sof^ 
giugne,  questa  troppo  lunga  materia  ;  I)eD  io  ho  altre  cose  a 
domandarli  onde  giovarmene,  e  ricattnrnji  ad  usura  delle  fri- 
vole cognizioni  che  ti  ho  comunicate  nel  mio  orto,  quando 
colà  al  sole  propltr  Pìaionis  staluam  (  Orat.  rap.  6  )  li 
lessi  il  mio  hl)ro  de  Oratore^  tu  quivi  non  avesti  altro  clie 
uu  Lagno  di  sole,  laddove  io  intendo  d' avere  da  te  1  lui- 
xione  sopramercato:.  taala  è  l'utilità  che  mi  prometto  .dai 
Uufl,  lumi  e  del  tuo  sentire  finissimo.  Facciam  plauso  all'è* 
,  rudisione^  all'ingegno,  alla  sana  etilica,  che  furono  il  filo 

...col  quale  il  Moogault  usci  felicemente  dall' intricalo  scurìs- 

.  «ipno  IffbenntOto 

S  Creme  j  ianiumnc  ce.  l-  im  passo  di  Terenzio.  Mencdemo 
4ice  a  Cremete:  E  clic  gli  ailari  tuoi  ti  lascian  tant'oaio  da 
poter  iiadare  agli  altri?  Cicerone,  applicando  a  sé  il  verso, 
leva  via  aliena  utcurcSy  e  sostituisce  ut  fl'iam  oraforrni  le- 
gus?  Qucsia  è  slata  in  ogni  tempo  la  formula  ituidcsla  degli 
autori;  ma  almeno  Cicerone  confessa  il  gran  gusto  che  ha 
sapendo  essere  ietto  il  suo  libro. 
G  IVcl  libro  dr.  Oraiorc  Ciceroue  avca  citati  certi  versi,  allri- 
,l)ueadol4  ad  Eupoli  poetJt  comico  greco,  dove  erano  d'Ari* 
,  9|LQ,^n^- s'accorse ,  dell' abbagUo,  e  adoperò  perchè  fosse 
.corretto;  F amico  io  servi  esatUuneiite.  Nessun  de^  mano* 
.scritti  oflBw  quell'errore. 
7  Cflifire,  che  ù  piccava  di  pures^  nfiUo  atile,  nqn  t^eva  In* 
.  (qppoftitfia  iitt^ffsservaaioiye,  grammaticale  aiushe  .dov§,8t  tjrat- 
(•lava  di  graviss^  afiari.  Che  cosa  pm  vedesse  4'ÌJR^roprìo 
•|iel;Utiuissif)o, fiuterò y  noi  noi  possiamo  figucBre]  ma  non  ce 
ne  alUiggianM»  poi  tpii^o:  ad  intendere  l' improprietà  di  quel 
lef mine  bìsc^giMrabbe  sentir  Ifoppg  fioamente  in  ialto  di  la- 
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lìnilà^  o  un  rosi  filfo  srntlrr  non  or.i  mnium^  nrmmcno  a 

'  ipic'  <lì:  di  fallo  Cicerone  uou  seppe  vedere  ehc  cosa  vi  fofiSC 
a  riprendere  nel  quacso  adoperalo  da  Auico.  Un  qiuldie 
rnnìnicnlalore  pensa  che  Attico  ponesse  il  quatSO  in  ana 
supplica  direna  al  vincitor  di  Pompeo  in  favore  degli  abi- 
tanti ai  Dutroto,  le  cui  tórre  fiiron  pobblicate  ed  aaaegnaie 

'  ai  soldati  in  pena  d'aver  dalo  troppo  sfoggiali  aiuti  ai  Pwn- 

'  peiani:  Ma  Cesare  fece  lor  grazia,  come  si  può  vedere  in  al- 
cune  lettere  indirltle  a  Plance  e  a  Capilone  dopo  la  morte 

*'  del  Dittatore. 

CDUV. 

I  iSi  osserva  che  in  fonasi  tulle  le  lettere  a  Pnpirio  Peto.  Ci- 
"  cerone  ponea  lo  srlierzo  a  ]iieiic  mani;  di  che  si  vuol  cou- 
'  eludere  rhe  Pelo  fosse  e  dirilore  e  t,Mistatore  di  facezie;  ma 
eon.siderianio  un'altra  rosa.  Tullio  .S(  rive  1(  llere  lultc  rihoc- 
eanli  «Iella  più  .schietta  naturale  c  vcramenic  natia  lelitia  in 
uu  tempo  che  ncgrissimo  avrdiibc  doviitò  csseTc  per  hit  che 
avca  |)erdula  la  libertà,  di  cui  fu  sempre  colonna,  la  Rcpub- 
'  Mica,  la  patria,  di  cui  fu  padre.  Il  lion  deplorare  amaramente 
Ulta  tanta  perdita ,  ne  dice  eh'  élla  fh  compensata  i  in  che 
'  stava  11  compenso?  nella  grandezza  di  colui  che  aveva  oooo- 
;  palo  lo  diato.  Di  latto  in  nulla  noc^ue  il  [governo  di  Cesare 
'  a  Cidn'one^  e  i  timori  da  questo  csiSrisssi  nella  lettera  seguente 
'^^toirnardiio  del  tutto  vani.  -  ' 

a  A  tempi  antichi  eran  chiamati  col  nome  di  tiranni  o  con 
'vinello  di  re  coloro  che  tcneano  a.ssolutamente  imo  Sialo; 
on«le  Tullio  dire  rr^r.v  tutti  i  famigliari  di  Cesare,  perchè 
godeano  con  lui  dell' assoluto  potere;  e  in  un  altro  luogo 
dici?:  fìnìhn  rct^in  voitditio  dcli'^infii.  Ecco  qui  uno  degli 
scherzi  dei  (juali  Tullio  era  cacciatore,  di  quelli  cioè  che 
'  stavano  sulla  parola,  di  quelli  che  però  appunte  cl>nlengono- 
*  UU  falso  Spirito;  cfaò  nullo  é  veramente  quel  tratto  d' inge- 
'  gno  che  tu  non  puoi  esprimere  con  tuttè  le  lìngue.  Ora  il 
'  giuoco  sulla  parola  Balbus,  che  era  il  oome  del  ftvorìco  di 
^  Cesare,  e  che  nel  tempo  stesso  siguiflcava  un  balburicnle^ 
A!ggc.'per  Caso  anche  nella  nostrti'  lìngua,-  ma  per 'tutte  le 
ahre  non  può  essere  intelligibile. 


Digitized  by  Coogle 


ALLE  LETTELE 

CiìLY. 

ì  Ecco  una  Icllcra  lui  la  piena  di  timori  c  tli  speranze;  vane 
queste,  pallici  quelli  ed  irrugiuuevoli.  QiuiiUo  ^oi  all'essere 

.  Cesare  guidato  dalle  circostamiB ,  ciò  potd  tone  ae«idfre 
qoalolie  volta  rispetto  ad  atti  di  poco-  nM^ntt>;  nu^  <iidlo 
cote  d'alto  albre^  nelle  eote  cbe  potean  fruttare  gravi  èoo* 

•  scguanio^  Cesare  si  mostrò  tutt' altro  che  taic.  quale  qiii.'I\iU 
lio  lo  dipinse  per  {scusarlo;  nessun  (^Mratore.d'èha  inipieaa 
volle  più  fcrroameule  di  Im  ottenere  il  suo  soopo^  nesanno 
pì&-di  lui  vi  caindiinò  cou  pnsso  lento  sì^  in»  sicuro^  nes- 
suno più  (li  lui  si  i^iovò  dei  tempi  e. delle  circostanice.  Du\- 
l'auDo  della  sua  edilità,  cioè  venti  anni  {rrioM  ddln  su»  dil- 
taturn^  egli  pensò  a  divenir  dittatore;  e  tutto  f|tianlrì  e^li  fece 
o  disse  in  quel  luogo  iuienidlo,  servi  a  coudurlo  alla  fto» 
fissa  nula. 

7  Abbiam  tiello  altrove  clic  Balbo  era  un  amico  di  Clesare  ; 
.  egli  era  natio  di  Cadice,  ina  atea  ottenuta  iu  cUtadinauza 

ANnana..  '   '  » 

S  Pare  che  .la  dtaiaadn  di  Pelo  si  rifSrrìsse  ai  moaidpii  e  iciw 

ritorii  posti  nella  Ceropaoiar,  dove  t^li  dimorava  allora  e 

dove  avea  lo^  sue  terre. 
4  ita  guerra  civile  ora  oomìnoiata  sotto  iL  consolato  -di  tifar* 

cello  e  di  Lentulo;  correa  a.^  dì  che  fu  scritta  «  la  presente 

•  ^ello  di  Cesare  e  di  Lcpidd,  al  che  i  ^pàiltro  iSMim<  non 
erano  per  anco  compiuti. 

CDLYX.  • 

I  Dall'essere  il  velite  un  soldatcllo  poco  pregiato,  c  dal  non 
aver  esso  luogo  stabile  nelle  battaglie,  venne  Fuso  di  chia* 
mar  velites  le  persone  vane.,  senza  alcun  ferroo  proposito, 
gli  stolidi.  In  quanto  poi  ai  ponu,  clii  può  indovinare  TfiI* 
'fusione?  il  Ifongault  suppone  die  Pelo  «avesse  mandalo  Un 
regalo  di  mele  a  Tullio. 

a  8e  vale  il' senso  letterale  di  quel  verso  d*Oraatot  ■  i  -  '  • 

Si  c9lUbt»ÌuH  «b 
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d()l)l)inm  conrluficrc  che  il  tli  sinar  de'  Romani  cominciasse 
colle  uova  e  terminasse  colle  mele. 

5  Qui  pare  che  terminasse  ìoTece  con  un  arrosto  di  vitelb; 
ma  questo  passo  non  si  oppone  al  senso  d'Oraaio.  Anehe 
i  nostri  dtsimirì  terminano  ooUe  finttle;  na  pmhè  iPnllinni 
portata  é  quella' delPorraslo,  coti  «  volar  aeeénnar»  tntib  il 
tampo  dal  donaare^  ai  potrebbe  tanto  dire-  dalla  mineftra 
aU'aivoato,  quanto  dalia  mioestra  alle  frutta. 

i  Qaai;one  era  filosofo  Accademico^  e  quindi  tanoa  una  san- 

.  tane»  affalto  oppOHja  «  quella  degli  Epicurei;  iniporornhc 

•  questi  affernitimno,  la  vera  felicità  consistere  uri  consegui- 
mento del  piacere,  laddove  quelli  voleano  che  dal  solo  eser- 
cizio della  virtù  derivasse  felicità  all'uomo. 

5  La  spesa  della  tavola  era  si  grande  a  (]Uo'  di,  che  Cesare 
dovette  porvi  treno  con  una  legge  sontuana. 

G  Lia  guerra  civile  rese  caro  il  denaro,  e  per  conscgnenle av- 
vili il  presso  delle  terrei  la  cosa  é  naturale:  chi  ala  snIPale 
-per  fiiggirsit  vuol  avere  in  oro  e  non  in  oampi  il  frito  suol- 

r  .Ora  aiocome  gnellot  afa  dimenio  nuoceva  fortetàll'agrìooltnva. 
Cesare  vi  pose  ordine  con  istabilire  per  legge  che  il  debi- 
tore'potesse  «pagaie,  dando  le  snc  terre  alla  siinw  cVc^ 

•  «veono  prima  deUa  guorra  civile.  QuaMa  lq^iliea|ÌHi  fiirle 
a  Peto;  egli  era  capitalista,  c  dovette  tutto  a  un  tratto  di- 

-'/Velitabe  possessore  di  terre,  dalle  quali  poi  c|j;li  non  po^a 
i  ricavare  iiuovaniente  il  suo  denaro,  che  il  venderle  era  cosa 
V quasi  impossiJjiJe :  che  fare?  ristrinse  saviamente  le  sue  spe- 
se: ecco  la  ragione  del  veterem  lautUiamf  ctsi  numquam 
plura  pracilia  habuisti. 
^  0-^(^5i}c  significa  colui  che  impara  tardi.  Vedeiuniu  in  una 
delle  lettere  anteriori  come  Cicerone  e  per  trovarsi  disoccu- 
rpatoy  maneandogy  le^Accende  del  Iboo  «.delh  eeaar  pebblt-^ 
'Mà^  è  per  consaiarai  «n.>pc^.deUa  penbiiecl(bertiv«WadaAo 
.  >fll.  pvMqrei del  liaMbatlafe.  eoa  'baio  e  'Dolabdllai  e  .aieoome 
^qdesla  .novèlla  èua  érudiaione  venne  a  Initerdi^  coal  A  póiue 
fra  còbanak  ai  .quali  fn  Grecia,  davaai  il -titolo  siicipvessoj' I 
Latini  non  aveano  un  termine  col  quale  si 'potesse  esprì- 
mere la  lairtla  ìsirusioDa;  Oraxio  (Sai.  IL^  lìb.  i)'<volkr  aiq»- 
plirvi  con  quell' 
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%SietmM  VmHUagmio  <è  mia  da  inaugiarcy  ragiM»WiiDltt4|be 
and»  jpirlell»  lo  «ì»;  tm  offigi  nè-Jo  sporlèlkr  néut  «Rftdbtn 
•i «nun^pMi*^  Che  Tomua  danqiie  «nere  Gotésle-.[^>otlèlle? 

•  fono  giiincMie?  vediamo  in  certi  paesi  riippii^arsli  il^'letlé  in 

certi  caiicstnini  iolessuli  di  felce  ovvero  d' akrì<  !  giunoni  ; 
'qnìodi  il  latte  rappueso  ivi  contenuto  piglia;  il' :noi«e  ài  fcl- 
eiete  oeàia  ^àmsmtm  della  aoaièrie  del  contenentò.  Fevàs  i 
Romani  chinmaron  la  giuncata  spofiella  dalla  forma  di  spor- 
teli;» che  tcneano  i  giunchi  in  cui  Io  si  raj)|>iq!i:tvn.  ì'n  altro 
significalo  polrt'ijlje  avere  questa  prirola.  Usaront»  i  Honiani 
di  prcsrnfarc  i  Iciro  p.>liiMii  rnu  frutte,  cacio,  selvaggluiue , 

1  nova  ed  altro;  le  <|ii:j1ì  cfisc  pcirliè  oriliriariamenttì  recavàbsi 
in  una  sportala,  venne  il  nume  di  xpoiiuln  tu  quc'  doni,:cd 
oggi  puhe  usioiBO  di  «hiamara  sportola  quel  preiientR,  o,  dirò 
meglio,  paga  che  SI  dicote  dàiaiPervevoeeUk  Suppongas2-<lie 
Peto  giuris|>erito  solesse  fornire  la  sua  cucina  colle  sole  robe 
donale  dai  dienti,  il  suo  desinare  ^lovea  essere  difettoso.  Non 
pensare,  gli  dice  dunqn^  Tullio  ^scherzosamente,  non  pen- 
sare che  le  sole  sportulc  bastino  ad  imbandire  il  desinare  a 

-,  lin  me  che  son  già  si  addotiriaitO" ia •  gesUO^miie  ^ ^diìi>  tid 
avuto  cuore  d' invitare, 'ec  h'i 

9  Questi  è  forse  Vcrrio  I-lacco;  porla  di  Ini  AlticroWio  nel  primo* 

•  4Je'5noi  Saturnali;  era  moltissimo  dotto  rjella  scienza  ponti* 
ficaie,  «'fa  tmiiio  di  l;usIo,  c  tonca  una  tavola  wjuisita. 

10  Intorno  a  C.Tinillo  nulla  si  può  cavare  nè  dalla  storia,  uè 
f  dallo  lettere  di  (^un  onr,  fuor  che  fu  amicissimo  della  cAsa 

.TuUia4  che  s' iutcudcu  d  alluri,  e  forse  che  era  giurisperito. 

»s'.Uii-t[|aalohe  eomiaentatore  pensft  che  la  colpa  lìiseextatu 
della  leshiòi,  dalla  qpalerfoise  Mibrislitla  P  alle  -  del  cMo. 

kit  ll'lavlopi.popokre'cbe  Tnllfo  evea  acquistele'  co^-'siioì'  do» 
qneniissimi  parlementi -tanto-in  idffese  de*  ciltMllai-aeedseli, 
quatto  in  discossione  di  cose  pubU^ie  V  avea  reso  tairto 
il  I  li  si  re  ^  e  soprattutto  importante,  chela  parte  d^  vincitori  «i 
sebbene  naturalmente  a  lui  aVtdnia,  usavagli  ogni  maniera 
di  cortesie,  e  P  osservava  studiosa  mente.  Fra  i  dienti  e  i  cor* 

I.tiglani  odde  era  ciroondato  Tullio,  i  pi*:  eiMo  Geeiriititi^ 
l'osi  Cesare  volca.  • 

IO  La  giù  veni  ù  romàna  si  riUeeeva  e  certe  ore  neUecasc  de* 
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pi&  TaloMi  ontofi,  e  quivi  udiva  «nwMWlriwcirti  adPiirte 
.  del  dire  e  ndk  seienae  del  dirìtto  politico^)  erimiwele  •  civile. 
i4  Le  cure  che  Cicerone  pigliava  dd  amo  corpo  erano  il  »de> 
ainare,  il  sonno  ^  la  paiaeggiata,  l'unaione,  il  bagnOb  Oggi 
parrebbon  trappei  ma  a  que-  dì  era  lodato  di  aobrìeià.  chi 
a<Mi  dava  iiinggior pensiero  aUa  propria  persona:  tanto  erano 
.  fine  ed  infinite  e  generalmente  adoperato  le  arti  dei  viver 
molle. 

CDLVU. 

I  II  bosco  Galllnario  è  collocato  nella  Campania  Ira  le  loci 
del  ViiUuruo  c  d«l  Liuterno.  Vurrone  (lih.  Ili  de  IVc  Uu»t.) 
ne  dice  che  quel  bosco  era  cosi  detto  per  lo  medie  gaUioe 
aelvalicbe  che  vi  trovavano  i  caocialori. 

COLYflI. 

I  Libonc  apparteneva  alla  casa  Seribonia^  illustre  casato  del- 
l' ordine  plebeo. 

3  Pompeiano  era,  come  s'è  detto  pili  volte,  una  villa  di  Ci- 
cerone presso  aUa  ciilà  di  i'ompei.  jQuivi  anche  Alano  avea 

una  sua  villa. 

5  Clii  n)ai  non  i^ente  il  tuua  delio  scherzo  in  questo:  si  quoti 
Cùiistilutiiin  cuni  fiOiUigra  habesì  Si  rav\i»a  in  qucsla  celia 
.  una  sorella  gemella  di  quell'altra:  comUlui  ad  te  venire  ut 
.  et  te  vidertmf  et  vUtrem  et  coemwm  etùumf  moa  «niat  «f^ 
.  bknr  coeum  etiam  te  artkrìUeum  'hmieret  «  Ho  .fissalo  di 
.  u  venirli  a  trovare  e  di  cenar  anche  con  le^  giacché  spero 
«  che  U  cnoco  non  avrà  In  gQtta4  t>  •  • 

CDJUX. 

I  Questo  cbiaccberone  fastidioso  era  L.  Marzio  Filippo ,  i! 
quale  era  parente  di  Cesare,  avendo  sposato  una  sua  nipote; 
gli  é  quindi  per  rispetto  verso  Cesare  che  in  luogo  del  suo 
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nomo  lo  acecima  enigmalicantenle  con  quello  di  fi^iitol  d^A* 
minta,  Filippo  3  Macedono  ora  figliuolo  d'Amiota:  ecco  il 
nodo  dell' eniiama. 

CDLX. 

I  iUa«Mntc< dovette  essere  o  schiavo,  ovvero  liberto  d'Altico, 
e  così  pure  Tisamene  ed  AIcssi.  Per  l'onore  d" Attiro  vor- 
rem  eredore  elio  il  suo  dolore  p<'r  la  perdita  di  quello  seliiavo 
non  procedesse  «lalla  vista  del  danno,  ma  si  da  vero  amore 
elle  {^li  portava.  Qual  meraviglia  che  persone  pn  iir  ili  eol- 
liira  e  di  modi  aitici,  quali  erano  ([nasi  tutti  gli  seliiavi  che 

'  Attico  area  tolti  in  Grecia,  arrivassero  a  cattivarsi  F  amore 
del  loro  padrone?  Ma  la  vtllssima  loro  oondSnone . . .  Easa 
•vr&  reso  difficile  ma  noil  impossibile  ohe  il  padrone  aeoor-  ^ 

*  desse  loro  e  confidenaa  e  affetto  e  slimo,  se  Yenimente  ne 

•  erano  meritevoli.  • 

CDLXt 

I  Sehhen  Sulpizio  noti  fosse  malvedulo  da  Cesare,  e  avesse 
'  anzi  nitenuto  da  lui  il  governo  delTAcaia,  era  tuttavia  tutto 

contristato  per  vedere  spcDia  la  lihertii.* 
0.  Solpizio  era  console  l'anno  che  Cicerone  tenne  il  governo 

della  (lilicia. 

5  11  consiglio  di  Sulpizio  era  sanissimo;  egli  vulca  che  non 
'  si  nominasse  almo  successore  a  Cesare  prima  dd  tempo 
'fissato  disila  legge  Treboaia;  Toleo  «ho  gli  venisse  ooooe- 
-'diité:  di  porsi  qoel  «eDf|idato  per  osaore  coasoìe  aneho  stoodo 
lontano;  era  una  cosa  vietata  dallo  l^gi^  ma  ora  stalo  con- 
-oesaa'    Pcrmpoo  w  od  taturi;  si  cbo  VAoieirs  nOàoneméJum» 
tis  non  'pattoriia  toMo  oeondal»  quanto  Ora  il  lisèliio  che 
OVvi.ivasì  con  quel  mez/o.  !Ma  Catone  rigidlsiifflO  osst'r>'a«- 
loro  delle  leggi,  e  con  lui  moki  altri  iaoalici  nemici  di  Ce- 
sare tennero  la  .sentenza  opposta,  e  tirarono  addosso  alia 
Repubblica  ed  a  sé  tutti  i  danni  che  no  seguitarono. 
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■ 

1  Per  qucsio  |»asso  si  vede  che  Cesare  fu  sommo  pontefice  a 
un  tempo  ed  augure  (come 'tale  era  collega  di  Cicerone); 
questa  diipliclià  di  sacerdozio  non  era  nuova:  sappiamo  dn 
,  Tito  Livio  che  Fabio  MMaimo,  quel  ohe  fa-ed^iumoautfalo 
•  eutteUikWf  fa  anch'  eatf*  pontefice  .angitré^ 

I  Tulli  coloro  che  li  un  parlato  di  Nigidio,  l'iian  levalo  al 
cielo  come  un  dolio  di  cim:),  un  sapienlissiino  eia  potersi 
nHeUcrc  a  paro  cou  Varrone.  I  suoi  raaggiori  studi  furono  in» 
lomo  aite  ooie  fisiobet  «ariste  adcbe-intovao^  idli  gir^mmaticA^ 
anche  intorno  all'astrologia*  Svetonio  dice  che  in  quest'ul- 
tima scienza  era  si  valente^  che  avendo  notato  il. di  e  l'-om 
in  cui  nacque  Ottaviano,  quegli  che  fu  poi  imperatore,  di* 
chiarò  che  quel  bambino  era  idestinalo  a  divenire  signore 
del  mondo.  Credat  haec  ludacns  npeìlal 
a  Te  aoeip  d^cnsa  respuhliea?  Come  intendere  questo  passo?. 
In  qùal  luogo  delle  tante  storie  della  congiura  di  Catillna 
è  mai  nominato  ìN^gitlio/  Ft»i  se  Cicerone  consultò  qualche 
volta  quest'astrologo;  i  suoi  avvisi  uscirono  a  licue  ,  ondo 
gliene  dà  una  generosa  gloria  con  qiirsle  amplissime  parole. 
5  Sebbene  la  riconoscenza  da  una  hauda  e  il  timore  (LtlT M^t^ra 
costringessero  Cicerone  a  parlar  bene  di  Cesare    v  era  lui- 
.  tavia  sempre  in  un  cantucqio  4el  suo.  cuore:  qu^lt'iaiuAreiza 
l 'che'dotea  essere. tneepsashile .dal  pensici»! che.  la  perteitfit- 
-  loriosa  non  fu  mai  la:  sua.'    •  :  /        «rtr  iv:   ;.•< .  ui  1 
4-Cosloro4  00ii|ro  i  quali  Cfesate  «r»  più  ifatov ;enii|  &rit« 

loro  die<,  hpeoCo  Pompe*l|  yiappiceafono.lt.^erra*'»  .i 
S  Questo  tempoitriuo  di  cui  fii  censo  qui  Cicei]eaei4mi. 
.  dubbio «qHeU» M      milieu.  •  .  i  e  > 
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•        I  .        Il     II  •   I  t     •     •,  I  .»«      ►  • 

'  '  CDLXIV.  ••    •  •    •  •'»:  • 

t  Questi'  è  qtiel'  medesimo  Claiidid  Marcello  onde  é  parlalo 

'  in  nitro  hxtéttt  •  Servio  0ii(pÌ8Ìo;  ora  stato  ^soeiole  con  SuU 
pizio ,  era  ricco  ^  possedeva  roba  assai  e  iiigegao  ìu  buon 
dato,  ed  era  ain;Uissiiiio  in  Roma.  Fu  du'  Pompeiani:  e 
▼iuta  quella  parte,  IciiiL'udo  l'ìrn  di  Cesare,  si  ritrasse  a  Mi- 
tilene  e  poscia  nelP  isola  di  l\odi ,  dove  Cesare  il  lasciava 
qincto.  M  »  Cicerone  volea  f;irlo  venire  a  Uoina. 

a  II  partito  di  Cicerone  era  sliiio  diverso;  egli  s'era  commesso, 
siccome  ahbiani  veduto  uelle  lettere  anteriori ,  alla  genero- 
sità di  Cesare ,  e  Pavee  indovinata. 

3  Vedemmo  ndto  note  anteriori  eln  fossero  costoro  che  pas- 
sarono a  guerreggiare  in  Africa  dopo  la  giornata  Farsalìca  j 
'  9  tajfi  forÌMio  Gatone'e  Scipioiiei   '  • 

4'  La  filÒ8o6ca  e  dignitosa  Tasaegfaattóno  con  cut  Mareeno  sop- 
portava la  pena  dello  star  confinato  a  '^litilcne  fu  propÀtta 
come  splendido  esenipio  da  Seneca  ,  da  Valerio  M(i!;sÌmò  0 

"  da  Cicerone.  Qncsti  la  dire  a  Bruto:  flrV/t  enim  Mityhkèi 

'  Ituper  virum^  aU/uc,  ut  dixi^  vidi  piane  i'trKm  (  Brou'c*'^!; 
Senec.  Consol.  c.  9;  Val.  Mjiss.  lil).  IX,  c.  1 1  ), 

5  Fin  allora  Caio  Jlarcdio  jjou  ci  ìi  pi  r  anco  slato  avverso  a 
Cesare  ;  n'  è  prova  il  suo  iulercedere  a  favore  del  fratello 
Claudio  :  ma  qualche  aouo  dopo  diventò  suo  aperto  ueuiico. 

6  Marcello,  uomo  giusto  V  coltolo  come  tale  avuto  in  grande 
considerazione  da  tutta  Roma,  era  negletto  da'  suoi  parenti; 
la 'ragiono  é  ignota  ^  e  non  occorre  cercarla:  l'odio  de'  ^a* 

'  remi,  che  è  H-plA  gmve^  è  anclMi  il  più  cieco. 

CDLXV. 

.  •  .  ■       ,  ■      .  ■  • 

IlQticsti 'è-quel  Ligario  tanto  nolo  per  ToraciODe  scHtla  in 
'ano  'bvore  da  Marco  Tullio.  Compreso  nel  numero  de'  Pimi- 
'  peiant,  e  st;»nil(»si  (juinrli  in  sospetto  lonl.ino  da  li(MMa ,  (Je- 

■  snrr  Iti  richininò,  e  pur  lultavi;»  si  pose  fra  i  suoi  ass:i5siiii. 
\.;\  i^'i  iiiiudiuc  è  tal  peso ,  cbe  ie  6ule  anime  grandi  possono 
•  Sostenerlo.    '     .1    >  •  " 
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a  Qoaodo  dopo  la  giomata  di  Fanalb,eteriBÌiiaUi  coUa 
Citla  di  Pompeo  In  guerra  civile,  i  Pompeiani  :mil.iroiio  s 
rinnovarla  in  Africa,  qiid  loro  scoosìgUato  partito  destò  una 
grande  ira  nel  petto  di  Cesare;  ma  uscita  a  bene  aiidip 
quella  guerra^  egli  dep«>i9  l'ira  «d  accordò  perdono  a  diinn- 
que  .io  domandò.  . 

CDLXYL 

I  Vcdliun  qnì  quanta  distanza  sta  tra  il  pixtclfciv  e  il  prac" 
stare  §  il  primo  è  un  offirini  a  Care ,  .il  fiocoodo  un  niettersi 

I  Chi  fosse  questo  Gallo  ^  è  cosa  igootfif  il  Pìgbìo  prdeode 
.  che  fiwae  un  certo  Fadio  Gallo;  ed  è  pur  cosu  aflBrtlO  ignota 
il  suggello  della  dissensione  fra  Tullio  e  i«aUo> 

U  Vedi  la  nolu  Ialina  3. 

5  Questa  scusa  ^  che  ci  fu  «rgoincnturc  1'  accusa ,  dà  un  po* 
di  liune  onde  vedere  V  origine  dt-l  disgusto  fra  Gallo  c  Ci- 
cerone. Gallo  dovette  aver  tacciato  Tullio  di  servile  animo, 
senza  dubbio  per  il  suo  coniano  coli'  oppressore  delia  it^ 
berlù. 

•     •  >  . 

CIILXVIU. 

» 

.  I  La  dignità  vietava  a  HarceUo  il  prigure  perdpno  i  9  Cice- 
róne,  che  volea  trar  molti  a  fiire  quello  da' egli  avca  fiilto 
onde  avere  fórse  una  scusa,  s'afEtticava  a  persuadere  aom- 
ntcssione  a  quell'altro, 
a  £sseodosi  Cicerone  recato  al  quartier  generale  di  Pompeo, 

■  ebbe  a  pentirsi  poscia  di  questa  sua  risoluzione,  cui  ai  ap- 
..■pigliò  |>er  imprudenza  v  per  consiglio  di  Scipione,  suocero 

■  di  Pompeo,  di  Dumizio  Euobiirdo  ,   Lucio   Lentulo,  ec-;  e 
da  (]ucl  punto  ranimu  suo  si  i>Liccù  (  così  egli  ne  dice  più 

dalia  parie  de"  Pompeiani^  e  s'accostò  a  Gesarc- 
3  i^wcW  ixircinu  belli  /;cr.fc</u{  è  allusivo  alla  disperala  guerra 
d%\fi'ica  fatta  dai  Pompeiani. 
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<  Pare  che  Sulpitio  mandasse  per  più  vie  varie  copie  idblh 
«lesse  lettere,  acciocché  «e  akuoe  ai  amarrÌMeco,  arrivas- 

cero  ie  altre. 

a  Subliìilas  si  rlfirlscc  .il  concetti ,  clc^anlia  alle  espressioni. 

5  I  Udiiiani  chiamarono  Acaia  tutta  la  Grecia;  n' è  prova 
Tessere  questo  medesimo  Sulpizio  chiamato  ora  governatore 
dell' Acnia,  ora  della  Grecia  ed  ora  d'Atene,  mentre  nè 
Atene  era  una  città  dcirAcaia,  uè  tutta  la  Grecia  cousisteva 
nella  provincia  Acaia  propriaroeate  dettai  Achaei  ed  El- 
Uni  ta  a'  paaaali  tempi  un'  none  col  quale  siguifioavaosi 
somnalaniente  lutti  i  GrecL 

4  Udiam  conttonaniente  Tullio  lodare  Cesare  di  moderazione; 
-  nè  4|ue8ta  lode  provenia  da  penra,  orrero  da  un  eentìmenlo 
di  gratitudine  i  diè  irerainente  moderatissimo  fu  Giulio  nella 
vittoria  y  come  Io  sono  tutte  le  grandi  auime. 

5  Ahbiam  veduto  nelle  lettere  anteriori  la  dignitosa  condotta 
di  Marcf  Ho  .  e  qticl  che  fece  e  disse  Tullio  per  indurlo  a 
pregare  perdono.  (Jui  vedinn)o  accennarsi  come  cosa  mara- 
vigliosa  il  modo  oudt;  a  ÌMarcello  fu  [>erilonato;  vorremmo 
conoscere  più  minutamente  questa  circostanza;  ma  possiamo 
congetturarla  ^  dacché  veggeudo  accennato  un  tal  fallo  su- 
bito dopo  le  lodi  date  a  Cesare,  e  quasi  a  convalidare  ^ucl 
^no  lUhtl  moderatìuSf  è  troppo  naturai  con  P  immaginare  , 
«he  Tullio  folcii  un  qualche  detto  suhlime  di  quel  magna- 
nimo vincitore.  Il  quale  dié  già  una  gran  provi  di  gran« 
dena  d'animo  coU' ascoltare  tranquillamente ù  moki  liberi 
'e  arditi  concetti  che  sono  sparsi  nell'  orazione  che  disse 
Tullio  a  difesa  di  Marcello. 

6  Questi  ò  Calpumìo  Pisonc,  suocero  di  Cesare,  contro  eui  fu 
detta  la  nota  orazione  di  TuUio.  Due  case  Calpurnic  erano 
in  lloma  ;  questa  che  era  patrizia,  e  l'altra  di  Calpurnio 
liihuio  la  quak  era  plebea,  nobilissime  ed  anlicbissiiue 
tuttadue. 

7  C.  Marrello  fratello  delT  accusato  fu  1'  unico  fra  tutti  i  pa- 
rcuti  di  quest'  esule  che  laccsse  qualcosa  uudc  uUeucrgii  il 

pClduUO. 
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S  Un  giorno  in  cai  si  vide  una  fratcUevolo  concordìn  nel  ae« 
BOtO)  un  giorno  reso  illustre  per  la  ningnanimilà  d'uu  cil- 
tadino,  un  giorno  in  cui  lìi  reso  splendido  onore  alla  vlrlù 
e  ;dlri  «li'^nìtà  ,   col   difcndt'iLi  dai  colpi  d'  una  forluua  ne- 

-'iniia,  il' im  tal  giorno  Tullio  dice.  iUt  mi/ii  pnlclicr  /tic 
tinw  i'isus  est  j    ut  spccicni   tilUjUiini  vidci  i'r  {'ùiriv  i/imsì 

-•'  rvvwìscetitis  rcipublicae.  Ecco  da  ipial  lato  un  giusto^  ua 
sai^i;io  \cdo  bello  il  governo  rcpuliblioano.  ' 

9  Li  Volcojiàoi'TilUot^  cbe<o»,ktilo  oónàola.ooii  Mmo  Bnìlio 

'  ljC^è»(tv>««tA  primo  àA  «oasohto  cK  Gioiroiu. 

••  Wiimn'  ivedoto'  netto  kuorc  'ameriori  cqbm  Gioerane  !■•> 
wCDlófa  araaMNoAnM  il  perento  ooorfe  da'  publ>tici  parla- 

i  iMMdi-i  ^BcUo.  «rè -vero 'rammarico.  Ld  udiamo  oca  eapri» 
mere  un  sentimento  di  paura  cho  obbiauo  o  tornare  da 

r'icajfko'lè  suo  iìitieiie  nei        questa  è  una  paura  non  veira; 

otta  qiisindo  acrivca  questa  mehiOy  gongolava  tulio  per  la  gran 
■'gioia>  «icl  vddensi.  riMalulito  nella  .sua  gkirioaa  carrìen. 
.  i( 

•  "  '  .  '   •     CDLXX.  ■ 

I  Vcramcnlc  un  <  jU;iriino  non  psiò  pi  oli'i  riie  parol<»  più  arro- 

•  igatili  di  queste.  Del  re&tu  quts'  tali  che  ^  ^ccomlu  Cicerone^ 
i>  .prosaocianonoidì'firl»  evitare,  aeciocdiè^  lui  caduto,  pole$M; 
-l'issiffcito  ^dorc'^aiidie  ia  H^^blica^,  fiÉron  Geearu,  Grasso 

I  CiPonipco.  ■         •  .  " 

tt  Vedemmo  inetto  Ipttere  scritte  intorno  a  quel  tempo  come 
•'  tallii^  amici  >di  Tullio  preTodevano  che  il  suo  esìlio  non 
poi uii>  dorar  molto,  che  sarebbe  terminato.,  come  fu,  in  un 

it  glorioso! tcitrìOnéanto  rilomo.  CiceroDc  stette  Isor  di  Roma 

:i<oirca  diciassette  nuisv;,  eoaciossìacbè  vediamo  nelle  lettere 
ad  Attico  che  uscì  verso  il  fine  di  itiorzo  e  rieutrò  il  4  set» 
temhrc  del  segueiitL-  .Timo.  Piutrirco  ed  Appiano  dicono  che 
lpu>ll'csiglio  durò  soli  sedici  mesi;  ma  essi  lo  contano  forse 

"  ti'rinìn;>!(>  cpiando  Circrouc  p<»sc  piede  in  IliiH;!. 

!>'rulli»  il  ciarl.ilaiiiscd  sapiTc  intorno  alle  pi  i  fli/.iotii  (Iclfav- 
venirc  era  venuto  u  Roma   dall'  Elruria  ,  lì  lUa   (^ual  lena 

•  |lió\'^tiii  In.casa'dt  Ceciua  ;  questi  era  figliuolo  d'  un  Ce< 
<*  ét^ìk^lmtermmts,  il  (|uaie  fit  capo  del  coUegio  degli  auguri 

(Vedi  la  leU/DYIUK 
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/{  Nella  st'Ortiida  ilellc  I'ilip[)iche  veiloiitìi  riiieriti  ì  .suoi  avvi»! 
dati  a  i'oiupeo  ;  f'iiroii  diic  :  il  primi)  clic  uou  si  vulea  la- 
s<  iar  correre  pii»  in  là  il  governo  di  Cesare  ;  il  secotiilo' u< 
non  habcrctur  nttio  ubsentisy  vale  a  dire,  rabbiaiu  spiegalo 
varie  volle,  clic  non  gli  fosse- èonoésso  di  porsi  tem  i  ckn- 
didati  stando  fuori. 

5  Ijtt' legge  I^ebonia  avea  proluogato  •  Pompeo  il  governo 
delle  Spngne;  ma  Pompeo  non  metlea  pieda  faordiRoiaa: 
gli  ottimatt,  cke  lo  co&nderavano  come  il  prole^tor  della 
Repubblica  ^  non  gii  fiioeano  aieun  delitto  di  quella  diaub- 
bidieota  alla  legge;  ma  Cesare  Tolle  die  quel  suo  rimle 
adempiesse  il  dover  suo^  e  partisse,  pet  la  Spagna:  qùe> 

'  sia  fìi  ki  sua  condizione  prima  ,  senza  *  del  In  quale  egli 
non  accoMsentiv»  ili  sotloinct tersi  rì  voleri  di  Roma.  Staudo 

'  la  tosa  in  questo  modo,  si  può  dire  che  l'u  Pompeo  quegli 
che  (tcca.sionò  la  guerra  civile  ;  ma  fu  egli  puro  zelo  delle 
leggi  quel  che  mosse  Ccsartf?  la  condizione  da  lui  posta 
«Ile  Pompeo  uscisse  di  Roma  e  andasse  in  Ispagnn^  nuu  fu 
essa  per  avrenlura  un  pretetlo?'  tulio  mi  porta  a  credere 
die  tale  fosse;  e  in  questo  caso,  se  Pubbidiensa  di  Pom- 
'^'peo  gli  avesse  tolto  qudP appiglio,  bon  ne  avrebbe  egli  ir» 

•■<^ato  mille  altri  onde  giungere  al  meditato  eoopo?:  •  i  n::/ 

6  La  mìtoU^ia  greca  raeoonlava  qualmente  Amflanio.  a^eiido 
coDosdnto  per  virtù  proletica  di  dover  periirek 'alla  •guerra 

'  Tebana,  schivava'*  lutto  potere-di  aadarvi<,e  a  questo  fine 
'  s'era  nascosto;  ma  cercandolo  qn^  die eiq>e«no  la  sua  virtù, 
f  però  voleanlo  seco  a  quello  giierra  ,  la  moglie  lo  monife- 
slò  loro,  c  n'el)bc  in  mercede  una  rr»llana  d'oro.  Amfiarao 
-  fu  tnittn  a  Tebe,  e  quivi  roori,sì  c(Mnc  a vea  previsto  (VcdS 
•  £sc1>ilo,  trag.  )•       ,    '  f  .    •   .  '     '  ? 

^'È  noto  che  gli  aagori ,  olire  Pesame  delle  intestina  degli 
'1  animati  sagriiicaii,  oltre  U  volo  e  il  canto  degli  uccelli,  no- 
'  tavanoi  sndie  il  modo  ondè  mangiavano  i  polii.- 
8 'Cèrne  tìdonda-  qnesiau  lettera:  di  splendide  lodi:a<Cjtose9e! 
o  .Godsidenta     vUè  ebitdisionr.in  Jtui  .era<  kbdutn  .In^Hcpnb- 
blica,  e  la  speranza  che  Roma  potea  riporre.  nA-gcrvecno , 
assoluto  si ,  ma  saggio  e  mito^  diiqnel  màgHniino  ^  chi 
tea  dolersi  di  qud  mutamento  politico?  < 

Cjg£m.  vili.  —  LclL  T.  FU.  4i 
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9  A  (Idia  di<fii«ioiiM.<io  fcnllo..4i  GeciiM  om  crimitiùéksi- 
•''*nmi  f  m»  GiceMmoiiaì  giaceva  d' atlìcÌKzarB  e  onestarB  con 
'H  mÉMiwIe  !e  iranquìilcl. parole  V  aliprezrt  4all«  cose.  , 
«o  jlfoit  è  tpùaUi  un^iadttURianaa  CeCMia^m  vavavMtnte  un  H- 

.  lastra  •  j^orsoi)a|j|^a«:  Aa^<Ì5i>  (leggiamo  neU''ora»oto  prot  Cae* 

Cina)  kominem  sittgulari  pudore,  virtù  te  C4>gt^f,  et  sitata 
i^'Jide^  amplissimi^  viris  Eintrìae  tolius  in  utmqus  /óriAna 

^€óffiiùtm  multis  signis  el  virtutis  et  humaniiMiis,  >  .  . 
itf  intende  sopratlullo  aceennnrp  coloro  ì  quali  da  una  legge 

idi 'Ponìpco  furon  contLinnali  uh  esilio   per  k  i       utnbitu  y 

t  o  elio  Cesare  rirhianiù.   Q<ucsU>  Iktlo  è  toGcalQ  uucUu  uella 

lettera  CCCLXVIII.  ' 
12  Al»l)ianì  veduto  nelle  lellcre  anteriori  cbe  (^ar«  avea  certi 

suoi  faniiliarìssinii  ai  qiiaU  Ciccroue  dava  il  titolo  di^  re 
.\  per  il  grande  jlrbilrio  dio  oyca  loro .  coapof ij^  ;  eatì  «rano 

iFanaat  Irata^ 'Balbo,  Oppio^  Mazio^  PjpsCiioMat  «  nn  qual- 
..i-di^  iiAro.!  '  :.   !..  . 

.<1  II  ili  . .  I. .• .     ' .     . .  ,i.     I  •)  Il I  II 
■jrJ»'>.*»  ..  I  •  ,o  !    .••  C!DLXJi^f«  •/ 

II'   J  .  •      .1  , 

-iri'Abhiaiii  veduto  nelle  JutbsrC  fuiteriqri  come  CireroDo,  tro- 
vandosi odioso,  chè  il  foro  non  gli  dava  piÀ  bri^f  a'iera 
fi 'dato  ad  istruire  nell-^rlu  oratoria  alcuni,  gioWMpolIt  «niigL'di 

•CeSfii'C,  Iriiio,  Baliu),  l)()l,t!)«-lla ,  re. 
a:  Por  qtte'  perduti  suoi  ti>rjip.)giii  iiilciidc  quegli  oltiinnti  rlic 
I  tuur^iDo,  (oiiK!  lui,  la  parie  di  Pompeo,  e  che  perire. ii  lutti 
-  o  a  l'ar.saglia,  ovvero  nella  guerra  d'Africa:  Oftun^òo,  ^lar- 
•  •  cello ^  Scipione,  Celio,  Catone,  ec  -., 
S'Allude  a  'Uft  passo. al' una .  tragedia >  fi^Accid>sittt alata,  Wùol- 
tete.  A  chi  non  è  nota  la  storia  di  quellojsyenUirato 'aanco 
i'  dt'Enetdeìiìt  ^ak v' relegato!*  idal  «sno^desUvo  nelUisola  di 
^XeriÉOy  qóln^vmi  dèli»  cilooia:^  e tadopàBavA'mtrt»'!. pen- 
nuti le  invitte  erculee  liceofie  deatioace . «d*  eaelevc  adepente 
'  >eoiilR>  :geete  taof  irte  d!aniie  te!  non  di  pénneu.Se  di  ia)i 
-.eopiAfettdzai  hiiUanao^le  iragedie  'd'Accio <  é  peoo  male  cbe 
,  siano  pèndute.!    ,  j        .'i  'i  !  -...•  i:  •> .         .  . 

^•«f  Uéde  eiipdbt^ioi  ^ar|aiiMpti..'i  .  <■>, 
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ALLE*  USn'ERE  |G^S 

•I  Qiitsli  é  quel  Curio  dm  '  er»  tnliano  ddlt  .*(>lebe  qnaido 

«  i^oMido  Ctirio  ville  ile  aHiiHo  male  le  dèlia  Repiib» 
I  'hlicn,  andò  a  Pairaoio  ciltii  dd  Petoponnaur,  .•'.•4|mvi  si 

•    die  ili  tralJicu. 

^  I'mi'c  che  Cicerutic  iilhid.t  »  ipi.tlciie  tr.4g('ilì:i  o  poema  in 
cui  tossirò  viviiiHcnIc  (ii-scritli  i  l'Hill  della  ca.sa  <ii  L*cioj>e. 

/|  l  >;*v;ino  i  Kuiiiaui  di  vigilar:»!  ucliu  oi'C  dcU.i  matlina,  oudc 
iUarzjalc  diccs        •  ' •    .    '     '      •  '  -  i 
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I  '0||ù-4uitaiera  4i  «geiiultt  dàcett»  •  hipideiM  «m  chiamala  sèi 

altictàut'-^ciso  i  Il<>in;ini,  i  qitoli  'davano  {ilPAUiqR  Pbttore 
'  '  di  auptt&te  tu  (  io  le  idlrc  giiili.  M»  c|u»  «diamo  Cicerone 
«  '  all^minre  cl*e  litn  ^iù  lino  c  più  gcntiU^snano  le  fitoette  de' 
vecchi  Uomaiii;  né  ciò  paia  di  strano,  cgfi  tip  rftidr  la  ragio* 
ue  :  Roma  andava  iiiihastnrdondosi  e  pcrdeutlo  tulio  il  nn- 
zìonalc  suo  conio  a  ninno  a  luaiio  ciie  si  dava  la  cÌKadinalnìa 

-  ili  Itarlttri.  S;i|i|)i:i Ilio  riii;  (jcsaiv  non  solo  dieiic  V ins  Ixitii 
a  molli  (j.dii^  ma  in:  lieo  persino  idcuni  senatori. 

-U' Cranio  era  ua  pubblico  baudiloi'e  ,  il  «|ualu  si  rese  cetei>re 
per  le  sue  lepìdezae.  Pèrla  di'  luì  «CicervUe  ila  iMlti  altri 

-•'>liuf))lli  (  Vedi  VLÌt,  II.  dé  OvaL,  m  Brut,  é  IfitU'«inft.'t>M 
Piane).  Aulo  Gellio  riferisce  questo  vers^'di  XMImbiV'  * 

-  li ,  i{ ,.  .'■  '  ^  »  I 

Coniictire  in  versus  dtctuiH  ur^tconi  %  oltbant  Grani  : 
;>i.   'I.  <  '     •  I       ^<  '       •  .  ^-  . 

!>!  il  qual  iiucilio  ò  appimto  qfaol  desao  dtie      qui  lodàto  da 

'ì-H^jtoàxmà*  L.<'C«iafiso'  è  il  funoso  óralone  del  (piale  Cicerone 

lamenta  la  perdita  nel  lib.  li!  de  O/iatiC.  Ct4io  è  quegli 
die  ineriti)  il  soprannome  di  4V«/»/>n.t.  Era  fainiliarissìino  del 

tMicomio  bcipi^  l'Africano;  della  sua  gentile»»  parlasi  ucl 

Mhttm, 
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3  Quinto  Gitnlo  figliuolo  di  Q.  Gàtulo,  qo^li  che  fu  console 
con  MarìOf  e  che  fece  fabbricare  presso  alla  casa  dì  Gice« 

rono  iin  portico,  che.  ora  dtitlo  il  Porfico  di  C;(tu]o.  La  fer- 
.    mezza  nel  volere,  rimperlurbabdilà  nel  ponderare,  la  giu- 
stezza nello  scogliere  orano  i  pregi  di  Q.  Caiido  il  ngliuolo- 
4.  Cesilre.,  il  quale  sebbene  avesse  posto  mano  ad  nua  verga 
:    essolula,  e  avesse  in  iatto  cinainatu  a  sè  tulli  i  ]>uteri  dei 
veni  ufBcii  delle  Repubblica ,  pur  non  ostante  né  re  si  disse 
'  mm^  uè -levò  vie  elcuno  4egU  uffici  ddle  Uepubblice:«  lui 
bitrteva  le  soslena  .delle  cose^  e  dclk  Jbnne  e  de?  nomi 
nmt  eureve. 

5  Ferie  delle  legge  eontuerie  poste  de  Cesere. . 

6  Yilb  presso  e  NepoU  die  già  eppertenne  e  Siile. 

CDL2LXIV. 

i  l  iloiiLani  usavano  di  portare  in  saccoccia  certe  assicelle, 
sulle  quali  notavano  clieccbè  loro  venisse  in  niente  e  non 
-,  volessero  dini<  uticarc  :  ve  n'erano  di  più  maniere,  ma  le 
jtiù  comuni  eran  quelle  sulle  quali  si  scrivca  cou  una  punta 
d'osso;  quelle  solcendo  un  leggero  intonaco  di  cera  colorata 
ecoprìve  il  ibodo  e  lascieve  il  segno* 

a.U  ce  veliere  Yolumnie  Eutrepclo  ere.il  noto  eraente  delle 

.  belle  Gitcrìdei  -fa  deito  Eutrapeb  delfuso  ebe  evee  dì  ce- 
liere  e  del  dono  di  celiere  cpn  ingegno.  Nel  teoipo  della 

,  guerra  civile  militò  sotto  Antonio  tenendo  il  grado  di  co* 
ilonneUo  del  Genio,  prarfgctus  fdhrùmm 

3  II  supra  e  V  infm  sigmficeveno  hi  iteggiore  o  minore  d»- 
gnilà  del  posto. 

4  Citeride  si  pose  a  giacere  a  mensa,  siccotnc  gli  nomini ,  nc- 
cubiiit    di  qui  si  vede  clic  (juella  commediante  era  ancbe 

,'  cortigiana,  f^iacchè  quelle  sole  usavancT  di  sdraiarsi,  mentre 
•  le  lieinmiue  pudiche  sedevano.  CiLcride  lasciò  Yolumnio  per 
»•  Gdlo  e  Gallo  per  Antonio. 

6-Penibè  sen  raqjlio         ouk  l^o/iat  di  quello  cbe  hakeo  non 
1 ,  Mi(0r^  Io  «niiiik  temilo  .Ciceróne  e  Pe|oi.il  ■oÉtroieraeobio 
non  giunge  a  tento. 
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Troviamo  il  proverbio  quod  in  solnm  vcnit  nel  lih.  I  de 
Nat.  Ih'or.,  al  ivi  pure  ha  il  scuso  che  Cicerone  gli  dù  qui. 
y  ^iel  Uh.  I[  de  Ft/iihiis  h'^ijcsi  che  ('xu^ia  fu  il  prituo  filo- 
sufu  elle  eoa  ciarlulauescu  tracolau£d  sì  ulVcrsc  u  l'ispundcrc 
a  f|ualunqae  domanda* 
8  Per  questo  passo  si  yeàé  che  u  quo*  di  usossì  di  diro  «odbo 

•  eoelm  corno  plurale  di-eoelicm^  sebbene  l'uso  eomone  volesse 
dbe  sì  dicesse  eoeli. 

gi  Aocenn»  la  legge  sontiisrìa  ohe  Cesare  pose  essendo  censore* 

'     ;  CDLXXV. 

t  biloriio  aii^ìì  intercalari  ceco  la  tcorin  di  iMidiileluii.  Ilomolo 
avcn  slalMlito  I  nnuo  latino  di  Irecuntoquattro  giorni,  divisi 

•  ili  dieci  mesi,  dei  quali  il  primo  era  (piel  di  marzo.  Ma  per- 
chè queir  anno  nuii   andava    nè   co\  corso  del  sole  nè  con 

-  quello  della  lu^a^  lo  regolò  INuu)a  sul  corso  lunare^  d  quale 
ba  trecentucioqi  tao  la  quattro  giorni,  ore  oUo,  minuti  quacau* 

•  lotte  (  al  che  eggiiaose  egli  un  giorno ,  per  la  simpatia  obe 
>=nvéà  coi  numeri  (disperi.  Quindi.  lev&  tm  gìond.dè  ciascun 

.«Mse^  perbbè  linscivea  lun|^i'  trentacìmifue  o  tnmtasci  gier- 
■  ni  ^  ne  tormà  due  aUri  mesii,  uno  di  venlinoTe.)  i'  altro  dì 
ventolto  giorni  9  e  sono  gennaio  e  febbraio^  e  volle  ohe  ano 
fosso  il  primo  deiraono,  l'aUro  rnllìmo;  appresso  poi  feb« 
.  braio-lu  ooilocalo  ira  gennaio  e  marzo.  Ma  con  tutto  tiò 
Tanno  zoppicava^  imperciocché  quel  solare  Pera  più  bii^ 
d«-l  lunart-  di  giorni  dodici  e  un  quarto;  ond' ò  che  si  av- 
visò di  creare  un  mese  intercalare  da  porsi  ogni  due  anni. 
Un  tal  rnc.;e  era  ora  di  vcritidue  ed  ora  di  vciitilrè  giorni, 
e  decorn  va  dopo  il  verilili  r  di  febbraio.  li  lucsc  iiiltK  .ilare 
fu  anche  detto  mvtxftlonius  ad  onorare  la  dea  iMerccdonia. 
Dopo  ciucila  riforma  luUa  da  Aunia,  i'aouo  lunare  si  trovò 
pi  il  .lungo  d'uu  giorno  àéVtmttù  eoUra>  F«.peiiiato^al->i- 
medio,  e  i  decemviri  ordinareao'dm  ogni  Tcotiiré'  O'  ven- 
.•tiqualiro  enni  «i  sopprimesse  il  mese  mercedonioi  È  Uà 
.  notarsi  die  il  regolare  P  inlercahuBione  era  uffioio  dei  pon- 
tefici 5  ai  quali  venia  quindi  molta  autorità*.  Voleasi  diè  un 
.  maesOMo  teroMiiasie  .presto,  l'oflìcio.iuo^  Ciccasi •cotfliasima 


,  rintcmiltaioiiici  aveaosi  ulirò  mire,  rioterealozloac  era  lun- 
ga.  L'arbimio  e  il  dìtordioe  abdbron.sl  avutoti,  clie'quatuio 
.  Cesare  «nria6  U  sua  riforma,  il  primo  di  delPaono  trora^ 

•  'VB»  «postato  di  fiofsautasatle  giorni  t  egli  ordinò  olio  Iranno 
andasse  secondo  il  corso  del  solo,  e  per  tor.Tfa  tiHl'a  an 
trailo  il  disòrdine,  stabili  neUPanao  708  di  Roma  che  qurf 

I  giorni  aesaaatasetfe  ftuero  .aggiunti  per  allora  al  mese  in- 
tercalare, COtalcbè  queir  :)nnn  cììhc  quindici  mesi,  idMÌa 
^attracenlnquaranl.icinqué  giorni^  c  fu  quindi  soprannoAnir* 
naio  Tanno  della  roufuslono.  Passato  quell'anno  si  lungo, 
vtnncro  anni  aventi  trcccntosessnntacinque  {:;inrni  jht  <i.i- 
scuno  (.'(!  ore  sci,  le  quali  ore  sei  formando  un  altro  giorno, 

.  ogni  vnigcrc  d^auni  quattro  vcnis.sc  inserito  nllora  un  giorno 
dòpo  il  se.rfa  kalendas  martii.   Non  è  bisogno  che  sì  dica 

-  c^nie  né  anche  quella  ripartizione  si  trovò  esatta,  poicLè  ri- 
r  nsanendo  certi  nrioad  fuori  del  calcolo,  questi  idol] volgere 
?  de*  secoli  si  sono  moltiplicati  per  modo,  die  «Svbnt^  iiyii- 

spcnaabtle  la  riforma  Gr^ona»,  la  qual  paiw  lrn  mestiere 
d'essere  riformata.  Ma  torniamo  a  Cicerone ;>  ognu»  trede 
cbe-  avendo  ^ii  seritlo  a  Ligarìo  Fanno  appuot*  della  ri- 

-  iorraa  di  Giulio  Cesare^  egli  |iolè  eaatiaawnte.  dam  il  onme 
i:  di  fuior  intercaiaris  al  prinaa  di  qiis'  dMfr  ami  onde:  'Ce- 
■  sa  re  iogr<08sò>  l'anno  708. 

a  Yedonsi  qua  e  colÀ  per  le  lettere  (Ciceroniane  i>qonii  di  oo* 
'  testi  parenti.   Eruno  essi   Tullifi  1*>t-neco  suo  lìo,  lj.'<llaaìo 

•  suo  lìglio,  Caio  Ccseno  e      Coroiéicio.   •  •  < 

■         '  .  ...» 

CDLXXVL         '  * 

a         »  4  ... 

I.  Phra  che  questo  Lsrzo  (  uoniìnato  soltauCo  da  Cicerone  e 

.  non  mai  dalla  storia  mmana  )  fosse  «a  latton»  di  Cecina. 

3.  Gioerone,  godendo  dell? amiciaia  di  Ceserà',  s'adoperava 

.ifiivoretds'  suoi  araiei,  e  sn«a  ottonato  cbe  Cecina  potesse 

.  andare  in  Sicilia  e  slarvi  mm  certo  tempo. 

3.  L.  Cornelio  Balbo  era  natiw  dì  Cadice;  veimto  »  Roma,  si 
pose  sotto  la  protezione  di  Cicerone,  il  quoltf  scrìsse  m  sua 
difesa  Tonieione  che  abbiamo.  Entrò  in  gr.-i/iia  di  Co.^e,  e 

'  quandi. vemw  in  somma  autorità.  £fli     4ece  cittàdìMo  ro^ 
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«taidtff'e  in  <|dbll^deDi8|oiie  tokd  il  rinoma' liittlvlo  wohe 
''.vnì-vm  ftlli^-Bqo'patropo.  Ilo  giu.fds|to  allmt.clie  i^;iar«- 
'' «tieiv  ntì  ncrordavasi  In  otUadiiMiUgé  romaaa  !  MM||lìovk  .un 
•  patrona  di  cut  toglieva  il  uonie.  Caio  Oppio  era  un.jakro 
•'•favorito  di  (dosare,  ed  era  stnto  luogotenente  nella  gncrra 
d'Afrira.  Oppio  e  Halbo  uou  a\cano  il  favore  soltanto  e  ia 
-^protezione  di  (>o$nre,  ma  anche  la  sua  stima;  uè  prova  una 
leUera  ch'egli  scrisse  loro  dopo  l  atì-ire  di  Corfinio.  Baiho 
la  mando  a  (Cicerone  onde  tranquillare  i.oaiino  suo,  e  Ci- 
ccrouc  la  mandò  ad  AlUco;  1'  aldiiam  jc^iiiudì  unita  alla  let- 
tera CCCXLVIII,  e  taW'a  iHwiwwlwM^ome  tanto  GMare 
quanto  que'  suol*  amìoi^f  imvmm»  lw(nqtciiui/«ifliu«i<id«Tnio- 
*•^V»«•^iMBnlj«bttO)'•lf«ngoglio/sfo^at»  o^lai.éittilfltj^  T 

qieit»  è'qiJle^TJ<lfU«finio■lFbalan»'49le<JAit*M^ 
lì<li"A(lie«o»'nélÌa«  |trtlu»(  i|Ìi(i8teìiipi>»d^^tBnipo'  éébetgmnti 
d  '  A  frica .  Qmxiiù  'alkr  iviirìèi  ofMiIbni'aid  d«vei*si  IfaggemlFiérw 
-fÀniM  ^i'wa  fWy&Ritf»)  *vedi  ie  nolo.  Untino.'  i      <i  '«ikÌ  J 

"''Copia.'!'  '     ■'   •■•*.;•■  •  '  i>         '»'!  «1  rf'j'j-.i'Mi'o '»    ■  .  ««fi  . 

i:-:  .       •  .       '11...  CDLW-ViJ.    .  ..!:  !        '<  . 

I  Non  faccio  specie  il  veder  ({uì  dato  il  titolo  di  proconsolo  a 
-  T,  Fùrfanio,  il  quale  altrove  è  detto  ^retoM,  sebbène' quo* 
«•ét^dtttmo  grado  fi>iM  tminento  d»  «Mob  ideU'ahro^'  quotalo 
h4a  pretuft^'On»  ifrferi<fre'alicóiitolalo}  pure,  iiccdnfo'nonì'imi 
l'htm  «doiemnatO  'qvoU  hmtm  IvpwfvnMÌe  pMoàè^àtne  ti 
-tnonilavti  un  guvw'MUo^g  fdiOi 

le  consolari  (•dove  ■i-monBav»  ohi-  oitt  'aéot^  4|raMfo)V  coti 
-^edno1*nBO'>i#:djR«(M('Aoipioi«m'ilttilob  Al  Jfrboon$idì>t  'én<. 

che  lì  rpic'  goTcrnatorì  i  quali,  non  uscendo-  dal  'o^iMlato, 

ma  dalla  pretura^  avrebbero  dovuto  rigorosamente  essere 

cblamali  propt^eiores,  <  '  <  '  -  1  >  ^ 

"  "  OWvXXVJlL  '  »•=  •  '  '  • 

1  VediaiHi»  alcune  liner  iìpprtsso  cht!  (  ^«'cuia  RtfW  1;»  p<erril"dfcl 
'•bando  ,pGr  avere  «eritio  aa  libro  in  cui  sp«rhtvtr  (H  (tAXté" 
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;  rrr  «  Ché  gmu  male  lio  futl'io^  {4à»  egli)  Ito  detto  roba 
iPun  nemico  ^  e  quelli  che  pregavailO  pubbUcaitiente  gli 
>rk(  Dei  perchè  fosse  disterminalo  non  feccr  poggio?  mandiiist 
«  ti  dnnquc  tiill'i  Pompeiani,  anzi  tuUa  Roin.i  .  clic  per  un 

Ci  icxììpo  nou  vide  in  Cosare  altro  che  un  oppressore,  ua 

«  nbellc.  » 

•i  Avverti  qui  11  multa  posto  avverbialmente  in  luogo  di  rnuì- 
t/tmj  ne  avevamo  un  esempio  in  Virgilio  in  qut:l  passo  delle 
Georgiche^  v.  5oi  : 

■'<>  ''»  '^W  Et  spIrUu»  Prt»  ' 

•  >   )      .:•      [it.  JISftUm^niiitUHtU  «kUnUtwt 

•  .«wr  dn  iBMibpio  di  fnam  è  .«Mei  ^&  valido^ 

3  Due  8chì|bli  Jia<  Cedua  irelativeiDcnte  al  ano  Kbro;  uno  è  d'a- 
•iieere  iintaAo  Ceaarie  eoi  tvoppo  lodare'  Gcerone  (m.  que'  dì 
1  non  erano  per  ancò  vappattumdti  )^  l'altro  d'avere  ofieatf  il 

lodato  colla  fiacchezaa'ed  insufTicicnza  dell'encomio. 

4  Ecco  le  parole  di  Cicerone  nell'Orniorc  alle  quali  allude  Ce- 
rvCÌBa.  ««  In  prolpslai  (die' egli  a  Pruln)  che  non  ho  fìitto  al- 
ce tro  rhe  accoiiHiscendere  alla  ina  preghiera,  e  che  questo 
u  libro  riio  scritto  contro  voglia;  mi  piace  di  metterli  così  a 
«  parte  della  colpa  che  può  essere  nel  mio  ardire:  per  tal 
«t  modo  se  la  faccenda  esce  a  male  e  cade  la  grand' opera, 

ti  m'.'nKtk  lapto  ini|aisUÌ  a  teehe  Pliai  'comaaessa,  quanto  a  ma 

>  ar  che  ho  eeeeUeto  ta.coriiiiieanoo&  »>  U  MeogauU  cita  i|ae- 
Mtlo  patio:  mà  il  Leclerd  è  d'avviso  che  Cedna  noo  e  qiùiUo 
i.abhio.  velato  eUndere)  me  el  •U'ehro  dell'opere  ateate^  il  «{ual 
Indice  coal:  m  Fer  ìMa'età  coal  aaroiee  d^ogpt  .virtàito  mòm  evnei 
i'«  mai  intrapreso  di  acri  vere,  questo  libeo,  ee  non  avesii  con- 

<t  sidereto  qval  delitto  il  non  obbedire  a  Bruto.  » 
SAbbinm  veduto  estoni  parlato  di' quel  viaggio  aelk  lelle- 
.dna:a>LX&VI. 
''"  '         '  • 

CDLXXDL 

I  Plinio  nel  ventesimo  libro  della  sua  Sloria  Naturale  ci  dice 
come  Cecina  era  un  soprannome  della  casa  Licinia.  Il  Ce- 

>  Ijine  ■  giù  *  mf  iwato  c  altrove  alla  kltera  CDLXX  e  seg. 
.«fM  Ut  eoe.  pofSGtiiom  nolTEtnirìa,  come,  ai  vede  pur  eneo 
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nelle  alile  IcKcro  ui  Ciccront:  a  lui;  oinlc  è  a  crt'«l(ri;»i  i-|ic 
il  nome  di  Cecina  lo  traesse  dal  liunie  Cucina  che  staine 
presso  a  Volterra:  e  Teramente  Plinio  stesso  lo  chiama 
Caecitta  VolaUrranus,  Il  Mannsio  tiene  andie  egli  que- 
sta opinione,  e  pretende  ohe  dal  Tiber  venisse  il  nome  di 
Tiberio,  e  che  agli  Aufidii  ed  agli  Aterini  venissero  i  nomi 
loro  da  que*  fiumi.  La  moglie  di  Cecina  .si  chiamò  Cesen- 
ni.-i.  ma  l'orazione  scritta  pro  Coecina  ci  la  conoscere  che 
il  figliuolo  nominato  nella  lettera  CDXXIX  era  nato  d' un'al- 
tra moglie. 

CDLXXX. 

1  II  lilui)  die  (liceroiie  accenna  ò  quello  cUc  gli  lu  mandato 
tla  Caccili, I  colla  lettera  che  qui  ha  il  numero  CDLXXVUI: 
in  csi«a  Ceciua  lece  l'orse  una  paUaodia  di  quell'altro  che  gli 
avea  tirato  addosso  l'ira  di  Cesare  (l'abbiam  veduto  nelle 
note  anteriori),  c  temendo  non  forse  gli  fosse  sfuggita  qual* 
che  parola  meik  che  prudente,  l'ave»  sottoposto  all'esame 
di  Cicerone. 

2  L'amore  che  Cesare  portava  alla  dottrina,  e  soprattutto  alle 

lettere,  lo  rese  amico  di  Cicerone^  sebbene  e^Ii  avesse  l'oc- 
chio penetrante  abbastansa  per  vedergli  in  fondo  al  cuore 

r  iiivlnrlhllc  sua  avversione  per  l'oppressore  della  romanii 
lihrrlà.  Tullio  fl.il  catilo  suo  rouoscea  perl'eltameute  che  Ta- 
iiiore  di  Giulio  per  il  .s^ijn-r»-  qunipnliva  il  perdono  a  tutti 
f.oloro  dir  rr.ino  (  .ululi  iicll.i  su  i  diSL;r;i/.i.i ,  se  avcau  l;i  for- 
tuna dt  valer  tjii  dc        ut  ile  seieuzc  ovkh)  nelle  lellcif. 

5  S' è  osservato  che  (^icerune  non  nomina  mai  apcrlamcuto 
Cesare  quando  parla  dell' assoluto  potere  ch'egli  s*era  tratto 
io  mano;  le  perifrasi  ordinarie  colle  quali  allora  lo  accenna 
sono  pcncs  qucm  potestas  estf  ovvero  ^ui  Unet  rtmpubU^ 
cantf  ovvero  qui  omnia  tenet,  e  altrove  omnia  detala  ad 
unum  tuntf  ovvero  qui  pliuimtun  potest,  ' 

4  Che  magoaoiroità  fi>sse  quella  di  Cesare,  Io  conosciamo  dalle 
parole  di  Svelonio,  il  quale  ragionando  del  iihro  scritto  da 
Cecina  contro  di  lui,  dice:  jÌ.  Caecinae  criminosissimo  li» 
bro  laceratam  exisUmationem  suam  civili  animo  tuliL 
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f  Ecco  lo  siile  di  quel  Marcello  che  lodato  a  ciclo  come  ot- 
timo scrittore  nel  libro  de  Claiis  Orai.  11  Manuzio  log-cndo 
questa  lettera  ha  torto  l'I  naso,  ed  ha  scnict./iatc  csaf^eratc 
le  lo.li  date  a  ftinrcello  da  Circronr:  ma  al  .onliaiio  alruiu 
altri  critici  han  veduto  qui  rcloiinen/.a  accoppiata  (OH  quella 
dignitosa  modcra/ioiie  che  couveuia  alla  circostanza  in  cui 
trovav.Tsl  quel  pcrsona--io.  Lettor  cortese,  hai  udito  due  oj»- 
poste  sentenze,  giudica  ora  tu  stesso  come  vuole  il  tuo  pro- 
prio scntiiuculo. 

2  I  lamini  conoscevano  due  gradi  d'amidsia;  poneano  in  ano 
quelli  ai  quali  davano  il  titolo  di /«miCarw,  Pera  un'ami- 
cizia cementaU  dall'uso  di  vivere  insieme  quasi  come  appar- 
•  tenendo  ad  una  medesima  famiglia;  e  collocavano  nel  grado 
superiore  quegli  amici  che  erano  «ietti  necessari i:  la  sola  pa- 
rola accenna  quanto  questi  fossero  pi&  pregiati.  Quanto  cara 
deve  esserci  una  persona  quando  protestiamo  dì  non  poterne 
£ir  scnza^  quando  aflermiam  che  i'  è  per  noi  un  essere  ne- 
ccssariol 

I  Arpiuo  era  una  cillà  del  Lazio,  posta  sullo  sponde  del  Ti- 
brcno,  piccola,  a  dir  vero,  ma  resa  illustre  per  aver  dato 
Mario,  e  soprattutto  Cicerone. 

a  E  in  Italia  e  fuoH  le  città  rcggevansi,  permettendolo  Roma, 
a  lor  modo.  Yediam  qui  che  Arpino  evea  un  magistrato  com- 
postò di  tre  persone  chiamate  edili.  Lanovio  amò  d'avere 
un  solo  rettore,  che  era  detto  dictatorj  a  Tusculo  v'era 
una  corporazione  delta  eonsiUum^  a  Gorfinio  un  duumvi- 
ratoi  Napoli  e  Cuma  avcano  lor  IVviri}  Sidicìno  e  Fcrenlo 
erano  retti  da  un  questore.  L' imperatore  Adriano  rispetti^ 
dappertutto  i  dittatori,  gli  edili,  i  duumviri,  (C,  nè  altro  do- 
mandò se  non  d'essrri'  au(  ir(  i;li  promosso  a  qudic  caric^c, 
e  quella  fu  dcgoaziouc  c  uou  orgoglio. 
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CDLXXXU. 

AIbrché  Goerone  gOTernavi  qaeOi  provincM  e  gnerregpgiaTa 

cjutvi  contro  i  nemiià  di  Roma;  le  quali  con  ai  aon  vedale 
alla  distata  nelle  lettere  anteriori. 

CDLXXXm. 

II  nmniripio  di  Lucra  era  una  cillà  cl  lùrnria;  oggidì  an- 
cora ha  il  tucclc'dimo  uoiue,  ma  non  l'antico  splendore. 

CDLXXXV. 

Quatti  è  il  famoso  giarecootullo  Sulptsio  del  «fuale  a' è  paiw 
lato  noolte  altra  volte.  Governava  la  Grecia  sotto  U  quarto 
coosobto  di  Cesare. 

Abbiam  già  veduto  altrove  il  nome  di  Curio;  fpovi  qui  no* 
lare  che  il  tuo  prenome  era  ManUuy  il  qual  vaniva  da  ma- 
ne f  siccome  Lucius  veniva  da  luce; 

CDLXXXYI. 

Servio  era  il  prenome  di  Sulpizio.  L'Epiro  era  nclTAcaia; 
quivi  Attico,  a  delta  ili  Cornelio  Nepote,  avea  quasi  tutle  le 
sue  possessioni.  Vediamo  ncU'oruzioue  in  l'uonem  che  TE" 
pire  appartenne  già  alla  JUaccdonia. 

CDLXXXVIL 

Vedemmo  già  in  alcune  delle  passale  lettere  cbo  Cicerone^ 
tornando  dal  suo  governo  della  Gilida  •  Boma,  lasciò  il  suo 
caro  servo  Tiitine  in  casa  dell"  amico  Lisone,  afiìncliè  po* 
tesse  quivi  guarire  da  certa  febbre.  Patrasso,  patria  di  Lt- 
sotie,  era  una  città  dei  Peloponneso;  essa  sta  ancora  e  non 

ha  molato  nome. 

(Questo  C.  "Mrniiuio  è  forse  quel  desso  a  cui  é  indiritia  la 
lelicra  CXCVU. 
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NOTE 


CDLXXXVin. 

I  Presso  i  Uomani  In  medicina  noti  rtr»  considerata  per  un" urlo 
liberale  ;  ood'  è  che  i*  era  escrcilata  o  da  scliiavi  o  da  fo* 
reslieri. 

CDLX.VXIX. 

I  bitorno  ad  Afiano  Tedi  la  Utterm  GGLUL  « 

CDXC 

X  T«8pi  era  una  città  della  Beozia. 

a  Varroiie  era  ii  soprannome  della  casa  Tcrenzia^  e  Mureua 
delia  casa  Liciata»  Ondccbè  è  giocoforza  cntirludcrc  che  il 
Varrone  qui  nominalo  fosso  passato  per  via  d"  adozione  dalla 
casa  'IVrenzia  nella  casa  Licinia.  Kra  ri)rs<;  lìi^liiiulo  di  (|ue- 
sto  quel  Yarronc  Alureoa  che  lu  cuui»ulu  con  Augusto  ucU 
Tauiio  di  Roma  ^5o. 

CDXCIY. 

I  II  Mesànio  qui  e  molte  altre  volte  altrove  nominato  avea 
tenuto  la  questura  in  Cilicia  l'anno  che  Gcerone  governò 
quella  |Mnovinda.  Avea  un  fratello  chiamato  Mindio,  del  qiuile 
eziandio  è  fatta  menzione  in  parecchie  lettere. 

a  jBli  ossia  Elide  era  una  città  dei  Peloponneso  dalia  quale 
ebbe  il  nome  la  provincia  cosi  chiamata. 

* 

CDXCV. 

1  JNclle  Iciferc  a  Trclntzio  si  son  vcilule  cotesto  forinolo  usale 
dui  giurccouiiulli.  i^uuuto  ad  Aviauu  vedi  la  IcUcra  CCLIX, 
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tato^vo'»  piwo  •  vìmImu*  0  tento  lU  qMiév>lelléra:  at 

-'j,%>tènùy'imfHKm^\tibi  ^fff  Bruta f  m^n* -s^ÌMnj  hisi  prùù  a 
te  caverò j  amplius  eo  nomine  neminem'pefÈÌàs.\pttìlio»titj 
petiturum.  È  chiaro  che  queli'  tunplius  co  nòmine  non  peii 
era  una  frase  usitata  dalle  persone  del  Ibro^     die  Cicerone 

la  cliiama  formola  (le'  piurcconsulli. 
i  filmissimo  non  è  akrimeaU  m^ooiiuo  di  iucundiseimo,  ■  '  t 

>  .  ;•;  .  »; 

CDXCYUI. 

I  Adlio  della  cete  Acilia,  Dotisstma  nelle  romane  atorta ,  gover- 
-'tte?»  Iw  8ici]Ia''eeliililol»'VdHt,próeentolef  iebbeB«:vwD 
ì/nfè  tielv  eonbolé.  Db  Boteio  ttolaeK«fiv«'YO|^V'C<"M-tMa»* 
dere  aovente  che  uno  il  quale  Mciva  dalle  pretoM  "^aieie 
'  «HMMbto*  «-  govcniaiìi»<ùlia-'|tfe4ìadft'die  mei  ìbiMi  d^  eM^* 
'jiedaio,  »^oaiem^pMÌ>eeeo'4  innce  di  propmet^^^^eaht  deéo 

r-fWWCOKMlA  'J  "       ft'-    ' '« 

3  Catania  era  una  città  sìoiliant|  ddle  primório^di  ffDtlIP'ttdia; 

im  terremoto  Pha  tolta  via. 
3  IVfcir orazione  di  Tullio  })ro  Ballò  vediamo   come  per  la 
Icpgr  Iiilia  (itila  fiiit  cii'itds  alle  varie  cill'i   qui  noiniiiale. 
(fucila  legge  fu  conti'rmala  da  un'altra  ohi*  posero  Siti*ha 
;  e  Carbone  quando  tennero  il  consolato.   Ma  in  quanto  a 
-!Lé  IfanlJo,  era  già  cittadino  ramano  ìnscriUo  a  N^ipoli  ia 
i  tirtè^'d'ihf»  legge,  i  dét/mumif  avMtio  nelle  tiàlAÀl  grado 
I  a  presso  a  pi9co  ehe  nilèan»  »  Roma  I  «eiMtoii,'Vàl&:r'dire 
che  erano  i  oootiglìeri  'della  potestà;,  i  capi  >dclh()ltuitfe'wi|l« 
'  città  ove  ereno  dieci  venian  chiamett  decemrirì,  e  con  «llro 
nome  te  erano  piik  o  meno*  Coti  a  Rome  il  senato  era  il 
consiglio  dei  consoli)  i  suoi  etti  aveano  forza  di  legge  dove 
>àon  sergesaè  neMaiio  ed  nifremMè(t<>ro  opposikione;'  fi  'dév« 
'  <|iiesta  foaae  énfraateaene^  Tentano  registrati  imito  e  tnnt'ó  dol 
•  titolo  di  sen/ttHs  atuUmtas^Dei  reato  sappiamo  da  Tito  Li- 
vio (lib.  IX,  29)  che  coae  pmeisi^iento'  Teleesego-  le>'dwio- 


minasnom  Latini  et  tocii  latini  nominis.  Ecco  le  p«rok  £ 
queHo  storico:  LaUum  oiMRfy  cum  Salnnis,  et  f^obciSf  et 
jéequiSf  et  omni  Campania y  et  parte  ymbriae,  Etruriacque, 

,tt  Picentibus,  et  Mnrsis,  Pelignisque  oc  f^eslimisi  atìfue 
jtpuliSy  adiuncltiquc  otntèi  on  Graccornm  inferi  mnfi.'i  a 
u  Tìmriis  NcapoliM,  et.  CumaSf  d  ìmìa  Aniio  tUéf»^  ostitA  le* 

\tius>  SBn\niieay^€^é^^       ,.\        '.  \  .  «       \''w^  .  t\ 

•.  \  •  }X  •  '..»".  iv<  i  ,  .    •.' ,        ni  )    \   .  A\  .  ,• 

Mi  .   ,••1  ^    m!  •  j  .         ■    '         CL>XL<LJ|^.       •    J    r'  .'l-l!    Ur    t,    1,    Il    <;■  j 

-4f|t  "»,'*,   '  .'t   l-ll.ilt'.>l    l,fl'»,ilf  I  •■ 

parteoeva  «Ua  casa  Calpuroia. 

:  '  >/..:» 

D. 

-I  ,/   ,.       1  U  >  •  •  it!  .  I  .  ,  •  '*    I  '  .'«Il  filli  »/  • 

ImQU  vif^fMi'jn  Sicilia^  vede  priBs&o  il  fiÉneiAleM  uéa<;coUi- 
..jMtta^i#i'att'4ii«lla->i|p«i«a.  k  roaiiM  dlteo^jaHàra  éhkké  ifmfi 

fu  Alesa.-  I  ■ 

a.Ai'ch;igAto  d  Filone  erano  ^ue  Siciliani  che,  avendo  (^(cnulo 
(.la  cittailinnnzn  romana,,  nvean  cercalo  per  loro  pai ruui  due 
personaggi  della  casa  (llodia,  e  quindi,  siccome  FttSO  velc|P) 
.i;^voaQPii^ssunU»  >ii  uopio  <le' patroni.  .     .  .  .  -  ) 

f'.i  'I  «f  '>..io  <  t,{.      .      '  DHf^     <•  '.•         •»  ....•»»*•. 
,u'%:  iiijv      I  •  •  »  s  ;    "    j  *     ^  ».»...  r'.I-  *  -  ^  .i 

t.filiWa»a  tfe»^tgiÉ»  qnllifcawtaiCawiy  MBdot  loi^l*  ki'piiÌ4Ba 

r  irìlyBrnMiafiBtoWliot ,      .  ffwalit  .dm^acamo  aatooiilavd  «LHU 
(,ilitsti-i  .cMa$  flldataviaBo  Jaitoittadiitoiiia'WwlBaa^Hi  tcafc  tei 
illietUt..iMi  4'  cfiN  era  Eilitoaiuii .  il  'qiMlie^oprf sloaktvl^  .la 
'«fpnaHIiiofie»  j4i!£^,AjrijaQ0^  awfnie>i»l  iauo  naatt.! 

«-"•i  ,  I.  #'»  t.  .4.1/  1  i    V   I  ''.tRl'i  "j/.i   /  • 

il    I :  •       i*tl  It  ;      il  'l    U   i'^DIV^      «    '   '*   r»        '^«11  •' »    Vr    'J  1.1  • 

I  Anche  questo  Mugn  jwdiiajao,  avendo  ottenuto  la  romana  cit- 
tadinanza^ s'era  posto  sotto  il  padronato  d^un  romano  per- 
sonaggio, il  quale  essendo  ikUa  casa  Corueiia,  il  nuovo  cit* 

M  ladino:  assunse  jquel  coguooie.        *      >  ..  • 
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f)V.  •  '      •  •  •'• 

t  C»lni  ta  cri  .1  tempi  antichi  una  città  ncilUlia^  l«  quale  oggi 
<:hianKMÌ  Cavonia,  ed  è  posta  pretM  Ìl  ^ÌMM'Atìra<  * 

Dxm.    *    '  ' 

r'<)iieshi  Hmtmina  è  eelebre  vdla  sldila  rornsiM^  non  'laoio 
per  PftfiMire  che  pMlatìm  «He  Iettare^  <|aMito  i^rché  f\i  ami- 

•  CÌUshita  dt  Cicerone?  nn<1e  nnrque  il  SMpetto  che  fosse  fra 
'  k>ro  liti' amorosa  corrispondenza.  Caieno,  nqmtcó  caprtak  di 

Ciceroni»,  sparse  h  nmJa  vore,  c  Dione  pose  nella  «»ua  Storia 
le  parole  di  qnrl  tn;tl<'f|iro,  come  vrflin ino  nel  Iti).  XLVf. 
Non  so  qn:iTif  »  tVile  sia  doviHn  a  (lìlfno,  ovvero  a  Dione; 
ben  so  che,  .smanilo  nnrhe  il  fatto,  esso  non  piiò  detrarre  ixn 
j^ran  che  nll'ot)oro  di  Cicerone.  Qual  mera^'ìglia  elio  quel  po-  ' 
ver  uomo,  .slaucutu  dal  carattere  superbo^  sulvalico,  duro, 
'  icMese  difPavttré' Terenria,  p^iitfite'alftui»  Mèlli/  gemile  e 
teoUn  Gerelfffr^  E  fn  ogni  modo  le  )^rol»  caadSde  e  fhmélie 
eolle  quali  Tallio  loda  a  cielo  qodia  sua  «miài,  fl  candelv 

•  cotf  «ri  le  dice  neeessàrim  Jriftiy  firn  crederi!  ^égli  ttoa  ave«- 
''ad  arrdtsir»  di  qtttfHlÉ  nrtrìnsieliètM.        '    '  - 

i  Sembra  che  quello  Ampio  Balbo  si;r  lo  slesso  cui  scrisse 
poi  Cicerone  la  lettera  DCCCf>\.  Cosi  avremo  quattro  Br»||)l 
nominati:  qiiesti  della  famiglia  tlei;!!  A»npii;  un  altro  della 
famiglia  degli  A/zii,  che  sposò  («iiilia  sorella  di  Caio  C<j- 
sare,  c  dalla  rjii.Je  t  !)!)C  una  figlia  cliiamnla  Azzin,  madre 
di  Augusto;  gli  altri  "lue,  tiaii  a  (i.tdc,  e  fratelli;  che  avendo 
oitconto  la  eriladinanaa  romana,  assunsero  il  nome  di  Cor- 
nelio. Questi  due-fratetir  si  diftiogiievtiiio  fra  loro  col  cKta* 
'  marsf  BaIÌM>  maggiore  e  Balbo  mioore.  ^Ibo  il  maggiore  go« 
'dev».  della  còtfldenta  e  dell^amictela  di  Cesare.       •  ' 

3  Càio  Pamu  era  della  ^miglia  de''yfbieRÌ^'fìi  ileme  ipìapelta- 
lìasifAo!  I^er  il  mo  merito^  per  FuMciimi  dl  ì>9in%  •  per  il 
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500  tttaccamento  agli  aaiìd.  Fa  .console  V  mrao  flesso  cbe 
aTTenne  la  morte  di  Cesarev#  distinse  ndP  amininistrado* 
ne;  morì  per  le  ferite  riportate  nella  battaglia  di  Modena  , 
{.nella  quale  ^i  era* prefisso  di  lili^re  Decinio  Bruto  ivi  as- 
aediatp  dai  M nix' Antonio.  Era  stH(o  tribuno  dolili  plebe  sotto 
il  consolato  <li  Siilpicio  c  di  Marcello* 
5  Irzio,  collega  di  C.  Vibio  Pausa  nel  consolato^  fu  ucciso  an- 
ch'egli  nella  ballaplin  Ai  Morlcii.t.  Tra  nn  uomo  nuovo .  rni- 
,  tore  cioè  delia  propria  l'otiuua,  uel  senso  islesso  che  rim- 
.ij>r(iverar  ciò  àulei<:ii  a  Cicerone.  Dione  racrouln  che  Irzio 
,  fu  il  solo  fra  i  proscnlli  da  Siila    che  da  (^csire  sia  stato 
elevalo  iid  iiupit^glii  anonfici.  Sua  Girolamo  iscri^^se  {  iib.  I 
,.:^  -l^vini0HMni)  che  Mo  .ayendo  «fl^ne  in  iapqsa  eoa  so- 
.ii^yp  a.  <^eeiV>Bei  dopO'U-4>  li»  divoraìo  4a  Ter«uia,  que- 
.      ^  Imù  rispondesse^  che  non  poieta  ot^mparn  aiiQttItanea- 
.(^laefM^'e*  4eUa  inu^Ue  e  dalla  l^osofia:  se  ftbihs^kiae  tùmd 
..  M  uxori  *gf»rùm  Àars  non  poue»  Di  Balbo  .e*  di  Oppip  fu 

t»Ho  cenno- .io  altm  lettere  precedaiiì.  .     .  , 
4.  ì|lliijwi,!icnnn  di  un  merito  grandissimo:  Cicerone  ne  descrisse 
altrove  il  carattere  aUorcbè  rispose  ad.ona  bellpsima  lett^ 

da  Ini  Sfrittagli. 

5  Postuuno  uon  è  conosciuto  che  pei'  I  atnicizia  che  avrà  eoa 
Cesare:  a  meno  che  senza  prova  di  sorta  nou  voglia  credersi 
che  questi  los>c  rpu  l  i%i»tumio  che  comandava  in  Sicilia  , 
come  vedrassi  nella  lettera  DCXL;  oppure  quel!" altro  di  cut 
parla  Gcerone  nella  lettera  DCAC. 

6  A,llnde,ialle, lettere  :d&  grazia,  diploma,  che  doviu  esser  ae* 
,.fiiate  di  pro^o  pugmi  da  Cemre. 

7  .Qneftp'lrfflib^iuaréf  equivale -al  noatro  suonare.a  stormo.  Nel- 
.  i'icgMl  «fpso.  Cw^erpuo  disse  di  sé:  BeìUoum  me  etcinis$e 
't  4ki9(nt. 

$  «Apuleia  era  •la  moglie  .di  Ampio,  ^  Ampia  f*a  sua  figlia  ;  la 
.  ^nalc  cosi  cbiamava^i  secondo  Fuso  presso  i  Boionoi  di  dare 
.Alle  fitslio  il.ntvpe  della  pcopria  famiglia. 
9  D.1  questo  ppisso  si  arguisce  che  Ampio  abbia  scritto  qual- 
che opera  senza  potersene  però  conoscere  il  preciso  sogL;('!to. 
.  Tuttavia.  Se'  vogliani  credere  a  qnaUlic  dotto  scrittore,  sem- 
lii».  ciiv  /iMc«ti  Aippio  fosse  quegli  di  «mi  pM'la  à^v«U)nÌO  odU 


Digitized  by  Google 


ALLE  tSTTBM 

Vita  di  Giulio  GflMrc;  ed  intUora,  seguendo  ìImmo,  si  può 
ragioDevolinento  supporre 'dio  l'opera  scritta  da  Ampio  lòsao 

l'elogio  dì  Cesare. 

•   •     ,  ■     »    .  *      1... /  '    |i  I  il     '  •  : 

'    •  •  ■  DXV«  '  '  ...  I    . .  • 

.     I  .    ;i  J    '.     I  :    '  ■     I  •  • 

Goeronc.,  padre  dclh  pati^  ^' tutóre' della  Hcpnhblica /so« 
•tegno  delU  libertà,  coitretfo'-dS*  venire  a  pnbtilieo  pàffla- 
•    incnto  in  mezzo  a  quel  Senato  clic  tutta  avea  perduta  b  sua 
autorità,  i[  suo  rìrljifrio.  ne  altro  conservava  fuor  che  il  uo- 
'    me;  a  quel  Senato  che  tremava  considerando  il  potere  as- 
"  '  soluto  di  Cesare  ;  Cicerone  dice  dover  in  qnella  dura  cir- 
■'  costanza  trovarsi  sulle  spine:  come  conciliare  la  digttiià  colla 
'    propria  salvezza/  quella  suggCria  Hbere  pan^Oi  questa  vo- 
>'  'lek  die  d-deuo' l'Incenso:  £lbìtò' 'Hi  pòieMi'  EgK  ooMèhò 
'  '  Attico  ;  :nb  <|ùest!  d64ei<  letse^é  te  tMtm  Ìl  |»iù'  ituiémukf  di 
"  fntt't  coBsiglterì.  Utt  E^lcoheo;  ^e'poiìe  II  f»f!t  »  W  sikU 
-  dttlsxiooe'pi^pVia-Aàpra'tittte  le  cosò  dd'inòiiéò^'iMMr  'pò* 
tea  &re  altro  ch^  dmervare'vieppMkWrgiàniifiaoehifoalriroo 
'di  Tullio,  e  toglierteli  affatto  quella  gagliàrdia  eolia' optale 
'   èbleva  a'  dì  ddia  lifaertà  iMpoàdere  al  ffraviinm^- Die*  M» 

a  V'ha  chi  ppnsa  che  Cicerone  pirli  fpil  p^r  Se  medesitno,  e 
che  stia  trattando  sul  pigliare  nuova  moglie,  chè  avea  ri- 
■  pudiata  la  Tcrcnzia.  Ma   alcuni  altri  crilici  avvisano  che 
'    cjueste  femmine  egli  avesse  in  vista  per  dar  moglie  a  un 
'  '  qualche  suo  pupillò,  come  a  diro  il  iìgliuolo  di  Catone ^  ov* 
'  vero  quel  di'L<iefÉÌIb,o'dl  Trìirio.  ifa^  Iflseiaiido  stnne'qiie- 
'  ko  pttofto,-  nìuilsi  qai'  notare  •  gloria  di-  Gesast  k'IBiortà 
'  «dia  '  quale  '  poteaii  tMt*«  Intofw»  kf  iiMtriiiieHd^  4di^  fi- 
gUttoIft  <B  Pompeo,  e  OBoraHB  la  nieniorio  <d<Bl  gniti  '|n«imro 
«ol  pomposo  titolo  di«  egli  ebbe  da''RoiM<liberry'i<ció 
ftatea  farsi  mentre  Roma' Stara  sotto  la  poteitli'd^mil:solo; 
di  q«d  tdo,  che»  per- federe  A'and>ito  potere  doveéli'«em- 
battére  »  spegiieiV  il  IfagAOfpoìsbè  egU*  tra  il:|Mitteso  prò- 
teggitore  della  Repubblica.  '*'  «i  .i  -  .  •  .. 
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I  Questi  è  quel  Gaeo  Plancto  che  Ciccrooe  «lUèse  coir  ora- 
zione cbe  tuUavia  sta*  fn>  coloro  che  audarooo  in 
esilio  voIonUirio,  cftdiits  la  parte  de'  Pompeiani. 
a.C^ip.  pbe  iu4  i-ciiw^ac^*      jco^if  «I*^  I» 
_..'tcorja;j  B  di  tal  ^eme  wn,  v'i  cacestia  >  »eflsiiBa,.pU  t  I©- 
»  .ntt^.        rislabilila  la  libcrlà  romana  ,  perocché  vcdcitu» 
.r.TuHÌ<».r^'«t»t»M»  *1*'<>WW*'^»5'  »P"'^^^*^*  parlaincHli,  il  Seualo 
-.,allo  scrufruio,.  ed/Ogni  »ii\apj»ifalo  al  suo  ufficio;  ma  quelli 
-•ii-^Uei0Ua,40fli^za  Jellc  cose  b;idavauu  più  clic  ni  uuini,  iui<  u- 
«il  devauo  troppo  bene  che  la  Repubblica  era  spenta  verauien- 
.    le,  che  di  quella  Osiiro  non  avca  cuust  rvalu  piii  clic  una 
4  ,ii»ulai.ima ,  che  la  S()innja  del  poLere  slava  acllo  sue  uiani  , 
clic  niiitio  ui  Senato  pc^levia  ^yr'if  ì^oc^c^  &c,  uou  per  dir  pa- 
rule  a  lui  pluccnli  p  almeno  ,  da  lai  copcf^^jle  i ,  chi  Ulto 
ve^Jita,  MAtio  quefuto.  «ffennatvn  sos|)iraii4o^..come  Ciccnnie^ 
.  :  ii^x«§HÌ(fi«m  ifuUlùm  album,  ess§  reìpuMifan^^ 
^1  Questi, fugarli  di  Planció  si. riferivano  *1  ijnatrìinovio  drCi* 
.uoerviins^^.Pnblifl.  Parve  a  quabihed^ao  scapigliali)  quel 
partito,  considerata  massime  l'avanzata  sua  età;  ina  a  su:i 
•j  gÌMii|ifi<T>TÌOTir  Biy*  vorremo  invece  cou^idciare  il  disordine 
.hcbe/avwi  po^t^  uclla   sua  fauiij^lia  il  mal  governo  della  ri- 
•  ,  pudiuta  Tcrca^ia,  il  tradimento  del  fratello  e  del  nipote,  e 
(••(iiliabnculc'  il  bisogno  clic  :>enlouo   gl'  inlolici  di  trovare  citi 
.    voglia  dividere  con  loro  la  trista  fortuna.  Del  resto,  lluin:i 
.  i.riso  di  quelle  uoxzc,  c  Tidiio  dovette  armarsi  di  (ilosofìa 
I  j  e  fai  e  franco  viso  per  sa>teucre  i  molleggi  e  ribatterli.  JNarra 
-i  Quiotiiiauo  (  lib.  VI        fdsu.}  cUa  il  di  delle  sue  uoue 
.^i.mouiiiilow  Cicerone  »tt  upo  sfaccendato  ia4<s(r<ito<i  >l  q«»Ic 
..;««bi<ìsie  co(u«  «  quell'elÀ.  .av6^c  possuto  Keglierc  una  ian- 
: .  iBÌHlh;|Mr  iifos»,  M  SlM*  g^Mefo  (  ri<ipage,XialU0  )ì,  à^ni 
»ii«}SaBà.4oiBna4    PuMk  fu  'jpqi  «ripiudiala,  apc]|i^.B^9,^r;iioa 
.«  «vcfejMstrMa.,«l4Ùin^  ivluiwAric«»w<taa)t<Wt  «pprdaue 
la  sua  carissima  Tullia.                   ;  /< 

4  È  gran  gloria  a  Tullio  l'avere  prevc<ItiIo  c  predetto  lutto 

l'andare  della  romana  rivoluiùone.  JLcggaasi  le  sue  ieltcrc 
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anteriori  alia  guerra  civile ^  c  si  vedrà  ch'egli  prcuuuziò  i 
successivi  avventmend  con  una  quasi  storica  esattezza. 

5  La  parola  salus  .«igoifica  la  personale  sua  sicurezza ,  la  quale 
fu  posta  in  forse  pel  tradimento  di  Quinto  e  del  figliuolo 
di  lui;  e  la  parola  /arùaut  significa  la  sostanza  dilapidata, 
rubata  da  Terenzta. 

6  Puklia  avea  e  dote  e  parenti  cospicui^  onde  Ciccrdiie  spe* 
rava  e  di  rattoppare  il  lacerato  patrimonio  e  d' opporre 
esterni  difensori  alla  perfidia  de'  suoi.  Ma  le  sue  speranze 
andarono  fallite  :  la  giovinetta  Publia.,  non  soddisfatta  dui 
marito,  mostrò  mn\  umore,  la  casa  fu  piena  di  querdc,  dì 
litici,  di  guaime  Tullio  fu  ridotto  al  partito  di  ripudiare  la 
nuova  moglie* 
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ARTICOLI 


Cf)NCEnNKMl  LE  DUE  SEPARATE  EDIZIOM 
DI  TUTJ-K  LE  OPERE  DI  CICERONE 


I  *  I  volumi  deU- edizione  Ialina  c  italiana  saranno 
divisi  in  quattro  classi.  La  prima  di  dieci  volumi 
conlerrà  le  Lettere}  la  seconda  di  sei,  le  Eetorichcj 
*Jn  terza  di  dodici,  le  Orazioni}  la  quarta  di  dicci, 
1p  Filosofiche ,  olire  un  volume  di  Prolegomeni  c  uno 
(Vindici,  l/edizione  Ialina  avrà  la  metà  di  volumi. 

i.  .•:>>u<  i.izione  non  è  obbligatoria  che  per  una  sola 
classe,  ed  è  lo  stesso  il  prezzo  sia  per  una  come  per 
titlle  quattro  le  classi:  cioè  di  cent,  io  italiani  al  fo- 
glio l'edizione  bilingue  e  a5  la  latina;  la  levigatura 
V.  I.'i  legatura  a  cenU  5o  al  volume. 

5.**  Chi  prenderà  tiille  le  quattro  classi  riceverà  gratia 
il  volume  dei  Prolegomeni y  che  sarà  P ultimo  ad  es- 
sere pubblicato.  Chi  poi  volesse  qualche  opera  sepa- 
rata, la  pagherà  cinque  centesimi  di  piti  ci  foglio. 

i."  Le  poche  copie  stampate  in  carta  fina  reale  con  colla 
5I  delfuna  come  dell'altra  edizione  costano  il  doppio. 

I  detti  prezzi  saranno  mantenuti  ptr  tutto  Tanno 
iHaQ,  scorso  il  quale  potranno  esser  soggetti  ad  au- 

nifiif  o. 

G."  Avuto  riguardo  all'importanza  del  lavoro  che  uili- 
nitc  cure  richiede,  si  cercherà  che  l'intervallo  da  un 
volume  all'altro,  che  proseguirà  sempre  la  incomin- 
ciata classe,  sia  il  più  brc%'C  possibile. 
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